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ONSOZ 



Bu çalışmada Kur’ân ve hadisin Arap gramerinde delil olarak kulla¬ 
nılması incelenmiş ve yapılan bu araştırmanın verileri ortaya konulmaya 
çalışılmıştır. Şimdiye kadar müstakil kitap halinde ele alınmamış olan bu 
konuyu ancak nahiv usulü ile ilgili ya da ansiklopedik mahiyetteki eserle¬ 
rin muhtelif bölüm ve bahislerinde serpiştirilmiş olarak bulmak mümkün 
olabilmiştir. Aynı konuya tahsis edilen makale türündeki incelemelerde 
ise, nitelikleri yukarıda geçen eserlerde verilen kısa bilgiler ışığında ve 
daha çok fikrî planda konuya yaklaşılmıştır. 

Kur’ân ve hadisin Arap dilinde delil olarak kullanmasına yani istişhâd 
konusuna, bilebildiğimiz kadarıyla, ilk olarak es-Suyûtî (ö. 911/1505), el- 
İktirâh fî 'İlmi Usûli’n-Nahv adlı eserinin semâ' deliline tahsis ettiği birinci 
bölümde kısa fasıllar halinde yer vermiştir. Nahvin delillerini ihtivâ eden bu 
değerli eserde, yazan daha çok İbnu Cinnî (ö.392/1001 )’nin el-Hasâ’is ve 
İbnu’l'Enbârî (ö.577/1181-2)’nin Lume'u’l-Edille adlı eserlerinden na¬ 
kilde bulunmuştur. Bundan sonra 'Abdulkâdir el-Bağdâdî (Ö.1093/1682), 
Şerhu’l'Kâfiye’nin şâhidlerini incelediği Hizânetu’l-edeb (bkz. bibi.) 
adlı ansiklopedik tarzdaki hacimli eserinin mukaddimesinde, çoğunlukla 
el'İktirâh’tan naklen ve kendi görüşlerinin de ilâvesiyle bu konuda kısa 
bilgi vermiştir. İçinde bulunduğumuz son çağda ise, ilk kuruluş yıllarında 
(1934)’ki oturumlarında hadisle istişhâdı inceleyen Kahire’deki Arap Dil 
Akademisi’nin çalışmaları ve bu sebeple de Akademi üyesi Muhammed 
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el'Hazır Huseyn tarafından kaleme alman el-İstişhâd bi’l-hadîs adlı çalış¬ 
madan da söz edilmeden geçilemez. Ayrıca bundan başka Subhî es-Sâlih’in 
'Ulûmu’l'hadîs ve mustalahuh adlı eserinde kısaca, Minberu’l-İslâm 
(Kahire) dergisinde yayımlanmış olan Muhammed Hamâse 'Abdullatîf’e 
âit Mevkifu’n-nuhât mine’l-istişhâd bi’l-hadîsi’n-Nebevî adlı makalede 
ve Muhammed Muhammed Ebû Zehv’in el-Hadîs ve’l-muhaddisûn adlı 
eserinin kısa bir faslında el-İktirâb ve Hizânetu’l-edeb’te verilen bilgilere 
dayanılarak İlmî olmaktan çok fikrî çalışmalar yapılarak hadisle istişhâd 
konusu kısmen incelenmiştir. Öte yandan Sa'îd el-Efğânî, Eî Usûli’n- 
nahv adlı eserinin el-İhticâc fî’l-luğati’l-'Arabiyye başlıklı konusunda 
Arap kelamı yanında Kur’ân ve hadisle istişhâdı müstakil başlıklar altın¬ 
da işleyerek mezkûr konulara değerli yorumlar getirmiştir. Ne var ki, ya¬ 
zar bu açıklamalarında bizzat tespite dayanmaktan ziyade, adı geçen ilk 
iki eserden yaptığı nakillere istinat etmiştir. Ancak bir de İbnu Mâlik 
(ö.672/1273)’in Şerhu 'Umdeti’l-hâfiz adlı eserinin tenkitli neşrinde tah¬ 
kikini yapan 'Adnân 'Abdurrahmân ed-Dûrî tarafından müellifin bu ki¬ 
tapta kullandığı nahiv delilleri hakkında bilgi verirken Kur’ân ve hadisle 
istişhâda yine mezkûr ilk iki eserden nakilde bulunarak temas ettiği gö¬ 
rülmektedir. Bu müteferrik çalışmalardan başka konumuzun bir kısmıyla 
ilgili olarak müstakil kitap halinde neşredilen 'Abdul’âl Sâlim Mukrim’e 
âit el'Kur’ânu’l'Kerîm ve eseruh fi’d-dirâsâti’n-nahviyye adlı eseri ile 
Muhammed Semîr Necîb el-Lebedî’nin hazırladığı Eseru’l-Kur’ân ve’l- 
kırâât fi’n-nahvi’l-'Arabî adlı kitabını anmadan geçmek mümküm değil¬ 
dir. Ancak bu iki eserde Kur’an’la istişhâd konusuna dolaylı olarak temas 
edildiği için muhtevasının esası, Kur’ânın Arap nahvindeki etkisine tahsis 
edilmiş, dolayisiyle istişhâd meselesi arka planda bırakılmıştır. 

İlk defa "Kur’ân ve Hadisle İstişhâd" konusunu müstakil olarak ele 
alan bu çalışmamız, giriş, dört bölüm ve sonuçtan oluşmaktadır. 

Giriş kısmında Arap dilinin durumu, dil çalışmalarının başlayıp ge¬ 
lişmesi, Arapçada genel olarak istişhâdın sahası, yeri ve önemi üzerinde 
durularak temel konunun daha iyi anlaşılmasına zemin hazırlamıştır. 
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Ta-kdim 


Birinci bölümde tarihî seyri içinde Kur’ân ve kıraatleriyle istişhâd 
hakkmdaki görüşler, istişhâd açısından Kur’ân ve kırâatleri ve bunların 
istişhattaki yeri ve önemi üzerinde ayrıntılı olarak durulmuştur. 

İkinci bölümde mütekaddimîn ve müteahhirîn nahivci ve lügatçı- 
ların eserlerinden, Kur’ân ve kırâatleriyle istişhâdları tespit edilerek sarf, 
nahiv ve lügat başlıkları altında konularına göre ve alfabetik olarak sıra¬ 
lanmıştır. Bu örnekler, Sîbeveyh’in el-Kitâb’ı, el-Muberrid’in el-Kâmil ve 
el'Muktazab’ı, ez-Zeccâcî’nin el-Cumel’i, ez-Zemahşerî’nin el-Mufassal’ı, 
İbnu Hişâm’ın Muğni’l-lebîb’i v.b. nahiv kitaplarıyla; İbnu Kuteybe’nin 
Edebu’l'kâtib’i, İbnu Dureyd’in Cemheratu’l-luğa’sı, İbnu Fâris’in 
Mu'cemu mekâyisi’l-luğa’sı v.b. lügat kitaplarının incelenmesi sonucu 
olarak tespit edilerek takdim edilmiştir. 

Üçüncü bölümde istişhâdın leh ve aleyhindeki görüşler, hadisin ri- 
vâyet ve tedvini ile şiirin rivâyet ve tedvinin mukayesesinden sonra de¬ 
lillerin münakaşası yapılmış ve başta ilk nahivciler ve lûgatçılar olmak 
üzere dilcilerin hadisle istişhâd durumları bizzat kendi eserlerinden tespit 
edilerek, Arap gramerinde hadisle istişhâdın yeri ve önemi üzerinde du¬ 
rulmuştur. 

Dördüncü bölümde ise, ikinci bölümde zikredilen nahiv ve lügat 
kitaplarıyla beraber, İbnu Cinnî’nin el-Hasâ’is’i, İbnu Mâlik’in Şerhu 
'Umdeti’l'hâfiz’ı, İbnu Hişâm’ın Şerhu Şuzûri’z-zeheb, Şerhu Katri’n- 
nedâ ve Evzahu’l-mesâlik’i, İbnu' Akîl’in Şerhu Elfiye’si ve es-Suyûtî’nin 
el'Metâli'u’s'Sa'îde’si incelenerek nahivci ve lügatçıların hadisle istişhâd 
ettiklerine dâir örnekler verilmiş ve böylece dilcilerin hadisle istişhâd du¬ 
rumlarının bizzat tespiti yoluna gidilmiştir. 

Konu ile ilgili olarak ileri sürülen fikirleri destekler mahiyette olan 
ikinci ve dördüncü bölümlerdeki şâhidler belirtildiği gibi nahiv, sarf ve lü¬ 
gat esasına göre tertiplenmiş; nahivle ilgili şâhidler, âmil, ma’mül ve i’râb 
esasına göre tertiplenmiş; sarfla ilgili olanlar ise, isim, fiil ve harf açısın¬ 
dan taksimâta tâbi tutulmuş ve her konunun şâhidleri alfabetik olarak alt 
başlıklar halinde verilmiştir. Lûgatla ilgili şâhidler ise, istişhâda konu olan 
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kelimelerin mücerredi esas alınarak alfabetik bir tarzda verilmeye çalışıl¬ 
mıştır. Bu örneklerden sarf ve nahivle ilgili olanların istişhâd mahalleri¬ 
nin altları çizilmiş, lûgatla ilgili olanların ise, istişhâd mahallerinin altları 
çizilmekle beraber, istişhâda konu olan anlamın da görülmesini temin için 
tercümeleri verilmiştir. Haliyle bu lafızların sadece ilgili anlamlarına yer 
verilirken, diğer anlamları zikredilmemiştir. 

Bu çalışmada, mûtat olduğu üzere yazar ve eser isimlerinde kısaltma 
cihetine gidilmiş; kaynaklar gösterilirken çoğunlukla eser isimleri veril¬ 
miş; bu nedenle bibliyoğrafya, yazar ve eser adına göre düzenlenmiştir. 
Delil olarak alınan âyet ve hadislerin asıl kaynaklarındaki yerleri de, usû¬ 
lüne uygun olarak gösterilmiştir. Ayetlerin yerleri gösterilirken, ilk rakam¬ 
lar sûreyi, onu tâkip eden rakam da âyeti belirtmektedir. Âsim kırâatinin 
Hafs rivâyeti dışında kalan kırâatlerin imkanlar ölçüsünde kaynakları gös¬ 
terilmeye çalışılmıştır. Hadislerin kaynakları da mümkün olduğu nispette 
gösterilmiş olup, az da olsa, bazı hadisler için sadece Concordance’a atıfla 
yetinilmiş ve bir kaç hadisin kaynağının da tespit edilemediğine yerinde 
işaret edilmiştir. Hadis kaynaklarının önündeki Romen rakamları cildi, 
onları tâkip eden Arap rakamları ise, sayfa numaralarını göstermektedir. 
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ARAPÇA’DA DİL ÇALIŞMALARI VE 
İSTİŞHÂD MESELESİ 

A - DİL ÇALIŞMALARI BAŞLAMADAN ÖNCE 
ARAP DİLİNE TOPLU BİR BAKIŞ 

I - GENEL DURUM 

Arap gramerinde Kur’ân ve hadisle istişhâd meselesine ışık tutması 
bakımından, Arapça’nın filolojik çalışmaları başlamadan önceki durumuna 
bir göz atmak faydalı olacaktır. Arapça’nın dil çalışmalarına başlanmadan 
önceki durumuna bakıldığında kısaca şunlar söylenebilir: Arapların eski 
târihleri yazıya geçmemiş olduğundan, Arap diliyle ilgili bilgilerimiz de, 
ancak Câhibye devrinin sonlarından itibaren başlar. Farklı lehçelerden 
müteşekkil olan Arapça, bu dönemde çeşitli faktörlerin etkisiyle ortak şiir 
dili hâlini alır. Bu ortak dil ise, daha sonra Kur’ân-ı Kerîm’in de kendisiyle 
nâzil olduğu Kureyş lehçesidir. Sonunda bu lehçe dile hâkim olacaktır. Bu 
Kur’ân-ı Kerîm’in diğer lehçelere kapalı olduğu anlamına gelmemelidir. 
Dilleri bozulmadan önce Araplar, nesilden nesile tevârüs ettikleri konuşma 
melekesi sayesinde i’râb’a son derece bağlı olarak konuşuyorlardı. Fakat ile¬ 
ride görüleceği üzere çeşitli sebeplerle bu meleke bozulmuş, Arap olmayanlar 
gibi Araplar da konuşmalarında hata yapmaya başlamışlardı. 

Arapların İslâm öncesi târihleri hakkında yeterli bilgiye sahip deği¬ 
liz. Zira ekserisi göçebe hayatı yaşayan bu milletin, târihini yazma ve 
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önemli olaylarını sembollerle nakşetme imkânı olmamıştır. Kur’ân’ın^ 
el-Câhiliyye diye isimlendirdiği bu devre nispetle, Câhiliye devri veya 
Câhiliye edebiyatı gibi tâbirler zamanla kullanılır olmuştur.^ 

Araplar, İbrânîler, Süryânîler ve benzerleri Sâmîler adını alırlar. 
Konuştukları dillere de Sâmî dilleri denir. Tabiatiyle sâmî dillerinden 
olan^ Arapça, bilinen şeklini câhiliye devrinin sonlarına doğru almıştır. 
Araştırmacılar ise, Sâmî dillerin menşei olarak kabul edilen asla en yakın 
olanın, Arapça olduğu görüşündedirler.^ 

Câhiliye devrinin sonlarında Arap dili, muhtelif lehçelerden müte¬ 
şekkil olduğundan kabileler arası dil birliğinden söz etmek mümkün değil¬ 
di. Bunun sebebi ise, çoğunluğu okur-yazar olmayan bir millet olmasıydı. 
Böyle olunca dil kayıt altına alınamıyor; sadece şâirlerin ve hatiplerin 
ağızlarında şekilleniyordu. Dolayısıyla dil, çeşitli şartlarda ve muhtelif 
durumlarda değişikliklere mâruz kaldığından, bir çok lehçenin ortaya 
çıkmasına gayet tabiî idi.^ Temîm, Muzar, Kays, Rabî'a, Huzeyl, Kinâne 
ve benzerleri gibi bu lehçeler, Arapların yabancılarla olan temasları nis¬ 
petinde farklılık gösterirler.^ 

Arapların Câhiliye devrinde, zannedildiği gibi, dış dünya ile müna¬ 
sebetleri tamamen kesik değildi. Bir taraftan denizle, diğer taraftan çölle 
çevrili olmaları nedeniyle onların çevreleri ile kültür alışverişinde bulun¬ 
madıklarını söylemek doğru olmaz sanırız. Çünkü onlar, çeşitli yollardan 
dış dünya ile maddi ve manevi münasebetlerde bulunuyorlardı.^ İşte bu 
durum, lehçelerin farklılaşmasına tesir eden faktörlerden biridir. Zira 
Himyerliler, hanlı, Yahudî ve Habeşlilerle karışık olarak bulundukların- 


^ Msl. bkz. Âi'i ’İmrân Süresi, 3/154; el-Mâ’ide Sûresi, 5/50; el-Ahzâb Sûresi, 33/33. 

2 

Cevâhir, II, 6. Câhiliye kelimesinin terim manası Câhiliye çağının kısımları için hkz. Louis 
Cheikho, el'AdâbuU'Arabiyye fi ’ahdi’bCâhiliyye, el-Meşrik, mc., yıl: VI (1903), sayı: 23, 
S.1057 vd.. 

^ Dâiratu me'ârif, VI, 276; krş, Kur’ân Dili Arapça, s.76-83. 

Cevâhir, II, 5. 

^ lA, I, 512; er-Râfi'î, Târîhu âdâb, I- 128. 

^ Dâiratu me'ârif, VI, 277. Kahîle ve lehçeler hakkında daha geniş bilgi için bkz. el-Muzhir, I, 209- 
213, II, 458-460. Ayrıca lehçe farklarına âit örnekler için bkz. Sirru smâ'ati’bi'râb, I, 234 vd. 
ebMuzhir, I, 221-226. 

' el-Beyân, I, 19; Fecrul-îslâm, s.,12. 
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dan, dilleri bu üç lisanın etkisinde kalmış ve farklı bir lehçe olarak ortaya 
çıkmıştır.® 

Câhiliye devri denilince, bazen akla İslâm öncesi bütün devir ve 
zamanlar gelebilmektedir. Halbuki Câhiliye edebiyatını araştıranlar çok 
eskilere kolay kolay inemezler. Çünkü bize ulaşan Câhiliye devrine âit 
en eski şiir, ancak İslâm’dan bir buçuk asır öncesine âittir. el-Câhiz ( 0 . 
255/869), bu hususu şöyle ifade eder: "Arap şiiri ise, çok genç ve yenidir. 
İlk olarak onun prensiplerini ortaya koyarak bu çığırı açan İmru’u’l-Kays 
b. Hucr ( 0.545 m.?) ile Muhelhil b. Rabî'a (ö.53lm.?)’dir. Şiirin târihçesini 
araştırdığımızda, İslâm’dan önce 150 veya nihâyet 200 yılı aşmadığını 
görürüz.^ Bu tespit bugün için de geçerliliğini korumaktadır. Çünkü Arap 
dilinin en eski kaynakları hakkında ancak şunlar söylenebilmektedir: 

İslâm’dan önce Câhiliye devrinin dil ve üslûbuna yakın, nebatî 
harflerle yazılmış dört ufak kitâbe elde edilebilmiştir. İslâm’dan sonra taş 
üzerine yazılmış en eski kitâbe, Mısır Müzesinde bulunan hicri 31 târihli 
ve sekiz satırlık bir mezar taşıdır. Bunlar kısa ve başka dillerin etkisinde bir 
Arapça ile yazılmış olduklarından, Arap dilini incelemede pek büyük bir 
kıymet taşımayabilirler. Bu durum el-Câhiz’ın da dediği gibi, İslâm’dan 
150 yıl öncesine âit şiir hakkında bilinenlerin pek az olduğunu gösterir. 
Bilgilerimiz dışında kalan bu devreye ise Birinci Câhiliye devri (el- 
Câhiliyyetu’l-ûlâ) adı verilmektedir. Câhiliye dili ve şiirinin bize ulaştığı 
devre ise, bunu izlemektedir.^^ 

Bütün bu hususlara rağmen denilebilir ki, Câhiliye devrinin sonları¬ 
na doğru Kuzey Arabistan’da Arapça, büyük bir ilerleme ve gelişme kay¬ 
detmiştir. Tahmin edildiğine göre, çeşitli kabilelere âit lehçeler tekâmül 
etmiş, bütün bunlardan süzülerek şâir ve hatiplerin edebiyat mahsulleri 
yaygınlaşmış ve böylece onları ebedîliğe kavuşturmak için kullandıkları 
yüksek seviyeli edebî bir lehçe ortaya çıkmıştır. Bu lehçe ise, daha sonra 
Kur’ân’ın da kendisiyle nâzil olduğu lehçelerin en üstün ve fasîhi olan 


Kur’ân Dili Arapça, s.173. 

^ el-Hayevân, Kahire, 1323,1, 37, 19’dan naklen ÎA, I, 525; krş., Şevkî Zayf, Târîhul-edeb, I, 38. 
Şevkî Zayf, a.g.e., I, 106; N. Hazım Onat, Arapçanm Türk Diliyle Kuruluşu, s.28 v.d. Arapça’da 
en eski kitâbeler için bkz. İA, I, 551 vd. 

Şevkî Zayf, Tdrî/ıu’bedeb, I, 39. 
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Kureyş lehçesidirÂ^ Sonunda işte bu lehçe, bütün Arap Yanmadası’nın 
ortak dili olmuşturd^ Arapça eserler yazılmaya başlandığından beri, Arap 
yazı dili ile yazan milletler tarafından bütün eserlerde genellikle kullanı¬ 
lan diU^ demek olan klâsik Arapça da, bu lehçeden oluşmuştur. 

Kureyş lehçesinin ortak dil hâline gelmesinin hiç şüphesiz siyasî, 
iktisâdı ve dînî bir takım sebepleri vardır. Kureyş kabîlesi, Kâbe’nin ida¬ 
recileri olduklarından, diğer kabileler bu kabileye yanaşmak durumunda 
idiler. Bu durum, lehçelerin Kureyş lehçesine meylini sağlayan başlıca 
âmillerden biridir. Öte yandan Hac mevsiminde Kâbe’ye gelen kabi¬ 
leler, Kureyş lehçesiyle karşılaşarak ondan etkileniyor; KureyşIiler de 
onların lehçelerinden zarîf ve fasîh kelimeleri alıp, kaba ve zor olanlarını 
atıyorlardı. Böylece Kureyş lehçesi Arap lehçeleri içinde en tatlısı ve en 
fasîhi hâlini alıyordu. 

Kureyş lehçesinin fasîh ve umûmî bir dil hâline gelmesinde edebî 
panayırların etkisi de inkâr edilemez. Çünkü bu panayırlarda şâir ve 
hatipler bu lehçeyi kullanıyor; yapılan yarışmalarda genellikle bu lehçeyi 
kullananlar kazanıyorlardı.^^ Tabiatiyle bu başarı Kureyş lehçesinin itiba¬ 
rını arttırıyor ve öbür lehçelere tercih edilmesini sağlıyordu. 

Arap dilinin sadeleşmesi ve yaygınlaşmasına, Kureyş’in bu etkisi yanın¬ 
da, Kur’ân-ı Kerîm’in ve Hz. Peygamber’in (s.a.s.) hadislerinin de büyük etkisi 
olmuştur. Zira Kur’ân’ın bu lehçeyle nâzil olması ve Hz. Peygamber’in (s.a.s.) 
hadislerini bu lehçeyle îrâd etmesi, Araplar arasında dil birliğini sağlayan 
başlıca unsurlardandır. Diğer etkiler yanında sözü edilen hususların da 
etkisiyle ortak dil hüviyetini kazanan Kureyş lehçesi, Arap yazı dilini mey¬ 
dana getirmiş; böylece konuşma dilinin başka lisanların etkisiyle uğradığı 
bozulma ve değişikliklerden komnmuştur.^^ Öte yandan halifeler, emîrler, 
devlet erkânı ve ordu komutanlarının kullandıkları bu lehçenin resmî dil 

es-Sâhibî, s. 23; İA, I, 524; el-Mu'cemub’Arabi, I, 15. 

Cevâhir, II, 5 v.d. 

14 lA, 1,512. 

1^ Cevâhir, II, 5 v.d.; krş. Kur’ân Dili Arapça, s. 170. 

m eS'Sâhibî, s. 23; el-Muzhir, I, 210, 221; elAktirâh, s. 110. 

17 

hin'cemul-buldâriy IV, 142; Medeniyet-'i îslâmiye Tarihi, I, 59-64; Zuha’l-îslâm, II, 247; Eski 

Arap Şiiri, s. 15. 

er-Râfi’î, Târîhu âdâb, I, 97; ebVasît, s. 95. 
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olarak kabul edilmesi, kabileler arasında dil birliğinin sağlanmasında etkili 
bir unsur olmuşturd^ Fakat bu lehçenin esasının ne olduğu, nasıl doğup 
geliştiği, en eski ve parlak örneği olan Kur’ân’daki durumuna ne zaman ve 
ne şekilde ulaştığı hakkındaki bilgilerimiz oldukça eksiktir. Bununla beraber 
Kur’ân ve İslâmiyet sayesinde Arapça, büyük bir gelişme kaydederek Islâm 
âleminin dînî dili olmuş, Asya ve Afrika’da geniş alanlarda yer alan bir çok 
toplumun da edebiyat dili hâline gelerek büyük rağbet görmüştür.^® 

Araplar Câhiliye devrinde ve daha sonraları, dillerinin tamamen 
bozulmasına kadar lisana büyük önem veriyor; toplumda şâir ve şiire, belki 
de başka hiç bir milletin göstermediği itibarı göstererek fasîh dile sahip 
olarak yetişmeleri için, çocuklarını dilin en fasîh konuşulduğu kabilele¬ 
re gönderiyorlardı, bdattâ normal konuşmalarında çocuklarından i’râb’a 
uygun konuşmalarını istemeleri de, onların dillerine verdikleri önemin 
en açık örneğidir. 

Arapların o devirlerdeki bu davranışlarına bakılacak olursa, onların 
nahiv ilmi vazedilmeden önce de, i’râb’ı bilip, ona göre konuştuklarını 
söylemek mümkündür. Bu ise öğrenime ihtiyaç duymaksızın nesilden 
nesile intikal eden bir meleke sayesinde oluyordu.Bundan dolayıdır 
ki, Arapça’nın melekeye dayalı olarak konuşulduğu zamanlarda, genel 
anlamda "lahn"den söz etmek pek mümkün değildi, l’râb hatâsı anlamın¬ 
daki "lahn"e Arapların Arap olmayanlarla bir arada yaşamaya başlamala¬ 
rından sonra rastlanmış olması,Arapça’da "tenkiye" adı verilen dil arıt¬ 
ma çalışmalarına ilk olarak hicrî birinci asrın sonlarında kısmen başlamış 
bulunması,^"'' daha önce Arapların konuşmalarında "lahn" yapmadıklarının 
bir delili sayılabilir. Dildeki melekenin esası, işitmeye bağlı bulunduğunda- 
n,^^ Müslümanlar fütûhât sebebiyle Hicâz bölgesi dışına çıkarak, Arap olma- 

er-Râfi'î, Tâfihu âdâb, I, 97; Fi’l-edebi’l-câhilî, s. 27. 

20 > 

eUFelsefetulAuğaviyye, s. 5. 

21 

Arapların dillerine verdikleri öneme ait örnekler için bkz. eUBeyân, I, 241, 272, IV, 83; eU 

'Umde, I, 20; eFMuzhir, I, 210, II, 473. 

77 

Mekâyis, V, 239; Mukaddime, s. 515; C. Zeydân, Târîhu âdâb, I, 222. 

el-'Arabiyye, s. 245. 

24 A.g.e., s. 246. 

25 

Mukaddime, s. 515. 
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yanlarla münasebetlere başlayınca, dillerindeki atalarından miras olarak 
aldıkları fasih konuşma melekesi yavaş yavaş kaybolmaya yüz tutmuştur. 

IH ARAP DİLİNDE "LAHN'IN BAŞLAMASI, 

SEBEPLERİ VE YAYGINLAŞMASI 

a- "Lahn"m Başlaması ve Sebepleri 

"Lahn"ın i’râb hatâsı anlamında hangi târihte kullanılmaya başlan¬ 
dığı kesin olarak bilinmemektedir. Câhiliye devrine âit bir sözde "lahn"ın 
bu manâsına rastlanmamış olması, Arapların nesilden nesile intikal eden 
dil melekeleri sayesinde İslâm’dan önce "lahn"ı tanımadıklarını ya da çok 
ender vukû bulduğunu gösterir. 

Hz. Peygamber’in (s.a.s.) bazı sözlerinden, İslâm’ın ilk zamanlarında 
"lahn" kavramının bilindiği anlaşılmaktadır. Zira O, kendisini "lahn"dan 
uzak tutarak: "Ben Arapların en fasihiyim. Kureyş kabilesinde doğdum ve 
Benû Sa'd b. Bekr kabilesinde yetiştim. Benim için "lahn" nasıl söz konu¬ 
su olur?"^^ buyurmuştur. Bir defasında da huzurlarında "lahn" yapan birisi 
hakkında: " J-î lâi I: Kardeşinize doğrusunu gösterin. Zira o şaşır^ 
TTiıştır"^® diyerek "lahn"ın bir dalâlet olduğunu ve düzeltilmesi gerektiğini 
ifade etmiştir. Biz de bu ve benzeri rivâyetlerden, Hz. Peygamber (s.a.s.) 
zamanında "lahn"ın bugün bilinen manâsıyla kullanıldığını anlamaktayız. 

Lafının sözlük anlamı: Nağme, dil, lehçe, okuyuşta yapılan hatâ, üstü kapalı konuşmak, 
meyletmek, anlamak, bir sözün manâ ve mefhûmu şeklindedir. Bkz. Cemhera, II, 192; as^Sihâh, 
VI, 2193 v.d.; Me/cayis, V, 239; Lisân, III, 252; ez-Zehîdî, Tâcu’L'arûs, IX, 330 v.d.; Kâmus 
Tercümesi, IV, 746 v.d.. Lahn aynı zamanda karşıt manâlı (ezdâd) kelimelerden olup, hatâ 
etmek, yanılmak anlamına geldiği gibi bunun tamamen zıddı olan isabet etmek, doğru olmak 
anlamlarına da gelmektedir. Bkz. K. el-Ezdâd, s. 155; Ş. eLİktirâh, vr. 34 b. İbnu Fâris’e göre 
ise bu kelime hatâ etmek manâsını sonradan kazanmıştır. Bu manâsı itibariyle de muvelled 
(türetilmiş) kelimelerdendir. Çünkü lahnın bu manâsı, yaradılıştan saf Arapça konuşan Araplar 
(el-Arabu’l-'âribe) tarafından bilinmeyen yeni bir kelimedir. Bkz. Mekâyis, V, 239; Ş. eLîktirâh, 
vr. 34b.. lahn kelimesinin kronolojik olarak kazandığı anlamlar için bkz. eL'Arahiyye, s. 235- 
246. Lahnın lûgatçı ve nahivcilerin ıstılahında sonradan kazandığı anlamlardan biri de, i’râb'da 
hatâ etmek, i’râh’a muhâlefet etmek manâlarıdır. Bkz. eS'Sihd/ı, VI, 2193; îrşâd, I, 21 v.d. Esâs, s. 
561. Bu kelimenin muhtelif manâlarına âit geniş bilgi için bkz. el-Kâlî, eLEmâlî, I, 4-7. Arap 
fasihleri ise, kelimelerin telaffuzunda, vezin ve manâlarında, cümlelerin terkip ve düzeninde ölçüyü 

aşmaya ve i’râh’a aykırı davranmaya da lahn adını verirler. Bkz. eLMu'cemuL'Arabî, I, 23. 

1 7 

Hadis için bkz. eLCâmi'us-sağîr, 1, 107. 

ebHasâis, II, 8, III, 246; ebîktirâh, s. 35; eLMuzhir, II, 396. Hadis için bkz. Kenzu’L'ummâl, I, 611. 
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Bu kabilden olarak Hz. Ebû Bekir de, "Okurken bir kelimeyi atlama¬ 
yı "lahn" yapmaya tercih ederim" diyerek "lahn'bn, konuşma esnasında 
bir kelimeyi hiç söylememekten daha kötü bir hatâ olduğuna işaret eder. 
eş-Şa'bî (ö.ll0/728-9)’nin de aynı anlamda bir ifadesinin bulunması^^ aynı 
hususu destekler. 

İslâm’ın sadece Arapların değil, bütün insanlığın dini olması bakı¬ 
mından Müslümanlar arasında Arap olmayanların da bulunması sosyal bir 
zarûretti. Bu sebeple Arapça’yı yeni yeni konuşmaya başlayan bu kesimin 
konuşmalarında zorlama ve bozukluklar olması kaçınılmazdı. Meselâ 
Ashâb-ı Kirâm’dan Suheyb (r.a.)’ın Rüm lehçesiyle, Selmân el-Fârisî 
(r.a.)’nin de İrân edâsıyla konuştukları bilinmektedir.^^ Ancak İslâm’ın ilk 
zamanlarında "lahn" nâdirat kabilinden olup pek yaygın değildi. 

Daha sonraları, geniş ve başarılı fetihler sonunda Arapların Arap 
olmayanlarla bir arada yaşamaya başlamaları, Arap dilinde "lahn"ın 
daha kesif ve yaygın bir şekilde ortaya çıkması sonucunu doğurmuştur.^^ 
Bilindiği gibi Kur’ân sadece Araplara mahsus değildi. Zira Hz. Peygamber 
(s.a.s.) bütün insanlık için gönderilmişti.^^ Bu bakımdan İslâm dâvetine 
Araplar gibi Arap olmayan pek çok millet ve kavim de icâbet ediyordu. 
Bu kabilden olarak fetihler sonucu mağlup olmuş milletlerden İslâm’ı 
kabul etmiş olanlar ve diğer taraftan da Arap olmayan Müslümanlar dinî 
gayretle; büyük bir iman ve coşkuyla Allah'ın Kitâbı ve yeni dinin esasını 
teşkil eden Kur’ân-ı Kerîm’i okumaya ve bir yandan da onun dilini öğren¬ 
meye çalışıyorlardı. Müslüman idareye tâbî kılınan bir çok milletin resmî 
işlemlerde Arapça’yı kullanma zorunluluğunun bulunması da, Arapça 
öğretimine hız veren unsurlardan biridir.^4 Gâyet tabiî olarak Arap olma¬ 
yan bu yeni Müslümanlar, bir taraftan Arapça konuşma çabaları, öbür 
yandan da kendi anadillerinin etkisiyle usülüne uygun olarak konuşama- 
mışlar ve böylece Arap dilinin bozulmasına neden olmuşlardır. Onların 

el-Muzhir,n,397. 

İrşâd, I, 26. 

11 

el'Beyân, I, 72; el-Kâmil, II, 225 v.d.; Târih-i EdebiyyâM Arabiyye, I, 172; el-Mu'cemu’l-'Arabt, I, 23. 

Mukaddime, s. 515. 

Bkz. Sebe’ Sûresi, 34/28. 

Eserul-Kur’ân, s. 19. 
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yaptıkları bu telaffuz, i’râb ve terkip hatâları, anadili Arapça olan Arapları 
da zamanla etkilemiş; Câhiliye devrindeki dil melekelerini yavaş yavaş 
yitirmelerine yol açmış, böylece Arap dili bozulmaya yüz tutmuştur. 

Şehir hayatında bir arada yaşayan Araplarla diğerleri, birbirlerinin 
örf, âdet ve kültürlerinden etkilendikleri gibi, aralarında kız alıp verme 
sonucu yetişen yeni neslin anadilini, ana-babalarından öğrendikleri bozuk 
Arapça teşkil etmesi bu dilin bozulmasının bir başka boyutunu teşkil 
etmektedir. Böylece Arap dili nesilden nesile her geçen gün biraz daha 
bozularak intikal etmeye başlıyordu. Bu tip çocukların hatâlarına Halîfe 
Ömer’le (ö.23/643) aralarında geçen şu diyalogda şâhid olmaktayız: "Hz. 
Ömer bir gün yoldan geçerken okla atış talimi yapan kimselerle karşılaşır. 
Hedefe isabet edemediklerini görünce, onlara ihtarda bulunur. Bunun 
üzerine onlar atış talimi yaptıklarını belirtmek maksadıyla: 
şeklinde hatâh bir ifade kullanırlar. Bunu duyan Halife: "Bence konuşma¬ 
larınızdaki hatânız, sizin atışlarınızdaki isabetsizlikten daha kötüdür. Zira 
ben Hz. Peygamber’in (s.a.s.): "Dilini düzelten kimseye Allah merhamet 
etsin" dediğini duydum" der.^^ Yine bir defasında Hz. Ömer, vâlisi Ebû 
Mûsâ el-Eş'arî’den gelen bir mektupta i’râb hatâsı gördüğü için, çok öfke¬ 
lenmiş ve vâlisinden kâtibini cezalandırmasını istemiştir. 

Bilindiği gibi Hulefâ-i Râşidîn devrinde İslâm ülkesinin başkenti 
Medine idi. Bütün Müslümanlar hac ibadeti için Mekke’ye gidiyorlardı. Bu 
arada Arap olmayan Müslümanların haccetmek için Mekke’ye gitmeleri gibi, 
önemli ihtiyaçlarını karşılamak için Medine’ye akın etmeleri de tabiî idi. Öte 
yandan Arap Yanmadası'nda yaşayan Araplar, fetihler sebebiyle bir çok köle¬ 
ye sahip olmuşlardı. Bunlar efendileriyle daha çok Hicâz ve civarında otum- 
yorlardı. Böylece Araplarla Arap olamayanlar evde, çarşı-pazarda, tavafta ve 
câmide bir arada bulunuyorlardı. Tabiî olarak bu dumm, ''lahn''ın Arap diline 
girmesine ve dilin bozulmasına yol açan^^ bir başka sebebi teşkil ediyordu. 

Genel bir değerlendirme yapılacak olursa, Arapça’ya "lahn"ın girme¬ 
si ilk önce şehirlerde başlamıştır. Daha sonra ele alınacağı üzere, evvelâ 

el-Hasâis, III, 246; İrşâd, I, 14; K. Elifbâ, I, 43. Hadis için hkz. el-Câmi'u’s-sağîr, II, 23. 

el-Beyân, II, 216 vd. ; el-Hasâis, II, 8. 

Zuha’l-lslâm, l\, 251. 
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şehir hayatında günlük konuşmalarda görülmeye başlayan "lahn", zamanla 
ilim meclislerine, devlet erkânına ve daha sonra da çöle kadar sıçramıştı. 
Nitekim şehirlerde ve çölde duyulan ilk "lahn"ın hangi ifadeler olduğu 
muhtelif eserlerde yer almaktadır: Basra şehrinde ilk rastlanan hatâh 
konuşma, djîj jii- 14 I : Belki bir mazereti vardır; halbuki sen onu 

kınıyorsun” şeklindeki sözde duyulmuştur.^^ Irak’ta duyulan ilk "lahn" ise, 
yâ harfinin kesreli okunmasıyla: ^ : Haydin kurtuluşa!" 

ifadesinde müşahede edilmiştir. Daha sonra çöle sıçramış "lahn"e örnek 
olarak »Ü : Bu, değneğimdir cümlesini görmekteyiz.^^ 

Arap dilinde baş gösteren bu "lahn", kelimelerin son harflerinde 
görülen i’râb hatâlarından başka, kelimelerin zapt harekelerinde meydana 
gelen değişiklikler ve telâffuz bozuklukları olarak kendini gösterir. Bunları 
kısaca ele aldığımızda, şu tespitleri zikredebiliriz: Harflerin mahreçlerine 
âit hatâların pek az da olsa, "Eğribetu’l-'Arab" adıyla anılan zenci köleler¬ 
de görüldüğü kaydedilmektedir.40 Sahâbe arasında, yukarıda sözü edilen 
Selmân ve Suheyb gibi Arap asıllı olmayanların yaptıkları hatâlar da yine 
harflerin mahreçleriyle ilgili idi. Fakat bunlar az ve etkisizdi. İslâm’ın yayıl¬ 
masından sonra yaygınlaşan, daha çok bu tür harflerin mahreçleri ile ilgili 
telâffuz hatâları idi. el-Câhiz’ın da dediği gibi, "Bir çok Arap çocuğu, Arap 
olmayan analardan doğduğu için bazı harflerin telâffuzunda ve yabancı 
söyleyiş tarzlarında onlardan etkileniyorlardı"."''^ Tabiatiyle, anneleri 
Arapça’daki bazı harfleri mahreçlerinden çıkaramadıkları için çocukları 
da onlardan duydukları gibi telâffuz ediyorlardı. Bununla beraber harflerin 
mahreçlerindeki bu hatâlar sadece yabancılara münhasır olmayıp, onlarla 
sıkı alâka ve münasebette bulunan Araplarda da görülüyordu."'^ 

Arap diline giren "lahn"ın bir çeşidi de, cümle kuruluşlarında ve 
ifade tarzlarında kendisini gösteriyordu. Bu tür "lahn"a örnek olarak 
İbnu’l-Cevzî (ö. 597 / 1201)’nin zikrettiği pek çok misâlden bir kaçı ile 

•?o 

eUMuğnîj I, 287. Burada söz konusu lahn, Le'alle [ Jjü ]'nin ismindedir. Zira onun ismi, mansûb 
olması gerekirken hatalı olarak merfû’ yapılmıştır. 

11, 219. Son örneğin doğrusu: el* şeklindedir. 

4° ei-Mu^iıir, 11,431. 

"" el-Beyân, I, 72, II, 210. 

A.g.e., I, 71 v.d. 
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yetineceğiz. Meselâ, vLüIpÎ : Bir şeye işaret koydum" ifadesi halk 

tarafından aynı anlamda: ^ vLüip şeklinde söylemiştir. Bir başka 

örnekte, " JJIâ llî liİ : Ben otururken ‘Amr geldi" ifadesi, halk tara¬ 
fından: İ-IÂ il JJIÂ id idi tarzında kullanılır olmuştur.^^ 

"Lahn"ın i’râb hatâsı şeklindeki tezâhürü, halk arasında en çok 
rastlanan bir türüdür. Zira halkın i’râb’da yaptığı hatâlar çok çeşitlidir. 
Sözgelişi, halk esreli bir harfi zammeli, zammeliyi kesreli okuduğu gibi, 
uzatılması gereken harfleri kısa, kısa olması gereken harfleri de uzatırlardı. 
Bazen şeddeli bir harfi şeddesiz, şeddesizi şeddeli; bazen de bir harf ekleye¬ 
rek ya da düşürerek; kimi kez de, harflerin yerlerini değiştirerek konuşmak 
suretiyle i’râb hatâsı yaparlardı. 

Arap dilinin bozulmaya başlamasına kesin bir târih vermek mümkün 
değildir. Bununla beraber, Hz. Ömer devrinde İslâm Ülkesinin hudutları 
genişlemeye ve yabancı milletlerin İslâm’la şerefyap olmaları gerçekleşmeye 
başladığı sıralarda olduğu söylenebilir. Arap dilindeki bu bozulma ise, bilin¬ 
diği gibi, telâffuz, terkip ya da i’râb hatâsı şeklinde kendini göstermiştir. 

b' "Lahn"ın Yaygınlaşması 

Arap dilinde baş gösteren "lahn", bir önceki konuda îzâh edilmeye 
çalışılan sebeplerden dolayı, zamanla artarak şehirden şehre, dahası sahrâla- 
ra kadar sirâyet etmişti. İleride açıklanacağı gibi, şehirdeki dil bozulmasının 
önüne geçmek için dilciler çöllerde kalıp kelime topluyorlardı. Hattâ bu 
durumu gören bazı bedevilerin, bunu bir geçim vâsıtası telakki ederek şehir¬ 
lere, yâni müşterilerinin ayağına kadar geldikleri devirler bile olmuştur. 

Önceleri yabancılardan duyulan bozuk konuşmalar, zamanla sıkı 
temasta bulundukları Araplara tesir ederek onların dillerinde de "lahn"ın 
görülmesine yol açmıştı. Emevîler devrinde "lahn" yapmak, onur kırıcı 
bir olay olarak kabul ediliyordu. Meselâ bir gün 'Abdulmelik b. Mervân 
(ö. 86/705), bir dostuyla satranç oynarken ziyaretçisi gelir. Halife hemen 
satrancın üstünün kapatılmasını emreder. Fakat ziyaretçi konuşmaya 

K. mâyelhanufîhıl''âmme,vr. 56 b., 60 b.: Bu kaynakta ayrıca" Bu ifade de İz [ij]'in getirilmesine 
lüzum yoktur. Bazı hadislerde buna rastlanmışsa da, bunu râvîlere hamletmişlerdir. Ancak 
Beynemâ [ UiL' ]'dan sonra İz [ il ]'in getirilmesi caiz görülmüştür" açıklaması yer almaktadır. 
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başlayıp da, "lahn" yapınca 'Abdulmelik: "Konuşmasında "lahn" yapan 
hürmete lâyık değildir" diyerek oyuna devam eder.'^"^ Yine bir defasında 
ona neden erken ihtiyarladığı sorulunca, "Kürsülere çıkma ve oralardaki 
konuşmalarımda "lahn" yapma endişesi beni kocattı" demiştir.'^^ Hattâ 
'Abdulmelik, kendisi "lahn" yapmaktan korktuğu gibi, çocuklarını da 
bundan sakındırıyordu. Zira ona göre, "Soylu bir kişinin konuşmasındaki 
"lahn", onun yüzünde bulunacak bir çiçek bozmasından daha çirkin; nefis 
bir elbisedeki yırtıktan daha kötüdür".Bu örneklerden de anlaşılacağı 
üzere, Emevîler devrinde "lahn" yüksek tabakaya sıçramış ve kültürlü 
tabakanın bile çekindiği hususlar arasına girmişti. Hattâ fesâhat ve bela¬ 
gatta örnek olarak gösterilen el-Haccâc (ö.95/714)’ın dahi bundan endişe 
ettiği ve üstelik kendisinin "lahn" yapıp yapmadığını sorduğu kimsenin 
ona "lahn" yaptığını söylemesi üzerine onu sürgüne gönderdiği kaydedil- 
miştir.4^ Ömer b. ‘Abdil’azîz (ö. 101/719-20) de çocuklarını, saray erkânını 
ve ahâlisini "lahn" yapmaktan şiddetle sakındırıyor; hattâ gerektiğinde 
bundan dolayı onları tedip ediyordu.^^ 

Emevîler devrinde "lahn"m telaffuz ve i’râb bozukluğu şeklindeki 
tezâhürü yanında, orta tabaka arasında terkip bozuklukları şeklinin de 
yaygınlaşmaya başladığı görülmektedir. Söz gelişi, Müslüman ordularına 
düşük kaliteli mal satan tâciri sorgulayan el-Haccâc’a, bu tâcir şu şekil¬ 
de cevap vermektedir: "üj5c j ^ LjIS" jJjj LkjLSC 

el-Haccâc ise, söylediğini anlamayarak ona ne demek istediğini sorar. 
Orada bulunan hatâlı konuşmalara alışık birisi söze karışarak onun, "Uyls^^ 

jljiYü : Ortaklarımız el- 

Ehvâz ve el-Medâin’de bulunuyorlar. Onlar bu hayvanları bize gönde¬ 
riyorlar. Biz de bize geldiği şekilde satıyoruz" demek istediğini söyler."''^ 
Yine "lahn"ın aynı devirde bir günah olarak telakki edildiği de 
görülmektedir. Zira İbnu Hubeyra (ö. 132/750), sohbet esnasında söz uzayıp 

Dâiratu’l-ma'ârif, IV, 287. 

45 el-'Ikd, 11,479. 

4^ ’Uyûnul'ohbâr, II, 158; el-Beyân, II, 216 (Dipnot:5); eb'Ikd, II, 478. 

4^ el-Beyân, 1,163, II, 218 v.d.; ’Uyûnu’l-ahbâr, II, 160; Nuzhe, s. 16 v.d.; el-Mu’cemu’l-'Arabi, I, 24. 
4^ İrşâd, V, 25 v.d. 

4^ el-Beyân, I, 161 v.d.; ’Uyûnul-ahbâr, II, 160. Tacirin hatalı cümlesinin anlamı: "Bazı 

şirketlerimiz Hevazın'da, Bazıları da Medainin'de bize geldiği gibi oluyor" şeklindedir. 
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Arapça’ya intikal edince: "İki kişi düşünün; per ikisinin de dini, asaleti 
şahsiyeti aynı seviyede; fakat biri "lahn" yapıyor, öteki ise yapmıyor. İşte 
bu ikisin en üstün ve faziletlisi hatâ yapmayanıdır" demiştir. "Bunlardan 
fesahat ve belagatının üstünlüğü sayesinde dünyada faziletli olanı, nasıl 
olur da âhirette de üstün olur" diye kendisine yapılan itiraza şöyle cevap 
verir: "O, Allah’ın kitabını indirildiği şekilde okur, "lahn" yapan ise, 
Allah’ın kitabında olmayanı ona ilâve eder, olanı ise atar".^° Onun bu 
sözlerinden, Emevîler döneminde "lahn"ın henüz kaçınılması mümkün 
bir seviyede olduğunu anlamak mümkündür. 'Abdulmelik’in "lahn" yap¬ 
maktan tedirgin olması da bu durumu teyit etmektedir. 

Fakat her geçen gün Arap dilini biraz daha istila eden "lahn"ın, 
Abbâsîler döneminde hızını biraz daha arttırarak devam ettiği görülmek¬ 
tedir. Zira Emevî halifeleri lahn yapmaktan korktukları halde, Abbasî 
Halifelerinin bizzat "lahn" yaptıklarının sâbit olması, bunu göstermek¬ 
tedir. Zira Yâkûtu’l-Hamevî (ö.626/1229)’nin kaydına göre, bir Abbâsî 
halifesi olan Hârûnu’r-Reşîd (ö.l93/809)’in huzuruna giren bir şahıs, onun 
heybet ve cemâline hayran kalmış; fakat konuşmaya başlayınca, yaptığı 
"lahn" yüzünden gözünden düştüğünü ifade etmiştir.^^ Bununla beraber 
Hârûnu’r-Reşîd’in gemi tayfalarının şarkılarından hoşlandığı halde, güf¬ 
telerindeki hatâlardan dolayı rahatsız olduğu da bilinmektedir.^^ 

Zamanla ilerleyen bu hatâb konuşmaların Arap dilinde meydana 
getirdiği durumu İbnu Fâris (ö.395/1004) şöyle dile getirir: Eskiden insanlar, 
günahtan kaçar gibi, okuyup yazdıklarında "lahn" yapmaktan kaçınıyor¬ 
lardı. Şimdi ise bunu mubah saydılar. Hattâ muhaddis, hadis naklederken 
"lahn" yapıyor; fakîhlar yazdıkları eserlerde "lahn" yapıyor. Bu durum kar¬ 
şısında îkaz edildikleri zaman da: "Biz hadisçiyiz, biz fıkıhçıyız" diyorlar. 
Böylece akıllıyı üzen şeyle onlar mesrûr oluyorlar.^^ 

Daha önceleri pazara giren bir bedevî, konuşanların "lahn" yaptık¬ 
larını görerek: "Hayret! Hem hatâb konuşuyorlar, hem kazanıyorlar. Biz 


50 ■ 2 

Irşad"^, I, 84 v.d. Burada adı geçen Ibnu Hubeyra Emevî idarecilerindendir: bkz. Şe^erdt, I, 
189; İA, V/2, 756. 

Irjâd, I, 22. 

5? 

Târih'i Edebiyyât-ı Arabiyye, I, 174. 
eS'Sâ/iibî, s. 32. 
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ise, hatalı konuşmadığımız halde kazanamıyoruz" demekten kendini 
alamamıştı. Hattâ bu devirlerde "lahn" yapmak kişinin hayat seyrini 
bile değiştirebiliyordu. Nitekim büyük dil bilgini Sîbeveyh (ö.l80/796), 
Hammâd b. Seleme (ö.l67/783)’den hadis okurken "lahn" yapması üzerine 
ondan azar işitmiş ve bu nedenle: "Öyle bir ilim tahsil edeceğim ki, ondan 
sonra kimse bana "lahn" yapıyorsun diyemeyecek" demiştir. Bunun üzeri¬ 
ne el-Halîl b. Ahmed (ö.l70/786)’in ve diğer hocalarının ders halkalarına 
katılarak nahiv ilmine yönelmişti.el-Kisâ’î (ö.189/805) de, yaptığı bir 
"lahn" kendisine hatırlatılınca buna üzülmüş ve yaşının ilerlemiş olmasına 
rağmen nahiv ilmine yönelerek onda imâm olma payesini elde etmiştir. 
Halbuki hicrî dördüncü asırda fasîh olarak konuşanlar, ancak çöllerdeki 
hâlis bedeviler ve anneleri yabancı olmayan melezler, bir de lügat ve 
nahiv ilimlerini tahsil etmiş kimselerdi.^^ Bu asırdan sonra ise, "lahn" 
bedeviler arasında da yayılmış, onların dillerinin saf bir şekilde kaldığını 
gösterecek bir belge elde etme imkânı kalmamıştır. Hem nasıl böyle bir 
saflığın bulunması ihtimalinden bahsedilebilir ki! Zira o devirden sonra 
avâm (el-luğatu’l-'âmmiyye) dili yaygınlaşmış, Arapların idaresi Arap 
olmayanların eline geçmiş, âlimlerin dillerindeki tabiîliğe ihtiyaçları 
kalmamış, rivâyet mahfilleri yok olmuş ve Arapların artık her tarafa inti¬ 
kalleri ve seyâhatleri sıklaşmıştı.^® 

Ancak hicrî 626 yılında vefat etmiş olan Yâkütu’l-Hamevî’nin Mu’- 
cemu’l-buldân adlı eserinde kaydedildiğine göre ez-Zevâ’ib şehri üzerin¬ 
deki 'Akad (veya ’Ukkâd) dağlarında yaşayan Arapların dilleri Câhiliye 
devri şîvesini muhâfaza etmişti. Bunun sebebi ise, ahâlisinin şehirleşmiş 
Araplarla münasebette bulunmamaları, yabancılarla evlenme konusunda 
hassâsiyet göstermeleri ve bulundukları yerden hiç ayrılmamış olmaları¬ 
dır.^^ Hicrî 817 yılında Zebîd şehrinde vefat etmiş olan el-Kâmüs sahibi 
el-Fîrüzâbâdî de aynı konudaki şu sözleriyle bunu teyit etmektedir:" 'Akad 

'Uyûnu’l-ahbâr, II, 159; İrşâd, I, 21. 

Ahbâru-n-nahviyyîn, s. 43 v.d.; Nuzhe, s. 61; Inbâh, II, 350. 

Nuzhe, s. 68. 

C? 

eU'Arabiyye, s. 144; Dirâsât, s. 174- 

ro 

Târih'i Edebiyattı Arabiyye, I, 176. 

Mu'cemu’ltbuldân, IV, 143; Târih4 Edebiyat-ı Arabiyye, I, 176. 
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Yemen’de, Zebîd şehri yakınında bulunan bir dağdır. Orada oturanlar 
fasîh dili kaybetmemişlerdi. Zira onlar dile aşırı düşkünlükleri sebebiyle 
bir misafiri yanlarında üç günden fazla alıkoymazlardı".^® Bu gibi örnekler 
göstermektedir ki, nâdirâttan da olsa, hicri VI. ve Vlll. asırlarda henüz 
dillerine "lahn" girmemiş kabileler bulunmaktaydı. Ancak bu kabilelerin 
daha sonraki durumu hakkında bir bilgiye sahip değiliz. 

c- Kur’ân-ı Kerîm’in Kıraatinde Lahn Çörülmesi 

Buraya kadar anlatılmaya çalışıldığı gibi Arap diline giren "lahn", 
gerek yabancı unsurların ve gerek onların etkisinde kalan Arapların 
normal konuşmalarında artık yer alıyordu. Bu durum, dilin aslını kaybet¬ 
mesi bakımından memnûniyet verici bir şey olmamakla beraber, önceden 
günah addedilen "lahn", artık günlük konuşmalarda normal karşılanmaya 
başlanmıştı. Ancak Allah kelâmı Kur’ân’da "lahn"ın vukû bulması nor¬ 
mal karşılanamazdı. Zira Kur’ân’da yapılan bir i’râb hatâsı, bazen şer’î 
bir hükmün değişmesini ya da bir inancın inkârını gerektirebilir. Bu ise, 
Allah’ın söylemediği bir şeyi ona isnat etmek olacağından, kişiyi küfre 
bile götürebilir. Bu bakımdan Kur’ân’ın "lahn"dan uzak olması gereki¬ 
yordu. Bu nedenle Kur’ân’ın harekelenmesi gündeme gelmiş, böylece 
Kur’ân’ın i’râbı ve Arap gramerinin tespiti çalışmalarının başlaması kaçı¬ 
nılmaz olmuştu. 

Şimdi Kur’ân’ın kırâatinde yapılacak bir "lahn"ın nasıl bir manâ 
değişikliğine yol açabileceğini birlikte izleyelim: 

Bir bedevi, "^1 ^ ^ jidJl IjÂ5İ : İman etmedikçe, puta tapan 

erkeklerle mümin kadınları evlendirmeyin” âyetini bir imâmın, "^1 jAScJ : 

İman etmedikçe, puta tapanlarla evlenmeyin" şeklinde tâ’nm fethi ile yanlış 
olarak okuduğunu işitince: "Fesübhânallâh! Bu İslâm’dan önce çirkin bir 
işken, İslâm’dan sonra nasıl câiz olur?" der. Bunun üzerine imâmın okuyu¬ 
şunun "lahn" olduğu, doğrusunun ise: şeklinde olduğu kendisine 

hatırlatılınca bedevi, "Allah müstehakını versin! Bundan sonra onu imâ- 
mete geçirmeyin. Çünkü o, Allah’ın haram kıldığı bir şeyi helâl kılıyor" 

Kâmûs Tercümesi, I, 1216; Târih-i Edebiyattı Arahiyye, göst. yer. 

’Uyûnu’ltohbâr, II, 160; el,'Ikd, III, 475; K. Elifbâ, I, 43. Âyet için hkz. el-Bakara Sûresi Ijlli. 

Bu hata, erkekle erkeğin evlenmesi anlamını ortaya koymaktadır. 
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diyerek bir hareke hatâsından kaynaklanan ve İslâm’da yeri olmayan bir 
hükmün ortaya çıkmasına reaksiyon göstermiştir. 

Bir başka misâl ise ileride de temas edileceği gibi nahiv ilminin vaz’ına 
sebep olarak zikredilen hâdisedir. Hz. Ömer (r.a.)’in hilafeti sırasında bir bedevi 
gelerek kendisine Kur’ân’dan bir şeyler okutulmasını ister. Bu isteği üzerine 
ona Berâ’e Sûresini okutan bir kişi, ^^ ^'îa\ âyetini 

hatâh olarak şeklinde lâm’ın kesriyle okur. Bunu işiten bedevi: 

"Hiç Allah, Resûlünden uzak olur mu? Eğer Allah, Resûlünden uzaksa, 
ben daha da uzağım" der. Durum Hz. Ömer (r.a.)’e intikal edince, kendi¬ 
sine doğru şekli öğretilerek yatıştırılır.^^ Bu misâlden anlaşılacağı üzere, 
Hz. Ömer zamanında bile Kur’ân’ın kırâatinde hatalı (lahn) okuyuşlara 
rastlamak mümkündü. Bu ise, bir an önce Allah’ın Kitâbını, böyle şer’î 
hükümlere ve itikat esaslarına aykırı düşürmekten kurtarmayı gerektiri¬ 
yordu. İşte bu bakımdan Arapça’da dil çalışmalarının başlamasına, diğer 
faktörlerin yanında, özellikle Kur’ân geniş çapta âmil olmuştur. 

B - ARAP DİLİYLE İLGİLİ ÇALIŞMALARIN 
BAŞLAMASI VE GELlŞMESl 

L ARAP DİLİYLE İLGİLİ ÇALIŞMALARIN BAŞLAMASI 

Emevî devri (ll/632-132/750)’nin sonlarına doğru Arap dilinin ince¬ 
lenmesine ve derlenip toparlanmasına gerçek anlamıyla başlandığı söy¬ 
lenebilir. Önceleri bu çalışmalar, Kur’ân ve onunla ilgili ilimler üzerinde 
yoğunlaşmıştı. Zira gerek Araplar ve gerek onların soyundan olmayan 
talebeleri, Allah’ın ebedî mesajını kendisiyle gönderdiği Arapça’ya hiz¬ 
meti bir tür ibadet sayıyorlardı. Çünkü bu konuda Hz. Peygamber’in (s.a.s.) 
bazı teşvikleri vardı. Meselâ: 

IjJLölj : Kur’ân’ı açıklayınız^^ ve gariplerini (anlaşılması 

Nuzhe, s. 8. Böyle bir hadisenin Hz. Ali zamanında vuku bulduğu da kaydedilir. Bkz. el-Hasâis, 
II, 8. Aynı âyetin zikredildiği şekilde hatâh okunuşunun bizzat Ebu’I-Esved ed-Du’elî tarafından 
duyulduğu da rivâyetler arasında önemli bir yer tutmaktadır. Bkz. Nuzhe, s. 9; Inbâh, I, 5. Âyet 
için bkz. et-Tevbe Sûresi 9/3. 

Sahâbe-i Kirâm, Kur’ân’daki garip kelimeleri anlamaya "Vrâbul-Kurân" adını veriyorlardı. 
Bkz. er-Râfi'î, î'câzul'Kurân, s. 75. 
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güç olan kelimelerini) araştırınız." buyurmuştuk^ Bu ve benzeri hadislerden^^ 
başka Hz. Ömer’in de: "Kur’ân’ı ezberlediğiniz gibi açıklamasını (i'râbı- 
nı) da öğreniniz.demesi; îbnu Abbâs’ın ise: "Şiir Arabın dîvanıdır. 
Allah’ın kendi dilleriyle indirdiği Kur’ân’dan bir yer onlara kapalı gelirse, 
dîvanlarına müracaat eder ve bunun açıklamasını orada araştırırlar."^^ 
sözü, hep Kur’ân’ın lâfız ve manâsının öğrenilmesine teşvik ediyordu. 
Bu bakımdan dilciler, Arapça’yı incelemeye koyulmadan önce, onun 
kâidelerini tespit edip, lûgatlarını yani kelimelerini topladılar. Nahivci 
ve lûgatçıların önemli bir kısmı öyle bir faaliyet içine girdiler ki, onların 
basit denebilecek bu çalışmaları, hâlâ Arapça’ya ilgi duyan herkesin hay¬ 
ranlığını celp etmektedir. 

Araplar kendi dillerini inceleyip, araştırmaya diğerleri kadar lüzum 
görmediklerinden, bu işle daha ziyade "mevâlî" tâbir olunan yabancılar 
meşgul olmuşlardır.^® Bu maksatla Basra ve Bağdat’ta Arap kabîleler 
arasında gezip dolaşanlar, çöllerde uzun yolculuklara katlananlar oluyor¬ 
du. Diğer taraftan bedevilerden çoğu çeşitli ihtiyaçlarla İrak şehirlerine 
geldikçe, araştırıcı âlimler bunlardan da çeşitli bilgiler alıyorlardı.®^ Basra 
ve Küfe ekollerine bağlı bilginler ise, bu konuda âdeta birbirleri ile yarı¬ 
şıyorlardı. Nitekim el-Kisâ’î’nin, ezberledikleri dışında topladığı malzeme 
için, on beş şişe mürekkep harcadığı rivâyet edilmektedir.Ebû 'Amr b. 
el- 'Alâ’nın Araplardan topladığı edebî malzemenin, evinin bir odasını 
tavanına kadar doldurduğu kaydedilmektedir.^^ en-Nazr b. Şumeyl (ö. 
204/8l9)’in de uzun süre çölde kalarak oradaki fasîh Araplardan kelime 
topladığı, gelen rivâyetler arasında yer almaktadır. Ebü Nasr el-Eârâbî 
(ö. 339/950)’nin "el-Elfâz ve’l-Hurüf adlı eserinden es-Suyütî’nin nakletti¬ 
ğine göre, Arap dilinin toplanmasında Kays, Temîm ve Esed kabilelerinin 

eS'Sâhibî, s. 31 v.d.; l'câzul-Kur’ân, göst. yer. Hadis için hkz. el-Câmi'uS'Sağir, I, 46. 

Msl. Bkz.Mukadimetân, s. 261; K. Elif bâ, I, 42 v.d. 

®® K. Elif bâ, göst. yer.Ayrıca bkz. İrşâd, I, 19; ’Uyûnu’bahbâr, I, 296. 

el-Burhân, I, 294; el-Muzhir, II, 302; el-hkân, I, 119. 

®® Zuha’bİslâm, II, 289. 

C. Zeydân, Târîhu âdâb, II, 103 v.d.; ebMu'cemu’b'Arabî, I, 29. 

Nuzhe, s. 69. 

Vefeyât, III, 466. 

Irjâd^, XIX, 238. 
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lehçeleri esas kabul edilmiş; Huzeyl kabilesinden, Kinâne ve Tâ’îlerin bir 
kısmından da alınmakla beraber, diğer Arap kabilelerinin sözleri kabul 
edilmemiş, şehir ve yabancılarla münasebeti bulunan çöl halkından keli¬ 
me alınmamıştır.^^ Önceleri notlar hâlinde kaydedilen kelimeler, daha 
sonra halk tarafından en çok kullanılan bazı şeylerin adlarını ve vasıfla¬ 
rını içine alan küçük mecmualar hâlinde toplamışlardır ki, bunlar Arap 
dilinin ilk sözlükleridir.^"^ Şurası muhakkak ki, daha ilk planda dilin sâfi- 
yetinin korunması ve kâidelerinin tasnifi hususundaki endişe ve gayret, 
kelimelerin anlamlarını sağlıklı bir şekilde tespit etmeyi sağlamıştır. 

Böylece dil çalışmalarının başlaması ve nahiv ilminin doğuşu için 
pek çok sebep ortaya çıkmıştı. Bunlar içinde en etkili olanı, hiç kuşkusuz 
yabancı milletlerin İslâm’a girmeleri, dolayısı ile bir arada yaşamaları, 
bunun yanında bir de tabiî gelişmesi sonucu Arap dilinde "lahn"ın ortaya 
çıkmasıdır.^^ Arap dilinde "lahn"ın zuhûrundan sonra, Kur’ân’ın yanlış 
okunmasından son derece endişe edilmişti. Çünkü fesahatte zirveye çık¬ 
mış el-Haccâc gibiler bile, rivâyete göre, bazı âyetlerin kırâatinde "lahn" 
yapıyorlardı.^^ Durum böyle olunca, yabancılardan Müslüman olup da 
Kur’ân okuyan veya ezberleyenler, tabiatiyle "lahn" yaparak hatâh oku¬ 
yabiliyorlardı. Bunun önünü almanın tek çaresi ise, Kur’ân-ı Kerîm’in 
harekelenmesi ve Arap dili kâidelerinin tasnif edilmesi idi.^^ 

Dillerine son derece önem veren Arapların, Kur’ân -1 Kerîm’in doğru 
okunması için gösterdikleri titizliğin yanında, dillerinin bozulmasını 
önlemek için gayret göstermeleri de olağandı. Bilindiği gibi konuşma 
veya okuyuşlarında "lahn" yapanlar, toplum içinde saygınlıklarını yiti¬ 
riyor ve önemsenmez bir konuma düşüyorlardı. Bu durum, en azından 
dilin bozulmasına karşı durmayı teşvik eden etkenlerden kabul edilerek 
nahiv kâidelerinin tespit ve tasnifini gerekli kılan hususlardan biri olarak 
değerlendirilebilir. Öte yandan, sonradan Araplaşmış milletler de, i’râb ve 
tasrîfin tespit edilerek, konuşmalarında ve yazışmalarında kendilerine yar¬ 
dımcı olması ihtiyacını herkesten daha önce ve daha çok hissediyorlardı. 

7-3 

eU Muzhir, I, 211 v.d.; elAktirâh, s. 27 v.d.. 

Zuha’l'îslâm, I, 302, II, 363 v.d.; Haraketut'te’lîf, s. II v.d.. 

İA, IX, 36. 

eUBeyân, I, 163; II, 218 v.d.; 'Uyânu’l-ahbâr, II, 160. 

C. Zeydân, Târthu âdâb, II, 13. 
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Yukarıda sözü edilenler yanında, Arap düşüncesinin gelişmesi ve 
zihnî faaliyetlerinin güçlenmesini de hesaba katma gereği ortadadırÂ® 
Sonuç olarak bütün bunların ve benzeri unsurların, Arap dili nahvi¬ 
nin doğuşunu hazırlayan sebepler olduğu ortaya çıkmaktadır. 

NAHİV İLMİNİN İLK KURUCUSU KİMDİR? 

Nahvin ilk kurucusu (vâzı’ı) hakkında, hiç bir ilmin kurulu¬ 
şunda görülmeyen muhtelif rivayetler mevcuttur. Nahiv ilminin ilk 
kurucusu olarak Ebu’l-Esved ed-Du’elî (ö.63/683), Nasr b. 'Âsim (ö.89/708) ve 
Abdurrahmân b. Hürmüz (r.a.) (ö. 117/735) gibi isimler üzerinde durulmak¬ 
tadır.^^ Aynı zamanda rivâyetler, nahvin kuruluşunu emreden üç isimden 
de bahsederler. Bunlar ileride temas edileceği üzere, Ömer b. el-Hattâb 
(Ö.23/643) 'Ali b. Ebî Tâlib ( 0 . 4 O/ 66 O) ve Ziyâd b. Ebîh (ö.53/672)’dir. 

Nahvin ilk kurucusu olarak zikredilenler arasında tartışmalı da olsa, 
kaynakların üzerinde ittifak ettikleri Ebû’l-Esved ed-Dü’elî’dir. Eakat onu 
bu ilmin kuruluşuna sevk edenler arasındaki rivâyetler çeşitlidir. Bir rivâyete 
göre Hz. 'Ali Irak’ta iken Ebu’l-Esved ed-Du’eli onun huzuruna girdiğinde 
başını önüne eğmiş düşünmekte olduğunu görür. Ona ne düşündüğünü 
sorar. Hz. 'Alî bu soruya cevap olarak: "Şehrinizde kulağıma hatâlı konuşma 
"lahn" geldi. Bunun için Arapça’nın ana hatlarını ihtiva eden bir kitap yaz¬ 
mayı düşündüm." der. Bir kaç gün sonra Ebu’l-Esved ed-Du’elî tekrar onun 
huzumna girdiğinde Hz. 'Alî (r.a.), onun önüne Arap dilinin (kelâm) kısım¬ 
larını ve bunların açıklamalarını ihtiva eden bir varak (sayfa) koyar. Sonra 
da ona, "İşte bu şekilde yürüt ^l" demek suretiyle ilk teşvikte bulunur.^^ 
Hicrî 646 yılında vefat etmiş olan İbnu’l-Kıftî, bu mukaddimeyi öğrencili¬ 
ği sırasında Mısır’da gördüğünü kaydeder.®^ Bu duruma göre Ebu’l-Esved’in 
nahiv ilmini kurmak için ilk emri Hz. 'Alî ’den aldığı görülür. Hz. 'Ali 
’nin ilk kurucu olduğunu ileri sürenler ise, onun bir bedevinin üüt SI 
âyetini İKÜ şeklinde hatâlı okuması üzerine nahiv 

el-Medâris, s., 12. 

7Q 

AkbâruYi'nahvıyıriy s. 13; el-Fihrist, s.59; Nuzhe, s.10. 

Nuzhe, s. 4 v.d.; Inbâh, I, 4 v.d. 

înbâh, I, 5. 
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ilmini kurduğunu söylerler.®^ Bir de Ebu’l-Esved’e, nahiv kastedilerek "Bu 
kadar ilmi nereden aldın?" diye sorulduğunda onun, "Ana hatlarını 'Alî 
b. Ebî Tâlib’ten aldım.demesi de bu görüşü destekler mahiyettedir. 

Ebu’l-Esved’in Hz. 'Alî’den aldığı talimata göre, Arapça’nın esasları¬ 
nı tespit ederek zaman zaman ona sunduğu da gelen rivayetler arasında yer 
almaktadır. Hattâ bir defasında Hz. 'Alî , Ebu’l-Esved’e Inne [ ol ] ve ben¬ 
zerlerine Lakinne [ ]'yi de ilâve etmesini hatırlatır.^4 İbnu’n-Nedîm’de 
(Ö.385/995), Yahyâ b. Ya'mer (ö.l29/746) hattıyla yazılmış, Ebu’l-Esved’e 
âit fâil ve mefûl bahislerini ihtiva eden dört varak’ı Basra’da bir kitapçı 
dükkanında gördüğünü; ancak bu kitapçının ölümüyle bu varakları bütün 
araştırmalarına rağmen bulamadığını kaydeder.®^ 

Diğer bir rivâyete göre, Ebu’l-Esved’i Arapça’nın esaslarını tespite sevk 
eden Ziyâd b. Ebîh’dir. Basra’da vâli iken Ziyâd’a bir adam gelerek babasının 
öldüğünden ve geriye çocuklar bıraktığından bahisle "ÜUÎ üjİ ûy j" 
şeklinde konuşur. Bu bozuk konuşmayı duyan Ziyâd ona doğrusunu®^ söy¬ 
leyip, Ebu’l-Esved’e de nahiv ilminin esaslarını ortaya koymasını emre¬ 
der.®^ Ya da Ebu’l-Esved, Ziyâd’ın yanındayken, "lahn" duyduğundan 
bahsederek bunun yayılmasını önlemek için Ebu’l-Esved’e, bir rehber 
hazırlamasını emreder. Eakat o, her nedense bunu kabul etmeyip, vâliden 
kendini bağışlamasını ister. Buna rağmen Ebu’l-Esved bir gün birisinin, 
yŞjİJJ\ ^ âyetindeki "İJjZjj" kısmının lâm’ın kesriyle 

hatâh olarak okuduğunu işitince, kendisine Ziyâd tarafından verilmiş 
olan görevi yerine getirmeye karar verir.®® Bu iş için görevlendirilen kâti¬ 
bine: "Ben bir harfin telaffuzunda ağzımı iyice açarsam, üzerine bir nokta 
koy; tamamen kapatırsam harfin önüne bir nokta koy; ağzımı aşağıya 
eğersem harfin altına bir nokta koy; eğer kelimeyi tenvin ile tekit eder¬ 
sem bunu iki nokta ile belirt." der. İşte bu gibi rivâyetler Ebu’l-Esved’in 

®^ Nuzhe, s. 8. Âyet için bkz. Hâkka Sûresi 69/37. 

on 

Nuzhe, s. 11; Inbâh, 1, 15; Sebebu vaz', s. 52. 

Nuı^he, s. 5; înbâh,l, 4- 
85 

el-Fihrist, s. 61; ve buradan naklen Inbâh, I, 9. 

Doğrusu, ıly j ü J} : Babamız öldü ve geriye oğullar bıraktı." şeklindedir. 

Nuzhe, s. 10; Inbâh, I, 15; Yûsuf el-Hâcc, Febefetubluğa, s. 220. 

OO . A 

Nuzhe, s. 9; Inbâh, I, 5. Âyet için bkz. Tevbe Sûresi 9/3. 
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ilk olarak nahvin esaslarını koyan kişi olduğunu ortaya koyar ve bundan 
dolayı o, nahiv ilminin ilk kurucusu sayılır.®^ 

Başka bir rivayette ise, zikredilenin tam aksine, Ebu’l-Esved bir kitap 
yazmak ister; fakat Ziyâd nahve dâir yazılacak bu kitaba izin vermez. Ne 
var ki o, yukarıda geçen et-Tevbe sûresi 9/3 âyetinin okunuşundaki "lahn"ı 
işitince Ebu’l-Esved’e bu kitabı yazmasını emreder.^® 

Yukarıda zikredildiği gibi nahiv ilminin kurulmasını emredenlerden 
biri de, Hz. Ömer’dir. Zira rivâyete göre o, yukarıda geçen et-Tevbe sûresi 
9/3 âyetini bir bedeviye okutan kimsenin yanlış okuması üzerine, dil bil¬ 
ginlerinden başkasının Kur’ân okumamasını ve Ebu’l-Esved’in de nahiv 
ilmini vazetmesini emretmiştir.^^ 

Bütün bu rivâyetler yanında kızının: ı^LüDl ü czJÎ Ü veya cuiî Ü 
j-iî ü şeklinde taaccüp cümlelerini yanlış kullanması üzerine nahiv 
ilmini Ebu’l-Esved’in vazettiği rivâyetidir.^^ Bu rivâyeti tek başına nahiv 
ilminin kuruluşuna sebep kabul etmek doğru olmasa gerektir. Ancak 
yukarıda geçen sebepler yanında bu olayın da bardağı taşıran son damla 
olarak değerlendirilmesi mümkündür. 

Bazı müsteşrikler, Basra’da nahvin doğuşunu Süryânî, Yunan ve Hint 
nahivleriyle ilişkilendirmeye çalışmaktadırlar. Ne var ki, İlmî olarak bun¬ 
dan hiç bir şey ispat edememektedirler. Zira özellikle Arap nahvi "âmil" 
esasına dayalıdır. Ve bu durum hiç bir yabancı dilde yoktur. Bu konuda 
tek mümkün olan şey, ilk Basra nahiv bilginlerinin bazı yabancı dillerin 
nahivleri olduğunu öğrenmiş olabileceklerini ve buna göre de yabancı 
kültürlere vâkıf olmalarının etkisi ile gelişmiş ve olgunlaşmış olan kendi 
aklî melekelerine dayanarak Arapça’nın nahvini ortaya koymaya çalışmış 
olabileceklerini söylemektir.^^ 

Müsteşriklerin iddiaları bir tarafa bırakılırsa, bütün bu rivâyetlerde 
nahiv ilminin kurulmasını emredenler muhtelifse de, ittifak edilen bir nokta, 
bu ilmi ilk olarak Ebu’l-Esved’in kurduğu ve esaslarını da Hz. 'Alî ’den aldı- 

89 > 

el-Fihristy s. 60; Ahbâru’n-nah'vîym, s. 16; Nuzhe, s. 9; İnbâh, I, 5. 

Nuzhe, 10; înbâh, I, 15. 

Nuzhe, s. 8; el-îktirâh, s. 35; Sebebu vaz', s. 49 v.d.. 

9? 

Ahbârun-nahmyîn, s.19; Nuzhe, s.10; İnbâh I, 16; v.d.; Sebebu vaz, s. 51; Miftâh, I, 148 v.d. 

el-Medâris, s. 20. 


36 



Gm/ 


ğıdır. Bu sebeple nahvin ilk kumcusunun Hz. 'Alî olduğunu kabul edenler de 
az değildir.^"^ Bununla beraber son devir yazarlarından Ahmed Emîn ve Şevki 
Zayf, nahvin kuruluşunu Hz. 'Alî ve Ebu’l-Esved’e nispet edenleri sert bir 
şekilde eleştirirlerken.^^ Şevkî Zayf ayrıca, nahiv ilmini gerçek anlamda ilk 
vazedenin İbnu Ebî İshâk el-Hazramî (ö.ll7/ 735) olabileceğini ifade eder.^^ 

Bütün bunlara rağmen Ebu’l-Esved, nahiv ilminin esaslarını tam 
anlamıyla vaz etmiş olmasa bile, en azından bu ilmin kuruluşunda bir 
hareket noktası sayılabilir. Çünkü nahiv ilminin esasını teşkil eden ve 
i’râb harekeleri denilebilecek olan fail ve mefûlü, isim ve fiili birbirinden 
ayıran nokta şeklindeki harekeleri ilk koyanın o olduğunda ittifak vardır. 
Nahiv ilminin ilk kurucusu olarak gösterilenler içinde kaynakların üzerin¬ 
de hemen hemen ittifak ettikleri şahıs, Ebu’l-Esved ed-Du’elî’dir.^^ 

IH NAHİV ÇALIŞMALARININ GELlŞMESl 

Yukarıda belirtildiği gibi nahiv çalışmaları, en yaygın görüşe göre, 
Ebu’l-Esved ed-Du’elî ile başlamış olup, kendisinden sonra öğrencileri 
tarafından devam ettirilmiştir. Ebu’l-Esved’den ders gören 'Anbesetu’l- 
fîl, Nasr b. 'Âsim el-Leysî (ö.89/708), Yahya b. Ya'mer (ö.l29/746-7) gibi 
bilginler onu müteakip nahiv çalışmalarını yürütmüşlerdir. Adı geçen 
öğrencisi Yahya b. Ya'mer ’den ise, Ebü 'Amr b. el-'Alâ (ö.l54/770-l) ve 
İbnu Ebî İshâk (ö.l 17/735) ders görmüş ve böylece Ebu’l-Esved’in çalış¬ 
malarını geliştirerek nesilden nesile aktarmada üzerlerine düşeni yapmış¬ 
lardır. Hattâ nahiv ilminin gerçek anlamda ilk kurucusunun, yukarıda 
geçtiği gibi, Ebu’l-Esved’in öğrencisinin öğrencisi olduğunu söyleyenler 
bulunmaktadır. Öte yandan Ebü 'Amr b. el-'Alâ’nın çalışmaları da onun 
öğrencileri Ebü Zeyd (ö.215/830). Yûnus b. Habîb (ö.l82/798), Ebü Ca'fer 
er-Ru’âsî (ö.l89/805), el-Ahfeş el-Ekber (ö.l77/794), 'îsâ b. Ömer (ö.l49/766) 
tarafından devam ettirilmiştir. Adı geçen 'Isâ b. Ömer’in öğrencilerinden 
biri olan el-Halîl b. Ahmed, bir Basrah nahivci olarak Arap dili dehâla- 

Nuzhe, s. 11; İnbâh, I, 4; elAktirâh, s. 35. 

Zuha’l-lslâm, II, 285 v.d.; el-Medâris, s. 14- 
el-Medâris, s. 18. 

‘ Tabakâtu fuhül, s. 12; Ahbâru’n-nahvîyîn, s. 13; İrşâd , XIX, 209 v.d.; Sebebu vaz', s.53; Miftâh, 
I, 148. 
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nndan biri olan Sîbeveyh’e ders verdiği gibi, el-Kisâ’î’ye de ders vererek 
Basra’daki nahiv ilminin Kûfe’ye ulaşmasını sağlamıştır. Diğer taraftan 
yine bir Basra nahivcisi olan 'Isâ b. Ömer’in ders halkalarına katılan 
er-Ru’âsî Küfe ekolünün ilk nüvesini teşkil etmiştir.^® İşte bu gibi âlim¬ 
ler tarafından uzun uzun incelendikten sonra nahiv kaideleri esaslı bir 
şekilde bu günkü anlayışla esaslı bir şekilde ortaya kondu. Bu kaidelerin 
tespitinde Kur’ân -1 Kerîm ve kırâatleri, mevsük Arap şiiri, nesri ve sınırlı 
bir ölçüde Hz. Peygamber’in (s.a.s.) hadislerine istinat edilmiştir. Ayrıca 
nahivciler, kabul ettikleri kıyâs esasına bağlı kalarak, kıyâsa uymayan 
nakillere şâz adını verdiler ve genellikle bunlara kıyâsta bulunmadılar. 
Bu bakımdan Basra nahivcilerinin kıyâslarının daha sahih olduğu ortaya 
çıkmaktadır. Çünkü Basra nahivcileri her işitilene her nakledilene kıyâsta 
bulunmadıkları halde. Küfe nahivcileri daha çok nakle, rivâyete dayan¬ 
maktadırlar.^^ 

Az ileride temas edeceğimiz lügat çalışmaları, bir taraftan sözlüklerin 
oluşmasına esas teşkil ederken, bir taraftan da nahivcilerin kıyâsına dokü¬ 
man ortaya koymaktaydı. Ancak lügat çalışmaları ile nahiv çalışmalarını 
karşılaştıracak olursak, 'Abdullatîf el-Bağdâdî (ö.629/1231)’nin de dediği 
gibi, "Nahivcilerin vazifesi, lügatçının hiç değiştirmeden ve olduğu gibi 
naklettiği malzemede tasarruf yapmak ve onlara kıyâsta bulunmaktır. 
Nitekim fıkıh bilginleri, hadisçilere göre ne ise, nahivciler de lûgatçılara 
göre aynı durumdadır.diyebiliriz. Bu bakımdan lûgatçıların naklettik¬ 
leri malzemeden yararlanan nahivciler, Arap kelâmını esas alarak ondan 
hükümler çıkarıp, bu hükümlere istinaden kâide koymak suretiyle çalış¬ 
malarını sürdürmüşlerdir. 

Sîbeveyh’in ölümüne kadar olan nahiv çalışmalarının özeti, onun 
meşhür el-Kitâb adlı eserinde derlenip toplanmış, zamanımıza kadar da 
aynı şekilde intikal etmiştir. Sîbeveyh bu eserinde sadece hocalarının fikir 
ve görüşlerini aktarmakla kalmamış, aksine bunların yanında yaptığı güzel 
tahliller, tercih ve istinbatlarla da güçlü şahsiyetini ortaya koymuştur. 
Onun tasnif ettiği bu eser öyle bir itibar ve şöhret kazanmıştır ki, nahivde 

İrşâıfi, XX, 64; İlk nahivcilerin şeceresini gösteren bir liste için bkz. Zuha’lAslâm , II, 284. 

elAktirâh, s. 111; el-Haiîl b. Ahmed, s. 80. 
ei' Muzhir, I, 59; krş. Zuha'lAslâm, II, 277. 
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el-Kitâb denilince hemen onun eseri akla gelir olmuştur. Bu eser, asır¬ 
lar boyu etkisini sürdürmüş, pek çok esere kaynaklık etmiş ve hâla da 
kaynaklık etmeye devam etmektedir. Sîbeveyh’den sonraki çalışmalar 
genellikle onun eserinin etrafında dönüp dolaşmıştır. Kimileri onu şerh^°^ 
ve îzâh ederken, kimileri de ikmal etme, şevâhidini veya gariplerini şerh 
etme, ihtisar veya tenkit etme şeklinde çalışmalarını sürdürmüşlerdir. 
Böylece zamanımıza kadar varlığını sürdüren ilk büyük sarf ve nahiv 
eseri, Sîbeveyh’in el-Kitâb’ı olmuştur.el-Kitâb’tan önce yazılan eserler 
hakkında pek fazla bir şey bilindiği söylenemez. Bununla beraber 'Isâ b. 
Ömer’in "el-Câmi"' ve "el-lkmâl" adlı eserleri kaynaklarda yer almak¬ 
tadır. Bu kitapların zamanımıza intikal ettiğine dair bir kayda henüz 
rastlamış değiliz. Ancak mezkûr kitapların muhtevâlarının, Sîbeveyh’in 
el-Kitâb’ında mündemiç olduğu kaydedilmiştir. Buna delil olarak da 
Sîbeveyh’in, hocası ‘Isâ b. Ömer’in "el-Câmî" ini alarak genişletmesi, el- 
Halîl b. Ahmed ve diğerlerinin sözleriyle şerh etmesi gösterilir. İbnu’n- 
Nedîm’in kaydına göre, Sîbeveyh’in el-Kitâb’ı kırk iki kişinin emeğinin 
mahsulüdür. Bunlardan biri de Sîbeveyh’tir. Ama esas malzeme, usûl ve 
mesâil el-Halîl’e aittir. 

Nahiv çalışmaları, Sîbeveyh’in el-Kitâb’ından sonra, el-Muberrid 
(ö.285/898)’in el-Muktazab’ı, Ebû 'Alî el-Fârisî (ö.231/846)’nin el-îzâh’ı, ez- 
Zeccâcî (ö. 339/ 950)’nin el-Cumel’i ile devam etmiştir. 

Sarf ilmi ise, önceleri nahvin içinde yer alıyordu. el-Kitâb’da geniş 
çapta sarf konularının da yer almış olması, bunun delilidir. Sarf ilmini ilk 
olarak nahivden ayırıp, müstakil bir ilim hâline getiren şahsın Mu'âzu’l- 

Sîheveyh’in el-Kitâb’mm pek çok şerhi vardır. Bazı şerhlerinin ve yazarlarının adı için msl. 
hkz. Keş/uz-Zunûn, II, 1427 v.d.; Nihad M. Çetin, Sıbene^ı/ı, (İA, X, 281 v.d.) el-Kitâb’m çok 
kıymetli şerhlerinden biri olan es-Sîrâfi (ö.368/979)’ ye ait 615 varak, büyük boy, talik yazılı 
çok nefis bir nüshasının Nûri Osmaniye ktp. de 4590 demirbaş numarasına kayıtlı olduğuna 
işaret edemeden geçemeyeceğim. 

102 

Arap dili gramerinin ilk eserleri için bkz. İlse Lichtenstâdter’den Nihad M. Çetin, ISlahiv 
(ÎA. IX, 35-37); Nihad M. Çetin, Sîbeveyhi, (İA, X, 278-285) 

Nu 3 :/ıe, s. 22 v.d. ; înbâh, II, 347; Şe:^erat, I, 225. 

Inbâh, II, 347. 

el-Fihrist, s. 76; krş. Inbâh, II, 347. Bu konuda daha geniş bilgi için bkz. Nihad M. Çetin, 
Sîbeveyhi, (İA, X, 282-283). 


39 



Kur'ÂN VE Hadîs'İN Arap Gramerindeki Rolü 


Herrâ (ö.l87/802-3) olduğunda ittifak vardırd®^ Sarfı ilk olarak müstakil bir 
kitap hâlinde tedvin eden ise, Ebû Osman el-Mâzinî (ö. 249/863)’dird°^ 

Bu arada daha önceden başlamış bulunan lügat çalışmaları da ciddî 
gelişmeler kaydetmiştir. Bu bağlamda el-Halîl’in Kitâbu’l-'ayn adlı eseri, 
ilk lügat kitabı olarak bilinir.İbnu Dureyd (ö.321/933)’in Cemharatu 
luğati’l-'Arab adlı eseri, İbnu Fâris (ö.395/1004-5)’in Mu'cemu makâyisi’l- 
luğa’sı gibi eserler ve onlardan sonra devam eden çeşitli teliflerle bu çalış¬ 
malar devam etmiştir. Kitâbu’l-'ayn’dan önceki kitapları ise, ancak Kur’ân 
ve hadislerin garip, anlaşılması güç kelimelerini ya da halk arasında sık 
kullanılan kelimeleri veya hayvan ve eşya isimlerini oluşturan kelimeleri 
konu alan küçük risaleler olarak değerlendirebiliriz. 

Hicrî ikinci asrın ortalarına doğru filoloji çalışmaları ilk sırayı alır. 
Zira diğer İlmî çalışmalar yanında ilk planda Basra’da ve Küfe’de iki büyük 
dil ekolü ortaya çıkar. Böylece bir çok noktadan birbirinden farklı düşü¬ 
nen bu ekollerle onları takip eden Bağdat, Endülüs ve Mısır ekolleri^dil 
çalışmalarını hızla yürütürler. 

Özetle denilebilir ki, Ebu’l-Esved’den sonra onun talebeleri tarafın¬ 
dan devam ettirilen çalışmalar, Emevîler devrinin sonlarından, Abbâsîler 
devrinin başlarına kadar kuruluş aşamasını oluşturuyordu. Sîbeveyh’in 
el-Kitâb'ı ile bu dönem artık geride kalmış ve böylece önceleri daha çok 
Kur’ân ve lügat çalışmaları ile birlikte yürütülen nahiv ilmi, bağımsız¬ 
lığına kavuşmuş oluyordu. Lügatla ilgili çalışmalar ise, risaleler yazma 
düzeyinden Kitâbu’l-'ayn’la mükemmel lügat kitapları yazma düzeyine 
ulaşıldı. Sarf ilmi de, el-Mâzinî’nin et-Tasrîf adlı eseri ile artık nahivden 
ayrı müstakil bir ilim hâline geldi. Basra ekolünden sonra Küfe ve Bağdat, 
daha sonra da Endülüs ve Mısır ekolleriyle nahiv ilmi Basra’ya sıkışıp kal- 


elAktirâh, s. 112; Sebebu vaz, s. 53. 

1 AT 

hiiftâh, I, I32.el-Mâzim’nin eserinin adı "et-Tasrîf tir. Bu eser, ibnu Cinnî’nin ona yaptığı 
"el'Munsif adlı şerh içinde 1954 yılında Mısır’da üç cilt hâlinde yayınlanmıştır. 

1 AO 

K. el-'Ayn, Mehdî el-Mahzûmî ve İbrahim es-Sâmarrâ’î’nin yaptıkları tahkîk ile 8 cilt olarak 
Beyrut’ta 1988/1408 yılında yayınlandı. Bu eserin 144 sayfalık bir cildi ise, daha önce Anastas 
el-Kirmilî tarafından 1914 yılında Bağdat’ta yayınlanmıştı. Bkz. Sarkis, I, stn. 835. 
el-Mu'cemu’h'Arabî, I, 39 v.d. 

Söz konusu ekoller hakkında geniş bilgi için bkz. Şevkî Zayf, el-Medâris\ Clement huart, 
Arap ve İslâm Edebiyatı, s. 139; el-Ebrâşî, Sîbeveyh, s.50 v.d. 
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maktan kurtularak bütün İslâm dünyasına açıldı. Böylece Asya, Avrupa 
ve Afrika kıtalarında dil çalışmalarına gerekli mesai verilerek çok değerli 
bilim adamları yetişti ve pek çok ölmez esere imza attılar. 

C- ARAP DİLİNDE İSTİŞHÂD VE ÖNEMİ 
L İSTİŞHÂDIN SÖZLÜK VE TERİM ANLAMLARI 

a- İstişhâdın Sözlük Anlamı 

el'îstişhâd kelimesi, ş-h-d [a^] kökünden istifâl babında bir 

mastardır. Bu kök, sülâsinin dördüncü babından "hazır olmak, gelmek" 
anlamında olduğu gibi, ‘Alâ harfi cerriyle veya beşinci baptan 

geldiğinde "kesin haber vermek, tanıklık etmek" anlamını da ifade eder. 

Bu kökle ilgili eş'şehâde [âjL^-iJl] ise, "bir şeyin hakikatine muttali 
olup, onu kesin olarak bilmek", "gelip görmek", bir şeyi gördüğü veya 
bildiği şekilde haber verme, tanıklık yapma" demektir. Aynı fiil kökten 
gelen ve konumuzu çok yakından ilgilendiren eş'şâhid [a^Uül] kelimesi ise, 
ismi fail vezninde "hazır, gelen", "tanık", "dil" anlamlarında isim veya sıfat 
olarak kullanılmaktadır. 

el'îstişhâd gelince, bu mastarın fiili, mefûlünü harf-ı cersiz 

aldığı zaman, "bir kimsenin şâhitliğini istemek"; mefûlünü bâ [cj] harf -i cer¬ 
riyle alınca, "şahitlik hususunda birinin yardımını istemek" anlamlarına 
gelir. Bu fiil meçhûl sigasıyla kullanıldığında ise, "şehit düşmek, şehid 
olmak" anlamındadır. 

b- Istiş bâdın T erim Anlamı 

Istişhâd teriminin çeşitli ilim dallarına göre farklı tanımları bulun¬ 
maktadır. Bizim burada sadece onun Arap diliyle ilgili tanımına yer ver¬ 
memiz uygun olacaktır. 

Sa'îd el-Efğânî’ye^^^ göre istişhâd: "Arapça’da bir kelime ya da cüm¬ 
lenin kullanılış ve Vazı’nın sıhhatini, bir kaidenin doğruluğunu, hafızası 

el-Halîl b. Ahmed, Kitâbu’I-'Ayn, Beyrut, 1988/1408, III, 397 v.d.; es-Sihâh, II, 494; el- 

Fîrûzâbâdî, el-Kâmûsul- muhit, Beyrut, ts., s. 316; Lisân, II, 374; Tâcul-'arûs, II, 391. 

11 ? 

Fî usûi, s. 6. 
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sağlam, konuşması fasîh olan bir Arap’tan sahîh senetle gelen naklî bir 
delille ispat etmektir." şeklindedir. 

Istişhâd kelimesinin yukarıda verilen tanımına uygun olarak 
osmanlıcada da yer aldığı görülmektedir. Edebiyatımızda "ile" ve "den" 
ekleriyle kullanılır. Örneğin "asarıyla istişhâd olunur" veya "eş’ârından 
istişhâd olunmaz" gibi.^^^ 

Bu küçük karşılaştırmadan da anlaşılacağı gibi, istişhâd kelimesinin 
sözlük anlamıyla terim anlamı birbirine çok yakındır. Bu terim, Arap dili 
çalışmalarının başlamasından itibaren bugünkü anlamını korumuş, fazla 
bir anlam kayması veya yüklenmesine uğramamıştır. Zira farklı dönemle¬ 
rin yıldızları olan İbnu Kuteybe (ö.276/889), İbnu Durusteveyh (ö.347/958), 
es-Se'âlibî (ö. 429/ 1038-9), İbnu’l-Enbârî (577/ 1181-2), İbnu Hallikân 
(Ö.681/1282), İbnu Hişâm (ö.761/1359) ve bunları izleyen bilginler yukarıda 
tanımı geçen bu terimi hep aynı anlamda, kısaca "dilde şahit getirmek" 
anlamında kullanmışlardır. İstişhâd kelimesiyle hemen hemen aynı 
anlamda olan el-ihticâc ve el-istidlâl kelimelerinin de 

bu manâda kullanıldığı görülmektedir. 

İstişhâd konusunu işlerken ileride fazlaca karşılaşacağımız eş-şâhid 
[jjbljjül ^ jjüüül] terimi de çeşitli ilimlere göre^^^ değişik şekillerde tanım¬ 
lanmaktadır. Arapça bilginlerinin nazarındaki tanımı ise "Şâhid, bir kâi- 
112 

Bu konuda bkz. Lûgat-ı Nâcî, istişhâd md.si; fCdmûsi Osmânî, istişhâd md.si; M. Zeki Pakahn, 
Osmanii Tarih Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü, II, 101 v.d. 

istişhâd kelimesinin adı geçen bilginler tarafından kullanılışına örnekler için bkz. Te’vîlu 
muşkilil-Kurân, s. 55; Tashîhu’l-'Fasıh, I, 156; el-İnsâf, I, 33; Vefeyât, II, 81; ehMuğrıî, II, 652; 
Fıkı/ı, s. 322. 

Msl. krş. îrşâd,V, 190; el-Muğnî, II, 500; ehîktirâh, s. 23, 25; ekMuzhir, I, 142; Fî usûl, s. 53 
v.d. Usulcülere göre el-istidlâl: "Nas, icmâ’ ve benzerlerinden mutlak manada delil ikame 
etmek, delil getirmek" manasınadır. Bkz. Keşşâfu ıstılâhât, I, 547 v.d. 
eş-Şâhid kelimesinin çeşitli ilim dallarındaki tanımlan için bkz. Keşşâfu ıstılâhât, I, 814, II, 1341. 
Nahiv konulu eserlerdeki şâhidlerin açıklanması mahiyetinde olan ve "Şer/ıu şevâ-hid. .adım 
taşıyan kitaplarda yalnız şiirden ibaret olan şâhidler ele alınmıştır. Öte yandan tahkikli olarak 
neşredilen eserlerde"eş-şâhid" veya "eş-şevâhid" adlı indekslerde belli bir esasa göre beyitler 
sıralanmaktadır. Ancak Kur’ân ve hadisten şâhidler için de ayrı birer bölüm düzenlenmiştir. 
Bu karşılaştırma, eski ve yenilerin eş-şâhid kelimesinden şiirden olan şâhidleri anladıklarım 
ortaya çıkarır. Bu karşılaştırmayı yerinden izlemek için bkz. eş-Şentemerî, Şerhu şevâhidi’FKitâb; 
ehMuğnî, II, mülhak, s. 13- 55; ŞerKu îbn 'Akıl, II, 661-676; ŞerKu Katr, s. 345- 352; Şerhu Şuzûr, 
s. 469-480; Şerhu F'Umde, s. 1024-1050; eFFerâid, I, 485-519, II, 929. 
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denin ispatı için, Kur’ân’dan ve Arapça’sına güvenilen Arapların sözle¬ 
rinden delil olarak getirilen kısımdır" şeklindedir. Yine bu konuda zaman 
zaman karşımıza çıkabilecek el-misâl ^ JlıJl] kelimesi de eş-şâhid’e 

yakın bir anlam taşımaktadır. Ancak ikisi arasında esaslı bir kapsam ve 
dönem farkı vardır. el-Misâl’in tanımı da "bir kaideyi açıklamak veya 
okuyucunun kolayca yararlanabilmesini sağlamak için aktarılan kısımdır." 
tarzındadır. Bu duruma göre bu iki terimin tanımları karşılaştırıldığında 
şahidin misâlden daha özel olduğu,misâlin ise, daha kapsamlı olduğu 
ortaya çıkar. Zira şâhid bir kâidenin ispatı için getirilmesi yanında, misâl 
kâidenin îzâhı, açıklaması için getirilir. İzah etmenin kapsamında ispat 
etmek de mevcut olduğundan, misâl terimi şâhidi de kapsar. İzahta ise bir 
ispat söz konusu olamadığından şâhid terimi misâl karşılığında kullanıla¬ 
maz."^^® İşte bundan dolayı olacak ki, bazı müelliflerin eserlerinde şâhid 
yerine misâl tâbirinin kullanıldığı görülür. 

Örneğim [...^üc dih], LİİJ.5 dü«], 

tarzındaki ifadeler bunun açık göstergesidir. 

Şâhidle eş anlamlı olarak bazen da el'hucce ve ed-delîl [jJ-tll] 

kelimelerinin de kullanıldığı görülür. Aslında hüccetle delil aynı anlamda 
olduklarından^ şâhid yerinde kullanılmaları her halde aralarındaki bu 
anlam yakınlığından ileri gelmektedir. 

İleride şâirlerin tabakalarından bahsedilirken görüleceği üzere, 
istişhâda ehil olmayan, diğer bir ifadeyle ihticâc asrından sonra yaşayan 
şâirlerin şiirleriyle istişhâd edilmeyip, sadece misâl olarak kullanılmasına 
mukabil, ihticâc asrındaki şâirlerin şiirleri şâhid olarak kabul edilmiştir. 
Zira kendisinden istişhâd câiz olan kelâmdan ancak şâhid olabilmektedir. 
Halbuki misâl böyle değildir. Misal için yeterli olan, açıklanması gereken 
kâideyi îzâh edip açıklamaktır. Kendisinden açıklayıcı olmaktan başka bir 
şart aranmamaktadır.el-lstişhâd kelimesinin nahiv ve lügat ilmindeki 

Keşşâfu ıstılâhât, I, 814, II, 1341. 

11® A.g.e., II, 1341. 

11^ Keşşâfu ıstılâhât, 1,311 v.d. 

170 

Mehmed Zihni, el-Kavluhceyyid, s. 6. 

1^1 Keşşâfu ıstılâhât, II, 1341 • 
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tanımlarını gördükten sonra, Arap edebiyatındaki diğer tariflerine de 
temas etmenin faydalı olacağı kanaatindeyiz. 

Ebû Hilâl el-'Askerî (ö.395/1004-5) el-İstişhâdı "Bir ifadeden sonra, 
onu tekit etmek üzere bir başka ifadenin getirilmesidir."şeklinde 
tanımlarken; 'Abdulğanî en-Nâblusî (ö. 1143/1731) bir edebî sanat olarak 
el-lstişhâdı "Şâirin, şiir düzenlerken ismini ya da lakabını, kulağa hoş 
gelen ve ruhu okşayan bir üslûpla söylemesidir." şeklinde tanımlar. 
Görüldüğü gibi istişhâdın gramerdeki tanımı ile edebiyattaki tanımı 
farklılık arz etmekte ve hattâ aralarında hiç bir benzerlik bulunmadığı ilk 
nazarda fark edilmektedir. 

IH İSTİŞHÂDIN NAHİV İLMİNDEKİ YERİ 

Arap gramerinde istişhâd meselesi nahiv usûlü ilminin konusuna 
girer. Zira nahiv usûlü: "delil olma bakımından nahvin icmâlî delille¬ 
rinden, bunlarla istişhâdın keyfiyetinden ve istidlâl edenin durumundan 
bahseden bir ilimdir.Bu bakımdan nahvin kaynakları denebilecek 
olan nahiv delillerinden kısaca bahsedeceğiz. 

Nahvin delilleri İbnu Cinnî’ye göre, semâ', icmâ' ve kıyâs olmak 
üzere üçtür. Bu deliller İbnu’l-Enbârî’ye göre ise, nakil, kıyâs ve istishâb 
(istishâbu hâl) dır. Görüldüğü gibi onun delilleri arasında icmâ'’ın yerini 
istishâb almıştır. Bu iki zatın ifadelerini nakleden es-Suyûtî, nahiv delille¬ 
rinin dört olduğunu ve her birine bir kitap (bölüm) tahsis ettiğini söyler. 
Bu durumda es-Suyûtî’ye göre nahvin ana delilleri semâ', kıyâs, icmâ' ve 
istishâb olmak üzere dörttür. 

Nahiv ilmi delillerinin ilk sırasını bir adı da nakil olan semâ’ delili 
almaktadır. Allah kelâmı Kur’ân-ı Kerîm ile Onun sevgili elçisinden 

177 

eS'Smâ'ateyn, s. 331 v.d. 

Nefehâtu’l-ezhâr, s.484. 

el-îktirâh, s. 5 Bilebildiğimiz kadarıyla nahiv usûlü ilmine dâir ilk eser, İbnu Cinnî‘nin el- 
Hasâis adlı kitabıdır. Ondan sonra Ibnu’l-Enbârî’nin Lum'atu’l-edille adlı eseri, daha sonra da 
es-Suyûtî’nin el-îktirâh fî 'ilmi usûli’n-nahvhnı zikredebiliriz. Son asırda da bu konuda yazılmış 
eserler bulunup, Sa'îd el-Efgânî’nin Fî usûl adlı eseri buna örnektir. Geniş bilgi için bkz. el- 

îktirâh, muk. S. 25. 

125 

el-îktirâh, s.5, 57- es-Suyûtî bu eserinde nahvin ana delillerini müstakil birer bölüm, geri 
kalan fer’î delillerin hepsini bir bölüm hâlinde incelemiştir. 
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tevatür yoluyla gelen hadisler ve Arapçalanna güvenilen fasîh Arapların 
nesir, nazım ve vecize (emsâl) türünden sözleri hep bu semâ’ delilinin 
konusudur. Zira İbnu’l-Enbârî, nahiv usûlüne dair Lüme’u’l-edille adlı 
esrinde nakli (semâ’) tevâtür ve âhâd olmak üzere ikiye ayırır. Bunlardan 
tevâtürü, Kur’ân’da yer alan kelimeler (lûgât) ile sünnetten ve Arap 
kelâmında mütevâtir olan kelimeler teşkil eder. Bu bölüm nahvin birinci 
derecede kesin delili olup, sağlam ve kesin bilgi ifade eder. Ahâd ise, bazı 
lûgatçıların tek başına münferiden naklettikleri lâfizlardır. Bunlar ancak 
zannî delil olabilir. Haber-i vâhid, şer’î ilimlerde olduğu gibi, şartlarını 
taşıyınca dilbilimde de delil ve hüccet olarak kabul edilir.^^^ 

Durum böyle olunca, bir kuralın konulmasında veya bir kelimenin 
tespitinde ilk başvurulacak kaynak, nakil (semâ’) delilidir. İşte bundan 
dolayıdır ki, dilciler, cümlelerin kullanışları, terkiplerin şekilleri, lâfızların 
ifade ettiği anlamları tespit ederken ilk plânda Kur’ân-ı Kerîm ve onun 
kırâatleri, hadisler veya güvenilir Arap kelâmıyla istişhâd etmişlerdir. 
Zira nakli deliller kullanıldığı ölçüde istişhâd konusu Arap dili için önem 
taşımaktadır. 

Diğer taraftan kural koymada ayrıntılı meselelerde Kur’ân-ı Kerîm, 
hadis ve mevsûk, yani güvenilir Arap kelâmıyla istişhâd edildiği gibi, 
genel kâidelerin konulmasında da sözünü ettiğimiz şâhidler kıyâsa esas 
teşkil etmiştir. Böylece, nakledilenlere kıyâsla nakledilmemiş bulunanları 
da içine alan genel kurallar konulmuştur. Kıyâsa uygun düşmeyen şâhidler 
ise, şâzlara (az kullanılanlara) mesnet teşkil etmiş ve böylece kullanım 
alanındaki yerini az da olsa almıştır. Gerek bu şekilde ve gerek kıyâsta 
aslı, yâni kendisine göre hüküm çıkarılanı (mahkûmun ‘aleyh) teşkil 
etmesi bakımından semâ’ delilinin kâide konulmasında zaruri bir yeri ve 
gereği vardır. 

Nahiv delillerinden icmâ' ise, Basra ve Küfe nahivcilerinin bir 
meselede fikir birliğine varmalarından ibarettir.Söz konusu icmâ'’ın 
delil sayılması için hakkında naklî delil bulunana veya ona kıyâs edilene 

A.g.e., s. 48; el^Muzhir, I, 113 v.d. 
el-Muzhir, l, 119. 
ePHasâis, 1,99, 117. 

12^ el- İktirâh, s.50. 


45 



Kur'ÂN VE Hadîs'İN Arap Gramerindeki Rolü 


aykırı olmaması gerekir. Aksi halde icmâ' delil kabul edilmez. Fıkıh 
usûlünde olduğu gibi, Arap dilinde de icmâ' ile kıyâsın naklî bir delile 
istinat etmesi şarttır. 

Görüldüğü gibi, nahvin delilleri içinde önem bakımından ilk sırayı 
naklî deliller almaktadır. Bunun yanında kıyâs ve icmâ'’ın esası da naklî 
delillerle istidlâl ve istişhâda bağlı bulunmaktadır. Bu bakımdan fıkıh ve 
kelâm ilimlerinde olduğu gibi, Arap dilinde de ister nakille, ister kıyâs 
ve icmâ' ile delil getirmek, terki mümkün olmayacak bir önemi hâizdir. 
Ancak bundan nahiv ilminin tamamen doğrudan doğruya nakle istinat 
ettiği sonucu çıkarılmamalıdır. Çünkü nahiv kâidelerinin büyük bir kısmı 
nahve dayanmakla birlikte ancak istinbâtlar sonucu ortaya konulmuştur. 
Bunun için nahvin tanımında, "O, Arap kelâmının araştırılması sonucu 
istinbâd edilen kıyâsları bilmektir."denilmiştir. Çünkü adı geçen diğer 
ilimlerde olduğu gibi istinbâtla, Arap dilinde de usûl kâideleri ve furû’a âit 
hükümler elde edilir. Ne var ki, kıyâsta hükme varmak için nahivcilerin 
kullandıkları illetler, fıkıhçıların kullandıklarından daha çok, kelâmcıla- 
rın kullandıkları illetlere benzemektedir. 

Nerdeyse hiç bir ilim için delilsiz ve mesnetsiz bir hükme varmanın 
söz konusu olamayacağı açıktır. Bununla beraber delillerden bir kısmının 
naklî, bir kısmının da aklî deliller olduğu bilinmektedir. Arap gramerinde 
istişhâd ise, aklî olanlardan daha çok naklî olanları ilgilendirmektedir. Bu 
bakımdan Arap dilinde naklî delillerden tamamen yüz çevirmek mümkün 
olamayacağı için istişhâdın terk edilmesi de düşünülemez. Zira Arapça’da 
dil çalışmalarından söz edilince, ilk akla gelen istişhâd konusudur. 

Hh İSTİŞHÂDA KONU OLAN İLİMLER 

Lâfzî ya da manevî bir gayeyle istişhâd, lügat, sarf ve nahiv gibi 
ilimlerde lâfzî gâyeye matûf olmasına karşılık; me'ânî, bedî' ve beyân gibi 
belâğî ilimler de anlamı ilgilendirmektedir. 

el-Hasâis, I, 189 v.d.; elAktirâh, s. 50. 
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elAktirâh, göst. Yer. 

el-lktirâh, s. 55. 
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el-Hasâis, I, 48 v.d.; el-lktirâh, s. 65. 
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İleride açıklanacağı üzere âlimler, adı geçen ilimlerden ilk üçü için 
Kur’ân, hadis ve hicri ikinci asrın ortalarına kadar geçen dönem içinde 
yetişmiş olan fasih Arapların nesir ve nazım şeklindeki sözleri ile istişhâd 
edilebileceği kanaatindedirler. Çünkü bu dönem içinde Arap dili, fesâhat 
ve belagatını muhâfaza edebilmiştir. Bunun yanında bedi’, beyân ve me'ânî 
gibi, sözün anlamıyla ilgili olan ilimlerde, ihticâc asrında yetişmiş eski şâir¬ 
lerin şiirleriyle ve fasihlerin sözleriyle istişhâd edildiği gibi, birinci gruba 
giren ilimlerin aksine, müvelledlerin^^^ sözleriyle de istişhâd edilmiştir. 

Bunlardan İbnu Cinnî, mânaya âit olarak şâir el-Mutenebbî 
(ö.354/965)’nin bir şiiriyle istişhâd ettikten sonra, "böyle bir yerde 
müvelled olsa da bu şâirin yadırganmaması gerektiğini" söyler. Sözlerine 
devamla "zira İslâmî dönem şâirleri gibi müvelledlerin de manâya riâyet 
ettiklerini" ifade eder ve sonra "el-Muberrid’in de bir çoklarını sert bir 
dille eleştirmiş olmasına rağmen, Ebû Temmâm (ö.231/845)’ın bazı şiir¬ 
leriyle istişhâd ettiğini, zira bunda onun gayesinin lâfzı olmayıp, manevî 
olduğunu" ileri sürer. Yine aynı yazar, "lâfızlarda Arapların şiirleri ile 
istişhâd edildiği gibi, manâ ile ilgili olarak da müvelledlerin şiirleri ile 
istişhâd edilir" diyerek, ihticâc asrındaki şâirlerin şiiriyle lafzî konularda; 
müvelledlerin şiirleri ile manâyla ilgili konularda istişhâd edildiğini açık¬ 
ça ortaya koyar. Makûl olan ve çoğunluğun da kabul ettiği görüş budur. 
Nitekim Ebû Hilâl el-'Askerî (ö.395/1005) de belagatla ilgili konularda 
müvelled şâirlerin şiirleri ile istişhâd ederek^^^ İbnu Cinnî’nin görüşünü 
paylaşmaktadır. Bu konuda 'Abdulkâdir el-Bağdâdî (ö.l093/ 1682) de, er- 
Ru'aynî el-Endelusî (ö.778/1376)’nin "Edebî ilimler altıdır. Bunlar lügat, 
sarf, nahiv, me'ânî, beyân ve bedî'’dir. İlk üçüne ancak Arap kelâmın¬ 
dan şâhid getirilebilir. Son üçünde de müvelledlerin sözleriyle istişhâd 
câiz olur. Çünkü bu ilimler manâ ile ilgilidirler. Bu da akla dayalı bir iş 

Başlangıçtan itibaren hicrî ikinci asrın ortalarına kadar gelen döneme "ihticâc asırları" 

denir. Ancak bu dönem içinde yetişen şâir, edip ve çöl halkının sözleri sarf, nahiv ve lûgatta 

şâhid olarak kullanılır. 

135 

ihticâc asrı denilen dönemden sonraki döneme âit şâir ve âlimlere "yeni yetme", "çaylak" 

anlamında müvelled veya muhdes adı verilmektedir. 

el-Hasâis, I, 24. 

Bkz. es-Sınâ'ateyn, s.3 4, 72, 79, 158, 159, 169, 257. 
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olduğundan, söz konusu ilimlere şâhid getirmede Arap olanlarla olma¬ 
yanlar arasında bir fark yoktur. İşte bu sebeple el-Buhturî (ö.284/897), 
Ebû Temmâm, el-Mutenebbî vb. şâirlerin şiirleriyle istişhâd, bu ilimlerin 
erbabı tarafından hoş görülmüş ve kabul edilmiştir-şeklindeki sözleri¬ 
ni naklederek, kendilerinin de İbnu Cinnî’nin görüşünü paylaştıklarını 
ortaya koyar. 

Velhâsıl, istişhâda konu olan ilimler, edebî ilimlerdir. Bilindiği gibi 
bunlar da lügat, sarf, nahiv, me'ânî, beyân ve bedî’ gibi ilimler olup, ilk 
üçünde ancak hicrî ikinci asrın ortalarına kadar geçen zaman içinde yaşa¬ 
mış bulunan şâirlerin ve fasih Arapların sözleri ile istişhâd câiz olduğu 
halde, son üçünde böyle bir sınırlama söz konusu değildir. 

fV' DİLCİLERİN İSTİŞHÂDLA İLGİLİ BAZI KÂİDELERİ 

Dil bilginleri, Arap kelâmıyla istişhâd için bazı esaslar ortaya koy¬ 
muşlardır. Hem nahiv ve hem lügat çalışmalarında bu esaslara bağlı kal¬ 
maya ve istişhâd ederken de bu esasları göz önüne almaya çalışmışlardır. 
Ancak bu prensiplere tamı tamına uyulamamış; bu prensipler genellikle 
uyulan kurallar olarak işlem görmüştür. Bu prensiplerin en işlek olanları 
şunlardır: 

1- İşitilen söz, ya düzenli (muttarid) ya da az kullanılır (şâz) olur. 
Sözün bu şekilde düzenli veya az kullanılır olmasının dört çeşidi vardır: 

a- Fâilin merfû’, mefûlün mansüb olması gibi hem kıyâsta ve hem 
kullanışta düzenli olanlar. Sözün en kuvvetli şekli budur. 

b- Yezeru [ jaî ] ve yede’u [ ] fiillerinin mâzisi gibi kıyâsta düzenli, 

kullanışta az kullanılır (şâz) olanlar. Örneğin: Arapların "verimli, yeşillik 
yer" için jüü demeleri kıyâsa uygun olmakla beraber, bu ifade daha çok 
Jiü jlSÜ şeklinde duyulmuştur. 

c- Istahveze [ I ], istenveka [ ] ve ebâ'yebâ [ ] gibi, 

kullanışta düzenli, kıyâsta az kullanılır (şaz) olanlar. Çünkü kıyâsa uygun 
olan, ilk iki kelimede i’lâl yapmak, sonuncusunun orta harfini (ayne’l- 
fiilini) kesreli kılmaktır. 

Hizâne, I, 3. Buradan naklen Mehâzir, I, 337. 
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d- Hem kıyâsta, hem kullanışta nâdir (şâz) olanlar: Örneğin, orta harfi 
(‘ayne’l-fiili) vâv olan nâkısların ismi mefûllerinde görülenler, 

Saklı elbise", Karışık misk" ve "i Yedilen kısrak" kelimele¬ 

rinde olduğu şekilde, vâv’ın hazf yoluna gidilmeden yerinde bırakılmasd^^ 
gibi. 

1- Kendisinden rivâyette bulunurken bir Arap’ta adalet şartı aran¬ 
mazken, ondan rivâyette bulunan Arap olmayanda bu şart aranır. 

2- Fasih bir Arabın tek başına naklettiği bir söz, konuşanları ölüp 
gitmiş eski dilden işitilen bir söz olabileceği ihtimaliyle kabul edilip, ken¬ 
disiyle istişhâd edilir. ^41 

3- Lehçeler çeşitli olmalarına rağmen hepsi hüccettir, delildir. Örneğin: 
Mâ [ U ]‘nın amel ettirilmesinde (i’mâl) Hicâzlıların lehçesinin; amel ettiril¬ 
memesinde (ihmâl) ise, Temimblerin lehçesinin esas alınması kıyâsa uygun¬ 
dur. Bunlardan birini alıp diğerini kabul etmemek uygun değildir. 

4- Lehçeler birbirlerine benzerler. Örneğin: 


14j.5İj J.^ <0 j'd 





beytinde nehvehu [ ] kelimesinde vâv [j] ile; ‘uyûneh [ ] kelime¬ 

sinde de hâ [oj'nın sükûnu ile söylenmesi gibi. Fasih bir Arabın sözünde iki 
veya daha fazla lehçe bir araya gelince, ikisine de itibâr edilir. Zira bazen 
bunu Araplar şiir vezinlerinde ihtiyaç duydukları için ve sözlerindeki 
geniş tasarruf imkânından dolayı yaparlar. Böyle olunca bu lehçelerden 
birinin kendi kabilesine, diğerinin de başka bir kabileye âit olması muh¬ 
temeldir. Nitekim el-Esme'î (ö.216/831)’den nakledildiğine göre: "İki kişi 
eS'Sakr kelimesinde ihtilafa düşer. İddiacılardan birisi bu kelime¬ 

nin sâd [^] harfi ile diğeri ise, sîn [^] harfi olduğunu söyler. Sonunda 
karşılarına ilk çıkacak kimsenin söylediğini kabul etmek üzere anlaşırlar. 
Karşılarına ilk çıkan kimseye vaziyeti anlattıklarında o, "Ben sizin ikinizin 
de söylediği gibi söyleyemiyorum. Zira o, ez-zakr şeklindedir" der". 


el'Hasâis, I, 97 v.d.; el-lkcirâh, s. 29 v.d.; el-Muzhir, I, 227 v.d.d. 
el-lktirâh, s. 31; el-Muzhir, I, 140; krş. Fî usûl, s. 63. 
el-Hasâis, I, 385 v.d.; el-İktirâh, s. 32 

el-Hasâis,ll, 10; el-lktirâh, s. 35.; el-Muzhir, I, 157; krş. es-Sâhibî, s. 22. 
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İşte lügat ve lehçelerin benzeşmesi ve iç içe girişi böyle bilinir. Lehçelerin 
iç içe girmesine örnek olarak: ^ fiilinin mazisi: lehçesin¬ 

den alınmış, muzârisi ise ^ lehçesinden alınmıştır. Bundan başka 
JlÜ' . JL. ve gibi fiiller de böyledir.l43 

5- Bir delile ihtimâl girince, onunla istidlal sâkıt olur. Ebû Hayyân 

(Ö.745/1344), bu kaideye dayanarak İbnu Mâlik (ö. 672/1273)’in te’vil götü¬ 
ren delillerle istidlal ettiği pek çok meseleyi reddetmiştir. Örneğin İbnu 
Mâlik’in el-eh [ ] kelimesinin kasr ile gelişine şâirin: 

beytiyle istidlâl etmesi bu kabilden sayılmıştır. Çünkü elifle gelen bu keli¬ 
menin gizli bir ilzem [ ] fiili ile mansûb olması muhtemeldir. Bu sebeple 

eLeh [ ] kelimesinin kasrına yani elif ile kullanılışına (lûgatu’l-kasr), 

yukarıdaki beyitle istidlâl sahîh olmaz. 

6- Çoğu kez beyitler, muhtelif şekillerde nakledilmiştir. Dolayısıyla 
bir mesele için şâhid, bu nakillerin birinde bulunmazken öbüründe bulu¬ 
nabilmektedir. Örneğin şâirin bir beytinin: 

jLl ^j\ '■ûj şatrı, bir başka rivâyette: cJİİÎ “llj olarak 

nakledilmiştir. Bu rivâyetlerden birincisinde [ JİJÎ ] fiili müzekker olarak; 
İkincisinde ise, hem müennes ve hem de hemzenin harekesi tenis tâ’sına 
nakledilmiş olarak gelmiştir. Eğer bu müenneste sâbit olan durum, aynı za¬ 
manda müzekkerde de sâbitse, o takdirde hiç kuşkusuz onunla da istişhâd 
câiz olur. Aksi halde, Arapların birbirlerinin şiirlerini kendi melekelerine 
göre okumaları sebebiyle, beyitlerdeki rivâyetlerin çoğalarak farklılıkların 
ortaya çıkmış olmasının kabul edilmesi gerekmektedir. ^^5 

7- Lügat ve sarf-nahivde Muvelledûn veya mühdesûn’nün sözleriy¬ 
le istişhâdın câiz olmadığında icmâ'’ vardır. İşte bu yüzden İbrâhîm b. 
Herme (ö.l50?/ 767?), şiirleriyle istişhâd câiz olan İslâmî devir şâirlerinin 
sonuncusu; Beşşâr b. Burd (ö.l67/783) de, şiirlerinden şâhid getirmek câiz 
görülmeyen mühdes şâirlerin ilkidi^'^^ 

Krş. el-Hasâis, I, 370-385; el-lktirâh, s. 36 v.d.; eUMuzhir, I, 262 v.d.d. 
elAktirâh, s.40 v.d..; Fî usûl, s. 64; krş. Ş. Şuzür, s.223-225. 
elAktirâh, s.40 v.d..; Fî usûl, s. 64; krş. Ş. Şuzûr, s.223-225. 
elAktirâh, s. 41; ehMuzhir, I, 261; Fî usûl, s. 64- krş. Hizâne, I, 21 v.d. 
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8- Kaili (söyleyeni) belli olmayan bir şiir veya nesirle istişhâd, 
müvellede veya fesahatine güvenilmeyene âit olabileceği endişesiyle câiz 
görülmez. Bu görüşü İbnu’l-Enbârî, el-İnsâf adlı eserinde ortaya koyar¬ 
ken, öte yandan da "İşte bu yüzden Arap şâirlerinin isim ve tabakalarını 
bilmek gerekir" der.^^V Omeğin Küfeli nahivciler, key [^]'den sonra en 
[ol]'in zikredilmesine şâirin: 

0^' ^ o'i. ' , /i. 

beytiyle; Lâkinne ‘nin haberine lam [J] gelebileceğine de, kaili meç- 
hül bir beytin son şatn olan: j ile istişhâd ederek cevaz 

vermişlerdir. Her iki görüş de sâbit ve geçerli değildir. Zira birinci beytin 
kaili belli olmadığından onunla istişhâd câiz değildir. İkinci meselede 
istişhâd edilen beytin yarısının (şatn beyt) ise, ne kâili bilinmekte ne 
de birinci yarısı (şatn) bilinmektedir. Tabiatiyle bu durumdaki şâhidlere 
istinat eden kâide de sahîh ve geçerli değildir. 

İbnu Hişâm (ö.761/1359), kâili meçhûl sözle istişhâdın geçersiz olma¬ 
sını her zaman için kabul etmez. Onun bu konudaki delili ise şöyledir: 
"Eğer bu sahîh olsaydı Sîbeveyh’in el-Kitâbı’ndan elli beyitle istişhâdın 
sahîh olmaması gerekirdi. Zira ondaki beyitlerin bininin kâili biliniyor¬ 
sa da, ellisininki bilinmiyor. Aynı şekilde kâili meçhûl şiir ve nesirde 
istişhâdın geçersiz olduğu kâidesinden, "melekesi sayesinde Arapça 
konuşan bir Arabın rivâyeti" istisnâ edilmiştir. 

Bu sayılanlar dışında da istişhâdla ilgili kâideler vardır. Ancak 
bunlardan bir kısmı, bu gün için münakaşa konusu olabilecek mâhiyette 
olmadığından ele alınmamış; sadece her zaman için geçerliliğini sürdü¬ 
rebilen kâideler verilmeye çalışılmıştır. Ne var ki üçüncü ve yedinci 
kâideler gibi bunlar içinde bile tartışma götürebilecek durumda olanlar 
vardır. 

elAktirâh, s. 37 v.d.; Eski Arap Şiiri, s. 7. 

147 ekinsâf, II, 583,570. 

14® el-İkdrâh, s. 38 v.d.; Hizâne, I, 8; Fî usûl, s. 65 
14^ el-lktirâh, s. 39; eEMuzhir, I, 142. 

1^11 Hizâne, I, 8 (str.I4); Dirâsât, s. 39; Fî usûl, s.65. 

1^1 istişhâdla ilgili olarak adı geçen kaideler ve diğerleri için bkz. el-Hasâis, I, 370-399, II, 5-28; 
el-Muzhir, I, 137-144. 
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Bu konuyu inceleyen Sa'îd el-Efğânî, dilcilerin istişhâdla ilgili kai¬ 
delerini naklettikten sonra bunlara örnek de vererek genişçe açıkladığı 
dört kaide daha ilâve etmiştir. Yararlı olacağını düşündüğümüzden bunları 
da özet olarak takdim etmeye çalışacağız: 

1- Her hangi bir kâide hakkında, kuvvet bakımından eşit iki rivâyet 
olur ve bunlardan biri kaideyi teyit eder, diğerinin onunla hiç bir ilgisi 
bulunmazsa, böyle bir sözle istişhâd câiz olmaz. Çünkü kaideye uymayan 
rivayetin de aslında söz sahibine âit olma ihtimali vardır. 

2- Zaptı iyice araştırılıp incelenmeden, her hangi bir şahide kâide 
isnat ettirilmemelidir. Zira çoğu kez nahivcilerin kitaplarında şâhidler 
tahrif edilmiş bulunabilmekte ve üstelik tahrif edilen yerler kâidede 
istişhâd konusu olabilmektedir. 

3- Çoğu kez insanı, kalıp ve manâ bakımından hatâya sevk edebi¬ 
leceği için, başı veya sonu bulunmayan sözle tek başına istişhâd edilmez. 
Öncesini ve sonrasını tespit için, eğer söz şiir ise sahibinin dîvanına, nesir 
ise güvenilir ilk kaynaklarına müracaât edilmelidir. 

4- İstişhâd konusunda şiir zarûretinden ortaya çıkan hüküm ile 
cevaz ve tercih sonucu ortaya çıkan hükmü birbirinden ayırmak gerekir. 
Kâidenin kuruluşunda cevaz ve tercih sonucu ortaya çıkan hükümle 
istişhâda gönül yatarsa artık şiir zarüretini, kendisi için geçerli (şâz) kabul 
etmeyip, gerek şiirde ve gerekse nesirde her söz için geçerli genel kâide 
hâline getirmek tamamen hatâh olur.^^^ 

Sonuç olarak denilebilir ki, dilciler lûgatta, sarf ve nahivde istişhâd 
için Arap kelâmında aranan şartları ve rivâyetlerin kabul edilip edilme¬ 
mesi konusunda uyacakları bazı kâideleri tespit etmişler, kâide ve lügat 
tespitinde onlara uymuşlardır. Bununla beraber bazı dilcilerin söz konusu 
kâidelere aynen uydukları söylenemez. 

D- NAHVİN KAYNAKLARI 

Buraya kadar izâha çalışılan konulardan da anlaşılacağı üzere 
nahvin tespitinde kaynak teşkil eden asıllar, Kur’ân-ı Kerîm, Hadîsi 
Şerifler, Arap kelâmı ve kıyâs olmak üzere dörttür. 

Fî usûl, s. 66-70. 
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Bir nahiv kaynağı olarak Kur’ân-ı Kerîm’in semâ’ delilleri içinde 
birinci sırayı aldığına yukarıda işaret etmiştik. Bu, çalışmamızın birinci 
bölümünü teşkil ettiğinden ve geniş açıklaması, yerinde geleceğinden 
ayrıca burada bilgi vermeyeceğiz. 

il NAHİV KAYNAĞI OLARAK HADlS 

Dilciler, hadislerden mütevâtir olanları fikir ayrılığı olmaksızın, 
Kur’ân-ı Kerîm’den sonra ikinci kaynak kabul ederler. Buna rağmen, ile¬ 
ride görüleceği üzere, mütevâtir olmayan hadislerin nahve kaynak olması 
konusunda başlıca iki görüş etrafında birleşirler. Hadisle istişhâdı câiz gör¬ 
meyenler, onun mânen rivâyet edildiğini ve râviler sebebiyle hadislerde 
çokça "lahn" bulunduğunu ileri sürerler. Ayrıca ilk nahivcilerin de, mez¬ 
kûr sebeplerden dolayı hadislere güvenmeyip, onlarla istişhâd etmedikle¬ 
rini iddiâ ederler. Hadisle İstişhâd müstakil bir bölümünde ele alınacağı 
için, burada fazla teferruata girmiyoruz. 

Hadisle istişhâdı kabul edenler ise, sözü geçen hadiste mânen rivâ¬ 
yet ve "lahn" bulunması gibi hususların fazlasıyla kendilerinin canla başla 
sarıldıkları şiir için de fazlasıyla söz konusu olduğunu söyleyerek, hadisle 
istişhâdı reddedenlere karşı şiddetle karşı çıkarlar. 

IIL NAHİV KAYNAĞI OLARAK ARAP KELÂMI 

Burada Arap kelâmından maksat, Arapça bozulmadan önce bedevî ve 
şehirli fasih dile sahip halkın şiir ve nesir tarzındaki sözleridir. Ancak bu söz¬ 
lerden nazım şeklindekiler "Arap şiiri", nesir hâlindekiler ise "Arap kelâmı" 
olarak da bilinmekte ve kullanılmaktadır. Konumuzu teşkil eden bir nahiv 
kaynağı olan Arap kelâmı, şiir ve nesir şeklinde ele alınarak dilcilerin bun¬ 
larla istişhâd için kabul ettikleri esaslar belirtilmeye çalışılacaktır. 

a- Şiir 

Nahiv ve lügat kitaplarına baş vumiduğunda, ilk bakışta karşılaşılan 
"şevâhid" adıyla bilinen Arap şiiridir. Bu durum ise, Arap dilinde özellikle 
Arap şiirinin önemli bir yeri olduğunu göstermektedir. Bu bakımdan dilciler 
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sarf, nahiv ve lügat gibi lengüistik çalışmalarında Arap şiirini tespit etmişler 
ve kullanmışlardır. Bu sebeple de şâirleri şu dört tabakaya ayırmışlardır: 

1' Câhiliyyûn: 

Câhibye döneminde yaşamış şâirler, genellikle bu adla anılmışlardır. 
İmru’u’l'Kays (ö.545 m.) ve el-A'şâ (ö.629 m.) gibi şâirler bu tabakadandır. 
Bu tabakaya mensup şâirler, kapalı devre bir hayat sürdürme durumunda 
olduklarından atalarından tevârüs ettikleri dili, melekeye dayalı olarak 
hatâsız konuşuyorlardı. İşte bu bakımdan bu kategorideki şâirlerin şiir¬ 
leri ile istişhad ittifakla kabul edilmiştir. Ancak Câhiliye devrinde yaşa¬ 
dıkları halde, sınır bölgelerinde yabancılarla temasları olma veya başka 
nedenlerle Câhiliye devri şâirlerinden sayılmayanlar da vardır. 'Adî b. 
Zeyd (ö. 604 m.?) ve Umeyye b. Ebi’s-Salt (ö.9/630) gibi şâirler bunlar¬ 
dandır. Bu gibi şâirler "Câhiliyyûn" dan sayılmadıkları gibi, şiirlerinin 
de dilde delil olarak kullanılmadığı rivâyetler arasında yer almaktadır. 
Ne var ki, kaynaklardaki bu kayıtlara rağmen, Sîbeveyh, İbnu Kuteybe, 
İbnu Durusteveyh gibi dilcilerin adı geçen bu şâirlerin şiirleriyle istişhâd 
ettiklerini tespit etmiş bulunmaktayız.^^"''Hattâ İbnu Durusteveyh, adı 
geçen 'Adî b. Zeyd ve Umeyye b. Ebi’s-Salt’dan bahisle, onların âlim ve 
edebiyatçı birer yazar olduklarını ve şiirlerine kimsenin dil uzatmadığını 
kaydetmektedir. 

2' Muhazramûn: 

Câhiliye devrinin sonlarında gelip, ömürlerinin bir kısmını da 
İslâmiyet’ten sonra geçirmiş olan Lebîd b. Rabî'a (ö.41/661) ve Hassân b. 
Sâbit (Ö.54/674) gibi şâirlerin teşkil ettiği tabakaya bu ad verilmektedir. Bir 
önceki tabakayı teşkil eden şâirler gibi, bunların şiirleri de ittifakla hüccet 
kabul edilmiştir. 

el-Eğânî, II, 97; Hizâne, I, 184; ed-Delîlu'UMubîn, el-Meşrik, IV, 215; Fî usûl, s. 25. 

'^4 Msl. bkz. elKitâh, I, 70, 102, 164, 270, 439, 458, 479,11,250, 368 v.d.; Te’vîl, s. 104, 249; Tas- 
hîhu’l-Fasîh, I, 148,; Tefsîru garîbi’l-Kur’ân, s. 24, 294; el-ltkân , I, 120,133; Muhammed Fu’âd 
'Ahdulbâkî, Mu'cemu ğanbi’l-Kur’ân, s.246, 247, 250, 251, 252, 255, 262, 263, 276, 217, 285. 
'^4 Tashîhu’l-Fasîh, I, 178. 

Ş. d'lktirâh, vr. 42 b. 
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3 - İslâmiyyûn (Mutekaddimûn): 

İslâmi dönemin ilk zamanlarında bulunan ve Câhiliye devrine 
yetişmemiş olan şâirlere verilen addır. Bunlar muâsırlarınca yeni yet¬ 
me (muhdes) sayılmış olmalarına rağmen, zamanla eskiler arasına ka¬ 
tılmışlardır. Bu tabakaya giren şâirlerin başlıcaları, Cerîr (ö.110/728), el- 
Ferazdak (ö.l 10/728), Zü’r-Rumme (ö. 117/735), el-Kumeyt (ö. 126/744) ve 
et'Tırımmâh (ö.l05?/723?) gibi şairlerdir. Bunlardan el-Ferazdak, Zu’r- 
Rumme ve el-Kumeyt gibileri, bazı dilciler tarafından, "lahn" yaptıkları 
gerekçesiyle tenkit edilmişlerdir. 

İslâmın ilk asrından itibaren dil yavaş yavaş bozulmaya başladığı için 
sözleriyle istişhâd câiz olan İslâm devri şâirlerini diğerlerinden ayırmak 
maksadıyla bir sınırlama getirilmiştir. 

el-Esme'î’ye göre; sözleriyle istişhâd edilenlerin sonuncusu İbnu 
Herme’dir.^^^ Ebû ’Ubeyde (ö. 209/824)’nin "şiirin İmru’u’l-Kays’la başla¬ 
yıp, İbnu Herme ile son bulduğunu" söylemesi de aynı görüşü teyit eder. 

el-Esme'î’den gelen bir rivâyette ise, sözleri delil kabul edilen şâir ola¬ 
rak İbnu Herme’nin yanında İbnu Meyyâde (ö.149/766), Ru’be (ö.l45/762) 
ve Hakem el-Huzrî de zikredilmiştir. 

Bununla beraber bu konuda meşhûr olan İbnu Herme’dir. Bundan 
sonra gelen şâirlerin sözleri, nahiv bilginlerinin çoğunluğuna göre, sarf, 
nahiv ve lûgatta delil olarak kabul edilmemiştir. Şiirleriyle istişhâd câiz 
olan yukarıda açıklamaya çalıştığımız üç tabakaya topluca kudemâ (eski¬ 
ler) denilmektedir. 

4- Muvelledûn (veya Muhdesûn)'^^^ 

Adı geçen üç tabakadaki şâirler topluluğu bu adı almaktadır. Beşşâr 


elAktirâh, s. 38; Hizâne, I, 4- 
el-'Umde, I, 90. 

Hizâne, I, 204; er-Râfi'î, Târîhu adâb, I, 354; Eski Arap Şiiri, s. 7. 

Eski Arap Şiiri, göst. Yer. 

Muvelled ve muhdes kelimeleri, şahıs ve söz için kullanılan birer terim olup "yeni" manasına 
gelmektedirler. Bununla heraher muvelled kelimesi hâlis olmayan Arap (melez) hakkında 
kullanılır. Bkz. Ş. elAktirâh vr.33 h.. Aynı kelimenin sözleri hüccet olmayan yerleşik Arap¬ 
ların ihdas ettikleri hakkında da kullanıldığı kaydedilmektedir. Bkz. Mehmet Fehmi, Târihi 
Edebiyyatı Arabiyye, I, 178 vd.. 
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b. Burd (Ö.167/783) bu tabakaya giren şâirlerin ilki saydmıştırÂ^^ Daha ön¬ 
celeri muhdes (yeni) diye bilinen şâirler, kudemâ’dan sayılırken, daha son¬ 
ları Beşşâr ile başlayan dönemde şâirler zaman aşımıyla artık kudemâ arasına 
kabul edilmemişlerdir. İlerleyen asırlar içinde zamanımıza kadar gelen bü¬ 
tün şâir ve yazarlar muvelledûnden sayılarak sarf, nahiv ve lûgatta sözleriyle 
istişhâd kabul edilmemiştir. Ancak ez-Zemahşerî (ö.538/l 143-4) gibi bazıları 
bunlar içinde Arapça’sına ve fesahatına güvenilenlerin sözleriyle istişhadı 
câiz görmüşlerdir. Nitekim Sîbeveyh’in de el-Kitâb’mda Beşşâr’ın şiiriyle 
istişhâd ettiği kaydedilmektedir. el-Ahfeş (ö.l77/794)’in de Beşşâr’ın şiiri ile 
istişhâd ettiği rivâyeti de vardır. Her iki müellifin de Beşşâr’ın hicvinden 
korktuğu için şiiri ile istişhâd ettikleri görüşü ileri sürülmektedir. 

Bununla beraber, el-Esme'î’ye göre Beşşâr, diğerlerinden sonra 
gelmemiş olsaydı, onlardan bir çoğuna tercih edilirdi. Beşşâr ise kendi 
durumunu, "Ben, Benû Akîl kabîlesinin seksen şeyhin arasında do¬ 
ğup büyüdüm. Onların arasında yanlış kelime bilen hiç bir fert yoktu. 
Hanımlarının yanına girdiğim zaman, onlar da şeyhlerden daha fasih 
bir dille konuşuyorlardı. Bu durumda ben, nasıl hatâlı konuşabilirim?" 
şeklinde açıklamaktadır. 

Şu halde Beşşâr’ın sözleriyle istişhâdın terk edilme sebebi, dilinin bo¬ 
zuk olması değil; bilakis istişhâdın zamanla sınırlandırılmasıdır. Sîbeveyh, 
onun şiiriyle istişhâd etmiştir. Bunu onun hicvinden korktuğuna bağla¬ 
mak yerine, diline duyduğu güvene hamletmek daha gerçekçi olur. 

Öte yandan Ebû 'Alî el-Eârisî (ö.231/846)’nin el-Izâh adlı eserinde 
Ebû Temmâm’ın şiiriyle istişhâd etmiş olmasını, onun sözüyle istişhâ- 
dın cevazına hamletmeyip, o beyti ‘Azududdevle (ö.372/982-3)’nin çok 
sevip tekrar etmiş olmasına bağlarlar.Yukarıda temas edildiği gibi ez- 
Zemahşerî de Arapça’sına güvenilen şâirlerin sözleriyle istişhâdı câiz gör¬ 
müş ve el-Keşşâf adlı tefsirinde jiU âyetini açıklaması sı¬ 

rasında Ebû Temmâm’ın bir beytiyle istişhâd ettikten sonra: "Her ne ka- 

eş-Şi’r ve'ş'şu’arâ, s. 177; el-Eğânt^, III, 135; el-lktirâh, s. 38. 
elAktirâh, s.37 v.d.; Hizâne, I, 4. 
el-Eğânf', III, 209 v.d.; el-İktirâh,s, 38. 
elEğânf-, III, 143, 149 v.d. 

Ve/eyât, II, 81. 
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dar o, şiiriyle istişhâd câiz olmayan şâirlerden ise de, onun Arapça’sına 
güvenilen bir dil bilgini olduğunu ve sözünün, bizzat rivâyeti yerinde 
kabul edilmesi gerektiğini" söyler. Ayrıca âlimlerin onun el-Hamâse adlı 
eseri hakkındaki görüşlerini, onun sağlamlık ve rivayetine olan güvenle¬ 
rini, buna delil olarak ileri sürer. el-Mu'cemu’l-'Arabi sahibi Huseyn 
Nassâr ise, "el-Halîl b. Ahmed’in çağdaşlarının ve sonrakilerin yapma¬ 
dığını yaparak Iranlıların ve müvelled fasih âlimlerin sözleriyle istişhâd 
ettiğini" söyler. 

Diğer taraftan Anastas el-Kirmili, el-Meşrik mecmuasında, müvel- 
ledlerin şiiriyle istişhâd edilip edilemeyeceğini incelediği "ed-Delilu’l-mu- 
bin fi e’immeti’l'luğa mine’l-ekdemin ve’l-muhdessin" adlı makalesinde 
fesahatına güvenilemeyen Câhiliye döneminde yaşamış bir şâirin şiiriyle 
istişhâdın câiz olamamasına karşılık, fesahatına güvenilebilen bir müvel- 
ledin şiiriyle istişhâdın câiz olabileceğini, lügat imâmlarının bu konudaki 
görüş ve uygulamalarını da naklederek ispata çalışır. 

b- Nesir 

Dilciler, kelâmı Arap tâbir edilen, bedevi ve yerleşik fasih Arapların 
nesir tarzındaki sözleriyle de Arapça’da istişhâd etmişlerdir. Bu bakımdan 
sözleriyle istişhâd edilen bedeviler, kullandıkları dil itibariyle mensup ol¬ 
dukları kabileler bakımından tasnife tâbi tutulmuş ve kabilelerin komşu 
milletlerle olan münasebetlerine göre istişhâttaki yerleri tespit edilmiştir. 
Arap Yarımadası’nın merkezine düşen kabilelerin sözleriyle istişhâd kabul 
edildiği halde, yabancı milletlere komşu olan kabilelerin sözleriyle istişhâd 
etmek câiz görülmemiştir. 

Ebû Nasr el-Fârââbi (ö.339/950), el-Elfâz ve’l-hurûf adlı eserinde 
dilleri hüccet, delil olup olmama yönünden kabileleri özetle şöyle tasnif 
eder: "Kureyş, kabilelerin en fasihidir. Arap dili kendilerinden nakledilen 

el-Keşşâf, I, 220 v.d.; krş. d-lktirâh, s. 37 v.d.; Hizâne, I, 4- 
el'Mu'cemul''Arabî, I, 273. 

Anastas el-Kirmilî, ed-Delîlul-mubîn fi e’immeti’l-luğa mine’bekdemîn ve’l-muhdesîn, el-Meşrik 
mc. 1903, VI, 212-222. Müvelled kelimelerle ilgili olarak Arap Dil Akademisi’nin aldığı 
hir kararda, müvelled kelimelerin ikiye ayrıldığı, ancak bunlardan çatı ve sîga bakımından 
Arapçanın kıyâsına uyanların alınabileceği, diğerlerini kabul etmenin fasih dili bozmak de¬ 
mek olacağı tespit edilip benimsenmiştir. Bkz. Mahâzır, II, 6; krş. Fi usûl, s. 123. 
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ve bu konudaki görüşlerine uyulan Arap kabileleri ise, Kays, Temîm ve 
Esed’tir. Arapça’nın ekseriyeti bunlardan alınmıştır, çok kullanılmayan ga¬ 
rip kelimelerle i’râb ve tasrifte bunlara uyulmuştur. Sonra Huzeyl, Kinâne 
ve Tayy kabilelerinin bazı kollarına itibar edilmiştir. Bunların dışındaki 
kabilelerden ise dil alınmamıştır. Kısacası Lahm, Cuzâm, Kuzâ'a, Gassân, 
İyâd, Tağlib, Nemr, 'Abdulkays Ezd, Sakîf, Benû Hanîfe ve Hazıratu’l- 
Hicâz gibi kabilelerden, çevrelerindeki yabancılar ile komşu olmaları ve 
bir arada yaşamaları sebebiyle dil alınmamış ve dilleriyle istişhâd caiz gö¬ 
rülmemiştir. el'Eârâbî’nin yaptığı bu tasnif büyük kabul görmüş ve ona 
aykırı hareket edenler şiddetli tenkitlere mâruz kalmışlardır. Örneğin el- 
Kisâ’î, Kutrubbul ve Sevâdu Bağdât’ın bazı köylerine yerleşmiş bulunan 
el'Hutame Araplarının sözleriyle istişhâd ettiğinden dolayı tenkit edil¬ 
miştir. Onunla Sîbeveyh arasında geçen meşhûr yaban arısı tartış¬ 
masında da yine o el-Hutame Araplarının sözleriyle istişhâd edilmişti. 
İbnu Mâlik de Mısır’da yerleşik bulunan Lahm ve Cüzâm kabileleriyle 
Sûriye’de yaşayan ve çoğunluğu Hıristiyan olan Gassân kabilesinin leh¬ 
çeleriyle istişhâd ettiği için, Ebû Hayyân el-Endelusî tarafından şiddetli 
tenkitlere mâruz bırakılmıştır. 

Öte yandan sözleriyle istişhâd edilenler, kendi durumları açısından 
ele alındığında, onlar için bir zaman sınırlaması söz konusu olduğu gö¬ 
rülür. Ancak onların yaşadıkları çevre açısından bu sınırlamanın dışına 
da çıkıldığı görülmüştür. Sözleriyle istişhâd edilenlerin en üstünü hiç şüp¬ 
hesiz çöl hayatı yaşayan ve yabancılarla münasebeti olmayan bedeviler¬ 
dir. Bunun yanında yerleşik Arapların fasihlerinden de dil alınabilir. Bu 
hususu açıklayan İbnu Cinnî, bedevilerden alındığı gibi şehirlilerden dil 
alınmayışını, dillerinin bozulmuş olmasına bağlar. Dilleri bozulmadığı tak¬ 
dirde, şehirli Arapların sözleriyle de istişhâd edilmesini gerekli görür. 
İbnu Cinnî bu ifadesiyle istişhâdın zaman ve mekanla sınırlanmasından 


el'lkdrâh, s. 27 v.d.; el-Muzhir, l, 211 v.d. 

171 • ? 

' Irşâd"^, XIII, 181 v.d. el-Kisâ’î ile Sîbeveyh arasında geçen münazara ve münakaşa bkz.: 
Vefeyât, 111,464; el-Merzubânî, hiuhtâr min ahbâr, vr. 132 ab. 

1 77 

' elAktirâh, s. 28; krş. Fî usûl, s. 23 v.d. 
el'Hasâis, II, 5; krş, eFlktirâh, s. 35. 
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çok ehliyet ve liyâkatle ilgili olduğunu ortaya koymuş oluyor. İşte bundan 
dolayıdır ki, yukarıda geçtiği gibi, Umeyye b. Ebi’s-Salt, 'Adî b. Zeyd ve 
benzeri şâirlerin sözleri, bazılarınca delil kabul edilmeyişine karşılık, eş- 
Şâfi'î (ö.204/819-20)’nin^^4 ye İmâm Muhammed b. el-Hasen eş-Şeybânî 
(ö.l89/804)’ninl^^ sözleriyle Arapça’da istişhâd câiz görülmüştür. Zira bun¬ 
lar fasih dilin hâkim olduğu bir çevrede, çölde yetişmişlerdi. 

Bütün bunlar yanında unutulmamalıdır ki, Câhiliye şiir ve nesrin¬ 
den sonraki devirlere pek azı intikal etmiştir. Buna rağmen nahiv ve lügat 
kitaplarında dilcilerin, özellikle nahivcilerin, istişhâdı daha çok şiire has¬ 
rettikleri görülür. Bu durumu temel eserlerin biricik kaynağında inceleye¬ 
biliriz. Şöyle ki, Sîbeveyh’in el-Kitâbı’nda Kur’ân-ı Kerîm’den şâhidleri 
373 kadarken, istişhâd ettiği şiir (beyt) sayısı 1050’ye ulaşması, bunun en 
açık delilidir. Kabilelerin çoğundan dil alındığına ve Câhiliye devrinden 
intikal eden malzeme pek az olduğuna göre, dilcilerin bir ölçüde Kur’ân 
ile, büyük ölçüde de hadisle istişhâdı ihmal ederek eski Arap şiirine ve 
bir ölçüde de nesrine ağırlık vermelerinin sebebi pek anlaşılamamaktadır. 
Bununla beraber, sarf, nahiv ve lügat çalışmalarında Arap şiir ve nesrinin 
büyük önemi olduğu da inkâr edilmemelidir. Kısacası Arap kelâmı tâbir 
edilen bu mezkûr kaynak, kâide, manâ ve istimâl (kullanış) için bir mes¬ 
net, kıyâs için de bir kaynak niteliğindedir. 

fV- KIYÂS 

Kıyâs, nahiv ilminin istinat ettiği kâide ve cüzlerinin üzerine bina 
edildiği kaynaklardan biridir. Nahiv kaynakları karşılaştırıldığında görü¬ 
lür ki, nahiv kâidelerinin oluşturduğu İlmî servetin büyük bir çoğunluğu 
kıyâsa dayanmaktadır. 

Kıyâsın sözlük anlamı, "Bir şeyi benzerine takdir edip uydurmak" 
şeklindedir. Terim anlamı ise, sözlük anlamından çok farklı değildir. Zira 
kıyâsın tanımlarından biri, "Kıyâs, aralarındaki ortak benzerliklerinden 
dolayı, hükmü nakledilmeyene nakledilenin hükmünü vermektir." tar- 

İrşâÂ, XVII, 299; elAktirâh, s. 29; krş. Dirâsât, s. 1174; Fîusûl, s. 75 v.d. 

Usûlu’s-Serahsî, I, 220. 

Mekâyis, V, 40; Lisân, III, 200; Kâmüs Tercemesi, II, 997. 
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zındadır. Bu bakımdan sarf ve nahiv ilmiyle lügat ilmi arasındaki en bariz 
fark, sarf ve nahvin nakil ve kıyâsa dayanmasına karşılık, lügat ilminin 
sadece nakle dayanmasıdır. İşte bundan dolayı nahiv, "Arap kelâmının 
iyice araştırılması sonucu istinbat edilip çıkarılan kıyâsları bilmektir." 
şeklinde tanımlanmıştır. Küfe ekolü imamlarından el-Kisâ’î’nin tanımı 
da: JâIJI UjI Nahiv ancak, uyulan bir kıyâstır." şeklinde^^^ olup yine 

aynı doğrultudadır. 

Hiç bir ilim meselelerini ve konularını takdir ve tespitte kıyâstan 
uzak kalamamış ve onsuz yapamamıştır. Bu bakımdan nahiv ilmi de, 
kıyâsa en çok dayanan ilimlerden biridir. Zira Basrî, Kûfî ve Bağdâdî 
bütün nahivcilerin kendilerine özgü belli kıyâs tarzları vardır. Her biri, 
kendine özgü kıyâs tarzı ile çalışarak pek çok nahiv kuralları ve bunları 
içeren eserler ortaya koymuşlardır. Bunlardan Basralı ve Küfeli nahivciler, 
nakle ve kıyâsa itimat ve istinat etmekle beraber, Basralı nahivciler, kıyâ¬ 
sa daha çok ilgi ve özen gösterirken. Küfeli nahivciler kıyâslarında aynı 
dikkat ve özeni göstermemişlerdir. Zira bunlar aralarında bulunan rekabet 
sebebiyle şâzları kıyâsa esas kabul ederek Basriyyûn’nun aksine, bir husu¬ 
sun cevazına işaret yoluyla temas eden bir beyt bulunca, hemen onu asıl 
kabul ederek buna göre baplar ve konular düzenlemişlerdir.^^^ 

Kıyâsın mahiyetinden kısaca bahsedecek olursak, onun dört öğesi 
(rüknü) olduğunu görürüz. Bunlardan birincisi el-asl adıyla anılan makî- 
sun 'aleyh (kendisine kıyâs edilen)'tir. Bunun da kendisine göre bir 
takım şartları vardır. İkincisi el-fer' adıyla anılan makîs (Arap kelâmına 
kıyâsla ondan sayılan kısım)'tir. Üçüncüsü hüküm olup, yapılan kıyâsın 
sonucudur. Dördüncüsü ise, el-asl’ın hükmünü el-fer'’a vermek için ara¬ 
larında bulunması gereken benzerlik el-'ille’dir. Bunu bir örnekle şöylece 
açıklayabiliriz: Sözgelimi nâib-i fâil (sözde özne), kendinden önce gelen 
fiilin isnat edildiği isimdir. Öyleyse, fâil gibi onun da merfû olması gerekir. 
Burada el-asl yani kendisine kıyâs edilen, benzetilen fâildir. el-fer' yani 
kıyâslanan (benzeyen) ise, nâib-i fâildir. Hüküm, merfû olması yani 
raf hâlidir. 'İllet de isnâddır.^®° İşte bu örnekte de görüldüğü gibi, nahiv 

elAktirâh, s.55 v.d.; Fîusûl, s. 78. 

el-lktirâh, s. 55. 

el-İkdrâh, s. 111; er-Râfi'î, Târîhu âdâb, I, 355 v.d. 
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kuralları konulurken nakille sabit olan hususlara benzerleri hamledilmek- 
le, nakledilmeyenleri de içine alan genel kurallar konmuştur. Kaidelerin 
kapsamına giren bütün hususların tek tek nakledilmiş olması, neredeyse 
imkânsız denecek kadar zordur. Bu sebeple Arap dili sadece nakledilen¬ 
lere bağlı kalmaktan kıyâs yoluyla kurtarılmış ve alanı genişletilmiştir. 
Bu bakımdan şimdiye kadar hiç kimse nahivde kıyâsın lüzümunu inkâr 
etmemiştir. Zira yüzlerce nahiv kâidesinin tespitinde kıyâsın rolü göz ardı 
edilemeyecek kadar büyüktür. Hattâ sözü edilen bu kâidelerin üçte ikiden 
fazlasının kıyâsa dayandığı kaydedilmektedir.^®^ Bunun içindir ki İbnu’l- 
Enbârî "Nahivde kıyâsı inkâr etmek mümkün değildir. Çünkü nahiv 
bütünüyle kıyâstır. Kıyâsı inkâr eden nahvi inkâr etmiş olur. Hiç bir 
âlimin kesin ifadeyle kıyâsı inkâr ettiğini bilmiyoruz."demiştir. 

Bununla beraber kıyâsın uygulamada, nahivciden nahivciye, ekolden 
ekole az veya çok farklılık gösterdiği söylenebilir. Çünkü bazı nahivciler 
kıyâsı nahiv kaynağı olarak dikkat ve itina ile kullanırken, bazıları ise aynı 
dikkat ve hassasiyeti göstermemiştir. Buna rağmen bütün nahiv ekolleri 
çalışmalarında kıyâsa dayanmış ve kâide koymada onu esas almıştır. 

Nahiv kaynaklarından olan Arap kelâmı ile kıyâs hakkındaki bu 
kısa açıklamalardan sonra, yine bu açıklamalar ışığında, araştırmamızın 
esasını teşkil eden Kur’ân’la İstişhâd ve Hadisle İstişhâd konularını ele 
alacağız. 


1 OQ 

el-lktirâh, s. 56. Kıyâsla ilgili geniş bilgi için hkz . el-Hasâis, 1, 48-133; elAktirâh, s. 56-111; 
Dirâsât, s. 25-101; Fî usûl, s. 108-116. 

Eseru’FKur’ân, s. 47- 
el-lktirâh, s. 55. 
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Birinci Bölüm 

KUR’ÂN VE KIRÂATLERİ 
İLE İSTİŞHÂD 




KURBAN VE KIRAATLERİ ile 

İsjİşhAd 



Giriş kısmında yeri geldikçe temas edildiği gibi, nahiv ilminin delil¬ 
lerinden biri olan nakil; Kur’ân-ı Kerîm, kırâatleri, Hz. Peygaber’in hadis¬ 
leri, fasih Araplardan örnek olarak nakledilen lâfızlar, metinler ve Arap 
lehçelerinden oluşmaktadır. Bunlar ise fasih ve beliğ olduğuna güvenilen 
sözlerdir. Bunlar içinde istişhâda en lâyık ve bu sebeple istişhâttâ ilk sıraya 
yerleştirilen Allah kelâmı Kur’ân’dır. Çünkü o, henüz gramer kâidelerinin 
tespitine başlanmadan önce Arapların yadırgamadıkları, aksine dost düş¬ 
manın hayranlık duyduğu bir üslûp ve tarzda edebiyat dünyasına meydan 
okuyarak gelmişti. Hiç şüphesiz Kur’ân, Arapça istimallerin aslî kalıplarını 
gâyet mevsûk bir şekilde muhafaza ederek günümüze kadar taşımıştır, işte bu 
bakımdan Kur’ân ve onun kırâatleri, kıyâsa asıl teşkil eden metinler için¬ 
de en muteberi sayılmıştır. Çünkü Kur’ân metninin nakli, hem yazı hem 
telâffuza dayandığından, kelâm-ı Arap, hadis ve şiir gibi diğer asılları geride 
bırakmıştır. Zira onlar, ne kadar mevsûk olsalar bile, şifâhî ve yazılı metodu 
bir arada bulundurma bakımından Kur’ân seviyesine erişemezler. 

Bilindiği gibi nakil (nakledilebilen dil serveti), mütevâtir ve âhad 
olmak üzere iki kısma ayrılmaktadır. Kur’ân’ın lâfızlarının, hepsi bu 
mütevâtir lâfızlardan müteşekkildir. ^ Öte yandan âlimler, onun ve senet¬ 
lerinin zapt ve imlâsına, bizzat Sahâbeden alan fasîh ve güvenilir tâbiîn 
bilginlerinin telâffuz ettikleri şekilde tespit ve tedvinine öyle özen ve itina 

^ el-Muzhir, I, 113 v.dd., 118; elAktirâh, s.47. 
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göstermişlerdir ki, dünya tarihinde başka hiç bir dînî veya lâdînî metne 
böyle bir özen gösterildiği duyulmamıştır. Bunun için o, kıraatleriyle bir¬ 
likte sarf, nahiv, lügat ve belagat gibi ilimlerde kendisiyle istişhâd konu¬ 
sunda ihtilafsız en sahîh ve mevsûk kaynak kabul edilmiştir. Onun sahîh 
senetle bize ulaşmış bulunan bütün kıraatleri, benzersiz birer delil olduğu 
gibi, bunların edâsındaki muhtelif tarikler de böyledir. Çünkü bunlar 
sahâbe-i kiramdan ve tâbi’lerin Kurrâ’sından rivâyet edilmiştir. Onların 
güçleri nispetinde Allah Resûlünden duydukları şekilde tespitine çalıştık¬ 
ları kıraatlerle istişhâd bir yana, onların hepsi normal konuşmalarındaki 
sözleriyle istişhâd câiz olan kimselerdir.^ 

İbnu Hâleveyh (ö.370/980) de, âlimlerin Kur’ân’da geçen bir lafzın, 
onda varit olmayan diğer lâfızlardan daha fasîh olduğunu ittifakla kabul 
ettiklerini ifade ederek^ Kur’ân lâfızlarının durumu hakkında bütün bil¬ 
ginlerin kesin bir bilgi içinde olduklarını söyler. 

İbnu Fâris (ö.395/1004-5) ise, Kur’ân-ı Kerîm’in bütünüyle Arapça’daki 
üslûp ve ifade tarzlarını kapsadığını şöylece dile getirmektedir: "Allah’ın 
hüccetinin onlar üzerinde daha müessir olması ve onların, hizim leh¬ 
çemiz ve üslûbumuzla gelmediği için onun bir benzerini getiremedik 
dememeleri için, Araplara âit bütün bu üslûp ve tarzlar Kur’ân-ı 
Kerîm’de varit olmuştur. Gerçekten Allah, Kur’ân-ı Kerîm’in bir ben¬ 
zerini getirmekten aciz kalsınlar diye Kur’ân-ı Kerîm’i, onların şiir ve 
hitâbelerinde tanıyıp bildikleri lehçelerle indirmiştir. 

İşte bu özelliklerinden dolayı nahiv kâidelerinin vaz’ında, lûgatlann 
tespitinde ve kelimelerin kullanış şekillerini göstermede istişhâd yönün¬ 
den Kur’ân-ı Kerîm ve onun kırâatleri ilk sırayı almıştır.^ Bu bakımdan 
nahivci, lûgatçı, belagatçı ve diğerlerinden hiç bir bilgin onunla istişhâda 
karşı çıkmadığı gibi,^ el-Halîl b. Ahmed, Sîbeveyh, el-Kisâ’î, el-Ferrâ, 
el-Muberrid, İbnu Durusteveyh, İbnu Fâris ve es-Se'âlibî vb. nahivci 
ve lûgatçılar, Kur’ân-ı Kerîm ile istişhâdı nakilleri (asılları) arasında ilk 

2 

Fî usûl, S. 28. 

^ el-Muzhir, I, 213. 

A.g.e., I, 342; Ta/crfmtu’s'Sıra/î, I, 167.Î 
^ el-Halîl b. Ahmed, s.79. 

^ el-îktirâh, s.20; el-Kur'ân ve eseruh, s. 329. 
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sırada ve ön planda tutmuşlardır. Nitekim cumhura göre kâne [ jlî j’nin 
haberinin tekaddümü hiç bir şekilde caiz görülmezken, İbnu’s-Serrâc 
(ö.316/929) tarafından I ^'6 ve I y'6 gibi 

âyetlerle istişhâd edilerek "Ma’mûl’ün takdîmi, âmilinin takdimini de 
câiz kılar." kaidesi vaz’ edilmiştir.^ el-Ahfeş (ö. 211/ 826) de, "başında vâv 
[j] ve kad [ai] mukadder olarak bulunan mazi fiilin de, hâl olabileceği¬ 
ne, (o-^j) Ove (oaj aij) oaj 

âyetlerinin takdirli şekliyle istişhâd etmiştir.® 

İbnu’s'Serrâc ile el-Ahfeş’in mezkûr kâideleri vazederken Kur’ân-ı 
Kerîmde istişhâd etmesi, hiç şüphesiz onların bu konudaki hassâsiyetleri- 
ni göstermektedir. Yoksa kimi nahivcilerin yaptığı gibi Kur’ân-ı Kerîmde 
istişhâdı ihmâl etmek, bazı kâidelerin ortaya çıkmasına engel teşkil ede¬ 
bilmektedir. 

Artık denilebilir ki Kur’ân-ı Kerîm, Arap kelâmında mevcut bütün 
üslûp ve tarzları ihtiva ettiği, nakli yazı ve telâffuz olarak tevâtüre dayan¬ 
dığı, kısaca fasîh Arapça’yı en üstün şekliyle muhafaza ettiği için bütün 
bilginler tarafından istişhâda birinci derecede lâyık görülmüştür. Bununla 
beraber bazen Kur’ân-ı Kerîm’de varit olan bir husus, kâideye esas alın¬ 
mayıp, şâz olarak işlem görmüştür. Halbuki bilindiği gibi câhiliye devrine 
âit şiir ve neshin pek az bir kısmının intikal ettiği düşünülürse, Kur’ân-ı 
Kerîm’in bu konudaki önemi kendiliğinden ortaya çıkar. Bu bakımdan 
İbnu’s'Serrâc ve el-Ahfeş’in Kur’ân-ı Kerîm’de varit olan bir hususu 
şâz kabul etmeyip, onu kıyâsa esas alarak ve onunla istişhâd ederek kâide 
ortaya koymaları önem taşımaktadır. 

A- KUR’ÂNLA İSTİŞHÂD HARKINDAKİ 
GÖRÜŞLER 

Kur’ân-ı Kerîm’le istişhâd hakkındaki görüşleri; dilciler, kâri’ler ve 
usûlcülerin görüşleri olarak üç gumpta incelemek mümkündür. 

Hem'uUhevâmi', I, 118; eUMedâris, s.143. Ayetler için bkz. Ara/ Sûresi, 7/177, Sebe' Sûresi, 

34/40. 

Q /V 

el-Muğnî, l, 173; Hem'u’l-'hemmi', I, 247; ebMedâris, s. 99. Âyetler için bkz. Nisa Sûresi, 4/90; 

Yûsuf Sûresi, 12/65. 
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I- DİLCİLERİN GÖRÜŞLERİ 

Dil çalışmalarında Kur’ân-ı Kerîm’le istişhâdın ön planda tutulma¬ 
sına rağmen, en eski nahiv ve lügat kitaplarını incelediğinizde, Kur’ân-ı 
Kerîm’le istişhâdın caiz olup olmadığına dair sarih bir ifadeye rastlaya¬ 
mazsınız. Ancak ilk olarak bu konuyu ele alıp değerlendiren es-Suyûtî, 
"Kur’ân-ı Kerîm’in mütevâtır, âhâd ve şâz bütün kırâatleri ile Arapça’da 
istişhâd caizdir. Alimler bilinen kıyâsa ters düşmedikçe şâz kırâatlerle 
bile istişhâdın câiz olabileceği konusunda ittifak halindedirler. Bununla 
beraber, kıyâsa muhalif olursa, ona kıyâs etmek câiz olmamasına rağ¬ 
men, bizzat bu kırâatın benzerinde olunla istişhâd edilebilir..." der ve 
sözlerine şöylece devam eder: "Sözünü ettiğim bu şâz kırâatlerle istişhâd 
meselesi fıkıhta ihtilaflı bir konu olsa da, nahivciler arasında bu konuda 
bir fikir ayrılığı bilmiyoruz..."^ Daha sonra 'Abdulkâdir el-Bağdâdî ’nin 
bu konuyu ele aldığı görülmektedir. O şöyle diyor bu konuda: "Allah’ın 
kelâmı, sözlerin en fasihi ve en beliğidir. Dolayısıyla onun kırâatlerinin 
mütevâtır veya şâz olanıyla istişhâd câizdir."^® 

es-Suyûtî ve el-Bağdâdî’nin mezkûr ifadelerinden de anlaşıldı¬ 
ğı gibi, kendilerinden önce Kur’ân-ı Kerîm’le istişhâda karşı çıkan 
olmamıştır. Bununla beraber, onlardan önce bu konuda lehte olanların 
görüşleri ise eserlerinde ancak îmâ ve işâret yoluyla ifadesini bulmakta¬ 
dır. Bu ifadeleri kronolojik sıraya göre ele alalım: 

Nahiv ilminin büyük üstadı Sîbeveyh, emmâ [ üî ] dan sonra gelen 
ismin, mübtedâ olarak merfû’ olması durumunu incelerken, raf kırâatini 
benimsedikten sonra, îjÂS âyetinin îjÂS şeklindeki nasb 

kırâatini naklederek "Bazıları bunu böyle okumuştur. Ne var ki, kırâate 
muhalefet edilemez; çünkü kırâat uyulması gerekli bir yoldur" der. 
Yine o, bir başka yerde, leyse [ ^ ]’ye benzeyen harflerden söz ederken, 
bunların haberinin bazı nahivcilere göre mansûb, bazılarınca ise merfû’ 
olduğunu söyledikten sonra, bunun bir benzerinin Hicâz lehçesinde nâzil 
olan: tarzındaki Allah kelâmı olduğunu; zira Benû Temîm 

^ elAktirâh, s. 20. 

Hizâne, I, 4. 

el'Kitâb, I, 74. Âyet için hkz. Fussilet Sûresi, 41/17. 
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Kabilesinden mushaftaki dunımunu bilenlerden başkasının bunu merfû’ 
okuduğunu ifade ederd^ 

Sîbeveyh bu sözleriyle bir taraftan mezkûr harflerin haberinin man- 
sûb ve merfû oluşuna bir şâhid verirken; diğer taraftan Kur’ân-ı Kerîm’e 
uymanın gerekliliğini dile getirmektedir. Onun Kur’ân-ı Kerîm’le istişhâ- 
dı câiz gördüğü mezkûr ifadeleri yanında, bizzat Kur’ân-ı Kerîm ve kıra¬ 
atleriyle istişhâd etmiş olması da onun bu görüşte olduğunu göstermeye 
yeterli bir delil teşkil etmektedir. 

İbnu Cinnî’nin Kur’ân-ı Kerîm’le istişhâd hakkında bir ifadesine 
rastlayamadık. Bununla beraber onun şâz kıraatlerden bahsederken kullan¬ 
dığı ifadelerden yararlanarak Kur’ân-ı Kerîm’le istişhâd hakkındaki görüşünü 
tespit etmek mümkündür. Onun bu konudaki ifadelerini birlikte inceliyelim: 
"Biz, şâz kırâatlerin tevcîhini yaparken hiç bir zaman onları ittifakla kabul 
edilen kırâatler üzerine çıkarmak istemiyomz. Bunu ancak şâz kırâatlerin terk 
edilmesi, onların değerini düşüreceğinden, bunların değerinin dûşûrûlmemesi 
ve töhmet altında kalmamaları için yapıyoruz. Zira kırâatlerin rivâyetleri 
Resûlûllah’a (s.a.s.) dayanmaktadır. Bu bakımdan, : Resûl size 

ne verirse alın" diye buyrulurken bu şâz kırâatler nasıl terk edilebilir?" 

Onun bu ifadeleri, şâz kırâatlerle istişhâdın cevazı görüşünde 
olduğunu açıkça gösterdiği gibi, aynı şekilde onun Kur’ân-ı Kerîm’in 
tümüyle istişhâdın câiz olduğu kanaatinde bulunduğunun da açıkça delalet 
etmektedir. Nitekim 'Abdulkâdir el-Bağdâdî de, onun el-Muhtesib 
adlı eserinin başında; şâz, mûtevâtır bûtûn kırâatlerle istişhâdın ceva¬ 
zına kâil olduğunu kaydetmektedir.^"^ 

Ebû Mansûr es-Se'âlibî (ö.430/1038-9) ise, Kur’ân-ı Kerîm’le 
istişhâdın câiz, hattâ evlâ olduğunu açıklar. Zira o, meşhûr Fıkhu’l- 
luğa adlı eserinin ikinci kısmına: 

"La jK\ oTc-j ^ jaj" başhgd^ 

ile başladığı gibi aynı zamanda o, "Allah’ın kelâmı, ihticâc edilen sözlerin 


A.g.e., I, 28. Âyet için bkz. Yûsuf Sûresi, 12/31. 

13 

el-Muhtesib, vr. 2 a. Ayet için bkz. el-Haşr Sûresi, 59/1. 
Hizâne, I, 4. 

Fıkhul4uğa, s. 322. 
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en üstünüdür.diyerek de konudaki olumlu görüşünü bir defa daha 
yineler. 

er-Râğib el-İsbehânî (ö.502?/1108-9?) de el-Mufredât adlı eserinde: 
"Kur’ân’ın lâfızları, Arap kelâmının özü ve kaynağıdır; fakîh ve hâkim¬ 
ler ahkam vaz’ında ve hüküm vermede ona istinat ederler. En usta şâirler 
ve belagatçılar, şiir ve nesirlerinde ona sığınırlar ve ondan güç alırlar." 
diyerek Kur’ân lâfızlarının Arap dilinin özünü teşkil ettiğini ve dolayı¬ 
sıyla istişhâda en lâyık metnin o olduğunu ifade etmek ister. 

Kur’ân-ı Kerîm’le istişhâd konusunda, yeni araştırmacılardan 
Mehdî el'Mahzûmî, el-Halîl b. Ahmed hakkında yaptığı araştırmada: 
"Dilcilerin, çalışmalarında başvurdukları kaynaklar arasında Kur’ân-ı 
Kerîm’in ilk sırayı aldığını"^® ve Sa'îd el-Efğânî de, "Kur’ân-ı Kerîm’in 
mütevâtir, âhâd ve şâz bütün kırâatlerinin Arapça’da hüccet ve delil 
olduğunu" beyan etmektedirler. 

Tâhâ Huseyn ise: "Kur’ân-ı Kerîm, bütün mevsûk şiir ve nesir¬ 
lerden daha evvel Arap gramerine temel vazifesi gördüğünde hiç 
şüphe yoktur.diyerek sözlerine devam ederken "Kur’ân’a hâs bir 
gramer, yalnız temenniye şâyan değil, elzemdir de. Kur’ân’ın kendisi 
buna temel vazifesi görmelidir.fikrini savunur. 

Özet olarak denilebilir ki, eski ve yeni bütün nahivciler, hiç bir 
şart koşmadan Kur’ân-ı Kerîm’le istişhâdı kabul etmişlerdir. Bu durum 
bazılarının açık, bazılarının da dolaylı ifadelerinden ve bir de onların 
Kur’ân-ı Kerîm ve çeşitli kırâatleriyle istişhâda bizzat yer vermiş olmala¬ 
rından anlaşılmaktadır. Bu sebeple es-Suyûtî’nin de dediği gibi, âlimler 
arasında Kur’ân-ı Kerîm’le istişhâda karşı çıkan olmadığı sonucuna 
varıyoruz. 


A.g.e.,s.85. 

17 s 

' el-tAufradat, muk. s. î; krş. el-'bAuzhir, I, 201. 

1 o 

el-Halîl b. Ahmed ve hayâtuh, s. 79. 

Fî usûl, s. 445. 
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Tâhâ Huseyn, Kur’ân-ı Kerîm’de Üçüncü Şahıs, s. 149. 
A.g.e., s. 163. 
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II- KIRÂAT BİLGİNLERİNİN GÖRÜŞLERİ 

Dilcilerden hiç birinin Kur’ân-ı Kerîm’le istişhâda karşı olmadığını 
az önce görmüştük. Böyle bir itirazın, Kur’ân-ı Kerîm’in bütün kırâat ve 
nakil yollarını hakkıyla bilen ve bunun için muayyen prensipler vazetmiş 
olan kırâat bilginlerinden de gelip gelmediğini incelemek konumuza ışık 
tutması bakımından önemlidir. Büyük kırâat imâmı Ebû 'Amr ed-Dânî 
(ö. 444/1052), kırâatlerin ve bu sebeple Kur’ân-ı Kerîm’in itimada şâyan 
olup, ona uymanın şart olduğunu şu sözleriyle ortaya koymaktadır: "Kırâat 
imamları, Kur’ân-ı Kerîm’in kırâatlerinden herhangi birinde ne lüga¬ 
tin en yaygın ne de Arapça’ya en uygun olanına göre hareket ederler. 
Aksine onlar, beherin en sahîh ve naklin en sağlam olanını dikkate 
alırlar. Onların nezdinde bir rivâyet sâbit olunca, ona ne Arapça’nın 
kıyâsı ve ne de lügatin yaygın oluşu engel olabilir. Çünkü kırâat, kabul 
edilmesi ve üzerinde karar kılınması gereken yoldur".^^ Bu sözleriyle o, 
aynı zamanda kırâat bilginlerinin de görüşlerini özetlemiş bulunmaktadır. 
Zira onların eserlerinde ortaya koydukları bu prensipler kesindir. Onlar 
bu prensiplerin tatbikinde son derece dikkatli ve güvenli; söz ve eylem 
olarak da gâyet programlı hareket ediyorlardı.^^ ed-Dânî, yukarıdaki sözle¬ 
rinde ayrıca kırâat imâmlarının kırâat tespitinde tamâmen sıhhatli nakle 
dayandıklarını, aslâ Arapça’ya uygunluğunu ve yaygınlığını nazarı itibara 
almadıklarını ifade eder. 

Böylece dilciler gibi kırâat âlimleri de, Arapça’da Kur’ân-ı Kerîm 
ve kırâatlerine uyulması gerektiği kanaatindedirler. Şâz kırâatler de Hz. 
Peygamber’e (s.a.s.) dayandığından aynı hükme tâbîdir. Bu sebeple hiç bir 
kırâat içtihada veya ihtiyara bağlı olarak ortaya çıkmış değildir. 

III- USÛLGÜLERİN GÖRÜŞLERİ 

Usûlcülerin Kur’ân-ı Kerîm’le istişhâd hakkındaki görüşlerini tespit 
ederken de diğer bazılarında olduğu gibi, onların dolaylı ifadelerinden 
istifade edilecektir. Meselâ İbnu Hazm (ö.456/1063-4), Kitâbu’l-fisal adlı 
eserinde nahivcileri eleştirerek şöyle demektedir: "Şaşılacak kişiler! Onlar, 

77 

en-Neşr, I, 10 v.d.; krş. el-Mushafu l-murettel, s. 185; Fi usûl, s. 30. 

Fi usûl, s. 31. 
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İmru’u’l'Kays, Zuheyr, Cerîr, el-Hutay’a ve et'Tırımmâh gibi şâirlere 
veya Esed, Benû Suleym, yahut Temîm kabilesine mensup bir şâire âit 
şiirlerde veya bedeviye âit bir nesirde işlerine yarayacak bir lâfız bulsalar 
hemen onu dile sokuyor ve hiç tereddütsüz onunla kesin hükme varıyor¬ 
lar. Daha sonra da bütün dillerin ve sahiplerinin yaratıcısı olan Allah’a 
âit bir kelâm buldular mı, ona iltifat etmiyor ve hüccet kabul etmiyorlar. 
Aksine veçhini değiştirip, yerinden oynatarak Allah’ın koyduğu şekilden 
kurnazlıkla çevirmeye çalışıyorlar".^"^ Görüldüğü gibi İbnu Hazm bu sözleriyle 
Arapça’da Kur’ân-ı Kerîm’le istişhâdın, diğer istişhâd asılları ile yani beşer kelâ¬ 
mıyla istişhâddan daha önde yer alması gerektiğini ifade etmektedir. 

Fahruddîn er-Râzî (ö. 666/12210)’nin bu konudaki görüşünü de ona 
isnât edilen şu cümlelerden anlamak mümkündür. O da nahivcilerden 
yakınarak şöyle söylemektedir: "Dil kâidelerini kâili meçhul bir şiirle ispat 
etmeyi câiz gördüğümüz takdirde, bu kâidelerin Kur’ân-ı Kerîm’le ispatı 
daha da evlâ olur. Bazen görüyoruz ki nahivciler, Kur’ân-ı Kerîm’de varit 
olan lâfızların tespitinde mütereddit davranıyorlar. Fakat bu kâidelerin 
tespitinde kâili meçhul bir şiirle istişhâd ettiler mi, sevinçten uçuyorlar. 
Onlara çok hayret ediyorum. Zira onlar, bu kâili meçhul şiirin Kur’ân-ı 
Kerîm’in lâfızlarına uygun düşmesini, onların sıhhatine delil sayıyorlar. 
Halbuki bu lâfızların Kur’ân-ı Kerîm’de varit olmasını, onların sıhhatine 
delil kabul etmek daha uygun olur."^^ 

Son devir ulemâsından Reşîd Rizâ (ö.l354/1935) da, 

aj i jS 'b/î^ âyetinin emir veya nehiy sîgasıyla geldiğini ileri 
süren nahivcileri kendi hallerine bıraktığını söyleyerek söyle diyor: "... 
Ancak bizi ilgilendiren sözün manâsını zahmetsiz ve kolaylıkla anlamaktır. Bu 
sebeple nahivcilerin kâidelerinden Kur’ân’a uygun düşenler doğm ve geçerli; 
uymayanlar ise doğm olmadığı gibi geçerli de değildir. 

İfadelerini nakletmeye çalıştığımız İbnu Hazm, Fahruddîn er-Râzî, 
ve Reşîd Rizâ, Kur’ân-ı Kerîm’le istişhâdın cevazına kâil olmak şöyle 

Dirâsât, s. 31; Fî usûl, s.32. 

25 » > 

el'Kırâât ve'l-lehecât, s. 130; Dirâsât, s. 31. Adı geçen eserlerde Tefsırur-Râzı, III, 193 şeklinde 

referans verilmiştir. Mezkûr eserin iki değişik baskısında yaptığımız araştırmaya rağmen, onun 

bu ifadesine rastlayamadığımızı üzüntüyle bildirmek isteriz. 

el'Menâr, VIII, 184. Âyet için bkz. Hacc Sûresi, 22126. 
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dursun, diğer istişhâd asıllan içinde Kur’ân ile istişhâdm ilk sırayı alması 
gerektiği kanaatinde olduklarını açıkça ortaya koymuşlardır. Fakat onla¬ 
rın ifadelerinden, nahivciler içinde Kur’ân ile istişhâda karşı olanlar 
bulunduğu zannı uyanmaktadır. Ancak ileride görüleceği gibi onların bu 
tür ifadeleri, nahivcilerin Kur’ân’la istişhâdı ihmal edecek derecede şiire 
fazla yer verdikleri anlamındadır. Çünkü hiçbir âlim, Kur’ân’la istişhâda 
karşı çıkmamıştır. Ne var ki, Kur’ân’la istişhâdı ihmal ederek şiirle istiş¬ 
hâda daha çok yer veren nahivcilerin sayıları az değildir. Tabiatiyle bu 
durum usülcülerin değil, nahivcilerin hanesine yazılacak bir eksidir. 

Böylece Kur’ân’la istişhâd hakkındaki görüşleri arz ederken dilcile¬ 
rin, kıraat âlimlerinin ve usülcülerin direkt veya dolaylı ifadeleri ile kar¬ 
şılaştık. Hepsinin, Kur’ân’la ve onun mütevâtir, âhâd ve şâz kıraatleriyle 
istişhâdı caiz ve hattâ gerekli gördüklerine şahit olduk. Ancak dilcilerin, 
Kur’ân’la istişhâdı birinci sırada görmekle birlikte, ileride görüleceği 
üzere, ona eserlerinde gerekli yoğunlukta yer vermediklerini ve daha da 
ileri giderek bazı mütevâtir kırâatlere itiraz ettiklerini de göreceğiz. 

B- İSTİŞHÂD YÖNÜNDEN KUR’ÂN VE 
KIRÂATLERİ 

İstişhâd yönünden Kur’ân ve kıraatlerini incelemeye başlamadan 
önce, Kur’ân ve kıraat kavramlarını ve aralarındaki ilgi ve farkları ince¬ 
lemek yerinde olacaktır. 

Kur’ân’ın sözlük anlamı: fiilinin mastarlarından biri olup bir 

anlamı "toplamak"tırS^ zira Ebû ’Ubeyde’ye göre: "Kur’ân, süreleri 
topladığı ve içine aldığı için bu adı almıştır".^® Mastar olan bu kelime 
mübalağa ifadesiyle ism-i fail anlamında kullanılmıştır. Kur’ân’ın diğer 
bir anlamı da, "okumak"tır. Nitekim: 

j üUA LIU Onu toplayıp (kalbine yerleştirmek ve sana) 
okutmak bize düşer." âyetinde kelimesi, "kıraat: Okumak ve okut¬ 
mak" manasındadır. Bu âyetin ardından gelen l'uVj Onu 


el-Ezherî, Tehzîbu’l-luğa, IV, 271-275 
el-Cevherî, eS'Sıhâh, I, 64-65. 
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(sana) okuttuğumuz zaman, onun okunuşunu dinle." âyetinde de Aiîy 
kelimesi yine "kıraat: okuma, okuyuş" anlamında kullanılmıştır^^ Bu an¬ 
lamıyla da yine mastar, "okunan" manasında^® mübalağa için ismi mefûl 
anlamında kullanılmıştır. Bunlar dışında İmâm eş-Şâfi'î gibi, bazı âlimlerin 
jîjiJl'ın hemzesiz, kırâat kökünden alınmamış, fakat et-Tevrât ve el- 
İncil gibi Kitâbullâh’ın özel ismi olduğunu söyleyenler de vardır.^^ 

Kur’ân’ın terim anlamı: "Kur’ân, meşhûr yedi harf üzerine nakille 
mushafın iki kapağı arasında bize naklolunan kitaptır."^^ İbnu’s-Subkî 
(ö.756/1355) ise aynı tanıma "Tilâvetiyle ibadet olunan" kaydını koymuş; 
buna sebep olarak da, "Tilâveti mensûh olanların dışarıda kalmasını 
sağlamak" olduğunu belirtmiştir.^^ 

Kırâatm sözlük anlamı: îy fiilinin bir diğer mastarı olan "kırâat" 
meşhûr anlamıyla "okumak" demektir. "Kur’ân’ı ezbere ya da yüzünden 
okumaktır". 

Kırâatm terim anlamı: "Kırâat imamlarından birinin, rivâyetler ve 
tarikler bir olmakla beraber, Kur’ân-ı Kerîm’in telâffuzunda ötekilere 
muhalif olarak -bu muhalefetin, harflerinin veya şekillerinin telâffuzun¬ 
da olması aynıdır- sahip olduğu mezhebdir".^^ 

eS'Suyûtî kırâati: "Kıraat imamlarından birinde, rivâyetler ve tarik¬ 
ler ittifak ederse, o kırâattir."^^ şeklinde tarif eder. 

İbnu’l'Cezerî "Muncidu’l'Mukri’în" adlı eserinde, "Kırâat, Kur’ân’ın 
kelimelerinin edâ keyfiyetlerini ve ihtilaflarını, nakledenlere nispet ede¬ 
rek bilmektir"^^ şeklinde kırâati tanımlar 

ez'Zerkeşî (ö.794/1391-2), kırâati tarif ederek Kur’ân ile kırâatlerin 
farkını şöyle açıklamaktadır: "Hiç şüphesiz Kur’ân ve kırâatleri, birbirinden 

el-Cevherî, A.g.e., göst. yer. Ayetler için hkz. el-Kıyâme Sûresi, 75/17-18. 
el-Halîl h. Ahmed, Kitâbu’l-'Ayn, V, 204, 205. 
el-Ezherî, Tehzîbu’lAuğa, IV, 271-275. 

el-Gazzâlî, eUMustasfâ, Mısır, 1356/1937 (nşr. el-Mektebetu’ticâriyye), s. 65. 

İbnu’s-Suhkî, Cem u’bCei'âmi', Mısır, 1318 (nrş.Matba'atu Mustafâ el-Bâbî el-Halebî), I, 109. 
el-Halîl b. Ahmed, Kitâbul^'Ayn, V, 204-205 
MenâH 1,405. 
el-İtkân, l, 76. 

Bkz. Menâlıil, I, 405. 
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farklı birer hakikattir. Kur’ân, açıklama ve karşı duranları aciz bırakmak için 
Hz. Muhammed’e (s.a.s.) zaman zaman indirilmiş olan vahiydir. Kırâatler ise, 
bu vahyi meydana getiren lâfızların harflerinin yazılışlarının şeddeli (teş¬ 
kil) ve şeddesiz (tahfif) olma gibi yönlerden arz ettiği farklılıklardır.^® İbnu 
Cezzî (ö. 741/1340) de, kırâatlerin Kur’ân’a göre durumunu şöyle îzâh eder: 
"Kıraatler, hadisteki rivâyetler mesabesindedir. Bu bakımdan kıraatlerin 
de, hadislerde olduğu gibi, rivâyetiyle zapt edilmesi gerekmektedir".®^ Bir 
kırâatin kabul edilmesi için kırâat imâmlarının üzerinde ittifak ettikleri 
hususlar: Mushaflardan birine uyması, Arapça’nın herhangi bir vechine 
mutâbık düşmesi ve sahih senetle Resûlüllah’a (s.a.s.) ulaşmış bulunmasıdır. 
Bir kırâatin makbûl olması için gerekli olan, bu şartlardan her üçünün bir 
arada bulunmasıdır. Zira bu şartlardan sadece birini taşıyan kırâatler mak¬ 
bûl değildir. Kur’ân, herhangi bir mütevâtır kırâatle eş anlamlı sayılamaz. 
Zira Kur’ân bir kırâatten değil, bilakis bütün kırâatlerden müteşekkildir. 
Bu bakımdan, bütün kırâatleri ihtiva etmesi açısından Kur’ân’la kırâatler 
arasında içlem-kaplam ilişkisi olduğu söylenebilir. Kur’ân’ı bütün mütevâ- 
tır kırâatlerin oluşturduğunu dikkate alırsak, "Kur’ân’la istişhâd" tabiriyle 
"mütevâtır kırâatlerle istişhâd" tabirini birbiri yerinde kullanmanın bir 
mahsuru olmasa gerektir. Konunun daha açık bir şekilde anlaşılması için 
Kur’ân ve kırâatlerini incelemekte fayda görüyoruz. 

I- İSTİŞHÂD YÖNÜNDEN KUR’ÂN 

Kur’ân-ı Kerîm’le istişhâdın ittifakla kabul edildiğini yukarıda gör¬ 
müştük. Kur’ân-ı Kerîm’in Arap dili açısından bir tahlilini yapmak ise, bu 
görüş birliğindeki isabet noktasını açıklığa kavuşturacaktır. 

a- ARAP DİLİ AÇISINDAN KUR’ÂNA KERÎM 

Kur’ân-ı Kerîm’in Arapça olduğu bilinmektedir. Bununla beraber 
bozulmamış saf Arapça’yı ihtiva edip etmediği, Arap dili için bir ölçü, 
bir numûne kabul edilip edilmeyeceği söz konusu olacaktır. Bu bakımdan 

•7 0 

el'Burhân, I, 318. Kur’ân ve kıraat farkı için ayrıca bkz. el-îtkân, I, 180; eUKırâât ve’l-lehecât, s. 

4; Mebâhis, s. 108. 

İbnu Cezzî, K. et- Teshil li 'ulûmi’utenzîl, I, 11. 


75 




Kur'ÂN VE Hadîs'İN Arap Gramerindeki Rolü 


Kur’ân-ı Kerîm’in dil açısından taşıdığı özellikleri sıralamak gerekecektir. 
Bu açıdan biz de, fesahat ve belagatta zirvede bulunan^^ ve içinde yer alan 
her lafzın diğerlerinden daha fasih ve geçerli olduğu herkesçe bilinen"''^ 
Kur’ân’daki Arap lehçelerini; Arapça olmayan kelimelerin bulunup 
bulunmadığını ve Kur’ân’da bazı kâtip hatâlarının varlığı iddiasını araştı¬ 
rarak Kur’ân-ı Kerîm’in istişhâda liyâkatini tespit etmeye çalışacağız. 

1' Kur’ân’daki Lehçeler 

Bilindiği gibi, bütün diller kendi içinde bir takım lehçelere sahiptir¬ 
ler. Bunun gibi Arap dili de birtakım lehçelerden oluşmuştur. Bu lehçeler 
kendi aralarında, az da olsa, bazı farklılıklar gösterirler. Lehçe farkları diye 
tabir edilen bu farklar ise, fıkhu’l'luğa ve edebiyât kitaplarında sıralan¬ 
mıştır."^^ Ancak kısaca belirtmek icap ederse, diyebiliriz ki, bu lehçeler 
her bir kelimenin bazı harflerinde ya da hareke ve sükûnunda; mu’rab 
ve mebnîlik, idğâmlı ve idğâmsız olma, sahih ve illetli olma, imâle (ince 
okuma) ve tefhim (kalın okuma) ile okunma, harflerin dizilişi, uzatmalı ve 
uzatmasız olması, harf ilâvesi ve düşürülmesi, amel ettirme ve ettirmeme, 
müzekkerlik ve müenneslik gibi durumlarda farklılık arz ederler. Bunlar 
dışında bazen da bir anlam, çeşitli lehçelerde farklı lâfızlarla nakledilmiş 
olabilir.4^ Konunun başında da belirtildiği gibi, işte bu gibi farklı lehçeler 
Arap dilini oluşturmuştur. 

Bütün bu bilgiler ışığında diyebiliriz ki, Kur’ân-ı Kerîm nâzil olduğu 
sıralarda Arap dilinde bu değişik lehçeler mevcut idi. Ancak bununla 
beraber bilindiği gibi toplumda ortak dil olan Kureyş lehçesiydi. Arapça 
olarak inen Kur’ân-ı Kerîm’de de aynı özelliklerin bulunması kaçınılmaz¬ 
dı. Öte yandan belagatın zirvesinde bulunması ve bu sebeple benzerinin 
ortaya konulması hususunda meydan okumasının (tehaddî) geçerli olması 
için dilin karakteristik özelliklerine sahip olması zorunluydu. Zaten İlâhî 
hikmet de bunu gerektirir. Zira böyle olmamış olsaydı, tehaddîye muhatâp 
olanların: "Kur’ân-ı Kerîm bizim lehçemizi ihtivâ etmediği için, bir ben- 

Dirâsât, s. 30, er-Râfi'î, Tahte râyeti’l-Kur’ân, s. 18. 

el-Muzhir, I, 342; Fî usûl, s. 34- 

er-Râfi'î, Târîhu âdâb, I, 140-161; eFMu'cemu’F'Arabî, I, 77 v.d. 

Dirâsât, s. 30. 
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zerini getiremedik" iddiaları haklılık kazanabilecekti."^"^ Halbuki böyle bir 
tutarsızlık, Allah kelâmı için söz konusu olamaz. Kureyş lehçesinin diğer 
lehçelerden benimsediği pek çok kelime aldığı ve böylece Arapça’da en 
fasîh dil kabul edildiği"^^ dikkate alınırsa, Kureyş lehçesiyle nâzil olan 
Kur’ân-ı Kerîm’in diğer Arap lehçelerinden bazı kelime ya da ifadeleri 
ihtivâ etmesinin bizzat Arap dilinin gereği olduğu anlaşılır. Zira Yüce 
Allah da: ”^1 dj-"j kizjî Onlara apaçık anlatabilsin 

diye her peygamberi kendi milletinin diliyle gönderdik..." buyurarak, Kur’ân-ı 
Kerîm’in Arapça olduğuna ve onlara Allah tarafından bildirilen hususların 
en iyi bir şekilde anlatılmasının ancak onların konuştukları dil ile mümkün 
olabileceği dikkatleri çekmektedir. Onların konuştukları dil, bütün lehçeler¬ 
den alarak teşekkül ettiğine göre, bu dille nâzil olan Kur’ân-ı Kerîm’in çeşit¬ 
li lehçeleri kapsaması gayet tabiîdir. Nitekim İbnu Hâleveyh de, Kur’ân-ı 
Kerîm’de bütün Arap lehçelerinden kelimeler bulunduğunu kaydederek"^^ 
konumuza ışık tutmaktadır. 

Kur’ân’daki çeşitli lehçelere gelince, bunlar Ebû 'Ubeyd el-Kâsım 
b. eS'Sellâm (ö.223-4/ 837-8)’ın bu konuya tahsis edilmiş olan risâlesinde: 
Kureyş, Huzeyl, Kinâne, Curhum, Himyer, Temîm, Kays, 'Aylân, 
Tay, 'Umân, ‘Ezdu Şenû'a, Mizhâc, Gassân, Hüzâ'a, Hazramevt, 
Medyen, Hevâzin, Sebe’, el-Yemâme, Muzeyne, Benû Hanîfe, Lahm, 
Sekîf, Süleym, Kinde, Has'am, Sa'du’l-'Aşîra, Cuzâm, el-Eş'ariyyûn, 
‘Anmâr, Tağlib, el-Evs, Hazrec, Hemezân, Yemân, ‘Azrâ gibi 35 lehçe 
olarak tespit edilmiştir.Ebû Bekr el-Vâsitî’nin "el-İrşâd fî ‘l-kırââti’l- 
’aşr" adlı eserinde Kur’ân’daki lehçelerin 50 olduğu nakledilmekte; fakat 
bunu nakleden eserler 40 lehçe ismi saymaktadırlar."^® 


el'Muzhir, I, 342; el'Hayâtu’Uedebiyye, s. 35. 

eS'Sâhibî, s. 23; Mecâlisu Sa'leb, I, 100 v.d.; eUHasâis, II, 11. Bu konudaki farklı görüşler hak- 
kında daha geniş bilgi için bkz. es-Sâhihî, s. 28 v.d.; eUBurhân, I, 283; el-Muzhir, I, 210 v.d.. 
îbnu Hâleveyh, ebHucce, s. 217. 

Ebû 'Ubeyde’nin adı geçen risalesi, Celâleyn Tefsirinin Mısır baskısının zeylinde: "Risale celîle 
tezcımmene me'a verede fi’l'-Kur'âni’l'-Kerîm min luğati kabâ’ilıl-''Arab” neşredilmiştir. Bu risaleyi 
es-Suyûtî de elAtkân (1, 133-135) ve Mu'terakuU’akrân (I, 201-206) adlı eserlerinde muh- 
tasaran nakletmiştir. Bu risalenin Ebû 'Ubeyde’ye nispeti konusunda bir tartışma için bkz. 
eUMu'cemul-'Arabî, I, 74; baskısı için bkz. Serkis, 1, 121. 
el-İtkân, I, 135; Mu'teraku’l-’akrân, I, 204 v.d.; Miftâh, II, 411 v.d. 
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Bu açıklamalardan da anlaşılabileceği gibi, Kur’ân-ı Kerîm’in çeşitli 
Arap lehçelerini içermesi bakımından durumu bu olunca, onun Kureyş 
lehçesiyle inmiş olmasını İbnu 'Abdi’l-Berr (ö.463/1071) şöyle îzâh eder: 
"Bence Kur’ân-ı Kerîm’in Kureyş lehçesiyle nâzil olduğunu söyleyen¬ 
lerin sözlerinin manâsı, onun büyük çoğunluğu Kureyş lehçesiyle nâzil 
oldu, demektir. Zira baştan sona bütün Kur’ân’da hemzenin tahkiki v.s. 
gibi Kureyş lehçesinden başka lehçeler de vardır.^^ 

Bütün bunların ışığında denilebilir ki, Kur’ân-ı Kerîm’de gelen 
bütün lehçeler fasihtir. Onda hâkim olan Kureyş lehçesi ise, en güzel 
ve en tatlı kelimelerden oluşmuştur. Nitekim İbnu Cinnî, Kur’ân-ı 
Kerîm’de bütün lehçelerin bulunduğunu ve bunların hepsinin de fasîh 
olduğunu söyler. İbnu Hâleveyh de, Kur’ân-ı Kerîm’de vârit olan bütün 
lehçelerin diğerlerinden fasîh olduğunda ittifak bulunduğunu b ildirir. 

Bu sebeple, lehçeler arasında, lehçe fesahati bakımından ufak tefek 
farklılıklar olmasına rağmen, onlarla istişhâd etmek, onlara kıyâs yapmak 
sahîh ve câizdir. Zira İbnu Cinnî: "Aralarındaki farklılıklara rağmen, 
bütün lehçeler hüccettir. Bu sebeple Arap lehçelerinden birine kıyâs 
yaparak konuşan kimse hatâ etmiş olmaz; aksine isabet etmiş olur."^^ diye¬ 
rek Arap lehçeleriyle istişhâdın ve onları delil kabul etmenin câiz olduğu¬ 
nu ifade eder. Ebû Hayyân (ö. 745/1344) da, "Her hangi bir lehçeye kıyâs 
yapmak sahîhtir"^^ şeklindeki ifadesiyle İbnu Cinnî’nin görüşüne katılır. 

Kısaca denilebilir ki, Kur’ân-ı Kerîm Kureyş lehçesinden başka lehçe¬ 
leri de ihtiva eder. Bütün lehçelerle istişhâd câiz olduğuna göre, her lehçe¬ 
den bir kaç kelime veya ifadeyi içeren ve büyük çoğunluğu Kureyş lehçesiy¬ 
le olan Kur’ân ile Arapça’da istişhâd, câiz hattâ elzemdir. Çünkü Kur’ân-ı 
Kerîm’de varit olan lehçelerin fasîh olduğunda görüş birliği vardır. 

2' Kur’ânda Arapça Olmayan Kelimeler Var mıdır? 

Kur’ân-ı Kerîm’i Arap dili açısından ele alınca, Arapça asıllı olma¬ 
yan (mu'arrab) kelimeler bulunup bulunmadığını incelemek lüzümu da 

eUBurhân, I, 248; Mu'teraku’B’akrân, I, 205. 

el-Munsif, II, 17. 

el-Muzhir, I, 213. 

el'Hasâis, II, 12; elAktirâh, s. 111104. 

Dirâsât, s. 30. 
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kendiliğinden ortaya çıkar. İslâm âlimleri Kur’ân-ı Kerîm’de yabancı asıllı 
kelimelerin varlığı hususunda farklı görüşler ileri sürmüşlerdir. Alimlerin 
bir bölümü Kur’ân-ı Kerîm’de Arapça olmayan hiç bir kelimenin bulun¬ 
madığını savunurken, bir bölümü de Kur’ân-ı Kerîm’de bazı mu'arrab 
kelimelerin varlığını kabul etmişlerdir. Bu konuda bir üçüncü görüş daha 
vardır ki, o da ilk iki görüşün sentezi durumundadır. 

Za- Kur’ân’da Mu'arrab Kelimelerin Varlığını Kabul Etmeyenler 

İslam âlimlerinden büyük bir kesim, Kur’ân-ı Kerîm’in Arapça 
olması dolayısıyla onda yabancı asıllı (mu'arrab) kelimelerin bulunmadığı 
kanaatindedirler. Bunlara göre Kur’ân-ı Kerîm’de vârit olan her keli¬ 
me Arapça’dır. Zira aksi takdirde Kur’ân-ı Kerîm’in Arapça olduğunu 
söylemek mümkün olmaz. Bu görüş sahiplerinin başında İmâm eş-Şâfi'î 
(Ö.204/819) gelmektedir. Zira o, Allah’ın Kitabının tamamen Arapça olarak 
nâzil olduğunu açıklarken, Kur’ân-ı Kerîm’de mu'arrab kelimeler bulun¬ 
duğunu ileri sürenlere karşı : "Bizzat Kur’ân’ın kendisi, Allah’ın Kitabmda 
hiç bir yabancı kelime bulunmadığmı gösterir. "^4 şeklinde cevap vermektedir. 
Yine o, kendisine Allah’m Kitabının sırf Arapça olup, ona başka hiç bir dil 
karışmadığma dâir delilini soranlara: "Bunun delili Allah’ın Kitabıdır." der 
ve: ^ Onlara apaçık anlatabilsin diye her 

peygamberi kendi milletinin diliyle gönderdik. .." âyetini buna delil getirir. 
er-Risâle adlı eserinde bu konuyu daha başka deliller getirerek etraflıca 
açıklayan eş-Şâfi'î, Allah’ın Kitabında yabancı kelime bulunmadığı 
kanaatini perçinlemeye çalışmaktadır.^^ 

Bu konuda eş-Şâfi'î’den başka Ebû 'Ubeyde (ö.208?/832?) ve 
İbnu Cerîr et-Taberî (ö.310/922) de görüş beyan ederek: "Kur’ân’da 
Arapça’dan başka bir dil bulunduğunu söyleyenin büyük konuşmuş 
olacağını^^ ve Kur’ân’da yabancı dillere nispet edilen kelimelerin, o dil 
sahipleri tarafından da bilinen müşterek kelimeler olup, onların dillerin¬ 
de de yer alan Arapça kelimeler olduklarını söylerler.^® 

er-Risâle, s. 40; krş. el-Burhân, I, 2287; 'Abdulkerîm Zeydân, el-Vecîz, s. 124- 
er-Risâle, s. 45. Âyet için bkz. İbrâhîm Süresi, 14/4. 

Bkz. er-Risâle, s. 40-53. 

r? 

el'Mu'arrab, s. 4; el-Burhân, I, 287; el-Muhezz^b, vr. 12a.; el-ltkân, I, 135. 
el-Muzhir, I, 266; Tefsîru’t-Taberî, I, 10; el-Burhân, I, 289; 
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Öte yandan İbnu Fâris (ö.395/1004) ile Ebû Bekr el-Bâkıllânî 
(Ö.403/1012) ise, "Kur’ân’da yabancı dillerden kelimeler yer alsaydı, bu 
meydan okumanın (tehaddînin) sırrına ters düşerdi. Çünkü o zaman 
insanlar, bilmedikleri dille geldiği için Araplar, Kur’ân’ın bir benzerini 
getiremediler şeklinde bir zanna kapılabilirlerdi."^^ diyerek Kur’ân’da 
mu'arrab kelime bulunmadığını savunurlar. 

Aynı görüşü paylaşan ez-Zerkeşî (ö.794/1391-2)de bu konuda: 

U Jy Şüphesiz Biz onu Arapça bir Kur’ân olarak indirdik” 

âyetini ve benzeri âyetleri delil olarak getirmektedir.^^ 

Yukarıda fikirlerini kısaca aktarmaya çalıştığımız eş-Şâfi'î, Ebû 
’Ubeyde, et-Taberî, İbnu Fâris, el-Bâkıllânî, ve ez-Zerkeşî gibi âlimler, 
Kur’ân-ı Kerîm’in bütünüyle Arapça olduğunu, onda hiç bir yabancı 
kelime bulunmadığını ve bunun da tehaddînin gereği olduğunu aklî ve 
naklî delillerle ispatlamaya çalışmışlardır. 

2b- Kur’ân’da bazı Mu'arrab Kelimelerin Varlığını Kabul Edenler 

İslâm âlimlerinden bir kısmı da, Kur’ân’da bazı mu'arrab kelimelerin 
bulunduğu kanaatindedirler. Bu görüş sahiplerinin bir kısmından nakiller 
yaparak konuya açıklık getirmeye çalışalım. Kur’ân’da Arap dilinden olma¬ 
yan bazı kelimeler bulunduğuna dair ilk bilgiler, İbnu 'Abbâs (ö.68/687) ve 
'İkrime (ö.l07/725) gibi zatlara dayanmaktadır.^^ Adı geçen bu iki zat ile 
Mucâbid (ö.l03/721-2)’den gelen nakillere göre: Siccîl [ ] kelimesi Farsça; 

el'Mişkât [ ölSüLjl ] kelimesi Habeşçe; eI'Yemm [ ] kelimesi Kıptî’ce; et-tûr 

[ ] kelimesi Süryânice; ebârîk [ Jjjliî ] ve istebrek [ ] kelimeleri 

Farsça olmak üzere Kur’ân’da yer alan aslı Arapça olmayan mu'arrab keli¬ 
melerdendir.^^ Tâbiînden olan Ebû Meysera (ö.63/682-3)’den de ''Kur’ân’da 
bütün diller vardır" dediği nakledilmiş olup,^^ Sa'îd b. Cubeyr (ö.95/713-4) 

eS'Sâhibî, s. 29 v.d.; eUBurhân, 1287 v.d.; el'bAuhezzA, göst. yer.; ebltkân, I, 135. 
el'Burhân, göst. yer. Âyet için bkz. Yûsuf Sûresi, 12/2. ez-Zerkeşî’nin delil olarak kullandığı 
diğer âyetler şunlardır: Fussilet Sûresi, 41/44; en-NahI Sûresi, 16/103; eş-Şu'arâ’ Sûresi, 26/192. 
el-Burhân, I, 288. 

el'Mu'arrab, s. 5; Tefsîru’bHâzin (Mecme'u’t-tefâsîr), III, 375. Kur’ân’daki diğer mu'arrab keli¬ 
meler ve asıllarının hangi dillere âit olduğuna dâir geniş bilgi için bkz. Fıkhu’lAuğa, s. 304-307; 
el-Burhân, I, 288; v.d.; el-İtkân, I, 138-140 . 
el-Burhân, I, 283; el-İtkân, I, 136. 
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ile Vehb b. Munebbib (ö.ll4/732)’in de aynı görüşte oldukları kaydedil¬ 
miştir.^'^ 

eS'Suyûtî, yukarıdaki rivayetlere dayanarak Kur’ân’da bazı mu'ar- 
rab kelimeler bulunduğunu savunarak şöyle der: "Arapça olmayan lâfız¬ 
ların Kur’ân’da bulunması, onun geçmiş ve geleceklerin ilimleriyle her 
şeyin haberini ihtiva etmesi hikmetine mebnîdir. Her şeyi tam olarak 
ihtiva etmesi için, Kur’ân’da çeşitli dil ve lehçelere işaret edilmesi 
gerektiğinden dolayı, onda her dilin en hafif, en tatlı ve Araplarca en 
fazla kullanılan lâfızları yer almıştır." Sözlerine devamla es-Suyûtî: 
"İbnu’n-Nekîb (ö.698/ 1298)’in de bunu açıkça ifade ettiğini gördüm. 
Şöyle diyor: ‘Kur’ân’ın diğer İlahî kitaplardan farkı, onların başka hiç 
bir dil olmaksızın sadece gönderildikleri milletlerin dilleriyle gelmiş 
olmalarına karşılık, Kur’ân’ın bütün Arap lehçelerini içerdiği gibi, 
Rumca, Farsça, Habeşçe v.b. dillerden kelimeler ihtiva ederek indiril¬ 
miş olmasıdır.’ Ve daha sonra da, Kur’ân’da bazı mu'arrab kelimelerin 
bulunmasındaki faydaları sıralıyordu.^^ 

el'Gazzâlî (ö.505/llll-2) ise, yukarıda geçen el-Bâkıllânî’nin 
Kur’ân’da mu'arrab kelime bulunmadığı şeklindeki görüşüne karşı çıka¬ 
rak: "Bu bizce kabul edilir bir görüş değildir. Çünkü bütün Kur’ân’ın, 
Arapların dillerine girmiş olan ve kullandıkları aslı yabancı bir kaç keli¬ 
meyi ihtiva etmesi, onu Arapça olmaktan çıkarmaz; bu ismin ona isnat 
edilmesine engel olmaz ve tehaddî için de Araplara bir hüccet de teşkil 
etmez.şeklinde görüşünü ortaya koymaktadır. 

Bu görüşü savunanlar genel olarak: Arapça Kur’ân ola' 

rak...” âyetini de, "Farsça bir kasidede bulunan Arapça bir kelime nasıl 
onu Farsça olmaktan çıkarmıyorsa, Kur’ân’da da Arapça’nın dışında bir 
kaç kelime bulunması onu Arapça olmaktan çıkarmaz." şeklinde îzâh 
etmektedirler.^^ 

Kısaca belirtmek icap ederse, ashâb’tan İbnu 'Abbâs, tâbiîn’den Ebû 
Meysera, Sa'îd b. Cubeyr, Mucâhid, Vehb b. Munebbib ve müteahhı- 

el-İtkân, 1,136, 139. 

A.g.e, 1, 136. 

el'Mustasfâ, 1, 106. 

el'Muhezzeb, vr.l2 h.; elltkân, 1, 136. 
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rînden el-Gazzâlî, İbnu’n-Nekîb el-Cuveynî ve es-Suyûtî gibi bilginler, 
Kur’ân’da yabancı asıllı kelimelerin^® varlığını kabul etmişlerdir. Zira az 
önce de geçtiği gibi, onlara göre Kur’ân’da Arapçalaştırılmış bir kaç keli¬ 
menin bulunması onu Arapça olmaktan çıkarmaz. 

2c' Kur’ân’daki Mu'arrablar Konusunda Uzlaşmacı Yol İzleyenler 

Kur’ân’da mu'arrab kelimelerin varlığını kabul edenler ve etme¬ 
yenlerden başka, bir de bu iki görüşün haklı taraflarını alarak uzlaşmacı 
bir yol takip eden âlimler bulunmaktadır. İbnu Fâris’in nakline göre bu 
konuda ilk fikir beyan eden Ebû ‘Ubeyd el-Kâsım b. es-Sellâm (ö.223- 
4/837-8)’dır. O, bu fikir ayrılığından söz ederken Kur’ân’da yabancı asıllı 
kelimelerin varlığını fıkıh âlimleri; etmeyenlerin ise Arapça bilginleri 
olduğunu ifade ettikten sonra sözlerine şöyle devam eder: "Bence en doğ¬ 
rusu, iki tarafın görüşünü de tasdik etmektir. Çünkü fukahânın da dediği 
gibi bu kelimelerin asılları başka dillere mensuptur. Ne var ki bu kelime¬ 
ler Arapça’ya geçmiş, Araplar da bunları kullana kullana zaman aşımıyla 
yabancı telâffuzdan kurtararak kendi telâffuzlarına uydurmuş ve böylece 
bu kelimeler Arapça’ya mal olmuştur. Daha sonra bu lâfızlar Arapça’nın 
bünyesinde mevcutken Kur’ân nazil olmaya başlamıştır. İşte bu bakımdan 
bu lâfızların Arapça olduğunu söyleyenler de, bunu kabul etmeyenler de 
haklıdırlar."®^ 

eS'Suyûtî’nin açıklamasına göre, el-Cevâlikî (ö.540/l 145-6) ve İbnu’l- 
Cevzî ( 0 . 597 / 12 OI) gibi bazı âlimler, bu uzlaşmacı görüşe meyletmişlerdir. 
Nitekim el-Cevâlikî bu konuda: "İnşallah her iki görüş sahipleri de isabetli¬ 
dirler. Çünkü sözü edilen bu kelimeler aslında Arapça değildir. Daha sonra 
Araplar bunları kendi telâffuzlarına uydurarak Arapçalaştırmışlar ve böylece 

®® Tarihî süreç içirrde Kur’ân’daki mu'arrah kelimeleri konu alan kitaplar yazılmış, ancak bunlardan 
bir kısmı zamanımıza ulaşamamıştır, isimleri için bkz. eUMu'cemul-'Arahî, I, 75. Zamanımıza 
ulaşanların en eskisi, es-Suyûtî’ye âit olan, ^ ^ adlı eserdir. Bunun 

bir yazması Süleymaniye ktp. Bağdatlı Vehbi Efendi kısmı no: 2102/2 de bulunmaktadır. Bu 
eserlerden İkincisi ise, adıyla 1348 h. yılında Dımışk’ta neşredilmiştir. Bkz. eUMu'cemuU 

'Arabi, I, 75. Son dönemlerde ise, Hamza Fethullâh’ın, ji^ İlL«j" 

adlı eseri Bulak’ta 1902 yılında yayımlanmıştır. Bkz. Serkis, 1, 796; el-Mu'cemul-’Arahî, I, 76. 
eS'Sâ/ııbî, s. 29; krş. el-Burhân, I, 290; el'Muzhir, I, 269; elAtkân, I, 137. 
el-İtkân, I, 137. 
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bunlar Arapça oluvermişlerdir. Bunlar bulundukları hâliyle Arapça, asıllan 
itibariyle de yabancı lâfızlardır. Bu durum, her iki tarafı da doğrulamakta¬ 
dır."^^ diyerek bu görüşünü açıkça ortaya koymaktadır. el-Cevâlikî’den yak¬ 
laşık iki asır önce İbnu 'Atiyye (ö.383/993)’nin de yukarıda geçen fikirlere 
yakın ifadelerle aynı görüşte olduğunu, ez-Zerkeşî’den öğreniyoruz.^^ 

Sonuç olarak denilebilir ki, Kur’ân’da Arapça asıllı olmayan kelime¬ 
ler bulunduğunu kabul edenler gibi etmeyenler de vardır. Bu iki görüşün 
haklı taraflarını benimseyen âlimler ise, bu kelimelerin asıllan itibariyle 
yabancı, bulundukları durumları ile de Arapça oldukları görüşündedirler. 

Arap Dilinde Arapçalaştırma (ta'rîb) Meselesi 

Kur’ân’da mu'arrab kelimelerin bulunup bulunmadığına dair görüşleri 
tespit ettikten sonra, bunlardan hangi görüşün gerçeğe daha yakın olduğunu 
ortaya koymak için, Arap dilinde ta'rîb diye bir meselenin bulunup bulun¬ 
madığını incelemek yerinde olacaktır. Kaynaklara müracaat edildiğinde, 
bunun sonradan ortaya çıkmış bir durum olmayıp, daha ilk kaynaklarda yer 
aldığını görmek mümkündür. Arap gramerinin zamanımıza ulaşan ilk yazılı 
kaynağı olan el-Kitâb’ta Arapça’da ta'rîb konusuna bir bap tahsis edilmiştir. 

U yjü llas Arapçalaştırılmış Yabancı Keümeler Babı" adını 
taşıyan bu baptan hemen sonraki bapta Sîbeveyh, tarih boyunca Arapça’da 
bir kelimenin Arapçalaştırılmasında yabancı hangi harfler yerine hangi 
harflerin konulduğunu örnekleriyle açıklayarak özetle şöyle der: "Araplar, 
yabancı kelimelerdeki harflerden kendilerine yabancı olanlarını kesin¬ 
likle değiştirirler. Bunu yaptıktan sonra, bazılarını kendi söz kalıplarına 
sokarlar ve bazılarını ise olduğu gibi bırakırlar. Bazen da içinde yabancı 
harf bulunmayan bir kelimeyi kendi söz kalıplarına uysun uymasın olduğu 
gibi kullanırlar. Kimi kez kelimenin yabancı harflerini değiştirdikleri gibi, 
âit olduğu dildeki harf sayısını da değiştirdikleri olur".^^ Sîbeveyh’in ese¬ 
rinde bir üçüncü bap da yabancı isimlere tahsis edilmiş bulunmaktadır.^"^ 

71 

' eUMu'arrab, s. 5; krş. el'Muzhir, I, 269. 
el'Burhân, I, 289. 

el'Kitâb, II, 342 v.d.; el-Burhân, I, 289; el-Muhezzeb, vr. 12 b.; el-İtkân, I, 136; el-Cevâlikî, 
eUMu'arrab, s. 6. Burada verilen eserlerin bu konudaki içeriği Sîbeveyh’in içeriği ile hemen 
hemen aynıdır. 

^4 el-Kitâh, II, 19. 
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Ta'rîb konusunda örnekleri ile oldukça tatminkâr bilgi veren bu kay¬ 
naktaki izahlardan her dil gibi Arap dilinin de tâ eski zamanlardan beri 
başka dillerden kelime alma durumunda olduğu açıkça anlaşılmaktadır. 

el'Câhiz da aynı konuya şu ifadeleriyle ışık tutmaktadır: "Eski 
devirlerde Medine halkı, aralarına hanlıların gelmesi sebebiyle onların 
bazı lâfızlarına ilgi duyup, onları kullanıyorlardı. İşte bundan dolayı bazı 
Arapça kelimelerin yerini kullanışta Farsça kelimeler almıştı".^^ İbnu 
Dureyd, el-Ezherî, ve el-Cevâlikî gibi lûgatçılar da, Arapça’ya başka dil¬ 
lerden girmiş kelimelere işaret ederek: "Bu kelime şu dilden mu'arrabtır", 
"dehîldir" veya "Bunun Arapça olduğunu bilmiyoruz" şeklinde ifadeler 
kullanırlar.^^ es-Se'âlibî ise, Arapların kullandıkları Farsça ve Rumca 
kelimeleri, "Fıkbud-luğa" adlı eserinde birer fasıl halinde toplamıştır.^^ 
el-Cevâlikî de, bu konuya tahsis ettiği ünlü eserinin mukaddimesinde: 
"Bu kitapta, Arapların kullandıkları yabancı kelimelerden, Kur’ân’da yer 
alanları, Allah Resûlü, sahâbe ve tâbiînden gelen haberlerde yer alan¬ 
ları ve Arapların şiir ve ahbârında kullandıklarını zikredeceğiz. Böylece 
yabancı kelime (dehîl), fasîh kelimeden (sarîh) ayrılmış olacaktır"^® diye¬ 
rek Arapça’nın normal olarak bazı Arapçalaştırılmış kelimeler içerdiğini 
hem bu ifadesiyle hem de yazdığı eseriyle ortaya koymuştur. 

Demek ki, Kur’ân nâzil olmadan önce de, Arapların şiir, nesir, 
ahbâr ve hitâbelerinde söz konusu mu'arrab kelimeler olağan bir şekilde 
kullanılıyordu. Zira bunu câhiliye devrinden intikal eden şiirlerde bizzat 
görmek mümkündür. Bu hususta en tipik örnek İbnu 'Abbâs’la Nâfi' b. 
el'Ezrak (ö.65/685) arasında geçen ünlü soru-cevap (muhâvere) şeklin¬ 
deki konuşmadır. Çünkü bu konuşma esnasında Nâfi'hn İbnu 'Abbâs’a 
Arapların bilip bilmediğini sorduğu garip kelimeler içinde mu'arrab olanları 
da vardı. İbnu 'Abbâs bunlara Arap şiirinden şâhidler getiriyordu.^^ Diğer 
taraftandan el-Cevâlikî’nin Farsça’dan mu'arrab olduğunu söylediği^® 

el-Beyân, I, 19. 

Msl. bkz. Cemhera, I, 123, 163, 298, II, 38, 182, III, 26, 305, 330, 357; krş. el-Muzhir, I, 271. 

Fıkhu’l-luğa, s. 304-307; krş. el-Muzhir, I, 275-277. 

el-Mu'arrab, s. 3. 

Msl hkz. Mesâ’il, s. 249-286. 

Bkz. elİtkân, I, 139. 
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el'Kenz [j^l] kelimesinin "hazine" anlamıyla Tarafe (ö.550m.)’nin mu'al- 
lakasında bulunan bir beyitte:®^ 

Görüyorum ki hayat, her gece biraz azalmakta olan bir hazinedir. 
Günlerin, zamanın eksiltmekte olduğu nesne, elbette bir gün tükenir. 

şeklinde yer aldığı görülmektedir. Örnekleri çoğaltmak mümkün, ancak, 
verdiğimiz örnekler konunun anlaşılması için yeterli olacaktır. 

Artık, gerek yukarıda gördüğümüz bu misallerden ve gerekse 
Sîbeveyh, el-Cevâlikî ve İbnu 'Atiyye gibi bilginlerin açıklamalarından 
anlaşıldığı üzere, Kur’ân’ın nüzûlünden önce de Arap dilinde yabancı 
kelimeleri Arapçalaştırma (ta'rîb)’nın varlığı tartışmasız kesinlik kazanır. 
Durum bu olunca, tekrar Kur’ân’da yabancı kelime bulunup bulunmadığı¬ 
nı tartışma konusu etmeye hacet kalmasa gerektir. Çünkü Hz. Peygamber 
(s.a.s.) söz konusu dilleri bilmezdi. Mekke’de Yahudi bile yoktu. Eğer bu 
kelimeler evvelden beri Arap dilinde kullanılmış olmasaydı, bunları 
dinleyen müşriklerin türlü türlü itiraz ve alaylarda bulunmuş ve onlara 
cevaplar verilmiş olması gerekirdi. Halbuki "açık Arap dili" tabirine de 
hiç kimse itirazda bulunmamıştır. Kur’ân-ı Kerîm’ın meydan okuyuşuna 
muhatap olanlar, Kur’ân’da anlamadıkları bazı yabancı kelimeler bulun¬ 
duğundan hiç şikâyetçi olmamışlardır. Bu tehaddî karşısında aciz kalan 
müşrikler, aksine konu dışına çıkarak Kur’ân’ın Tebliğcisinin "göklere 
çıkıp kitap getirmesini, içinden ırmaklar akan bahçeleri ve altından bir 
evi olmasını, göklerin yere inmesini" istemişlerdir. Bu da yetmiyormuş 
gibi, galibiyeti "Kur’ân’ı dinlememek için gürültü ve yaygara kopar¬ 
makta"^^ aramış ve sonunda mağlup olmuşlardır.®'^ Kur’ân’ın fesahat ve 
belagatı karşısında Lebîd b. Rabî'a (ö.41?/661?) gibi bazı şâirler şiir söy- 

Ol 

° Bkz. ez-Zevzenî, s. 85; Mecmuu mühimmatı l-mutün, s.793; Şerafeddin Yaltkaya, Yedi Askı, s. 
44, (Ar.böl. s. 17), İstanbul, 1985. 

Bkz. Isrâ Sûresi, 17/89-93. 

Bkz. Fussilet Sûresi, 41/26. 

Q a .A. 

^ el-Alûsî, Ruhu’hme’ânî, I, 27; ei-Vesît, s. 98; es-Sibâ'î, Târîhu âdâb, II, 23. 

Usdul-ğâhe, IV, 514 v.d.; Cevâhir, II, 86; el-Ğalâyînî, Ricâlu’hMu'allakât, s.l65 v.d. 
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lemekten vazgeçmiş; Ka'b b. Zuheyr (ö.24/645)^^ ve en-Nâbiğatu’l-Ca'dî 
(ö.57?/676?)®^ gibi şâirler de Kur’ân’ı ve onun Tebliğcisini övmeyi yeğle¬ 
mişlerdir. Bütün bunlar Kur’ân’ın itiraz kabul etmeyen fasîh bir Arapça 
ile nazil olduğunun kesin delilleri sayılabilir. 

Kur’ân inmeden önce de normal olarak Arap dilinde mu'arrab keli¬ 
melerin varlığı gerçeğini gördükten sonra, bu kelimelerin Kur’ân’da bulu¬ 
nup bulunmadığı şekline göre ve bu iki görüşün uzlaşması halinde istişhâd 
yönünden Kur’ân’ın dummuna bir göz atacak olursak, şu değerlendirmede 
bulunabiliriz: Kur’ân’da mu'arrab kelime olduğunu kabul etmeyenlerin 
görüşüne göre, Arap dilinde Kur’ân-ı Kerîm’le istişhâda hiç bir mani yok¬ 
tur. Çünkü bu görüşe göre Kur’ân kelimesi kelimesine öz, fasîh Arapça’dır. 
Kur’ân’da bazı mu'arrab (yabancı dilden girmiş) kelimelerin varlığını kabul 
edenler açısından konumuz değerlendirildiği zaman, bu mu'arrab kelimele¬ 
rin Kur’ân’ın indiği sırada Arapça’nın bünyesinde yer almış olduğunu ve 
aynı Arapça’dan oluşan eski Arap şiir ve nesriyle istişhâdın ittifakla kabul 
edildiğini görürüz. Dumm böyle olunca, o günün Arapçasıyla gelmiş olan 
Kur’ân’la da istişhâdın cevazına bir engel bulunmaz. Üçüncü görüş ise bu iki 
görüşün sentezi durumundadır. Bunlara göre bu kelimeler, asılları itibariyle 
yabancı olsa da, bulunduğu durumda Arapça’ya mal olmuş kelimelerdir. 
Kur’ân’da asi olan bunların bulundukları durum olduğundan, bu görüşe göre 
de, Kur’ân’la istişhâd için her hangi bir engel söz konusu değildir. 

3' Kur'ân'da Lahn İddiası 

İslâm âlimlerinden İbnu Kuteybe, İbnu Ebî Dâvûd (ö.316/928) Ebû 
'Amr Osmân ed-Dânî (ö. 444/1052) ve es-Suyûtî’nin nakillerine göre, 
Hz. Osman (ö.35/677) ve Hz. Âişe (ö.58/678)’den gelen rivâyetlerde "Hz. 
Osman’ın tertip ettiği yazım heyeti tarafından Kur’ân’da lahn yapıldığı 
söz konusu edilmiştir. Bu rivâyetlerin sıhhat durumlarını ve buralarda yer 
alan lahnın hangi manâda kullanılmış olduğunu dikkate almadan bun¬ 
lara dayanarak Kur’ân’da bazı hatâlar (lahn) bulunduğunu ileri sürenler 
olmuştur. Bu iddiaya göre Kur’ân’ın bir kısmının istişhâda ehil olmaması 

Miftâh, I, 250. Ka'b b. Zuheyr’in kasidesinin tamamı Mectnû'u muhimmâti’l'mutûn, s. 77- 

80’de bulunmaktadır. 

Usdu’l-ğâbe, V, 292; elAsâbe, VI, 296; Cevahir, II, 144. 
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gibi bir durum ortaya çıkabilir ki, bu iddianın asılsızlığı, söz konusu riva¬ 
yetlerin incelenmesiyle ortaya çıkacaktır: 

İlgili rivayetlerden biri şu şekildedir: "İkrime’den rivayet edildiğine 
göre; mushaflar istinsah edilince Hz. Osman’a arz edildi. O da bunlar¬ 
da bazı lahnlar (hurûfen mine’l-lahn) görünce: Bunları değiştirmeyin. 
Çünkü Araplar bunları (veya Araplar bunları dilleriyle) düzeltecektir. 
Eğer kâtip Sekîf, yazdıran da Huzeyl kabilesinden olsaydı, bunlar burada 
bulunmazdı, dedi".®® Hz. Osman’dan gelen bundan başka rivayetler de 
vardır.®^ Burada aynı hadiseyi anlatan değişik rivâyetlerin içinden sadece 
birini almış bulunuyoruz. Tekrardan kaçınmak için diğerlerinden yeri 
geldikçe istifade edeceğiz. 

Hz. Âişe ile ilgili rivâyet ise, 'Urve b. ez-Zubeyr (ö.93/712)’den gel¬ 
mektedir. O şöyle der: "Âişe’ye Kur’ân’ın lahnını, yani: ^ jli» jl^, 

^...sooj ^^Q ^...0^LÂİ1 ^^âj 1 1 ^âJ 1 0 

âyetlerini sorduğumda: "Ey kardeşimin oğlu! Bu, kâtibin işidir. Onlar yazar- 
ken hatâ etmişlerdir." dedi".^ 

eS'Suyûtî, bu rivâyetleri naklettikten sonra şöyle bir açıklama getir¬ 
mektedir: "Bunlar, çözülmesi güç rivâyetlerdir. Birinci olarak, Kur’ân şöyle 
dursun, köklü fesahate sahip Sahâbenin kendi sözlerinde lahn yaptıklarını 
düşünmek nasıl mümkün olur? İkinci olarak, indirildiği şekilde Resûlül- 
lah’tan (s.a.s.) aldıkları, ezberleyip, yazdıkları ve sağlam bir dumma getirdikleri 
Kur’ân hakkında onlar için bu nasıl düşünülebilir? Üçüncü olarak onların, 
hepsinin birden hatâ üzerinde ve onun yazılışında ittifak ettikleri nasıl zanne- 
dilebilir? Dördüncü olarak onların sonradan uyanıp, böyle bir hatâdan dönüş 
yapmadıkları nasıl söylenebilir? Beşinci olarak Hz. Osman’ın bu düzeltmeyi 
yasakladığı nasıl düşünülebilir? Altıncı olarak da kırâatler seleften halefe 
mütevâtir olarak nakledildiği halde, nasıl bu hatâ üzerinde devam ettikleri 


K. el'Mesâhif, s. 33; el-Mukni', vr. 52 b.; el-îtkân, 1,1,183. Kur’dn’daki kıraat farklarını, Ibnu Mes'ûd 
mushafında eUFâtiha ve el-Muavvizeteyn Sûrelerinin noksan oluşunu ve Ubey b. Ka'b’ın mushafın- 
da Kunût dualarının fazladan bulunmasını ileri sürerek fCur’dn’a dil uzatmak isteyenlerin iddiaları için 
bkz. Tevil, s. 24-32. Ibnu Kuteybe’nin bunlara verdiği cevaplar için bkz. A.g.e, s. 33-49. 

og 

Bu rivayetler için bkz. K. el-Mesâhif, s. 32 v.dd.; el-îtkân, I, 182 v.dd.; Te’vıl, s. 26. 
Me'âni’l-Kur'ân, I, 106; K. el-Mesâhif, s. 34; el-Mukni', vr. 52 b., 53 a.; el-îtkân, 1, 182; el- 
Iktirâh, s. 21; krş. Te’vîl, s. 25 v.d..Âyetler için bkz. Tâhâ Sûresi, 20/63, Maide Sûresi, 5/69, 
Nisâ’ Sûresi, 4/162. 
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sanılabilir?"^^ es-Suyûtî açıklamalarına devamla, âlimlerin bu rivayetleri 
şöylece üç şekilde değerlendirmiş olduklarını kaydeder. 

Birincisi: Bu rivayetlerin Hz. Osman’dan nakli sahîh değildir. 
Çünkü, bu rivayetlerin isnadı zayıf, muzdarip ve munkatı’dır. Hz. Osman 
Müslümanların uyacakları bir imâm mushaf ortaya koyduğuna göre, o 
bunda lahn görür de, nasıl bunu Arapların dilleriyle düzeltmeleri için 
bırakır? Kur’ân’ın toplama ve yazma işini üzerinde bulunduranlar, seç¬ 
kin ve ehliyetli kimseler oldukları halde, bunlar bunu düzeltmeyip de 
başkaları nasıl düzeltebilir? Ayrıca o, bir değil birkaç mushaf yazdırmış¬ 
tı. Eğer lahn bunların hepsinde yapıldı denilecek olsa, onların bu hatâ 
üzerinde ittifak etmiş olmaları pek uzaktır. Bu lahnın hepsinde değil de 
bazı mushaflarda vuku bulduğu düşünülse, bu da diğerlerinin sıhhatini 
itiraf demektir. Halbuki, lahnın bazı mushaflarda bulunup bazılarında 
bulunmadığını kimse söylememiştir. Şu halde mushaflar, kırâat vecihleri 
dışında asla farklı bir şekilde gelmemiş olup, bu kırâat farkları da, hiç bir 
zaman lahn olarak kabul edilemez. 

İkincisi: Bu rivâyet sahîh olduğu takdirde, buradaki lahn, bazı remiz 
ve işaretler ile hazf yerlerinin mevcudiyetine hamledilebilir. 

Üçüncüsü ise: Buradaki lahnın, telâffuzu yazılışına muhalif olan bazı 
kelimelerin bulunması şeklinde tevilidir.^^ 

Bazı âlimler de, Hz. Osman’ın mezkûr rivâyette kullandığı lahn 
kelimesinin lehçe manâsında olduğunu ileri sürerler. Nitekim İbnu Ebî 
Dâvûd özetle buradaki lahnın lehçe manâsında olduğunu; eğer bu böyle 
olmayıp da, Arapların normal konuşmalarında hatâ kabul ettikleri lahn 
olsaydı, onun bu hatâları taşıyan mushafları okumaları için Müslümanlara 
göndermesinin mümkün olamayacağını söyler.^^ 

İbnu Hâleveyh ise kanaatini: "Hz. Osman’ın hatâları Arapların 
düzeltmesine bırakmayıp kendisinin düzeltmesini kabul edersek, bura- 

el'İtkân, I, 183; el4ktirâh, s. 22.; krş. Miftâh, II, 421 v.d. İhnu Hişâm’ın nakline göre, el-Mehdî, 
Ş. el'Hidâye'de Hz. Aişe’den nakledilen bu haberin sahih olmadığını ve fCur’dn’da Arapça’ya 
göre sahih vechi bulunmayan bir kelime bulunmadığını söyler. Bkz. Ş. Şuzûr, s. 51. 
el'îtkân, 1,183. İbnu Teymiye de, söz konusu edilen bu rivayetin batıl olduğunu, sebepleriyle birlik¬ 
te açıklamaktadır. Bkz. Ş. Şuzür, s. 50 v.d.; Bazı bilginler ise, bu rivâyeti delil kabul ederek yazının 
olduğu gibi bırakılıp, gerektiği gibi okunması görüşünü ileri sürerler. Bkz. K. Elifbâ, 1, 45. 

K. eUMesâhify s. 32. 
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daki lahnın hatâ manâsında olmadığı, aksine Kureyş lehçesinden kayış 
anlamında olduğu anlaşılır" şeklinde belirtmektedir. Öte yandan Hz. 
Osman’ın kendi lehçeleri dışında hiç bir şey yazılmaması için Kureyş’li 
heyeti Zeyd başkanlığında toplamış olması ve onlar da et-tâbût 
kelimesinin yazılışında ihtilaf ederek durumu kendisine arz ettiklerinde, 
bu kelimenin Kureyş lehçesine göre Açık Tâ [o] ile yazılmasını emretmiş 
olması^^ İbnu Hâleveyh’in bu görüşünü desteklemektedir. 

Diğer taraftan Hz. Aişe hadisinin de ed-Dânî’ye göre tevili, bir 
önceki rivâyette olduğu gibi lahnın lehçe veya kırâat anlamında anlaşıl¬ 
ması şeklindedir. Ona göre bu rivâyet Katipler yedi kırâatten evlâ olanı 
seçmekte hatâ ettiler şeklinde anlaşılmalıdır.^^ 

Söz konusu rivâyetlere dayanarak, Kur’ân’da hatâlar bulunduğunu 
kötü niyetlilerden başka iddia eden olmamıştır. Onların bu cüretleri, 
Muhammed Reşîd Rizâ’nın da dediği gibi,^^ dilin nahivden değil, nah¬ 
vin dilden çıkmış olduğunu bilmemeleri veya bilmez görünmelerinden 
kaynaklanmaktadır. Zira mezkur âyetlerin Arapça’ya uygun çeşitli vecih- 
leri tefsir ve nahiv kitaplarında açıklanarak, Kur’ân’da hatâh bir âyetin 
olmadığı gösterilmiştir. Meselâ: jlli âyetinde, Arap dilinin 

bünyesinde mevcut olan çeşitli vecihler bulunmakta olup, bunlardan en 
meşhüru, âyette Belhâris b. Ka'b lehçesi bulunduğu şeklindedir. Zira 
gerek bu lehçeye, gerekse bundan başka Has'am, Zebîd, Kinâne ve ben¬ 
zeri lehçelere göre musennâ isimlerin i’rabında, her üç halde de elif [l] 
bulunmaktadır.^^ Keza: Ijîli I^^111 âyetinde çeşitli 

vecihler içinde en meşhür olanı kelimesinin haberi düşmüş müb- 

teda olduğu veya İnne [ jj j'nin isminin mahalline atfedilmiş bulunduğu^^ 
şeklindedir. jJjıJl âyetindeki vecihlerden biri ise, [ J'nin 

İbnu Hâleveyh, el'Hucce, s. 219. 

el-Mukni', vr. 54 b.; ekBurhân, 1,376; Ş. Şuzûr, s.50; elltkân, I, 184- Âyet için bkz. Bakara 
Sûresi, 2/248. 
el'Mukni', vr.53 h. 

ePMenâr, VI, 478. 

98 > 

Tevil, s. 50; Mukaddimetân, s. 109-112; İbnu Hâleveyh, eUHucce, s. 217; Ş. Şuı^ûr, s.46 v.d.; 
el-Muğnî, II, 295. Ayet için bkz. Tâhâ Sûresi, 20163. 

el'Kitâb, I, 290; Te'vîl, s.52; Mukaddimetân, s. 107 v.d.; Ş. Şuzûr, s. 55; el-Mendr, VI, 477. Âyet 
için bkz. Md’ide Sûresi, 5/69. 
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medih üzere mansup olup takdiri: [ sjJJJl ] şeklindedir. İkinci 

vecih ise, âyetin öncesi olan Jjlî Lü^'deki mâ [ Li ] üzerine atıf yoluyla 
mecrûr olduğu tarzındadır. 

Söz konusu âyetler, bir kısmı zikredilen bu vecihlerden de anlaşıla¬ 
cağı gibi, Arapça’nın bir değil, bir çok vechine uymaktadır. Arap kelâ¬ 
mından sadece az bir kısmın intikal ettiği düşünülecek olursa, genelde bu 
malzemeye dayalı olarak hazırlanan nahiv kâidelerinin bütün Arap dilini 
tamamen kuşatmadığı bir gerçektir. Kur’ân-ı Kerîm, intikal eden veya 
etmeyen, kıyâsta kullanılan veya kullanılmayan Arap kelâmının tümüne 
muhâtaptır. Bu sebeple sınırlı malzemeden çıkarılan kâidelerin ve orta¬ 
ya konulan ölçülerin Kur’ân-ı Kerîm’i bağlaması düşünülemez; aksine 
Arapça’nın kıyâsına uymuyor diye, âyetlere hatâb nazarıyla bakmak son 
derece tutarsız ve isabetsiz olur.^°^ Nitekim, Kur’ân’da hiç bir hatâ ve 
yanlışın olmadığı, bu tartışmalar gündeme gelmeden yıllarca önce, bizzat 
Kur’ân tarafından ilan edilmişti. 

Bu durumda, Kur’ân’da bazı hatâlar bulunması sebebiyle onun bütünüyle 
istişhâda ehil olmayacağını ileri sürenlere verilecek cevap, Mukaddimetân’da 
kaydedildiği üzere^®^ mezkûr âyetlerin mushaf’ta hakikat, istikamet ve 
sadakat ölçülerine uygun olarak yazılmış olduğu şeklindedir. Çünkü bu 
âyetlerdeki vecihlerin, Arapça’da sahîh olması ve bunların naklen de sâbit 
bulunması, onların hatâ olmadığını göstermeye kâfidir. 

Netice olarak denilelebilir ki, Kur’ân’da lahn olduğu hususunda Hz. 
Osman ve Hz. Âişe’ye dayanan rivâyetler, yukarıda îzâh edildiği gibi, 
âlimlerce de çeşitli şekillerde enine boyuna incelenmiştir. Buradaki lahn 
kelimesi böylece ya reddedilmiş, ya da Kureyş lehçesinden kayma, sapma 
manâsında alınmıştır. Çünkü böyle bir haberin kabulü, ne aklen, ne nak¬ 
len ve ne de dinen mümkündür. Ayrıca Kur’ân’da mevcut nahvin kıyâsına 

el-Kitâh, I, 244 v.dd.; Me'âni’l-Kur’ân, I, 106 v.d.; Te’vîl, s.53; Mukaddimetân, s. 106; Ş. Şuzûr, 

S. 55; el-Menâr, VI, 477. Ayet için bkz. ISlisa Sûresi, 4/162. 

el-Burhân, I, 380-416; Çeşitli merkezlere gönderilen mushaflardaki hat farklılıkları için bkz. 

K. el-Mesâhif, s. 39-49. 

Msl. bkz. Fussilet Sûresi, 41/42; krş. Ş. Şuı^ûr, s. 51. 

10 ^ 

Mukaddimetân, s.104 v.d.; krş. elAktirâh, s. 21 v.d. 

Ş, Şu^ûr, S.51. 
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uymayan âyetleri hatâlı kabul etmek de tamamen yanlıştır. Çünkü bu kâide- 
lerin tespitinde kullanılan edebî malzemenin bütün Arap dilini temsil ettiği 
söylenemez. Dahası bu malzemelerin hepsi tevâtür derecesinde değildir, bial 
böyle olunca Arapça’da bir kaç vechi bulunan ve mütevâtır olarak nakledi¬ 
len bu âyetlerle istişhâd tabiatiyle câizdir. Çünkü istişhâd için gerekli şartları 
en üst derecede taşıyan Kur’ân’la istişhâd öncelikle câiz olur. 

4- Kur’ân’a Câhiliye Şiir ve Nesrinden Şâhid Çetirilmesi 

Bilindiği üzere ilk zamanlardan beri Kur’ân’ın bazı garip, anlaşılması 
güç, anlamı kapalı kelimelerinin anlamını açıklamada eski Arap şiirinden 
istifade edilmiş, onlardan Kur’ân’a şâhidler getirilmiştir. İşte bu sebep¬ 
le şevâhid denilince, râvîler ıstılahında Kur’ân için getirilen şâhidler, 
şevâhidu’l'Kur’ân; nahiv kâidelerinin ispatı için getirilen şâhidler ise, 
şevâhidu’n-nahv olarak anılmaktadır. Bu bakımdan bir taraftan Kur’ân 
şevâhidi ile nahiv şâhidleri arasındaki farkı belirtmek, diğer taraftan da, 
câhiliye devrine âit şiir ve nesirle Arap diline uygunluğu ispat edilen 
Kur’ân ile Arap gramerine nasıl şâhid getirilebiliri sorusunu soranlara 
cevap teşkil etmesi için bu konuyu ele almayı zorunlu görmekteyiz. 

Kur’ân’ın kelimelerinin açıklamasında eski Arap şiirinden fayda¬ 
lanma usûlü tâ Islâmın ilk devirlerine varmaktadır. Hattâ bunun bir emr-i 
peygamberi olduğu kanaatine bile varılmıştır. Hz. Peygamber’den (s.a.s.) 
"Kur’ân’dan bir şeyi anlamakta güçlük çekerseniz onu şiirde arayın." 
şeklindeki ve benzeri rivâyetler, bu kanaatin mesnedini teşkil etmektedir. 
İbnu ’Abbâs ve Hz. Ömer’den aynı konuda gelen rivâyetler de bu anla¬ 
yışı desteklemektedir. 

Kur’ân şâhidlerinin üçyüz bin kadar olduğu ve râvîlerin bunları 
ezberlemede adeta yarış ettikleri ileride görülecektir. Ancak râvîler bu 
şâhidlerin sadece lâfızları ile ilgilendiklerinden, Araplardan câhil, ahmak 
herkesin sözüyle istişhâd ediyorlardı. Hattâ içlerinde kaba ve çirkin sözle¬ 
rin de bulunduğu şiirleri şevâhid arasında saymaktan çekinmiyorlardı. 

Kur’ân’ın garip ve müşkül kelimelerini açıklamada şiirle istişhâd 


Mecâlisu Sa'leb, I, 383. 

el-ltkân, I, 119; el-Hasâis, I, 386; Tabakatu fuhûl, s. 22. 
er-Râfi'î, Târîhu âdâb, I, 354. 
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edenlerin ilki, daha önce de temas edildiği gibi, İbnu 'Abbâs’dır. Zira 
onun, İbnu’l'Ezrak’la arasında geçen soru cevap şeklindeki diyalogda 
Kur’ân’ın garip kelimelerini Arapların bildiğine ve anlamlarını açık¬ 
lamak için de câhiliye şiiriyle istişhâd ettikleri bilinmektedird^® Daha 
sonraları Garîbu’l-Kur’ân ve Muşkilu’l-Kur’ân yazarları aynı yolu takip 
ederek, açıklamaları esnasında âyet, hadis ve Arap kelâmıyla istişhâd 
yanında şiirle istişhâda da önemli yer vermişlerdir. 

Kur’ân’ın tefsiri ve gariplerinin îzâhı için câhiliye şiiriyle istişhâd edil¬ 
mesine karşı çıkarak, bunun Kur’ân’a şiiri asıl ve kaynak yapmak demek 
olduğunu iddia edenler olmuştur. Ebû Bekr b. el-Enbârî (ö.328/940), bu 
hususu şöyle îzâh eder: Sahâbe ve tâbünin Kur’ân’ın garip ve müşküllerini 
açıklamada ekseriyetle şiirle istişhâd ettikleri bilinmektedir. Bir kısım kimse¬ 
ler ise, bilmeden bu durumu nahivciler için yadırgamışlar ve "bunu yapmakla 
şiiri Kur’ân’a asıl yaptınız. Kur’ân ve hadiste şiir zemmedilmiş olduğu halde, 
onunla Kur’ân’a şâhid getirmek nasıl câiz olur?" demişlerdir. Halbuki biz hiç 
de onların zannettiği gibi, şiiri Kur’ân’a asıl ittihaz etmiş değiliz. Aksine biz 
onunla, Kur’ân’ın garip bir kelimesinin şiirle açıklanmasını kast etmişizdir. 
Çünkü Allah Kur’ân’da: "4^3^ oüiÇ- Gerçek Biz onu Arapça bir 
Kur’ân yapak." ve fasih bir Arapça’yla.. buyurmuştur. 

Ayrıca İbnu 'Abbâs: "Şiir Arabın dîvanıdır...ez-Zerkeşî’nin nakline 
göre yine İbnu’l-Enbârî, K. el-Vakf ve’l-ibtidâ’ adlı eserinde, İbnu’l- 
Ezrak’ın İbnu 'Abbâs’a sorduğu soruları ve onun her soru için bir şiirle 
istişhâd ettiğini senetleriyle naklettikten sonra "İşte bu, nahivcilerin 
şiirle Kur’ân’a şahit getirerek onu asıl kıldıklarını iddia edenlerin söz¬ 
lerinin geçersizliğini gösterir. Durum onların dediği gibi değildir. Zira 
onlar ancak Kur’ân’ın gariplerinin şiirle ispatını istemişlerdir" der".^^^ 

1 

el'Kâmil, III, 222 v.dd.; elAtkân, I, 120 v.dd.; Muhammed Fu’âd 'Abdulbâkî, Mu'cemu ğa- 
rîhıl'Kur’ân, s. 234 v.dd. Bu konuyla ilgili bir tenkit için bkz. Cerrahoğlu, İsmail, Kur ân 
Tefsirinin Doğuşu ve Buna Hız Veren Amiller, Ankara, 1968, s. 101 v.dd. 

Msl. bkz. Tefsîruğarîbi'l-Kur’ân, 86, 87, 177, 311, 341; İ'râbu muşkil, I, 2, 72, 326, 422, II, 18, 
69, 153; Vrâbuselâsîn, s. 5, 24, 25,34,58,97,99, 138, 156, 160, l6l;TeAîl, s. 50,52,53,56, 
286, 403,465. 

elAtkân, I, 119; Muhammed Fu’âd 'Abdulbâkî, Mu'cemu ğarîbi’l-Kur’ân, s. 234- Âyetler için 
bkz. Zuhruf Sûresi, 43/3; Şu'arâ’ Sûresi, 26/195. 
el-Burhân, 1,294- 
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Yukarıda geçen açıklamalardan da anlaşılacağı gibi, Kur’ân’ın bazı 
müşküllerini çözme, gariplerini açıklama, kırâatlerinin vecihlerini îzâh 
ve tefsir için câhiliye devrine âit şiir veya nesirle istişhâd, hiç bir zaman 
şiirin Kur’ân’a asıl yapılması anlamında anlaşılmamalıdır. Çünkü asırlar 
boyu oluşup gelişen Arap dilinin bütün müfredatı ve uslûbu, aynen intikal 
etmemiş veya bunların bir kısmı sonraki nesiller tarafından unutulmuş ola¬ 
bilir. Halbuki Yüce Allah’a böyle bir şeyin isnat edilemeyeceği açıktır. Bu 
bakımdan onun indirdiği Kitâb’ta o devir Araplarınca kullanılmadıkları için 
unutulmuş veya pek az kullanılması sebebiyle herkes tarafından bilinmeyen 
bazı kelimeler bulunması gâyet normal ve mümkündür. Câhiliye şiirinden 
getirilen şahitler ise, işte bu unutulmuş manâ veya uslûbu hatırlatarak, 
Kur’ân’daki mezkûr lâfızların anlaşılmasına yardımcı olmaktadır. Yoksa 
Kur’ân’ın, câhiliye şiirine kıyâsla, şeklindeki bir iddia mesnetten yoksun¬ 
dur. Çünkü şimdiye kadar, Kur’ân’ın hiç bir harf veya kelimesi, câhiliye 
şiirine kıyâsla değiştirilmiş veya düzeltilmiş değildir. Kırâatler için câhiliye 
şiirinden getirilen şahitler de hiç bir zaman kırâatlere dayanak veya kaynak 
olmamıştır. Ne var ki, böyle bir istişhâd, kırâatte gelen hususun daha önce 
de Arap dilinde mevcut olduğunu ortaya koymak ve kırâatm dil açısından 
da güvenilirliğini gönüllere yerleştirmek içindir. 

b- KUR’ÂN-I KERÎMİN ARAP DİLİNE ETKİLERİ 

Kur’ân-ı Kerîm’in bir çok yönden Arap diline etkisi olduğu bilinen 
bir gerçektir. Ancak Kur’ân-ı Kerîm hakkında istişhâd yönünden bir fikir 
vermesi bakımından biz burada sadece bu etkilerin önemlilerine dikkat 
çekeceğiz. 

1 ' Kur’ân m Arap Dilinde Birlik Meydana Getirmesi 

Câhiliye devrinin sonlarına doğru Arap dilinde kabileler arasında 
büyük bir dil birliğine gidildiği ve bu ortak dilin, şiir dili olarak bilahare bize 
ulaştığı daha önce de temas ettiğimiz bir konudur. Birlik yoluna girmiş olan bu 
dili Kur’ân-ı Kerîm, tek lehçeye indirgeyerek sözü edilen dil birliği meselesini 
esaslı ve hiç bir itiraza mahal kalmayacak şekilde halletmiştir. 

M. Sâdık er-Râfi'î, Târîhu âdâb, II, 78; el-Vesît, s.95. 
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Câhiliyye devrinde şiir söyleme, tefâhür ve üstünlük yarışıyla meşgul 
olan Arapların İslâmiyet’in zuhûmndan sonra en zevkli işleri sabah akşam 
Kur’ân okumak ve ezberlemek oldud^^ Böylece Arap 1ar ve Arap olmayan 
diğer Müslümanlar bu Yüce Kitab’ın etrafında toplanarak Arapça’yı aynı ve tek 
kaynaktan almış oluyorlardı. Kur’ân’dan çıkan ilimler de, Arapça’daki bu dil 
birliğinin temininde yardımcı olmuşmr. İlim ve halk çevrelerinde Kur’ân her 
hususta örnek ittihaz edildiği gibi, yapılan konuşma ve hitabelerde Kur’ân’dan 
iktibaslar yapmamak, konuşmacı için bir eksiklik sayılır hale gelmiştir. 

Sonunda Müslümanların sabah akşam okumaları, dinlemeleri, devlet 
ve ilim adamlarının inceleme ve araştırmaları, hatiplerin hitabelerindeki 
iktibasları ve bunlara benzer diğer etkinliklerle Kur’ân, câhiliye devrinde 
başlamış olan Arap dilindeki birliği tamamlamıştır. 

2' Arap Diline Yeni Kelime ve Deyimler Kazandırması 

Kur’ân, Arap diline bir çok yeni kelime ve terim kazandırmış olup, 
bunlardan bir kısmını ilk olarak kullanmak, bir kısmını da önceki manâ¬ 
larından İslâmî manâlara nakletmek suretiyle bu tesirini icra etmiştir. 
eS'Suyûtî’nin ez-Zeccâcî’den nakline göre, hÂÜ" tabiri, "pişman 

olmak" anlamıyla ilk defa Kur’ân tarafından kullanılmış olup, bu manâ 
daha önce işitilip kullanılmadığından Arapların şiirlerinde mevcut değil- 
dir.^^^ eS'Se'âlibî’nin Fıkhu’l-luğa adlı eserinde de, yer yer Kur’ân’ın 
Arap diline ilk olarak kazandırdığı manâlara: "jî jili “Ç jhl âij" Kur’ân bunu 
söylemiştir, şeklindeki ifadelerle işaret edilmektedir. 

Kur’ân, Arap dilinde mevcut bulunan bazı kelimelere İslâmî manâ¬ 
lar kazandırarak Arap Dil hâzinesine katkıda bulunmuştur. Örneğin: es- 
salâ eZ'Zekât [SjîjJl], es'savm ebHacc [^^l] kelimelerinde 

daha önceki "duâ", "temizleme", "tutma", "ziyaret" manâları yanında, 
bilinen İslâmî anlamları olan "namaz", "zekat", "oruç", "hac" gibi manâlar 
kazandırmıştır. 

Zeydân C., Târîhu âdâb, l, 190. 

114 elBeyân, I, 118, II, 6; elVesît, s. 95, 99. 

114 el-Muzhir, II, 235 v.d. Âyet için bkz. A'râf Sûresi, 7/149. 

İlil Msl. bkz. Fıkhu’l-luğa, s. 274, 286, 288, 289, 370. 

11^ Zeydân C., Târîhu âdâb, 1,197; el-Vesît, s. 96 v.d.; es-Sibâ'î,Târîhu'bedeb, 11, 163 v.d. 
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Ayrıca Kur’ân’ın bir çok veciz ve hikmetli âyetleri mesel olarak 
kullanılmakla Arapça’daki mesel hâzinesine daha parlak ve özlü meseller 
kazandırılmıştır. Örneğin: 

: Kısasta sizin için hayat vardır. 

: Her çığlığı kendi aleyhlerine sanırlar. 

: Yaptığınız taşkınlık kendi aleyhinizedir. 

^4İiL “b/î 'dj^ : Kurulan kötü tuzağa ancak sahibi düşer. 

v.b. âyetler, Arap dilinin mesel hâzinesinde önemli bir yer işgal etmiştir. 

İşte bu şekilde Kur’ân, Arap diline yeni kelime ve manâlar kazandır¬ 
makla, Arap mesel hâzinesine katkıda bulunmakla bu dilin zenginleşmesini 
sağlamıştır. 

3' Arapçanın Geniş Çapta Yayılmasını Sağlaması 

Kur’ân gelmeden önce Arapça’nın, Arap Yarımadasında yaşayanların 
dili olduğu bilinmektedir. Ne var ki bu dil, Kur’ân sayesinde orada mahsur 
kalmaktan kurtularak çeşitli ülkelere yayılmış ve muhtelif Islâm ülkelerinde 
din, siyaset, edebiyat, kültür ve okuma-yazma dili olmuştur. Müslümanların 
fethettikleri bir çok ülke halkı, anadillerini bırakarak Arapça’yı öğrenmiş 
edebi bir dilin ana kaynağı olan Kur’ân’ı anlamak ve idarecileri dum- 
mundaki Araplarla anlaşabilmek için Arapça’yı dil olarak benimsemiştir. 
Böylece Arapça, İslâmiyet ve Kur’ân sayesinde Doğu’da, Batı’da, Kuzey’de ve 
Güney’de, kısacası Müslümanların yaşadığı her yerde yayılmıştır. 

4' Kur’ân m Arap Dilini Bozulmaktan Koruması 

Arap dili, uslûbunu ve asıl şeklini bugüne kadar bozulmadan geti¬ 
rebilmişse, hiç şüphesiz bunu Kur’ân’a borçludur. Zira o, hiç bir sema¬ 
vî veya gayr-ı semavî bir kitabın, her hangi bir dile yapamadığı etkiyi 
yaparak Arapça’ya büyük bir canlılık ve hayâtiyet kazandırmıştır. Diğer 
diller gibi zamanla bozulup çirkinleşmekten onu korumuş ve böylece 


118 


119 


es-Sâhibî, s. 16; el-İ'câc, s. 14 v.d.; eUKİuzhir, 1, 326. Kur’ân’ın mesellerine âit geniş liste için 
bkz. eUVesît, s. 100; Cevâhir, I, 290-319. Ayetler için bkz. Bakara Sûresi, 2/179; Mütâfikûn 
Sûresi, 63/4; Yunus Suresi, 10/23; Fâtır Sûresi, 35/43. 
el-Felsefetu’l-luğaviyye, s. 5; el-'Hayâtu’l'-edebiyye, s. 41- 
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Kur’ân’ın tesiriyle Arapça, canlı ve edebî bir dil olarak bugüne kadar 
gelebilmiştir^^® Vollers gibi bazı müsteşriklerin ileri sürdükleri: "Kur’ân-ı 
Kerîm’in, başlangıçta kaideleri tespit edilmemiş, tamamıyla bir halk dili 
olan Hicâz lehçesiyle bulunduğu, fakat bugünkü şeklini, sonradan yapılan 
düzeltmeler neticesi aldığı" tarzındaki iddiayı, Buhl, R. Geyer, Nöldeke 
gibi bir çok müsteşrik, haklı olarak kesinlikle reddetmiştir. Çünkü bu iddia, 
ne eski geleneklere ve ne dil gerçeklerine uymaktadır.J. Fück de, Arap 
nesrinin en eski örneğinin Kur’ân olduğunu ve Kur’ân’ın Arapça’nın üslûp 
ve İrabındaki tasarmfu muhafaza ettiğini söyleyerek, mezkûr iddianın dil 
gerçeklerine uymadığım, Kur’ân âyetlerinden örneklerle açıklamaktadır. 

Bu gün konuşma dilleri birbirine uymadığı halde, iki Arap ülkesinin 
vatandaşları, birbirleri ile anlaşabiliyor ise, bunun yegâne sebebi, ortada 
ortak bir Mukaddes Kitabın ve onun etkisiyle bozulmadan gelen bir ede¬ 
biyat dilinin bulunmasıdır. 

5 ' Kur’ânın Şiire Mukâbil Nesri Hâkim Kılması 

Câhiliye devrinin sonlarında edebiyat türleri arasında şiir ilk sırayı 
almakta idi. Islâmın zuhûrundan sonra ise şiir, Kur’ân’ın etkisiyle yeri¬ 
ni yavaş yavaş nesre bırakmak zorunda kalmıştır. Nitekim İbnu Raşîk 
(ö.456/1071)’e göre, bütün diller gibi Arap dili de Câhiliye devrinin 
sonlarına varmadan önce bütünüyle nesir şeklindeyken, Araplar ahlâk 
özelliklerini, soy üstünlüklerini ve unutulmaz günlerinin yâdını teren¬ 
nüm etme ihtiyacını duyarak bu yolda ilerlemişler ve sonunda sözlerine 
bir ölçü tutturunca da buna şiir demişlerdird^^ Böylece bu devirde şiir ve 
şâir toplumda büyük ilgi ve kabul görürken, Islâmın gelmesiyle bütün dik¬ 
katler Kur’ân üzerine yönelmiş; sürekli o okunup dinlenmiştir. Okunan 
bu kitap şiir olmadığından, tabiatiyle şiir eski rağbetini kaybetmiş ve nesir 
toplumda revaç bulmuştur. Öte yandan Kur’ân-ı Kerîm’in: "İnananlar 
dışındaki şâirlere, ancak sapıkların uyabileceğini" etmesi şiire kar¬ 

şılık nesrin yaygınlaşmasına katkıda bulunan hususlardandır. 

er-Râfi'î, Târîhu âdâb, II, 80 v.d.; el-Vesît, s. 99. 

F. Buhl, Kur’ân md., İA,VI, 999; Şevkî Zayf, Târîhu l-edeb, I, 105 v.d. 

122 I 

el-'Arabiyye, s. 3 v.d.; Şevkî Zayf, A.g.e., göst. yer. 

eb’Umde, l, 20. 

Bkz. eş'Şu'arâ' Sûresi, 26/225. 
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Diğer taraftan, nesrin yaygmlaşmasına Kur’ân’dan başka, İslâmiyetle 
gelen Cuma ve Bayram hutbelerinin ve diğer irşad faaliyetlerinin etkisi de 
bilinmektedir. Ayrıca Kur’ân’m nesri hâkim kılması yanında bütünüyle Arap 
şiir ve nesrine maksat ve muhteva bakımından da tesir ederek onlara yepyeni 
bir görünüm kazandırdığı ortadadır. 

6' Eski Arap Şiir ve Nesrinin Toplanmasını Sağlaması 

Kur’ân’ın etkisiyle ortaya çıkan ilimlerin ilki, bilindiği gibi lâfzı ilimler¬ 
dir. Lafzı ilimler ise, ilk olarak müfret lâfızların araştırılması, Kur’ân lâfızların¬ 
daki manâların tespiti şeklinde başlamıştır. Bu çalışmalar, eski Arap şiiri ve 
nesrini, sözü edilen lâfızların anlaşılmasında kolaylık temini için gerekli kılmış 
ve bu sebeple bunların araştırılıp bir araya getirilmesi yoluna gidilmiştir. 

Öte yandan nahivcilerin görüşüne göre eski Arap şiiri, nahve canlılık, 
hareket ve hayat bahşeden bir kaynak kabul edildiğinden nahiv kitaplarının 
sayfaları sayısız şiirle dolmuş; bu da şiirin ve nesrin toplanmasında önemli 
rol oynamıştır. Daha önce de görüldüğü gibi, nahiv çalışmalarının başlama¬ 
sına etki eden en önemli faktörün Kur’ân olduğu dikkate alınırsa, bunun da 
Kur’ân’ın etkisiyle olduğu anlaşılır. Bu bakımdan, onun Arap şiir ve nesrinin 
toplanmasını temini yanında, Arap dilinin sarf, nahiv ve lügat çalışmalarına 
da büyük hizmeti olduğu kendiliğinden ortaya çıkar. 

Kim bilir, belki Kur’ân olmasaydı, bütün bu eski Arap şiiri ve nesri 
toplanamayacak ve râvîler onlara bu kadar önem vermeyeceklerdi. Belki de, 
bugün elde mevcut câhili, muhazram, İslâmî devir şâirlerine âit dîvanların 
varlığından söz edemeyecektik. 

7' Arap Edebiyatında Yeni İlim Dallarının Doğmasını Sağlaması 

Zamanla Kur’ân üzerindeki çalışmaların yoğunlaşması sonucu, daha 
önce Arap edebiyatında bulunmayan bir çok ilim dalı ortaya çıkmıştır. 
Nitekim, belki de kimsenin aklına gelmeyecek olan lügat, sarf, nahiv, iştikâk, 
ma’ânî, bedî’, beyân, âdâb, resm, kırâat, tefsir, usûl ve tevhit gibi ilimler var¬ 
lıklarını tamamen Kur’ân’a borçludurlar. 

er-Râfi'î, Târîhu âdâb, II, 74 v.d.; es-Sibâ'î, Târîhul-edeb, II, 162 v.d. 

etMufredât, muk., s. i 
1 ? 7 

' el-Vesıt, s. 99; el-Kur’ân ve eseruh, s. 346. 
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Kısacası Kur’ân, Arap dilinde gerek kabileler, gerek Arapça konuşan 
ülkeler arasında dil birliğini, Arapça’nın geniş bir sahaya yayılmasını temin 
etmiş, Arap diline yeni kelime ve deyimler kazandırmış, Arapça’yı bozulmak¬ 
tan koruduğu gibi, şiire karşılık nesrin öne geçmesini ve eski edebî mahsullerin 
bir araya toplanmasını sağlamıştır. 

II- İSTİŞHÂD YÖNÜNDEN KIRÂATLER 
a- KIRAATLERİN DURUMU 

1' Kırâatlerin Ortaya Çıkışı ve Tespiti 

Kırâatlerin Arap gramerinde istişhâda uygun olup olmadığını tes¬ 
pit etmek açısından, ne zaman ve nasıl ortaya çıktığını ve hangi şartlar 
altında tespit edildiğini incelemek gerekmektedir. Yukarıda da görüldüğü 
gibi Kur’ân ve onun kıraatleri aynı şey olmayıp, birbirinden farklıdırlar. 
Zira Kur’ân, Hz. Muhammed’e (s.a.s.) i’câz ve beyan için gönderilen vahiy 
olduğu halde, kıraat bu vahyin lâfızlarındaki farklı okuyuş şekilleridir.^^® 

Kırâatlerin mevcudiyeti ve Hz. Peygamber (s.a.s.) zamanında varlığının 
delili, Hz. Ömer ile Hişâm b. Hakîm arasında geçen olay ve bununla ilgili 
olarak Hz. Peygamber’in (s.a.s.) ifade ettiği hadistir. Bu olay kısaca şöyledir: 
"Hz. Ömer, el-Furkân Sûresini Hz. Peygamber’in kendisine okuttuğu 
şeklin dışında Hişâm b. Hakîm ’in okuduğunu duyunca, bemen onu yaka 
paça Hz. Peygamber’in (s.a.s.) huzuruna getirir. Durum Hz. Peygamber’e 
(s.a.s.) anlatıldığında o, ikisinin de okumasını ister. Her birinin okuma¬ 
sından sonra "işte bu şekilde nâzil oldu" buyurur. Daha sonra sözlerine 
devamla, "Âh U IjjiU ^ Jj;î jîili jj: Şüphesiz bu Kur’ân, 

yedi harf üzere indirilmiştir. Siz, ondan kolay olanını okuyunuz" buyurarak 
konuya açıklık getirmiştir. 

Daha sonraları, kırâatlerin varlığı uzman okuyucular (Kurrâ’) arasın¬ 
da anlaşmazlığa sebep olunca, çıkan bu anlaşmazlığı yatıştırmak isteyen Hz. 
ösman, daha önce Hz. Ebû Bekir tarafından toplanıp bir araya getirilmiş 

1 no 

el-Burhân, I, 319; el-Itkân, 1,80; İthâf, s. 4-; Mebâhis, s. 108; eUKırâât ve’lAehecât, s. 4. Kur’ân\n 
tam tanımı için bkz. el-Mustasfâ, s. 65. 

Müslim, I, 560; TefsiruuTabeny I, 13; Tevil, s. 34 v.d.; Tefsırul-Kâsimt, I, 284. 

130 > 

en-Neşr, I, 31; Ebû Şâme, el-Murşidu (■'Veciz, s. 50. 
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olan mushafm çoğaltılması görevini Zeyd b. Sâbit (ö.45/665) başkanlığında 
bir komisyona vermiştid^° Bu heyetin istinsâh edip çoğalttıkları dört veya 
yedi mushaf, birer uzman okuyucu ile birlikte Mekke, Yemen, Bahreyn, 
Basra, Küfe ve Şâm gibi merkezlere gönderildi. Bir mushaf Medine’de 
kaldı, bir mushaf da Hz. Osman tarafından kendisi için alıkonuldu.^^^ 

Hz. Osman’ın çoğalttığı bu mushaflar az önce temas edildiği gibi. 
Halife Ebû Bekir tarafından cem edilip toplanmış olan mushaf tan istinsâh 
ettirilip çoğalttırılmıştı. Hz. Ebû Bekir ise, bu mushafı Hz. Peygamber’in 
(s.a.s.) son "arza" da aldığı şekle uygun olarak yazdırmıştı. Hz. Osman 
tarafından çoğaltılan mushaflar da, hem Resûlüllah’tan (s.a.s.) gelen sahih 
nakle ve hem ondan sabit olan kıraatlerin hepsine muhtemel (yazılışına 
uygun) olması için noktasız ve harekesizdi. Çünkü Kur’ân sırf yazıya 
dayanmıyor; aksine hem yazıya, hem hâfızalara dayanıyordu. Bu usû¬ 
lün ise, yazı hâfızayı, hâfıza da yazıyı desteklediğinden yanılma ihtimalini 
hemen hemen ortadan kaldıran sağlam bir nakil yolu olduğu açıktır. 

Hz. Osman’ın merkezlere gönderdiği mushaflarla birlikte giden uzman 
okuyucular, ömürlerini okuma ve okutmakla geçirdiklerinden, bulunduk¬ 
ları yerlerdeki Müslümanların itimat ve güvenini kazanmışlardır. Öyle ki, 
Müslümanlar bizzat Resûlüllah’ı (s.a.s.) dinliyor ve ondan alıyormuş gibi, 
bu mushaflara itimat etmişlerdir. Sahâbe asrından sonra kırâatle meşgul 
olanlar, bu meşgûliyetlerinde o kadar ilerlemişlerdir ki, artık kırâatlerde 
kendilerine uyulan birer imâm olmuşlardır. Kırâat ilmi tahsil etmek için 
çeşitli yerlerden onlara gelenler olduğu gibi, şehirleri halkı da onların 
kırâatlerinin sahih ve makbûl olduğunda ittifak etmişler ve daha sonra da 
kırâatler bu imâmlara nispet edilerek anılır olmuştur. 

Fakat bu sıralarda türeyen bidat ve hevâ ehli, diğer ilim dallarında 
da yaptıkları gibi, bid’atlarına uygun düşmesi için, okunması câiz olmayan 

1 o 1 

istinsah edilen mushafların sayısı hakkında farklı rivayetler vardır. Bunlar için bkz. eU 

Burhân, I, 240; îthâf, s. 4; Tefsîru’l-Kâsimî, I, 291; Şevki Zayf, Tânhul-edeb, II, 26. 

132 » 

Hz. Peygamber, Cibril-i Emîn vasıtasıyla Cenâbı Hak’tan aldığı Kur ân âyetlerini son vahye 

kadar, çeşitli zamanlarda Cibril’e sunuyordu. Bu sunuşa '"arza" denilmektedir. Son '"arza" ise, 

Kur’ân'i Kerim’in tamamlanmasından sonra yapılan son 'arzadır. 

eri'Neşr, I, 8, 31; Ebû Şâme, a.g.e., s. 22 v.d. 

en-NeşTy I, 6; TefsîrubKâsimî, I, 295; Menâhil, I, 406; Mebâhis, s. 90. 

en-Nejr, I, 8. 
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kıraatlerle okumaya başlamışlardır. Bu durumun ortaya çıkışından sonra, 
bütün Müslümanlar mü te met imamların kıraatlerinde birleşmeye karar 
vererek, istinsah edilip çoğaltılan mushafların gönderildiği şehirlerde 
kendilerini kıraate vermiş, nakildeki emanetleri üstün ilim, güven ve 
anlayışlarıyla meşhûr olan imamları tercih etmişlerdir. Bunların kıraatleri 
ise, mushafların resminden dışarı çıkmıyordu. Çeşitli şehirlere dağılmış 
olan bu imamları takip eden nesiller de aynı yolda yürümüşlerdir. Ancak 
zamanla râvîler çoğalınca ihtilaflar artmaya ve zapt işi zorlaşmaya baş¬ 
lamış, bunun üzerine kıraatlerin tespitinde bir ölçü koyma ihtiyacını 
hisseden imâmlar, kırâatlerin mütevâtirini, âhâdını, şâzını, münkerini 
ve sair hususlarını bu yolla tespit etmişlerdir. 

Kıraatlerin vecihlerini ilk olarak inceleyen ve bir araya getiren, sahih 
ve uydurma senetlerini araştıran, bir kıraat ve nahiv imâmı olan Hârûn b. 
Mûsâ (ö.l70/786)’dır.ı^^ Fakat kıraatleri bir kitap halinde ilk toplayan ise, 
Ebû 'Ubeyd el-Kâsım b. Sellâm (ö. 223-4/ 837-8)’dır. O, uzman okuyucu¬ 
ları (kâriler) yedi kırâat imâmıyla beraber 25 olarak tespit etmiş; ondan 
sonra gelen Ahmed b. Cubeyr el-Kûfî (ö. 258/872) ise, her şehirden beş 
imâmın kırâatini içine alan bir kitap telif etmiştir. Daha sonra İsmâ’il b. 
İshâk el'Mâlikî (ö. 282/895) yedi imâmın da içinde bulunduğu 20 uzman 
okuyucuyu ihtiva eden bir eser yazmıştır. Büyük müfessir İbnu Cerîr et- 
Taberî (ö. 310/922) ise, 20 kadar kırâati içine alan "el-Câmi'" başlıklı bir 
kitap yazmıştır. Kırâatleri meşhûr yedi imâma ilk tahsis eden ise, Ebu 
Bekr b. Mucâhid (ö. 324/936)’dir.^^^ 

Bunlardan başka bazı imâmlar da kırâatlerin tevcihi ile meşgul 
olmuş ve bu konuda müstakil eserler vermişlerdir. Örneğin, Ebû 'Alî el- 
Eârisî’nin "el-Hucce", Mekkî b. Ebî Tâlib (ö.437/1065)’in "el-Keşf 'an 
vucûhi’l'kırâât ve 'ilelihâ" ve el-Mehdevî’nin "el-Hidâye" adlı eserleri 
bu kabilden teliflerdir. Şâz kırâatlerin tevcihine de İbnu Cinnî’nin "el- 

A.g.e., I, 9; İthâf, s. 4. 

1 ^7 

er-Râfi'î, î'câzu’UKur’ân, s. 53. 

138 

eri'Neşr, I, 33 v.d. kırâate dair kitapların isimleri için bkz. el-Fihrisc, s. 53. 

Ebû Şâme, a.g.e., s. 157; Gûyetu’n^nihâye, I, 139; krş. el-Burhân, I, 329 v.d. Ebû Şâme, yedi 
kıraati hadiste geçen yedi harf olarak kabul etmenin büyük bir hatâ olduğunu ifade etmektedir, 
bkz. s. 151; krş. el'-Itkân, I, 76. Bu konuda daha geniş bilgi için bkz. el-Burhân, I, 211-227- 


100 



Kur'ân ve Kırâa-tleri ile istifhâd 


Muhtesib" adlı eseriyle Ebu’l-Bekâ v.b.nin eserleri örnek olarak zikredi¬ 
lebilir, «o 

2 - Sahih Kıraatlerde Aranan Şartlar 

Az önce kıraatlerin ortaya çıkışı ve tespiti çalışmaları ile ilgili olarak 
verdiğimiz kısa bilgiden sonra, şimdi de nahivci ve diğer usûl âlimlerinin 
kıraatler karşısındaki tutumlarını değerlendirmeye çalışalım. Zira konu¬ 
muza ışık tutması bakımından, kıraatlerin sahih olanını olmayanından 
ayırmak için kıraat imamları tarafından konulmuş prensiplerin bilinmesi 
gerekmektedir. Bu bakımdan kıraatlerden bahseden kaynakların üzerinde 
ittifak ettikleri husus, daha önce de temas edilen; "Kırâatin, bir vecihle 
de olsa Arapça’ya uygun olması, ihtimalen de bulunsa mushaflardan 
birinin resm-i hattına mutâbık olması ve Peygamber’e sahih senetle 
ulaşması" şeklindeki üç şartı açıklamak yerinde olacaktır. Bu şartla¬ 
rın birincisinden kastedilen, gerek fasih, gerek daha fasih, gerek ittifak 
edilmiş ve gerekse önemsiz ihtilaf edilmiş olsun, nahiv kâidelerinden 
birine, her hangi birine uygun olmasıdır. Zira kıraat yaygın ve meşhûr 
vecihlerden olup, kıraat imamlarına sahih senetle ulaşmışsa, artık en 
büyük asıl ve en kuvvetli rükün bu vecih olmuş olur. ^42 Ancak burada 
aranan şart, kıraatin sonradan tespit edilen nahiv kurallarına uygunluğu 
değildir. Çünkü kıraatlerde ölçü, yukarıda da temas edildiği gibi, nahiv 
kaidelerine uygunluğu söz konusu olmamasına karşılık, nahiv kâidelerin¬ 
den bir kısmı kırâatlere dayanılarak vazedilmiştir. Bu bakımdan sonradan 
vazedilen nahiv kuralları esas olmayıp, Arapça’da genel manâsıyla var 
olan bir kullanış tarzına (veçhe) uygun olan bir kırâat, adı geçen birinci 
şartı taşıyor, demektir. 

el'Burhân, 1,338. Kur’ân ve kıraatlerin tespitine dâir geniş bir araştırma için bkz. el-Mushafu’B 
murattely Kahire, 1387/1967. 

eri'Neşr, I, 9; el-Burhân, I, 331; elAtkân, I, 75; Menâhil, I, 418. 
en-Neşr, I, 10; el4tkân, I, 75; Menâhii, I , 422. 

eri'Neşr, I, 11; Menâhii, I , 418 v.d. Âyetler için bkz. eUBakara Sûresi, 2/116; ‘Âl4 'îmrân 
Sûresi, 3/184; et-Tevbe Sûresi, 9/100. İbnu Kesir kıraati için bkz. et-Teysîr, s. 119. Önemli mer¬ 
kezlere gönderilen musbaflardaki farklılıklar şöylece özetlenebilir: Medineliler ile İraklıların 
mushafları 12 yerde; Şâmlılar ile İraklıların mushafları 40 yerde; Kûfeliler ile Basralıların 
mushafları ise 5 yerde birbirlerinden farklıdırlar: Bkz. Mukaddimetân, s. 117-133. 
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İkinci şarta gelince, bundan maksat; kırâatin yazılış şeklinin Hz. Osman’ın 
çoğalttığı mushaflardan hepsinin ya da sadece birinin yazılış şekline uymasıdır. 
Örneğin İbnu 'Âmir (ö.ll8/736) kırâatinde: 5)1 İAJİ âyeti, görül¬ 
düğü gibi, vâv [jl’sız; aynı kıraatte: oliü L jlÂ diL^ Jüj GJÜ lü 

âyetinde de, iki bâ [cj] fazlalığı bulunmaktadır. Bununla 
beraber İbnu 'Âmir’in bu iki kırâati, Şâm’a gönderilen mushafta mevcut¬ 
tur. Bir başka örnekteki bir durum ise; 

İbnu Kesir (ö.l20/737) kırâatine göre: 454’*'^' 4=^" 4 üÂ" 
âyetinin görüldüğü gibi min: [ ] ilâvesiyle bulunup, bu şeklin Mekke’ye 

gönderilen mushafa uygun olmasıdır. ^^3 Verilen bu iki örnekten de anlaşı¬ 
lacağı gibi, Hz. Osman tarafından çoğaltılan mushaflar arasında bazı keli¬ 
melerin yazılış farkları bulunmakta olup, bu mushafların gönderildikleri 
şehirlerdeki imâmların kırâatleri, kendi mushaflarına uygun olarak ortaya 
çıkmış ve zamanımıza kadar gelmiştir. Eğer bir kırâat adı geçen mushaflar¬ 
dan birine uymuyorsa, şâz kırâat kabul edilir. Diğer iki şartın mevcudiyeti 
onu şâz olmaktan kurtarmaz. Bu şartta söz konusu olan "ihtimalen de olsa" 
ifadesinden kastedilen ise, kırâatin mushaflardan birinin yazılış şekline 
dolaylı olarak uymasıdır. Bunu bir örnekle açıklayacak olursak, şöyle 
diyebiliriz: Mushafların hepsinde âyetindeki mâlik [ dJJU ] 

kelimesi yazılışta elifsizdir. Bu durumda elif [l] siz kırâat mushafa doğrudan 
doğruya (hakikaten), elif [ij’li kırâat ise dolaylı olarak (ihtimâlen) uymuş¬ 
tur. Çünkü buradaki elif [l] yazılışta ihtisâr için hazfedilmiştir. ^^4 

Üçüncü şarttan kastedilen ise, bir kırâatin adalet ve zapt sahibi kişi¬ 
lerin aynı durumdaki kişilerden nakliyle Resûlüllah’a (s.a.s.) varması, kırâ- 
at imâmları nezdinde galat ve şâz sayılmaksızın meşhür olmasıdır. Kırâatte 
bulunması gereken bu rükünde, müteahhirînden bazıları, "Kur’ân’ın 
ancak tevâtürle sabit olacağını söyleyerek", tevâtürü şart koşarlar. 
Halbuki kırâatin naklinde tevâtür gerçekleşince, diğer iki şarta lüzum 
kalmaz. Üstelik kırâatlerde ihtilaf bulunan her hususta tevâtür aransa, 
yedi kırâatte ihtilaf bulunan bir çok husus geçersiz olurdu. ^^5 Halbuki 
Kur’ân’ın mütevâtir olması ise, yedi kırâat ve bunlar dışındaki bütün 

elAtkân, I, 75; Menâhil, I, 419. Hz. Osman’in teksir ettiği mushafların yedi kıraati ihtiva edip 
etmediği hususunda bkz.en-Neşr, I, 31. 
elAtkân, I, 76. 
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kıraatlerde mütevâtir olarak gelen kısımların birleşmesinden teşekkül 
etmesidird'^^ 

Şu halde kıraat imamları nazarında bir kıraatin sahih olabilmesi için, 
yukarıda geçen üç şartın eksiksiz bulunması gerekmektedir. Kendisinde bu 
şartlardan biri bulunmayan kıraat, sahih kabul edilmez. Bütünüyle her keli¬ 
mesinde mütevâtir olma şartı sadece Kur’ân-ı Kerîm için söz konusu olup, 
kıraatler için teker teker bütün kelimelerinde tevatür şartı aranmaz. 

3- Kırâat Çeşitleri 

Kıraatler değişik açılardan çeşitli şekillerde taksime tâbi tutulmuştur. 
Bir kısım âlimler kırâatleri, az önce açıklanan üç şartı taşıyıp taşıyamaması 
bakımından taksim ederken, bazıları da daha başka yönlerden kırâatleri 
kısımlara ayırmışlardır. Örneğin, 

Mekkî b. Ebî Tâlib (ö.437/1065) kırâatleri üçe ayırır: Birincisi, bu 
gün okunmakta olan kırâatler ki, bunlarda bilinen üç rükün (olmazsa 
olmaz şartları) bulunmaktadır. Bunları inkar küfrü gerektirir. İkincisi, 
âhâd yoluyla nakledilmekle beraber, sahîh olup Arapça’ya da uydu¬ 
ğu halde, mushaflardan birinin yazılışına uymayan kırâatlerdir. Böyle 
kırâatler kabul edilmesine rağmen bunlarla kırâat câiz değildir. Meselâ, 
'Abdullah b. Mes'ûd (ö.32/652), Ebu’d-Derdâ (ö.32/652) ve İbnu 'Abbâs 
gibi güvenilir kimselerin rivâyetiyle sabit olan kırâatler bu kısma girerler. 
Üçüncüsü ise, sika, güvenilir olmayanın naklettiği veya güvenilir kimse 
tarafından nakledilmekle beraber Arapça’ya uymayan kırâatlerdir. Bu tür 
kırâatler, mushaflardan birinin yazılışına uysalar da kabul edilmezler. ^^7 

Kırâatlerin bu taksimatından başka, genellikle şu taksimatı da zikre¬ 
dilmektedir. 

Mütevâtir: Yalan üzerinde birleşmeleri mümkün olmayan toplulukla¬ 
rın birbirlerinden haber vermeleri şeklinde gelen kırâatlerdir. Kırâatlerin 
ekserisi bu kısma girer. Yedi kırâat ise, bu tür kırâatler içinden seçilmiştir. 
Bu kırâatlerin sahipleri Medine’de Nâfi' b. 'Abdirrahmân (ö.169/785), 

Kur’ân’ın mütevâtir oluşu hakkında daha geniş bilgi için hkz. elltkân, I, 77- 80; Menâhil, 1 
435-439. 

en-Neşr, 1, 14; el-Eşmûnî, Menâm’l-hudâ, s. 7; elAtkân, 1, 76. en-Nevevî, Kur’ân’m mütevâtir ol¬ 
maksızın düşünülmesinin mümkün olamayacağını ileri sürerek Mekkî b. Tâlib’in kırâatleri taksi¬ 
minden birincisine itiraz eder. Bkz. el-Kırâatu’Ş'şâzz^, s. 5. 
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Mekke’de İbnu Kesîr, Kûfe’de 'Âsim b. Ebi’n-Nucûd (ö.l28?/745?), 
Hamza b. Habîb (ö.l56/772), el-Kisâ’î, Basra’da Ebû 'Amr b. el-'Alâ, 
Şâm’da İbnu 'Âmir’dird^» 

Meşhûr: Ünlü üç şartı taşımakla beraber, mütevâtir derecesine ulaşa¬ 
mayan kıraatler bu guruba girerler. Bunlar kıraat imamları nezdinde meşhûr 
olup, onlar tarafından galat veya şâz da sayılmamışlardır.^’^^ İşte bu kıraat¬ 
lerden üçü tercih edilerek yedi kıraat on’a tamamlanmıştır. Bu kıraatlerin 
sahipleri de, Ebû Ca'fer (ö.l30/748), Ya'kûb el-Hazramî (ö.205/820) ve Halef 
el'Bezzâr (ö.229/843-4)’dır. Sahabeden gelen kıraatler de bu meşhûr kısmın¬ 
dan sayılmıştır. 

Âhâd: Senedi sahih olup da, mushaflardan birinin yazılış şekline 
veya Arapça’ya aykırı olan ya da meşhûr kırâatler seviyesine ulaşamayan 
kıraatler bu türe girer. 

Şâz: Bu tür kıraatler, ünlü üç şarttan birini taşımayan kıraatler olup, 
âlimlerin çoğunluğu bununla kıraatin caiz olmadığı görüşündedirler. 

Mevzû': el-Huzâ'î (ö.408/1017)’nin kıraati gibi uydurulmuş kıraatler¬ 
dir ki, bunlarla okumak asla câiz değildir. 

Müdrec: İçinde tefsir maksadıyla bazı ilâveler bulunan kırâatlerdir. 
Bunlarla da okumak câiz değildir. 

Mustafa Sâdık er-Râfi'î ise, kırâatleri âlimlerin ittifakla mütevâtir, 
âhâd ve şâz olarak üç kısma ayırdıklarını; yedi kırâati mütevâtir, bunları 
on’a tamamlayan üç kırâat ile Sahâbenin yedi kırâate uymayan kırâ- 
atlerini âhâd ve bunlar dışında kalanları da şâz olarak kabul ettiklerini 

bildirir. 154 


en-Neşr, I, 8 v.d.; el-îtkân, I, 77. Bu şehirlere yerleşen sahabelerin bir listesi için de bkz. eU 
îtkân, göst.yer; Miftâh, II, 369. 
el-îtkân, göst.yer; Miftâh, II, 399. 

Ş. el-îktirâh, vr. 33 b.; el-Mushafu l-murattel, s. 169. Adı geçen imamların biyografileri için 
sırasıyla bkz. Gâyetu’n-nihâye, II, 382, 386 v.d., I, 282 v.d. 

151 Mi/tâlı, II, 399; eHtl<ân, I, 77. 

1 cn j 

en-Neşr, I, 14 v.d.; el-Burhân, I, 331 v.d., 467; Tefsîrur-Râ 7 y, I, 49; el-Kırâatu’ş-şâzze, s. 8: 
Kıraat ilminde şâz kıraat, genel olarak senedi sahih olmayan kıraatlerdir. Ebû Şâme pek çok 
âlime dayanarak yukarıdaki görüşü ileri sürer. 

1 ro 

Miftâh, göst. yer. v.d. ; el-îtkân, göst. yer. 

Î'câzul-Kurân, s. 55. 
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İbnu’l'Cezerî (ö.833/1429) de, yedi kırâatin mütevâtir olduğunda 
icmâ, on kırâatin mütevâtir olduğunda ise, ihtilaf bulunduğunu nak¬ 
lederdi^ 

Görüldüğü üzere, mütevâtir, meşhûr, âhâd, şâz, mevzû' ve müdrec 
gibi kısımlara ayrılan kıraatlerden sadece ilk ikisi ile okumak caiz olup, 
beşinci ve akıncısı için kıraat denilmesi dahi mecazîdir. Âhâd ve şâz 
kıraatlere gelince, çoğu âlimler bunlarla kıraatin câiz olmadığı görüşün¬ 
de olmasına rağmen, fıkıh ve tefsir gibi ilimlerde bunlarla istişhâd câiz 
görülmüştür. Arapça’da ise, mütevâtir, meşhûr, âhâd ve şâz kıraatlerin 
hepsiyle istişhâd caizdir. 

4- Kıraat Tesbitinde Nahiv Ölçü Olabilir mil 

Bilindiği gibi kırâatler nakle dayanmaktadır. Allah’ın Resûlüne nak¬ 
lettiği ve onun da ashabına öğrettiği okuyuş şekilleri bu kıraatlerin esasını 
teşkil eder. Daha önce açıklandığı gibi, sahîh kıraatlerin üç şartı olup, 
bunlardan birini taşımayan kıraat, şâz olarak işlem görür. Bu tür şâzdan 
başka sırf birer bidat olan Ebû Bekr b. Miksem el-'Attâr (ö.354/965)’ın 
kırâati gibi sırf Arapça’ya uygunluğu açısından teklif edilen şâzlara da rast¬ 
lamak mümkündür. Zira İbnu Miksem, icmâ’a muhalif kıraatlere meylet¬ 
mesi yüzünden şiddetli tenkitlere mârûz kalmıştır. Çünkü o, bu kıraatleri 
okuyor, Arapça’ya uygunluğunu söyleyerek bunları talebelerine çeşitli 
vecihlerle okutuyordu. Bu durumu âlimler arasında yayılınca sultana 
intikal ettirildi ve âlimlerin huzurunda tevbe etmesi temin edildi. 

Bundan başka bir de, eski ve yeni bazı âlimler, kıraatlere karşı tutum¬ 
ları ile kıraatlerin ihtiyarî ve ictihâdî olduğu kanaatini taşıdıkları izle¬ 
nimini vermektedirler. Örneğin ez-Zemahşerî (ö.538/1143), İbnu 'Âmir 
kıraatine itiraz ederek onu "şey" diye vasıflandırmış ve onun bu kıraate 
meyletmesini mushafların birinde [ ] kelimesini yâ [ ti ] ile görmüş 

olmasına bağlamıştır. ez-Zerkeşî ise bu durumu şöyle özetlemektedir: 

en-Nejr, I, 44 v.d.; Ebû Hayyân da yedi kıraatin mütevâtir olduğunu kaydeder. Bkz. et-Tezyîl, 
V, vr. 221 a. 

elAtkân, I, 82; Mü ter akü I-’akr ân, I, 170. 
ellktirâh, s. 20. 

Nuzhe, S.288 v.d.; L. Massignon, Kıraat, IA.,VI, 733 v.d. 
ekMushafükmurattel, s. 176 v.d. 
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"ez'Zemahşerî’nin de içinde bulunduğu bir gurubun hilâfına, kırâatler 
ihtiyarî olmayıp, tevkifidir. Halbuki onlar, kırâatlerin ihtiyarî olup, 
fasîh kimselerin tercihi ve belagatçıların içtihadıyla tespit edildiğini 
zannettiler" 

Diğer taraftan kıraatler için nahvin ölçü olamayacağını, bazı 
mütevâtir kıraatlere itirazda bulunan el-Ferrâ (ö.207/822)’nın bile: "Kırâat 
imâmlarmın, Kur’ân’ı Arapça’da câiz olan her vecihle okumadıkla¬ 
rını" söyleyerek itirafta bulunduğunu görmekteyizÂ^^ İbnu Hâleveyh 
(Ö.370/890) de Arapça’da câiz olduğuna örnek olarak zikrettiği bazı âyet¬ 
lerdeki vecihlerin kırâatte câiz olmadığını; zira kırâatin bir sünnet olup, 
Arapça’nın kıyâsına uydurulamayacağını savunurÂ^^ Sîbeveyh ise, daha 
önce de belirtildiği gibi, âyetinin mushaftaki durumunu 

bilenlerin ona uyma mecburiyetini dile getirerek kırâatin uyulması gere¬ 
ken bir sünnet olduğunu belirtmektedir. 

es-Suyûtî’nin naklettiğine göre, bazı kelamcılar: Arapça’ya uydu¬ 
ğu takdirde, Hz. Peygamber'in (s.a.s.) okumadığı bile olsa, bir kırâat 
veya bazı vecihlerin ortaya konulmasında fikir yürütmenin ve içti- 
hattâ bulunmanın câiz olduğunu söylerler. Gerçeği gören âlimler 
ise, kırâatler için bu durumu câiz görmeyip, bu yolda yürüyenlerin 
hatâlı olduklarını beyan etmişlerdir. Nitekim ez-Zerkeşî, manâya 
göre kırâatin, Kur’ân olarak nakledilmedikçe, Arapça’ya uysa bile, şâz 
dahi kabul edilemeyeceğini, kırâat ihdâs etmeye kalkışanın ise, dalâlet 
içinde olduğundan tutuklanması ve bundan vazgeçirilmesi gerektiğini 
söyler. Kırâatin Resûlüllah’tan (s.a.s.) nakledilen bir sünnet olduğunu ve 
rivâyet edilenden başkasıyla okumanın câiz olmadığını da kaydeder. 
Yine onun, kırâatlerin Arapça’nın kıyâsına göre tespit edilmediğini 
gösteren şu buluşu çok enteresandır: "Gerek Basralı, gerek Küfeli 
kırâat imâmlarından her birinin kırâati, kendi ekolünün nahvine 
uymayıp, karşı tarafınkine uyması, bu imâmların kırâatlerini men- 

el'Burlıân, I, 321. 

Me'âni’l-Kur'ân, I, 245. 

Vrâbu selâsîn, s. 24, 42. 

el-Kuâb, I, 28. Âyet için bkz. Yûsuf Sûresi, 12/31. 

1^4 el-ttkân,l,78. 

el'Burhân, I, 332. 
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sup oldukları ekolün nahvinden almadıklarının en güzel delilidir." 

demektedir. 

Şu halde kırâatler nakle dayandığından tevkifidir. Onlarda tercih 
ve içtihada yer yoktur. Bu bakımdan Arapça’nın nahvine uysa bile, Hz. 
Peygamher’den (s.a.s.) nakledilmeyen bir kırâat, şâz kıraatlerden dahi 
sayılmaz. Bu şekilde kıraat ortaya koymaya (ihdas) kalkışan, sapıklığa 
düşmüş olduğundan engellenmelidir. Bütün bunlardan anlaşılmaktadır ki, 
kıraat tespitinde hiç bir zaman nahiv tek başına ölçü olamaz. 

DİLCİLERİN KİRÂATLERLE İSTİŞHÂDI 

Daha önce, "Dilcilerin Kur’ân’la îstişhâd Hakkındaki Görüşleri" 
bahsinde, dilcilerin mütevâtir, âhâd ve şâz bütün kıraatlerle istişhâdı 
kabul ettiklerini görmüştük. Bununla beraber nahiv ve lügat bilginlerin¬ 
den Kur’ân ve onun kıraatleriyle istişhâdı ihmal edenler, hattâ mütevâtir 
kırâatlere dahi itiraz edecek kadar ileri gidenler olmuştur. Bu bakımdan 
dilcilerin Kur’ân ve kırâatleriyle istişhâd durumlarını, kırâatlere karşı 
tutumlarını ele almak uygun olacaktır. 

1- Dilcilerin Mütevâtir Kırâtlerle İstişhâdı 

Diğer bütün dînî ilimlerde olduğu gibi, Arapça’da da istişhâd bakımın¬ 
dan ilk sırayı alan, hiç kuşkusuz Kur’ân-ı Kerîm’dir. Bununla beraber bazen, 
istişhâd edilecek hususa delaleti daha açık olması bakımından, kırâatten önce 
şiir veya nesir halindeki Arap kelâmının ilk sırayı aldığı da görülür. Fakat 
bu gibi uygulamalar pek nadirdir. Hiç bir zaman bunların teşmili mümkün 
değildir. "Kur’ân ve Kırâatleriyle Istişhâda Örnekler" bölümünde görüleceği 
üzere, nahivci ve lûgatçıların eserlerinde Kur’ân’ın kırâatleriyle istişhâd hep 
ilk sırada yer almıştır. Bu eserlerde istişhâd edilen kırâatlerin çoğunluğunu 
mütevâtir kırâatler teşkil etmektedir. Bundan dolayı dilcilerin mütevâtir 
kırâatlerle istişhâdı, bir anlamda Kur’ân’la istişhâdı temsil etmektedir. 

Gramerciler, sarf ve nahiv kâidelerinin konulmasında, kelime ve 
cümlelerin kullanışında; lûgatçılar, lâfızların manâ ve telâffuzunu tespit- 


A.g.e., IV, 444. 

Msl. bkz.el-Kitâb, I, 103. 
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te, hep mütevâtir kıraatlerle istişhâd etmişlerdir. Hattâ kıraatlerin îzâh 
ve tevcihinde de yine aynı kıraatlerle istişhâd edilmiştir.Zira İbnu 
Hâleveyh’in de dediği gibi, bütün bilginler,Kur’ân’da yer alan bir laf¬ 
zın mutlaka diğerlerinden daha fasih olduğunda görüş birliği içindedirler. 
Bu bakımdan iki değişik kırâatın her ikisiyle de istişhâd edilerek bir mese¬ 
lede değişik iki hükmün ortaya konduğu da olmuştur, Zira Ebû Ca'fer 
en-Nehhâs (ö.339/950)’ın dediği^^^ gibi her ikisi de Resûlüllah’tan 
(s.a.s.) geldiği için, iki sahih kırâatten birinin diğerinden üstün oldu¬ 
ğunu söyleyen günahkâr olur. 

Bazen nahivcilerin bir konuda değişik âyetlerle istişhâd ederek, birbi¬ 
rinden farklı kâideler koydukları da olmuştur. Bunun yanında hangi ekole 
mensup olursa olsun bütün nahivciler, mütevâtir kırâatlerle istişhâd etme¬ 
lerine rağmen, bazen birinin istişhâd ettiği bir kırâatle diğeri, onda istişhâd 
edilecek yerin (mahall-i şâhid) bulunmadığını ileri sürerek istişhâdı terk 
etmiştir. Meselâ Küfeli nahivciler, mecrûr bir zamirin üzerine atfın, harf-ı cer 
tekrar edilmeksizin de câiz olduğuna, “S öjJ ı^Jül âiI Iâye¬ 

tindeki Hamza kırâatiyle istişhâd etmişlerdir. Halbuki Basrah nahivciler, 
bu kırâatte j>ü-jVlj'nin atıf yoluyla mecrûr olmayıp, kasem yoluyla oldu¬ 
ğunu ileri sürerek bu kırâatle istişhâdı terk etmişlerdir. Kendileri ise bu 
konuda, LjJ ve jJüA; dilül gibi âyetlerle istiş¬ 

hâd ederek mecrûr zamir üzerine atfın, ancak harf-ı cerrin tekrar edilmesi 
suretiyle câiz olduğunu kabul etmişlerdir.^^"'' Ortaya konulan kâide veya 
tespit edilen manâ ve kullanış şekillerinde delil olarak bütün mütevâtir 
kırâatler birinci sırayı almaktadır. Ancak bu demek değildir ki, bütün 
bunların delili sadece mütevâtir kırâatlerdir. Zira bazı hususların şâhidi 
âyet olabildiği gibi, çoğu kez âyetten sonra hadis, şiir, nesir ve emsâl gibi 
şâhidler de delil olarak getirilmektedir.'^^ 

Msl. bkz. İhnu Hâleveyh, eUHucce, s. 137. 

el-Muzhir, I, 213; krş. Ft usûl, s. 29. 

Msl. bkz., el'Kitâh, I, 206; es-Sîrâft, Tahrîrât, I, 395; el-Cumel, s. 195, 203, 237. 

el-ttkân, 1,83. 

Krş. el-Ktâb, 1,451. 

172. 

el'însâf, II, 246; Hem'u’l-hevâmi', II, 139; el-îtkân, I, 200; krş. el-însâf, I, 226; el-îktirâh, s.21; Ş. 

Şuzûr, s. 449; Ş. el-'Umde, s.490 v.d. Âyet ve kıraat için bkz. en-Nisa Sûresi, 4/1; İthâf, s. 220. 

Hem'u’Uhevâmi', göst. yer. Âyetler için bkz. FusMİet Suresi, 41/11; el-Mu’minûn Sûresi, 23/22. 

1 7S 

Bu husustaki örnekler için bkz. Eserul-Kur’ân, s. 259-265. 
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2- Bazı Mütevatir Kırâatlere Yapılan İtirazlar 

Yukarıda çeşitli münasebetlerle ifade edildiği gibi, çoğu nahivciler, 
kırâatlere uymanın gerekli olduğu kanaatindedirler. Buna rağmen nahiv- 
cilerden bazıları, mütevatir kıraatlere, bazı vecihlerde itiraz etmişlerdir. 
Burada bazı nahivci ve müfessirler tarafından mütevâtir kıraatlere yapılan 
itirazları ve bunlara verilen cevapları inceleyerek konumuza açıklık getir¬ 
meye çalışacağız. Örneğin: 

jiâ ^jlUi ^ âyetindeki İbnu 

'Âmir kırâatine, es-Sîrâfî (ö.368/979), et-Taberî (ö.310/922), İbnu Cinnî 
(Ö.392/1002), el'Ferrâ, Mekkî b. Ebî Tâlib, İbnu 'Usfûr (ö.669/1271) ve 
ez'Zemahşerî nahiv ve tefsir âlimleri çeşitli ifadeler kullanarak dil uzatmış 
ve bu kırâatin hatâlı olduğunu iddiâ etmişlerdir. 

Buna karşılık bir kısım âlimler de, bu mütevâtir kırâate yapılan iti¬ 
razlara karşı çıkarak, kırâatin sahîh nakle dayandığını, sırf nahvin kıyâsına 
uymadığı için mütevâtir bir kırâati inkar etmenin mümkün olamayaca¬ 
ğını söylemişlerdir. Nitekim İbnu’l-muneyyir, ez-Zemahşerî’ye şiddetli 
bir şekilde çatarak, "Musannifin İbnu 'Âmir kırâatini galat (hatâ) ola¬ 
rak vasf etmesinin sebebi, kıyâsa son derece bağlı olmasıdır. Halbuki 
kırâatin Arapça’ya göre tashih edilemeyip; aksine Arapça kâidelerinin 
mütevâtir kırâatler doğrultusunda düzeltilmesi gerektiğini" ifade ede¬ 
rek bu kırâati savunur.^^^ Ünlü nahivci İbnu Mâlik (ö.672/1273) de, el- 
Kâfiye’nin şerhinde bu İbnu 'Amir kırâatinin kıyâsa aykırı olmadığını, 
aykırı olması halinde bile, kırâatin sıhhatli olması sebebiyle kabulünün 
gerekliliğini dile getirerek, kırâati savunmuştur.^^® Ebû Hayyân (ö.745/ 
1344) ise, et'Teshîl’in şerhinde, İbnu Mâlik’in İbnu 'Amir kırâatindeki 
hususun cevazını tercih etmesini takdirle karşılayarak bunun galat oldu¬ 
ğunu söyleyenlerin, mütevâtir kırâate tecavüz ettiklerini söyler^ Aynı 
zamanda Ebû Hayyân, tefsirinde de bu kırâatin reddine temas ederek. 

Bu âlimlerin kullandıkları ifadeler için sırasıyla bkz. es-Sîrâfî, Ş. el-Kitâb, vr. 51 b., 52 a.; 
Tefsîrut-Taberî, Vlll, 44; el-Muhtesib, vr. 2 a.; el-Medâris, s. 230; Muşkilu i'râb, 1, 291; ei- 
Burkan, 1, 391; el-Keşşâf, 11, 54. Âyet için bkz. ebEn'âm Süresi, 6/137. 
el-indsâf (el-Keşşâfm zeylinde/11, 53 v.d. ; krş. Tefsîru'l-Kâsimî, 1, 303. 

Ş. eliktirâh, vr. 35 b. 
et-Tezyîl, V, vr 221 a. 
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failine muzâf mastarla failinin arasına mefûlün girmesinin ihtilaflı bir 
mesele olduğunu; fakat bazı nahivcilerin öz be öz Arap olan ve Arap dilin¬ 
de lahn ortaya çıkmadan önce Kur’ân’ı Osmân b. 'Affân’dan alan İbnu 
'Âmir kırâatinde mevcut olması sebebiyle bunu tercih ettiklerini ve 
doğrusunun da bu olduğunu söyler. Sözlerine devamla İbnu 'Atiyye, ez- 
Zemahşerî ve Ebû 'Alî el-Fârisî (ö.377/987)’nin itirazlarının itibara şayan 
olmadığını kaydeder. Yine bu kıraati müdafaa sadedinde en-Neysâbûrî 
(Ö.728/1328), "Kur’ân-ı Kerîm’in hüccet olup başkasının onun önünde 
hüccet olamayacağını, mütevâtir kırâate hatâ isnadının asla mümkün 
olmadığını ve böyle bir terkibin Kur’ân’da varit olması, onun sıh¬ 
hat ve fesâhatini kabul etmeyi gerektirdiğini ifade eder".^®^ el-Âlûsî 
(Ö.1230/1854) de tefsirinde,"İbnu 'Amir kıraatinin kıyâsını kabul etsek, 
naklinin sahih olduğu ortaya çıkınca, artık onu kabul etmek zorunlu hale 
gelir...diyerek bu kıraati savunur. 

Yukarıda da görüldüğü gibi bazı dilciler, “S jti-ül îul I 

âyetindeki Hamza kırâatine itiraz etmişlerdir. Bu kırâate itiraz eden nahivci¬ 
lerin ileri sürdükleri hususları görelim. 

Örneğin el-Muberrid, bu kırâate itiraz ederek mecrûr bir zamir üze¬ 
rine atfın, harf-ı cerrin tekrarı olmaksızın ancak şiir zarûreti ile câiz oldu¬ 
ğunu; bunun dışında câiz olmadığını ileri sürer.^®^ ez-Zeccâc (ö.311/923) 
ise, bu kırâatin Arapça’ya göre hatâ olduğunu, bu sebeple nahivcilerin bu 
kullanışın çirkin olduğunda ittifak ettiklerini kaydeder. 

Kimi nahivci ve tefsiirciler ise, Hamza kırâatine yapılan bu itirazlara cevap 
vererek onu savunmuşlardır. 

Meselâ: el-Mufassal şârihi İbnu Ye'îş (ö.643/1245), bu âyette Hamza kırâa- 
tinin mecrûr zamire yapılan atıf açısından, çoğu nahivciler tarafmdan zayıf kabul 
edildiğini naklettikten sonra, el-Muberrid’in bu kırâati reddettiğinden bahisle, 

1 

el-Bahru’l'-muhît, IV, 229; krş. el-Kırâât ve’lAehecât, s. 136 v.d. 

181 I ) » 

en-Neysâbûrî, öaraihu’UKurâriy VIII, 33. 

1 on 

Rûhul'me'ânî, VIII, 33; eUKırâât ve’lAehecât, s. 133. Bu kırâate yaplan itirazlar ve bunlara 
verilen cevaplar için ayrıca bkz. îthâf, s. 258 v.d. 

el'Kâmil, III, 39; krş. el-Burhân, I, 318 v.d.; İbnu Ye'îş, Ş. el-Mufassal, III, 78. Âyet ve kıraat 
için bkz. en-Nisâ’ Sûresi, 4/1; îthâf, s. 200. 
el-Kırâât ve’lAehecât, s. 130. 
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"onun bu sözü kabul edilemez. Çünkü bu kıraati güvenilir bir imâm nakletmiştir. 
Güvenilir kişinin (sikanın) naklini reddetmeye imkân yoktur. Bununla beraber 
bu kullanış şekli, yedi kırâat dışında İbnu Mes'ûd, İbnu 'Abbâs, el-Kâsim, 
İbrâhmı en-Nehâ'î, el-A'meş, el-Hasenu’l-Bastî, Katâde ve Mucâhid gibi bir 
cemaat tarafmdan da rivâyet edilmiştir. Artık rivâyet sahih olunca, reddine hiç 
bir şekilde imkân yoktur"^® diyerek mezkûr kırâati savunmuştur. İbnu Cinnî 
de, el'Muberrid’in Hamza kırâatine itirazmı yadırgadığmı ifade ederek bu kırâ- 
ati savunmuştur.^®^ Fahruddîn er-Râzî ise, bu âyeti tefsir ederken nahivcilerin 
Hamza kırâatini reddedişlerini ele alarak, öne sürülen hususlann dillerde varit 
olan hususları reddedecek güçte olmadığmı söyleyerek şöyle devam eder: "Zira 
Hamza yedi kırâat imânımdan biridir. Doğrusu bu kırâati ortaya koyan ken¬ 
disi değildir. Aksine onun rivâyeti Resûlüllah’a (s.a.s.) dayamr. Bu ise, o lûgatm 
kesinliğini vacip kılar. Kıyâs -özellikle örümcek ağmdan daha zayıf olan bu 
gibi kıyâslar- naklin yanmda cılız ve zayıf kalır".^®^ 

Öte yandan el-Muberrid, ez-Zerkeşî’nin nakline göre, 
âyetinde yâ: [^^l'nın kesriyle olan Hamza kırâatini inkar etmiştir.^®® Ebû 
Zeyd, el'Esme'î ve Ya'kûb el-Hazramî gibi âlimler az önce geçen Hamza 
kırâatini hatâlı kabul ettikleri gibi, âyetinde râ [j]'nm lâm [J]'a idga- 

mıyla şeklindeki Ebû 'Amr kırâatini yadırgamışlardır.^®^ 

Kurrâ’nın reisi Ebû 'Amr da, [ .lü ] kırâatini yadırgayarak, gerek¬ 
çesini de, Araplar ne: [ dJJ ] derler, ne [ ] derler. Onlar ancak 

[ düLdU- ] ve [ ilLdU-] derler, şeklinde ortaya koymuştur. Kendisi ise bunu, 
vasıl halinde elifle [ ] şeklinde, vakıf halinde ise mushafa uyarak 

elifsiz okumaktadır. 

Nâfi' ve İbnu 'Amir’den gelen rivâyetlerde, 
âyetindeki me’âyiş [ ] kelimesinin hemze ile kırâatinin galat olduğunu 

iddia edenler bulunmaktadır. Nitekim, İbnu Hâleveyh ve "İthâf" sahibi 

1®5 İbnu Ye'îş, A.g.e., III, 78. 

^®® el'Hasâis, I, 285. 

1®^ Tefsîru’r-Râzî, III, 193. 

1 OQ A 

Te’vîlu muşkil, s. 62; el-Burhân, I, 318. Ayet ve kıraat için bkz. Îbrâhîm Sûresi, 14/22; îthâf, s. 

326. 

el-Burhân, I, 322. Âyet için bkz. Nu/ı Sûresi, 71/4. 

el-însâf, I, 163. Âyet ve kıraat için bkz. Yûsu/Sûresi, 12/31. îthâf, s. 316. 
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ed'Dimyâtî bu kıraatin hemze ile okunuşunu hatâ kabul etmişlerdirÂ^^ 
ez'Zeccâc (ö.311/923)’ın ifadesine göre de, Basra nahivcilerinin hepsi, 
hemze ile okuyuşun hatâ olduğunu iddia ederler. Kendisi de bu kırâate 
uymanın gerekli olmadığından bahseder.Bu konuda Ebû Osmân el- 
Mâzinî (Ö.249/863) ise daha da ileri giderek: "Medine kırâat imâmlarından 
me’âyiş [ ] kelimesini hemze ile okuyanların kırâatlerine gelince, 

o hatâdır. Bu kırâate itibar edilmez. Çünkü o Nâfi' b. Ebî Nu'aym’den 
alındı. O ise, Arapça’nın A’sını bile bilmiyordu. Onun buna benzer hatâh 
başka kırâatleri de vardır" der ve bu kırâati reddeder. 

Bu kırâati müdafaa edenlerden Ebû Hayyân: "Çoğunluk, [ ]i yâ 
[ti] ile okudu. Kıyâsa uygun olan da budur. Fakat el-A'rac, Zeyd b.'Alî ve 
el'A'meş, Nâfi'den rivâyetle ve Harice ile bir rivâyete göre de İbnu 'Âmir 
bunu hemze ile okumuştur. Bu okuyuş kıyâsa uygun olmakla beraber bunların 
rivâyeti ile sabittir. Onlar güvenilir, sika kimseler olduğuna göre, bu kırâatin 
kabulü gerekir" diyerek bu kırâati savunur. 

Bu durumda, Sa'îd el-Efğânî’nin de dediği^^^ gibi özellikle Basra 
ekolüne mansup nahivcilerin kâidelerini tashih etmeleri veya kâidele- 
rine "Araplar bazen aslî harfi zâitlere hamlederek lâfızdaki benzeyiş¬ 
ten dolayı ona zâit muamelesi yaparlar" ifadesini ekleyerek buna da 
Nâfi'in mezkur kırâatiyle istişhâd etmeleri gerekir. Böylece mezhepleri 
daha kuvvetli ve en önemlisi sahîh nakle dayandığından daha tutarlı 
olur. Çünkü Resûlüllah’tan (s.a.s.) Hz. Osman’ın aldığı, ondan da Nâfi', 
İbnu 'Âmir, el-A'rac, el-A'meş ve Zeyd b. 'Alî’nin rivâyet ettiği bu 
kırâatten daha sahîh hangi nakil olabilir? Bu râvîler aslen fasîh, tahsil¬ 
leri dolayısıyla da gerçek âlim kimselerdir. 

3- Dilcilerin Şâz Kırâatleri İstişhâdı 

Dilciler, mütevâtir kırâatlerle istişhâd ettikleri gibi, kıyâslarına 
muhalif düşmedikçe şâz kırâatlerle de istişhâd etmekte bir mahzur görmezler. 

l'râbu selâsîn, s. 45; İthâf, s. 264. Âyet için bkz. el'A'râf Sûresi, 7/10. 

el'Bahru’l'muhît, IV, 271. 

193 > 

eUhiunsif, I, 307; krş. eUBahru’l'muhtt, göst. yer. 

el-Bahru’l'Tnuhît, IV, 271. 

Fîusûl,s.37. 
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Çünkü isti^hâd ettikleri şiir veya diğer Arap kelâmı sılıhat bakımından şâz kıra¬ 
atlerden daha üstün değildir. Şâz kırâatlerle okumanın câiz olmayışmın sebebi 
ise, daha önce de temas edildiği gibi, bunların Resûlüllah’a (s.a.s.) âit oluşunda 
tam bir kesinlik bulunmayışıdır. Burada söz konusu edilen şâz, kırâat-ı aşereye 
girememiş kırâatlerdir. Yoksa birer bidat olarak nahiv kâidelerine göre teklif edi¬ 
len kırâatler değildir. Âlimler, bilinen kıyâsa ters düşmedikçe, şâz kırâatlerle 
Arapça’da istişhâdın câiz olduğunda ittifak etmişlerdir. Fakat onlar, bu ittifaka 
rağmen, kıyâsa muhalif olduğu yerde, böyle bir kırâati bile ancak kendisi için 
delil sayıp ona kıyâsta bulunmazlar. Meselâ, mütevâtir kırâatte varit olmasma 
rağmen nahvin kıyâsına uymayan istehveze [ iÇkilI ] ve ebâ [ ] fiillerinin 

bulundukları dumm ancak kendileri için geçerli (şâz) sayılmıştır. 

Bu bakımdan istişhâd için, şâz kırâatlerde de kıyâsa uyma şartı aran¬ 
maktadır. Bu şart yerine gelince, istişhâd bakımından mütevâtir kırâatler- 
le şâz kırâatler arasında fazla bir fark olmaz. Zira İbnu Cinnî: "Şâz kırâat- 
leri nasıl terk edebiliriz! Bazen şâz bir kırâat, irap bakımından mûteber 
kırâatlerden daha kuvvetli ve kıyâsa daha uygun olabilir. Çünkü her 
ikisi de seleften rivâyet edilmiş ve onlara dayanmaktadır. Şâz kırâatler 
hakkında söz söylenmiş ve kabule şayan görülmemişse de, bazıları irap 
bakımından yedi kırâatin bir kısmından üstündür" diyerek şâz kırâat- 
lerle dilde istişhâdın gerekliliğini ortaya koymuştur. 

Bilindiği gibi, bütün kırâat imâmları ve nahiv âlimleri, kırâatin uyul¬ 
ması gerekli bir sünnet olduğunu, sahih nakilden başkasına tâbi olunama¬ 
yacağını zaman zaman çeşitli vesilelerle dile getirmişlerdir.Ne var ki. 

Ayrıca kırâatlerin şu çeşitleri vardır: 1- Senedi sahih ve Arapçaya uygun olduğu halde, mus- 
haflardan birinin yazılış şekline aykırı olanlar, 2- Yukarıda zikredildiği gibi on kırâat dışında 
kalan kıraatlerdir ki bunlara, sahihe göre şâz adı da verilmiştir, 3- Güvenilir olma¬ 

yanların naklettikleri şâzlar, bkz. eUKırâât ve’lAchecât, s. 169. 

1Q7 

' eUîktirâh, s.20. zikredilen kelimelerin geçtiği âyetler için bkz. Mücâdele Sûresi, 58/19; ISlisa Sûresi, 
4/141; eBakara Sûresi, 2/34, 282, Tâhâ Sûresi, 20/56. İşlediğimiz konu kırâat-i aşere dışında kalan şâz 
kırâatlerle istişhâd meselesi olması münasebetiyle burada işaret edilmesi gereken bir husus vardır: 
Nahivciler, mütevâtir, âhâd veya şâz kırâatlerden kıyasa uymayanları şâz diye adlandırmaktadırlar. 
Bu bakımdan kırâat imamlarına göre şâz olanlarla, nahivcilerin kıyasına uymaması sebebiyle bu adı 

alanlar ayrı ayrı şeyler olup bunların birbiriyle karıştırılmaması gerekir. 

198 

el'Muhtesib, vr. 2 a. İbnu Cinnî bu eserinde, yedi kırâat dışında kalanları konu edinmiştir. 
Zira çağdaşları bunlara şâz diyorlardı. 

Msl. bkz. el'Kitâb, I, 28, 74; el'Muhtesib, vr. 2 a.; Hizâne, I, 4. 
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şâz kıraatlerin namazda veya namaz dışında okunması câiz görülmemiştir. 
Bunun sebebi, sahih kırâatler için söz konusu olan meşhûr üç şarttan 
birini taşımamış olmasıdır. Yoksa bunların mushafların yazılışına bir harf 
fazlalığı veya noksanlığı ile ters düşmesi, Arapça’da onlarla istişhâd edilip 
kaideler ortaya koymaya engel değildir. Çünkü şâz kıraatler, senet ve nakil 
yönünden nahivcilerin Kur’ân dışında istişhâd ettiklerinin hepsinden 
daha kuvvetli ve daha sıhhatlidir. Uzman okuyucular bizzat Resülüllah’a 
(s.a.s.) âit olduğunda kesin kanaatleri olmadığı için şâz kırâatlerle okumayı 
câiz görmemişlerdir. Buna karşılık nahiv ve lügat bilginlerinin bu tür 
kırâatlere sımsıkı sarılmaları gerekmektedir. Zira bu kırâatlerin râvîleri 
de, melekesi bozulmamış, sözleriyle istişhâd câiz olan fasih Araplardır. 
Nitekim, daha önce de temas edildiği gibi, nahivciler, tâbiîni tâkip eden 
tebeu’t-tâbinden dil melekesi bozulmamış olanların sözlerini Arapça’da 
delil kabul etmişlerdir.^^® Hal böyle olunca, Sahâbe ve tâbiînin naklettik¬ 
leri şâz kırâatlerle istişhâd daha isabetli olur. Zaten nahivcilerin şâhidleri 
arasında nahiv ve lügat delilleri olarak bütün Kur’ân kırâatlerinin terci 
han yer alması, âlimler arasında dolaşan eski bir gelenektir.Zira örnek¬ 
ler kısmında da yer alacağı gibi, Sîbeveyh, el-Muberrid, İbnu Dureyd, İbnu 
Cinnî, ez'Zeccâcî, ez-Zemabşerî, İbnu Mâlik, İbnu Hişâm (ö.761/1360) gibi 
nahivci ve lûgatçıların eserlerinde mütevâtir kırâatler yanında şâz kırâatle- 
rin şâhid olarak kullanımı da yer almış bulunmaktadır.^®^ 

C' KUR’ÂN VE KIRÂATLERİNİN İSTİŞHÂDDAKİ YERİ 

Kur’ân ve onun kırâatleri, Arap dilinde istişhâd asıllarının başta 
gelenlerindendir. Bunların konumuzla ilgili durumlarını tespit etmek, hiç 
kuşkusuz diğer asıllarla birlikte uygulamadaki yerlerini ortaya koymakla 
mümkün olacaktır. Bu bakımdan burada diğer istişhâd asılları olan şiir, nesir 
ve hadisin uygulamadaki yeri ile Kur’ân ve kırâatlerinin yerini tespite çalı- 

^®® Msl. bkz. trşâT, XVIII, 299; el4ktirâh, s. 29; Fî usûl, s. 26, 76. 

^®^ Fî usûl, s. 29 v.d. 
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"Kur’an’la Istşhhada Örnekler" kısmında yer yer verilenler dışında, dilcilerin şâz kırâatlerle 
istişhâdına örnek olarak hkz.el-Kitâb, I, 270,283,467; Cemhera, I, 77,106, 115, II, 29, 135,150, 
285; el-Munsif, I, 281, 295; ekHosâis, I, 99, 329,398; eUMuktazab, III, vr. 135 h.; el-Murâdî, vr. 
104 a.; ekMuğnî, I, 119, 314. 
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şacağız. Bunun tespiti ise ancak bizzat nahiv ve lügat kitaplarının taranması 
ile mümkün olacaktır. Bu nedenle eski (mutekaddimûn) ve yeni (muteahhi- 
rûn) nahivci ve lûgatçıların belli başlılarının eserlerine dayanarak Kur’ân’ın 
ve çeşitli kırâatlerinin istişhâddaki yerini takdime çalışacağız. 

"Kur’ân’la îstişhâd bdakkındaki Görüşler" kısmında da açıklandığı 
gibi, Kur’ân’la istişhâd hakkında her hangi bir ihtilaf olmayışı ve lügat 
naklinde şart olan tevâtürün en ileri derecede onda bulunması, istişhâd 
için en geçerli ve elverişli aslın Kur’ân ve onun kıraatleri olduğunu ortaya 
koyar. Nahiv ve lügat kitaplarında Kur’ân’la istişhâda verilen değere 
geçmeden önce, saray ve halk çevrelerinde Kur’ân’ın dil üzerindeki otori¬ 
tesini göstermesi bakımından şu iki örneği vermeden geçemeyeceğim. 

Bir defasında eş-Şa'bî (ö.110/728), Halife ’Abdulmelik b. Mervân’ın 
bulunduğu bir mecliste konuşurken; [ ] İki adam, bana geldiler" 

tarzında bir ifade kullanır. Bunu duyan Halife: eş-Şa'bî, hatalı konuştun! 
deyince, eş-Şa'bî: Ben Allah’ın: 

^ işte Rableri hakkında tartışmaya giren 

iki taraf...” şeklindeki âyetine göre hatalı konuşmadım, ey Mü'minlerin 
Emîri, diye cevap verir. Bu istişhâd karşısında ‘Abdulmelik, onu takdir 
etmekten başka bir şey yapamaz. 

Diğer bir örnek de şöyledir: el-Câhiz’ın nakline göre Mekke halkı, 
şâir Muhammed b. el-Munâzir (ö.l98/813-4)’e şöyle der: Siz Basrahların 
dili, fasîh değildir. Fesahat biz Mekkelilerdedir. İbnu’l-Munâzir ise onlara: 
Bizim kullandığımız lâfızlar Kur’ân’a daha çok benzer ve aynı zamanda 
uygun olan lâfızlardır, diye cevap verdikten sonra, onların bozuk olarak kul¬ 
landıkları kelimelerle kendilerinin kullandıklarını ve bunların Kur’ân’dan 
şâhidlerini zikrederek onları iknâ etmede hiç bir güçlük çekmez. 


203 
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En güvenilir aslın Kur’ân ve kırâatleri olduğunda âlimlerden kimsenin itirazı bulunmadığı 
halde, modern çağın bilginlerinden biri, Kur’ân’ın Arapça’da istişhâdın ilk kaynağı olma¬ 
dığını iddia ederek, bu konuda ilk sırayı şiirin aldığını ileri sürer. Buna delil olarak da, "te- 
haddinin gerektirdiği eşitliğin sağlanabilmesi için Kur’ân’ın kıyaslandığı aslın Arap kelamı 
olduğunda ihtilaf bulunmadığını, dolayısıyla asıl olanın ise mukaddem delil olması gerek¬ 
tirdiğini" söyler. Bkz. 'Abdulcevâd Ramazân, eUKur’ân ve’l4uğa, Mecelletul-Ezher, c.XX, s. 
600’den naklen eUKur’ân ve eseruh, s. 330. 

Fıkhu’l'luğa, s. 331. Âyet için bkz. Hacc Suresi, 22/19. 
el-Beyân, 1, 18 v.d. 
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Bu örneklerden, saray ve halk çevrelerinde yapılan tartışmalarda, 
Kur’ân’dan getirilen şâhidlerin ne derece saygınlığın olduğunu gördük. 

Şimdi de, bazı âlimlerin Kur’ân’ın istişhâddaki yerini ve önemini 
gösteren ifade ve görüşlerine bir göz atalım. Örneğin el-Ferrâ, 
âyetinin i’râbını verirken: "Kitap, hüccet olma bakımından şiirden daha 
açıklayıcı (a’rab) ve daha kuvvetlidir"diyerek Kur’ân’ın istişhâtta ilk 
sırayı aldığını açıkça ifade etmiştir. 

Aynı hususu, es-Se'âlibî’nin de şu şekilde dile getirdiğini görmekte¬ 
yiz: O, İbnu Kuteybe’nin el-Miskîn [ ] kelimesinin "hiç bir şeyi 

olmayan yoksul" anlamında olduğuna er-Râ'î (ö.l20/738)’nin bir beytiyle 
istişhâd ettiğini zikrettikten sonra, kendisi buna: 

dJlSo ÜÂ---İI Gemiye gelince o, denizde çahşan bir 
kaç yoksulundu" âyetini şâhid getirerek karşı çıkar. Sözlerine devamla "ihticâca 
en layık olan Yüce Allah’m kelâmıdır" der. 

Öte yandan edebiyat eleştiricilerinin de Kur’ân’ın istişhâddaki yerini 
kabul ettiklerini vermeye çalışalım. Örneğin Ebû ‘Ubeyd 'Abdul'azîz el- 
Bekrî (ö.487/1094), Ebû 'Alî el-Kâlî (Ö.356/967)’ nin okuduğu: 

jî jU öüi" beytinin onun nispet 

ettiği şâire âit olmayıp, Disâr b. Şeybân’a âit olduğunu söyledikten 
sonra, buradaki ^iîj'nun mukadder lâm [J] ile meczüm olduğunu ve 
Iâyetinde olduğu gibi, lâm [J]'ı izhar etmenin 
daha iyi olduğunu ifade eder.™ 

Zu’r-Rumme de, İbnu Şubrume (ö.l44/761-2)’nin tenkidi üzeri¬ 
ne sözü edilen kasidesinin bir beyti olan: âsü p 'M 

GJ- " beytinde değişiklik yapar. Bu durumu babasına anlatan 

'Anbese’ye babası, her ikisinin de hatâlı olduğunu ve Zu’r-Rumme’nin onu 
değiştirmemesi gerektiğini, zira onun: 
âyetine uygun olduğunu söyler. 

Me'âml-Kurân, I, 14; krş. el-Kurân ve eseruh, s. 330. Âyet için bkz. el-Vâkı'a Sûresi, 56/22. 

Fıkhu’l-luğa, s. 85. Âyet için bkz. el-Kehf Sûresi, 18/79. 

n A 

et-Tenbîh, s. 100; krş. el-Kurân ve eseruh, s. 329 v.d. Âyet için bkz. eU'Ankebût Sûresi, 

29/12. 

el-Kurân ve eseruh, s. 330. Âyet için bkz. en-Nur Sûresi, 24/40. 
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Sîbeveyh de, hocası el-Halîl’e Esed kabilesine âit olan: "jî jis] jl 
UUJl üUİIj beytini sorduğunda, kendisine buradaki [^^'JJ^l'nin, 

4 , û^i ı âyetinde olduğu gibi, şetm (zemmetme) üzere mansûb oldu¬ 

ğunu söyler. 

Bu örneklerde de görüldüğü gibi, edebiyat bilginleri nezdinde dahi 
Kur’ân birinci sırayı almaktadır. Çünkü onlar için Kur’ân, şiire bir asıl 
ve ölçü birimi kabul edilmiş bulunmaktadır. Kur’ân’ın istişhâtta ilk sıra¬ 
yı almasına sebep, rivâyet ve güvenilirlik açısından diğer istişhâd asılları 
olan hadis, şiir ve nesirden daha üstün olmasıdır. Ne var ki, onlar da ken¬ 
dileri ile istişhâd için yeterli olabilecek güven ve sağlamlığa sahipseler de, 
Kur’ân pek azı müstesna, bütün lâfızlarının mütevâtir olması sebebiyle 
onları geride bırakır. 

Öte yandan durum bu olduğu ve bütün dilciler de bunu böyle kabul 
ettikleri halde, nahiv kitaplarındaki şâhidler arasında bir karşılaştır¬ 
ma yapıldığında, Kur’ân ve kırâatleriyle istişhâdın yaklaşık her eserde 
sayısal açıdan ilk sırayı almadığı görülmektedir. Örneğin, Sîbeveyh’in 
el'Kitâb’ında Kur’ân’dan şâhidlerinin 373 olmasına rağmen, şiirden 
getirdiği şâhidlerin sayısı 1050’ye ulaşmış ve hattâ bunlardan 50’sinin de 
şâiri meçhul bulunmaktadır.^^^ 

İbnu Durusteveyh (ö.347/958)’in Tashîhu’l-Fasîh adlı şerhinde, şiir 
ve recez olarak şâhidlerinin sayısı, 583 olduğu halde, Kur’ân’dan şâhidle¬ 
rinin sayısı ise 245 kadardır.^^^ 

ez'Zemahşerî’nin el-Mufassal’ında şiirden şâhidleri yaklaşık 440 
iken, Kur’ân’dan şâhidlerinin sayısı ise 250 kadardır. 

İbnu Mâlik ise, eserlerinde Kur’ân ve hadisle istişhâda çok yer 
verdiği iddiasiyle tenkide uğramış bir nahivci olduğu halde Ş. ’Umdeti’l- 
hâfız ve ’uddeti’l'lâfız adlı eserinde 514 şiirden şâhidle istişhâd ederken, 
istişhâd ettiği âyetlerin sayısı ancak 466’ya ulaşmaktadır. 

Bununla beraber, eserlerinde Kur’ân ve kırâatleriyle istişhâda sayıca 


el-Kuâb, I, 287 v.d.; İbnu’ş-Şecerî, etEmâlî, II, 318. Âyet için bkz. Mesed Sûresi, 111/4- 
Hizâne, I, 8; Tashîhu’EFasîh, I, muk. s. 72. 

Tashîhu’l'Fasîh, I, muk. s. 72 v.d. 

Ş. el-’Umde, muk., s.52, 57. 
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şiirden fazla yer verenler de vardır. Meselâ İbnu Kuteybe, Tefsîru ğarî- 
bi’l'Kur’ân’mda şiirden şâhidlerinin 238 olmasına karşılık, Kur’ân ve 
kırâatlerinden şâhidleri 293 kadardır.es-Se'âlibî’nin Fıkhu’l-luğa’sm- 
da şiirden şâhidleri beyit ve mısra (şatr) olmak üzere 220; Kur’ân’dan 
şâhidleri ise, toplam 303’e ulaşmaktadır.^^^ Mekkî b. Ebî Tâlib’in ise, 
Muşkilu i'râbi’l'Kur’ân’ında 33 şiire karşılık 300’ü aşkın âyetle istişhâd 
ettiği görülmektedir.^^^ 

Bu mukayeseden da rahatlıkla anlaşılacağı üzere dilciler, Kur’ân 
ve kırâatleriyle istişhâda nazarî ve tatbîkî olarak birinci sırayı vermek¬ 
tedirler. Bununla beraber diğer istişhâd asıllarıyla bir arada bulunduğu 
zaman Kur’ân’dan getirilen şâhidlere sıralamada ilk sırayı vermelerine 
ve buna da riâyet etmelerine rağmen, çoğu yerde daha çok şiire başvur¬ 
dukları görülmektedir. İşte bu nedenle nahiv kitaplarında yer alan şiirin, 
âyetlerden fazla olduğu gözlenmektedir. Bunun böyle olmasının bir takım 
sebepleri olması gerekir. 

Şimdi bu sebepleri tespite çalışmakla belki de konumuzu açıklığa 
kavuşturabiliriz. Örneğin Sîbeveyb’in görüşüyle uygulamasını hatırlayalım. 
Onun bu konudaki müspet görüşü belli iken, Kur’ân ve kırâatlerine oranla 
şiirden şâhidleri hemen hemen üç katından daha fazladır. Bu uygulama 
acaba onun şiire Kur’ân’dan daha fazla itimat ettiğini gösterir mi? Öte yan¬ 
dan eS'Se'âlibî’nin birinci bölümü olan "Fıkbu’l'Luğa"da yer alan şiirden 
şâhidlerinin sayısı 74; hadislerin 35 olduğu halde, Kur’ân’dan şâhidlerinin 
sayısı hadisten de az olmak üzere 23 kadardır. Onun "istişhâda en layık 
olanın Allah kelâmı olduğunu" açıkça ifade etmesine rağmen, yaptığı istiş- 
hâdların sayısal dummuna bakılarak onun şiir ve hadise Kur’ân’dan önce 
yer verdiği söylenebilir mi? Bu sorulara kesin cevap, ancak onların itirafı ile 
mümkün olabilir. Fakat kesin olan bir husus daha var ki o da, hiç bir nahivci 
ve lûgatçı, istişhâdları esnasında Kur’ân’dan veya onun kırâatlerinden getir¬ 
diği şâhidi prensip olarak hiç bir zaman ikinci sırada zikretmemiştir.^^^ 

Te/sfruğarîfe, s. 547, 554, 574. 

215 » 

Şâhid olarak kullanılan şiirler için bkz. Fıkhul4uğa, s. 411-416; Kur’ân’dan şâhidler tarafı¬ 
mızdan tespit edilmiştir. 

Muşkilu ı'râb, 11,520-532. 
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"Kur’ân ve Kırâatleriyle Istişhada Örnekler" bölümünde verilen âyet ve kırâatlerin hemen 
hepsi, birinci derecede istişhâd edilmiş şâhidlerdir. 
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Bu ise, Kur’ân’ın istişhâdda her zaman ilk sırada yer aldığını göster¬ 
mesi bakımından önemlidir. Ancak burada dilcilerin eserlerinde neden 
Kur’ân ve kırâatlerinden daha çok şiirle istişhâda yer vermiş olmalarını 
şöyle yorumlamak mümkündür. 

1- İlk nahivcilerin, kıraatler tam manâsıyla tespit edilip son şeklini 
henüz almadığından, kendilerine ulaşan kırâatleri tahkik etmeden onlarla 
istişhâd etmeyi riskli bulmaları söz konusu olabilir. Zira kıraatlerin tah¬ 
kikinin ise, özel meşguliyet ve ihtisas gerektirdiği aşikardır. Öte yandan, 
konunun manevî sorumluluğu da vardır. 

2- Şiir üzerinde hüküm yürütmenin, Kur’ân ve kırâatlerine göre 
daha mesuliyetsiz olması, bu sonucu ortaya çıkarmış olabilir. Çünkü kıra¬ 
atin tahkiki, ihtisası gerektirirken, bu durum rivayet edilen şiir için söz 
konusu değildir. Olsa bile, Kur’ân ve kırâatleri kadar ihtimâmı gerektir¬ 
mediği bilinen bir husustur. 

3- Başlangıçta nahivcilerin, Kur’ân ve kırâatleriyle istişhâdın 
manevi sorumluluğu yanında bir de, ilim adamlarının haklı tenkitlerine 
mârûz kalmaktan çekinmeleri söz konusu olabilir. Bu konuyu şu şekilde 
açıklayabiliriz. Bilindiği gibi, çok sayıda kırâat olduğu göz önüne alınırsa, 
bu kırâatlerin hepsine eksiksiz vakıf olmanın güç bir iş olduğu açıktır. 
Bununla beraber bildikleri kırâatle istişhâd edenler, yaptıkları bir hatâdan 
dolayı şiddetli tenkitlere mârüz kalıyorlardı. Örneğin: Ebû ’Amr ed-Dânî, 
Sîbeveyh’in ^ ^jU ^ şeklindeki Ebû ' Amr kırâatini inkar ettiğini ileri 
sürerek onu tenkit etmiştir.^^® Menâhilu’l-'irfân sahibi de, ed-Dânî’nin 
bu nakline dayanarak bu kırâati inkar hususunu Sîbeveyh’e nispet etmek- 
tedir.^^^ Halbuki bu meseleyi Sîbeveyh’in bizzat el-Kitâb’ında inceleyen¬ 
ler göreceklerdir ki, o hiç bir surette Ebû ’Amr kırâatini inkar ettiğini 
gösteren bir ifade kullanmamış; ancak kırâati o şekilde nakletmiştir.^^^ Ne 
var ki, Ebû 'Amr kırâati onun naklettiği gibi değildir. Böyle bir durumda 
ilk akla gelen, Sîbeveyh’in bu kırâati nakilde hatâ etmiş olmasıdır. Takdir 
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eri'Neşr, I, 10; Menâhil, I, 422. Âyet ve kıraat için bkz. el-Bakara Sûresi, 2/54; İthâf, s. 164. 
Menâhil, göst. yer. 

el'Kitâb, II, 297. Sibeveyh’in Ebû 'Amr kıraati hakkındaki ifadesinin orijinali şöyledir: 
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edilir ki, hatâ ile inkar aynı şey değildir. Üstelik bu kıraatin kendisine bu 
şekilde ulaşmış olması ihtimali de uzak görülmemelidir. 

Öte yandan Sîbeveyh, 50 kadar şâiri meçhûl şiirle istişhâd ettiği 
halde, hiç bir tenkide mâruz kalmamış; aksine onun bu şiirlerle istişhâdı 
geçersiz kalmasın diye, şâiri bilinmeyen şiirle istişhâd câiz değildir kâi- 
desinden bir istisna yapılarak güvenilir kimselerin naklettiği böyle bir 
şiirle istişhâd yapılabileceği ifade edilmiştir.^^^ Bunun yanında istişhâd 
ettiği 373 âyetten sadece bir tanesinin kırâatini, belki böyle almış olma¬ 
sından, belki de beşerî bir hatâ sonucu, yanlış nakletmiş olmasından haklı 
olarak tenkit edilmiştir. İşte bu karşılaştırma bize, şiirin neden Kur’ân ve 
kırâatlerinden daha fazla istişhâtta yer aldığını göstermektedir. 

4- Câhiliye devrinde şiire verilen önemin hâla etkisini sürdürmüş olması 

da, istişhâtta şiire ağırlık verilmesinin bir sebebi olabilir. Zira Hz. Ömer ve 
İbnu 'Abbâs’ın şiire teşvik etmeleri^^^ de, bu ihtimali desteklemektedir. Buna 
şiirle istişhâdın bir gelenek halini almasını da ilâve etmek mümkündür. Nahiv 
şâhidlerinin nakliyle uğraşan râvîlerin hâfızalarında yer alan binlerce şâhidin 
etkisini de inkar etmemek gerekir. Çünkü bu gibi şâhidlerin alınıp verilme¬ 
sinde her hangi bir sakınca yoktu. Zira el-Lâhikî (ö.200/815)’nin, Sîbeveyh 
kendisine fa’ilun [ Jjü ] veznindeki sıfat manâlı kelimelerin (şibih fiil) ameli 
konusunda bir şâhid hatırlayıp hatırlamadığını sorduğunda, hemen onun 
için şu şiiri: "jlaîVl ^ a-Üİİ ^ ü 3 j-k^" uydurdum demesi^^^ 

şiirle istişhâdın ne denli kolay ve mesüliyetsiz bir iş olduğunu göstermesi 
bakımından önemlidir. 

5- Arapça’nın ilk dilcileri, yukarıdaki ihtimallerden biri veya hepsi 
dolayısıyla, şiirle istişhâda ağırlık vermiş olabilirler. Onları tâkip eden 
dilciler de, ya aynı sebeplerle, ya da en kuvvetli ihtimalle öncekileri 
taklit ettikleri için Kur’ân ve kırâatlerine nispetle şiire daha çok yer ver¬ 
miş olmalıdırlar. Nitekim, tâ hicrî yedinci asırdaki nahivcilerin hadisle 
istişhâd edenlere Eğer hadisle istişhâd câiz olsaydı, ilk nahivciler bunu 
terk etmezlerdi diye karşı çıkmaları, sonra gelenlerin de, öncekilerin yolun- 

Krş. Burada s. 37. 

el-Burhân, I, 294: el-İktirâh, s. 33. 

el-Muzhir, I, 180; er-Râfi'î, Târîhu âdâb, I, 356 v.d. 
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da gittiklerini ve onların yaptıklarını aynen takip etme alışkanlığında olduk¬ 
larını da ortaya koymaktadır. Öte yandan, ilk nahivcilerden sonra gelenlerin, 
Kur’ân ve hadisten getirdikleri şâhidler için kullanmadıkları bazı ifadeleri, 
şiirden getirdikleri şâhidler için kullandıkları görülmektedir. Meselâ: Bu beyit 
Sîbeveyh’in şâhidlerindendir veya el-Kitâb’m beyti de buna şahittir^^"'^ gibi 
ifadelerle müellifler, el-Kitâb’a ve onun müellifine bağlılıklarını ve onu hüccet 
kabul ettiklerini bizzat ortaya koymaktadırlar. 

Bütün bu incelemelerden sonra, istişhâd asılları arasında Kur’ân ve 
kırâatleriyle istişhâdın ilk sırayı aldığını ve dilcilerin tatbikatında da bu 
sıraya riâyet ettiklerini söyleyebiliriz. Ancak bazı sebeplerle şiirle istişhâda 
verilen ağırlığın, Kur’ân ve kırâatleriyle istişhâda verilmediği de esefle 
görülmektedir. Şiirle istişhâda ağırlık verilmesinin en başta gelen sebebi, 
az önce açıklandığı gibi manevi mesuliyet endişesidir. Bunun böyle oldu¬ 
ğunu dilciler, Kur’ân’la istişhâdı en uygun yol olarak açıkladıktan sonra 
söylediklerini tatbikte çekingen ve titiz davranmak suretiyle ortaya koy¬ 
muşlardır. Yoksa bazılarının iddia ettiği^^^ gibi, dilcilerin tamamen şiirle 
istişhâda önem vererek, Kur’ân’la nâdiren istişhâd ettiklerini söylemek 
mümkün değildir. Çünkü bütün dilcilerin kitapları Kur’ân’dan şâhidlerle 
doludur. 


Msl. bkz. el-Mufassal, s. 30 v.d.; Ş. İbnu 'Akıl, I, 332. 

^ _ .. . .. j . 

Bu görüşü, 'Abdulğaffâr Hamîd Hilâl, }Ainberu lAslâm'da çıkan bir yazısında ileri sürmüştür. 
Bkz. el-Kırââtu’l-Kur’âniye, hAinberulAslâm, 1399/1979, sayı: 7, s. 19. 
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KUR’AN VE KIRAATLERİ ile 

İstİşhAda örnekler 



A- NAHİVDE KUR’ÂN VE KIRÂATLERİYLE 
İSTİŞHÂDA ÖRNEKLER 

I- AMİLLERİ 

a- CEZMEDENLER f 

1- Bir Fiili Gezmeden tAii pL>Jl 

Lem muzâri bir fiili cezmedip mânâsını mâzi olumsuza çevirdi¬ 
ğine: jUj İL' âyeti ile istişhâd edilmiştir! 

2- İki Fiili Cezmedenler 

2a- İn [olj’in şart edatı olarak iki muzâri fiili cezmettiğine: <^01 
jLİ) ’jip \N âyetleriyle! 

2b- Şart için olan in [ül]’in olumsuzluk lâ Nl’sıyla bitişebileceğine: 
1^ «jjA ve I jpZ âyetleriyle! 

1 Âmil, klasik olarak lâfzı ve manevî olmak üzere ikiye ayrılmakla beraber, İkincisinin istişhâd 
yönünden zikrine lüzum hasıl olmadığından, burada ancak lâfzî amiller söz konusu edilmektedir. 
^ el'Muğnf, I, 272; Ş. el-'Umde, s. 348. Âyet için bkz. İhlds Suresi, 112/3. 

^ el'Muğnı, I, 22; ei-Burkân, IV, 215. Âyetler için bkz. Enfâl Sûresi, 8/38-19. 
el-Muğnı, göst. yer. Âyet için bkz. et-Tevbe Sûresi, 9/39-40. 
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2c- Şartını lâfzen cezmetmiş olan bir şart edatının cevâbına da cezmede- 
bileceği bir fiil gelmesinin güzel oluşuna: ^ ^ ıjjılı jt-J 

ve J âyetleriyle;^ 

2d- Eyne [j^îJ’ye zâit bir mâ [üj’nın bitişmesiyle meydana gelen 
eynemâ [ Uilî ]’nın da iki fiili cezmeden şart edatı olduğuna: ^ü 
0^1 jlKîâyetiyle;^ 

2e- Eyyü [ı^îj’nün cezmedici şart edatı olarak kullanıldığına: <^l^î 
İU-lVl Üi Ijpj: âyetiyle;^ 

2f- Mâ [Üj’nın cezmedici şart ismi olarak kullanıldığına: 

^ ve ^4İ)1 jS- ^ 1 ayetle¬ 

riyle;® 

2g- Men [ji]’in cezmedici şart ismi olarak kullanıldığına: ^*1)1 jâ 

1) ve 3^' ÂjJ. JâJâ 3^^ âyetleriyle;^ 

2h- Şart fiili mâzi olduğunda mahallen meczûm olduğuna: <^olS' jâ 
^ g ^ ^ ^^ - 'JJ l^'^i oL^:^l âyetiyle^° istişhâd edilmiştir. 

b- CER HARFLERİ >Ül 

1- İlâ [Jl] 

la- İlâ [^jj’nın zamanla ilgili maksadın son bulduğu noktayı (yani 
ÂİUjJl ÜlİJl bildirdiğine: t^l âyetiyle;^^ 

Ib- Mekânla ilgili arzunun son bulduğu noktayı bildirdiğine: 

âyetiyle;^^ 


^ el-Kitâh, I, 436. Âyetler için hkz. A'râf Sûresi, 7/23; Hûd Sûresi, 11/47. 

® el-Muktazab, c. II, vr. 166 a.; el-Cumel, s. 218. Âyet için bkz. Nisâ’ Sûresi, 4/78. 

n 

' eUKitâby I, 397; el-Muktazab, c. II, vr.l66 b.; el-Cumel, s. 312; el-Mufassal, s. 87; el-Muğnî, I, 77. 
Ayet için bkz. Isrâ’ Sûresi, 17/110. 

o /V 

el''Mukta!^ab, c.II, vr. 166 a.; el-Cumel, s. 218; el-Mufassal, s.146; el-Burhân, IV, 402. Âyetler 
için bkz. Fâtır Sûresi, 35/2; Bakara Sûresi, 2/110. 

^ el'-Mu/cta!^ab, c.II, vr. 166 a.; el-Mulrıf, I, 327; krş. el-Burhân, IV, 411. Âyetler için bkz. et-Talâk 
Sûresi, 65/2; Nisa’ Sûresi, 4/123. 

el-Kitâb, I, 437; krş. Ş. el-'Umde, s. 371. Âyet için bkz. Hûd Sûresi, 11/15. 
el-Muğnî, I, 74; krş. el-Burhan, IV, 232. Âyet için bkz. Bakara Sûresi, 2/178. 
el'Mugrıî, göst. yer. Ayet için bkz. Kasas Sûresi, 28/20. 
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Ic- Beraberlik (ma’iyye) anlamında kullanılışına: 4“^! 
ve Jıl âyetleriyle;^^ 

İd- Lâm [J] harf-ı cerri, "için" anlamında kullanıldığına: 
âyetiyle; 

le- Te’accub fiili veya ism-i tafdîl’deki sevgi ve buğz ifâdelerinden son¬ 
raki mecrûmn fâil olduğunu açıklayıcı olarak geldiğine: 
âyetiyle; 

If- İlâ [^jj’nın te’kit amacıyla zâit olarak kullanıldığına, el-Ferrâ 
tarafından kıraat imamlarından birinin: ^f-fc^l 
kıraati ile^^ istişhâd edilmiştir. 

2- el'Bâ [^] 

2a- el-Bâ [cj] harf-ı cerrinin geçişlilik (ta’diyet) için olduğuna: 44-*^ 
jjL âyetiyle;^^ 

2b- Bu cer harfinin sebep ifâde ettiğine: jlüj 

ve 4^-^ âyetleriyle;^^ 

2c- Beraberlik (musâhabe) ifâde ettiğine: 4f*>k~; ve 4' ■kj 
âyetleriyle;^^ 

2d- Zarfiyet mânâsında kullanıldığına: 40^4^ “^1 jİJj4 ve 
âyetleriyle;^^ 

2e- "Üzerine" yani (isti’lâ) mânâsı ifâde ettiğine: 4jiüi Âlib jj ^^4 ve 
4üj_4uŞ Ijji Iilj4 âyetleriyle;^ 1 

1 A, 

Tevîl, s. 571; ei-Hosdis, II, 307; Fıkhu’lAuğa, s. 355; el-Mufassal, s. 283; eFMuğnî, I, 75. Ayetler 
için bkz. Saff Sûresi, 61/14; Nisâ’ Sûresi, ^12. 

el'Muğm, I, 75; ei-Burhdn, IV, 234. Âyet için hkz. eri'Neml Suresi, 21133. 

ei'Muğrıî, göst. yer. Krş. Ş. el-'Umde, s. 769; ekBurlıdn, IV, 234. Âyet için bkz. Yûsuf Sûresi, 12/33. 

el-Ferrâ, Me'ânıl-'Kur’ân, II, 78: el-Ferrâ’nın ifadesinin orijinali şöyledir: 

(jkSd Jli Ui” j'Â' cr^. krş. eFMuğnî, I, 76; 

el-Burhân, IV, 234. Âyet için bkz. Îbrâhîm Sûresi, 14/37. Kırâatin kime ait olduğunu bütün 
araştırmalarımıza rağmen tespit edemedik. 
ebMuğrıî, I, 102. Ayet için bkz. eUBakara Sûresi, 2/17. 

1 o ^ 

ebMuğrıî, 1,103. Ayet için bkz. eUBakara Sûresi, 2/54; el-'Ankebût Sûresi, 29/40. 

A.g.e.,göst. yer. Âyetler için bkz. Hûd Sûresi, 11/48; eFMd’ide, 5/61. 

A.g.e., 1,104. Ayetler için bkz. Al-i 'îmrân Sûresi, 3/123; el-Kamer Sûresi, 54/34. 

21 ^ '' »■ 

A.g.e., göst. yer. Ayetler için bkz. Al4 'îmrân Sûresi, 3/75; ekMutaffifin Sûresi, 83/30. 
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2f- Sonuç (ğâye) ifâde ettiğine: 4^ âyetiyle;^^ 

2g- ‘An gibi "ayrılık, uzaklaşma" (mücâvezet) mânâsında kulla¬ 
nıldığına: 4 'AA ü âyetiyle^^ istişhâd edilmiştir. 

3- Hattâ 

Hattâ [^^]’ın, ilâ [^j] harfi cerri mânâsında, onun gibi kullanıldığına 
ve mecrûrunun son noktasına kadar varışı ifâde ettiğine: 4 ,^^ ^ 

âyetiyle^'^ istişhâd edilmiştir. 

4- Rubbe [ûj] 

4a- Bir cer harfi olan Rubbe [ûjl’ye mâ [Li] bitiştiğinde fiilin başına 
da gelebileceğine: jjiî ^^111 kırâatiyle;^^ 

4b- Rubbe [Gjl’nin muhaffefi olan rube [GjJ’nin de çokluk bildirdi¬ 
ğine ve ona da mâ [ü] bitişince fiilin başına gelebileceğine: 
i y'6 °ji Iâyetiyle^^ istişhâd edilmiştir. 

5- ‘Alâ [>] 

5a- ‘Alâ [^jUl’nın bizzat mecrûrunda "üzerinde" (isti’lâ) mânâsı ifâde 
ettiğine: jJâA; diliJl ^ j âyetiyle;^^ 

5b- Mecrûrunun yakınında "üzerinde" (isti’lâ) mânâsı ifâde etmesi¬ 
ne: âyetiyle;^^ 

5c- Bazen de mânevi bir "üzerinde" (isti’lâ) mânâsı ifâde ettiğine: 
^ f-flj)’ ve âyetleriyle;^^ 

5d- Zarfiyyet mânâsı ifâde ettiğine: ^ ^ 4 LJ.JI ve 

dlJw IjJcS U Iâyetleriyle;^^ 

A.g.e., I, 106. Âyet için hkz. Yûsuf Süresi, 12/100. 

A.g.e., I, 104. 

FıkhulAuğa, s.358; el-Muğnî, I, 123. Âyet için bkz. eFKadr Sûresi, 97/5. 
eUMuktazüb, c. II, vr. 166 a. Ayet ve kırâat için bkz. eUHicr Sûresi, 15/2; Itkâf, s. 329. 

ekMu|Tif, I, 134, 137. Âyet ve kıraat için bkz. göst. yerler. 

"77 ^ 

ebMu|hı, göst. yer; el-Burhân, IV, 284- Âyet için bkz. ebMu’minûn Sûresi, 23/22. 

el'Muğnî, göst. yer ; eUBurhân., göst. yer. Âyet için bkz. Tâhâ Sûresi, 20/10. 

29 '' I j ' > 

A.g.e.ler, göst. yerler. Âyetler için bkz. e^-Şuara’ Sûresi, 26/14; elAsrâ’ Sûresi, 17/21. 

ebMugrıı, I, 144; el^Burhân, IV, 284. Âyetler için bkz. el-Kasas, 28/15; el-Bakara, 2/102. 
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5e- Lâm [J] gibi "neden" (ta’lîl) ifâde ettiğine: 
âyetiyle;^ ^ 

5f- Min mânâsında kullanışına: <^0I jlbS] lij ^ âye- 
tiyle^^ istişhâd edilmiştir. 

6- ‘An [^] 

6a- ‘An [^] cer harfinin, "uzaklaşmak, aşmak" (mücâvezet) mânâ¬ 
sında olduğuna: <^o^î ojİJUJ âyetiyle;^^ 

6b- "Yerine" (bedel) mânâsında kullanıldığına: ^ 

^jJl, âyetiyle;^^ 

6c- "Üzerinde" (isti’lâ) mânâsında kullanıldığına: ^ 
âyetiyle;^^ 

6d- "Neden" (ta’lîl) ifâde ettiğine: Lij 

5İp^^ ve jb ^ âyetleriyle;^^ 

6e- Min [j^] cer harfinin eşanlamlısı olarak kullanılışına: ^lSÜI jij 
ollUl jjp o.>ü âyetiyle;^'^ 

6f- el'Bâ [ı.p] harf-ı cerrinin eşanlamlısı olarak kullanışına: Uj 

âyetiyle^® istişhâd edilmiştir. 

7- R [^] 

7a- Fî [ ^J] cer harfinin mekân ve zaman mânâsında kullanıldığına: 

l/ (’İT^ Ls) (“Jİp' cbip âyetiyle;^^ 

7b- Mecâzî olarak da zarf mânâsı ifâde ettiğine de: 
âyetiyle;4° 

'^1 .A. 

eUMuğnîj I, 143; el-Burhâriy göst yer. Âyet için bkz. eUBakara Sûresi, 2/185. 

el'Mugrıî, I, 144; Tevil, s. 573; el-Burhân, IV, 285. Ayet için bkz. ebMuta//i/m Sûresi, 83/2. 

el'Mufassal, s. 289; cUBurhân, IV, 286. Âyet için bkz. en-Nûr Sûresi, 24/63. 

el'Mugrıı, I, 147; ekBurhân, göst. yer. Âyet için bkz. el-Bakara Sûresi, 2/48. 

el'Muğnf, göst. yer. v.d.; el-Burhân, IV, 287. Âyet için bkz. MıJınmmecl Sûresi, 47/38. 

A.g.e.ler, göst. yer.Ier, Âyetler için bkz. et-Tevhe Sûresi, 9/14; Hûd Sûresi, 11/53. 
ebMuğnı, I, 148; Te’vîl, s. 569, 577; eUBurhân, IV, 287, 277. Âyet için bkz. epŞûra, 

A.g.e.1er, göst. yer.Ier, Ayet için bkz. eri'Neml Sûresi, 53/3. 

ebMugrıf, I, 168; krş. ekBurhûn, IV, 302. Âyet için bkz. er-Rûm Sûresi, 30/1-3. 

el'Mugrıı, I, 168. Âyet için bkz. el-Bakara Sûresi , 2/179. 
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7c- "Beraberlik" (musahabe) mânâsı ifâde ettiğine: I 

âyetiyle;4i 

7d- "Neden" (ta’lîl) mânâsı ifâde ettiğine: 

UJ âyetleriyle;'^^ 

7e- ‘A!â [JÂ] cer harfinin eş anlamlısı olarak "üzerinde" (isti’lâ) mânâsı 
ifâde ettiğine: ve âyetle¬ 

riyle;'^^ 

7f- İlâ [^j] cer harfinin eş anlamlısı olarak kullanıldığına: Ijv 

^\y\ âyetiyle;4'^ 

7g- Mukâyese ifâde ettiğine: ”^1 J> I^İSI Ui^ âye¬ 

tiyle'''^ istişhâd edilmiştir. 

8- el-KâfM 

8a- el'Kâf [iJ] cer harfinin mâ [Li] olmaksızın kullanıldığı zaman 
"neden" (ta’lîl) ifâde ettiğine: <^0S/ âyetiyle;''^ 

8b- Mastar mâ [üj’sına bitişik olarak kullanıldığı zaman "neden" 
(ta’lîl) ifâde ettiğine: âyetiyle''^ istişhâd edilmiştir. 

9- el'Lâm [J] 

9a- el'Lâm [J] cer harfinin "hak etme" (istihkâk) mânâsında olduğu¬ 
na: Jlj^, ^Aii ve 'k'k' ij âyetleriyle;''® 

9b- "Mahsûs olma" (ihtisâs) mânâsında kullanışına: <^LÎ İl ve 
İJ jü âyetleriyle;''^ 

'" A.g.e., göst. yer. .g.e., göst. yer. Âyet için hkz.ei-A'râf Sûresi, 7/38. 

A.g.e. göst. yer.; l'Burhân, IV, 302. Âyetler için hkz. Yûsuf Sûresi, 12/32; en-Nûr Sûresi, 24/14. 
Te’vîl, s. 567; el-Kâmil, III, 97; Fıkhu’l-luğa, s. 358; el'Hasâis, II, 307; el-Mugni, I, 168; el- 
Burhân, IV, 302 v.d. Âyetler için bkz. Tâhâ Sûresi, 20/71; et-Tûr Sûresi, 52/38. 

'''' el-Muğnî, I, 168; el'Burhân, IV, 303. Âyet için bkz. İbrâhîm Sûresi, 14/9. 

A.g.e.1er, göst. yer.ler. Âyet için bkz. et-Tevbe Sûresi, 9/38. 

el'Muğnî, I, 176; ebBurhân, IV, 310. Âyet için bkz. el-Kasas Sûresi, 28/82. 

el'Muğnî, I, 176; el'Burhân, IV, 310. Âyet için hkz. el-Bakara Sûresi, 2/151. 

''® el'Muğnî, I, 208; el'Burhân, IV, 339. Âyetler için hkz el'Fâtiha Sûresi, 1/1; el'Mutaffifîn Sûresi, 
83/1; el'Mâ’ide Sûresi, 5/41. 

el'Muğnî, göst. yer. Âyetler için hkz. Yûsuf Sûresi, 12/78; en-Nisâ’ Sûresi, 4/11. 
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9c- "Sahip olma" (mülk) mânâsında kullanıldığına: ^ U İl 

âyetiyle;5° 

9d- "Bir tür sahip olma" (şibhu’t-temlîk) mânâsında kullanıldığına: 
4U-lj]î jlSL-iiî âyetiyle;^^ 

9e- el-Lâm’ın " Pekiştirmeli olumsuzluk" (cuhûd) için kullanılışına: 

dil jd ve di âyetleriyle;^^ 

9f- İlâ [^l] cer harfinin eş anlamlısı olarak kullanıldığına: 

414 ! ol)> ve Ijd dJ Ijîüü Ijlj 

âyetleriyle;^^ 

9g- Fî [^j] cer harfinin eş anlamlısı olarak kullanıldığına: 

ÜI 4 JI -la-ldl ve dİ 1454 Lfedd âyetleriyle;^"^ 

9h- "Sonra" mânâsında kullanıldığına: û 4 ^ “âye- 

tiyle;^^ 

9i- İbnu Hâcib’e göre, ’an [^] mânâsında oluşuna: ^1 jjiî d^j 

4^1 bjAp d I Jşi- od 4 I_>dî âyetiyle^^ istişhâd edilmiştir. 

10- Min Id^] 

10a- Min [d«] cer harfinin genellikle "maksadın başlangıcım" (Ibtidâ’u’l- 
ğâye) bildirip bunun zamanla ilgisi olduğuna: d^^ ve ^d^ dl 

oUIİd^ âyetleriyle;^^ 

10b- Küfeli nahivcilerle Basralı nahivcilerden el-Ahfeş, el-Muberrid, 
ve İbnu Durusteveyh’e göre, zamanla ilgili olarak (Ibtidâ’u’l-ğâye ) ifâde 
ettiğine, ji Jjî d^)> âyetiyle;^® 

A.g.e., göst. yer. Âyet için bkz. en-NahI Sûresi, 16/52. 

A.g.e., göst. yer. Âyet için bkz. en^Nahl Süresi, 16/72. 

A.g.e., 1, 211; el-Burhân, IV, 344- Âyetler için bkz. Al4 'îmrân Sûresi, 3/179; en-Nisâ’ Sûresi, 
4/168. 

el'Mugrıf, , 1,212; Te’vîl, s. 572. Âyetler için bkz. ez-^ikâl Sûresi, 99/5; er-Ra'd Sûresi, 13/2; 
eUEn'âm Sûresi, 6/28. 

el'Muğrıî, göst. yer. v.d. Âyetler için bkz. ekEnbiyd’ Sûresi, 21/47; el-A'râf Sûresi, 7),178. 
FıkhulAuğa, s.350; el-Muğnf, I, 213. Âyet için bkz. el-isrâ' Sûresi, 17/78. 
ebMuğrıf, göst. yer. eFBurhân, IV, 342. Âyet için bkz. el-AhKâf Sûresi, 46/11. 

ebMuğnı, I, 318; ekBurhûn, IV, 415. Ayetler için bkz. el-îsra Sûresi, 17/1; en-Nemi Sûresi, 27/30. 
58 

el'Mugrıî, 1,319; el-Burhân, göst. yer. Ayet için bkz. et-Tevbe Sûresi, 9/108. 


131 



Kur'ÂN VE Hadîs'İN Arap Gramerindeki Rolü 


10c- "Açıklama" (beyâniyye) için olduğuna: 
âyetiyle;^^ 

lOd- "Kısım, cüz" (teb’îz) ifâde ettiğine: jjü âyetiyle;^° 

10e- "Yerine" (bedel) mânâsı ifâde ettiğine: \ ^ LujJl oL?xJL) 

ve âyetiyle^^ 

lOf- "Neden" (ta’lîl) ifâde ettiğine: yLL.^ âyetiyle;^^ 
lOg- ‘An [j^] cer harfinin eş anlamlısı olarak kullanıldığına: 

<üj| jSi Â^IİİJ^ ve îiip Lî ji ÛJj âyetleriyle;^^ 

lOh- Fî [^j] cer harfinin eş anlamlısı olarak kullanıldığına: y lij 

I 5 âyetiyle;^‘^ 

10 i- İki zıt şey arasında "ayırım" (fasi) ifâde ettiğine: a_İUI jllÜ dılj 

ve icA âyetleriyle^^ istişhâd edilmiştir. 


C' FİİLE BENZEYEN HARFLER 
1 - Inne [jl] 

la- Elifnûn [jl] maddesinin kavi [Jy] kökünden türeyen şekillerin¬ 
den sonra geldiğinde, hemzesinin kesreli olmasının zorunlu olduğuna: 
dil jl JU ve '-^î^ ijl âyetleriyle;^^ 

Ib- Mukadder kavi [J^] maddesinden sonra hemzesinin kesreli 
olduğuna: ^ j-,*2d;Lî c-jdjj LpJİ^ vc '^0op-U^ ^ 

kırşât ve âyetleriyle;^^ 


el'Mufassal, s. 283; el-Burhân, IV, 417. Âyet için bkz. cUHacc Sûresi, 
el'İNİuğm, I, 319. Âyet için bkz. eUBakara Sûresi, 21253. 

A.g.e., I, 320; el-Burhân, IV, 419. Âyetler için bkz. et'Tevbe Sûresi, 9/38; ez'^uhruf Sûresi, 43/60. 
el'İNİuğnî, I, 320. Âyet için bkz. Nuh Sûresi, 71/25. 

A.g.e., I, 321; el'Burhân, IV, 420. Âyetler için bkz. eî:''Zumer, 39/22; el-Enhiyâ', 21/97. 
ebMuğuı, 1,322; eUBurhân, IV, 320. Âyet için bkz. ehCum'a Sûresi, 62/9. 
ebMuğuı, I, 322; el-Burhân, IV, 421. Âyetler için bkz. el-Bakara, 2/220; Al4 'îmrân, 3/179. 
el-Kitâb, I, 471. Âyetler için bkz. eUBakara Sûresi, 2/67; el-Mâ'ide Sûresi, 5/115. 
el-Kitâb, I, 471, 462; ebMukta^ob, c. II, vr. 304 b. Âyetler için bkz. el-Kamer Sûresi, 54/10: (Kıraat 
'îsâ’ya âit, bu konuda bkz. el-Kitâb, I, 471.); el-En'âm Sûresi, 6/109: (Bazı Mekke ve Basra kârileri¬ 
nin kıraati, bkz. Tefsîru't-Taberî, VII, 312). 
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Ic- "Söylenen" (mekûlu’l-kavl)’in ancak müstakil anlamı olan kelâm 
olacağı ve başındaki elif nün [jl] maddesinin hemzesinin kesreli olacağı¬ 
na: *1)1 ol ^ ÎSüJl cJU il^ âyetiyle;^® 

İd- Sıla cümlesinin başında bulunduğunda, hemzesinin meksûr oldu¬ 
ğuna: i^ö^l ^jî iol U Jjîsöl âyetiyle;^^ 

le- Haberinde fethah lâm [J] bulunduğunda, hemzesinin kesreli 
olması gerektiğine: ^^LİkJl OjKÜ ^i^^l 'b/l üi^jî ve 

i^öjlilSö öl *i)lj^ âyetleriyle^^ istişhâd edilmiştir. 

If- Inne [öl] ile ismi arasına, haber v.s. girdiği zaman, ismine fethah 
bir te’kit lâm [J]’ı gelebileceğine: ^ öl^ ve öl^ âyet¬ 

leriyle;^^ 

Ig- înne [ölj’nin ismine âit bir sıfatın haberinden sonra gelmesi halin¬ 
de, "kat’u’n-na’t" yoluyla merfû veya mansûb olabileceğine: öl Ji 

^j^l âyetiyle;^^ 

İh- înne [ölj’in haberine meftûh bir te’kit lâm [J]’ı gelebileceğine: 
öl^ âyetiyle^^ istişhâd edilmiştir. 

2- Enne [jî] 

2 a- İllâ ['b/l]’dan sonra gelen elif nün [öl] maddesinin sılasıyla birlikte 
nâib-i fâil olması halinde, hemzesinin fethah okunmasının zorunlu oldu¬ 
ğuna: 4*1)0 Ijjiî “Dil âyetiyle;^"^ 

2b- Lâ cerame [^^'b/]’den sonra gelen elif nün [öl] maddesinin, onun 
fâili sayılarak fethah olacağına: ^ji^l jUl flrb âyetiyle;^^ 

2c- Elif nûn [öl] maddesinin, başında mukadder olarak bulunan bir 

eUKitâb, I, 62. Âyet için hkz. Al4 ’lmrân, 3/42. 

A.g.e., I, 473. Âyet için bkz. el-Kasas Sûresi, 28/76. 

' A.g.e., I, 472 v.d. el'Mufassal, s. 295. Ayetler için bkz. el^Furkân Sûresi, 25/20; ekMunâ/ikûn 

Sûresi, 63/1. 

' el'Muktazab, c. II, vr. 301 b.; eFMufassal, s. 295. Ayetler için bkz. Akı 'İmran Sûresi, 3/13, 49. 

el-Kitâb, I, 286. Âyet ve kıraat için bkz. Sebe’ Sûresi, 34/48; Kurtubı, XIV, 313. 

71 

' el'Mufassal, s. 295. Ayet için bkz. eUHacc Sûresi, 22/60. 
el'Kitâb, I, 473. Âyet için bkz. et-Tevbe Sûresi, 9/54- 
eUKitâb, I, 469. Âyet için bkz. eri'Nahl Sûresi, 16/62. 
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cer harfi sebebiyle meftûh olacağına: <üjI ^ I 'M oîj^, 

^jj ^^^j.s^:sLî c-j ajj Ip-Iİ^ ve 

i^oji:U üîj öj^lj iX\ oli oîj^ kıraatleriyle;^^ 

2d- Mahzûf bir mübtedânın haberi durumunda olan zâlike [dJJi] üze¬ 
rine atfedilen elif nûn [jl] maddesinin hemzesinin meftûh olabileceğine: 

'M oîj ve <^jUI Gtİ â oîj » y jü âyetleriy¬ 

le^^ istişhâd edilmiştir. 

2 e- Ibtidâ mahallinde bulunduğunda enne [oî]’in ismi üzerine yapılan 
atfın merfû olabileceğine^® ve haberinin ma’mûlünden sonra ismi üzerine 
atfedilen kelimenin haberi mahzûf mübtedâ olarak merfû olabileceğine: 
jüj j 'yŞ j-ldJl fy y. âyetiyle^^ istişhâd edilmiştir. 


3- Elif nûn [ol] maddesinin hem meksûr hem de meftûh olabileceği 
yerler 

3a- Atıf durumundayken ma’tûf olarak bulunan elif nûn [jl] madde¬ 
sinin ma’tûfun ‘aleyhin durumuna göre, hemzesinin kesreli veya fethah 
olabileceğine: (...dûlj) dJüîj kırâatleriyle;®° 

3b- Başına bir cer harfi takdir etmekle hemzesinin meftûh; isti’nâfiye 
kabul etmekle de meksûr olabileceğine: sj^lj İİÎ jjSoî oli jl j kırâatleriy- 
le®^ istişhâd edilmiştir. 


4- Elif nûn [jl] maddesinin muhaffef olarak kullanılması 
1- Muhaffef in [jl]’in kullanışı 

la- İsim cümlesinin başına gelen muhaffef in [jl]’in fiil kabul edilerek 


A.g.e., I, 464. Âyetler için bkz. el-Kamer Sûresi, 54/10; Hüd Sûresi, 11/25: kırâati için bkz. 
Tefsîru’t-Taherîy XII, 26; el-Cinn Sûresi, 72/18; eUMu’minûn Sûresi, 23/52: kıraati için bkz. 
Tefsîru’t-Taberî, XVIII, 29; el'Enbiyâ’ Sûresi, 21/92. 
el-Kitâb, I, 463. Âyetler için bkz. el-Enfâl Sûresi, 8/18, 14- 
el'Mufassal, s. 295. 

eUKitâb, I, 121. Âyet için bkz. et-Tevbe Sûresi, 9/3. 

o o ^ . 

el'Kitâb, I, 463. Ayet için bkz. Tâhâ Sûresi, 20/119. Kırâat ve tevcihleri için bkz. îthâf, s. 373; 
Tefsîru’t^Taberî, XVI, 223. 

Ol /y, 

el'Kitâb, I, 464- Ayet için bkz. el-Mu’minûn, 23/52: Kırâatler için bkz. Takrîbu’ri'Neşr, s. 147- 
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inne [jl] gibi amel ettirilmesinin cevâzma: dL'j UJ ‘>İS' 

kıraatiyle;®^ 

Ib- İsim cümlesinin başına gelen muhaffef in [olj’in, çoğunlukla 
amelden düştüğüne (ihmâl): 4^İ!l UJ dJJi ve <^Lİ1 js jj} 

oj üJll kıraatleriyle;®® 

Ic- Muhaffef in [jlj’in çoğunlukla nevâsihten bir fiilin başına 
geldiğine ve bu durumda amelden düşürülmesinin (ihmâl) vücûbuna: 

öIj^ ve djÛ âyetleriy¬ 

le®"'' istişhâd edilmiştir. 

İd- Muhaffef in [jj] amel ettirilmediği zaman, diğerleriyle karıştırıl¬ 
maması için kendinden sonra bir fethah lam [J] (el-lâmu’l-fârika) getiril¬ 
mesi gerektiğine: üJll UJ JS jlj^, ^JüU- UJ ^jJiı js 

ul ■ Ig ’ ve ^Lj-Up 0^ ^ ^^UJ 1 oh 

jJjVl ^ I kırâatleriyle®® istişhâd edilmiştir. 

2- Muhaffef enne [jîj’nin kullanışı 
2a- En [jîl’in, enne [jîl’den tahfif edildiğine: <^<uı jU>JI jî 
âyetiyle;®® 

2b- Enne [jîl’den muhaffef en [jîl’in, muzâri fiili nasb etmediğine: 

4yy (b^ı öj'ji 4.L^y° ^ jİî 

^ ojjJİ âyetleriyle®^ istişhâd edilmiştir. 

el'Kitâhy I, 283; eUlsAuğnı, I, 24- Ayet için bkz. Hûd Sûresi, 11/111: Kıraat için bkz. Takrîbun- 
Neşr, s. 125. îthâf, s. 311. 

o A 

° el'Mugnî, göst. yer.Ayetler için bkz. ez-Zuhruf Sûresi, 43/35; Yasın Sûresi, 36/32. Kırâatler için 
bkz. Takrıbun-Neşr, göst. yer. 

OA '' 

^ Ş. el-'Umde, s.234; el-Mugrıî, göst. yer. Ayetler için bkz. eUBakara Sûresi, 2/143; el-lsra Sûresi, 
17/73; ebA ra/Süresi, 7/102. 

el'Kitâb, I, 283, 475; ebMuktazab, c. I, vr. 18 b., II, vr. 310; eUMufassal, s. 297, 328. Âyetler 
ve kırâatler için bkz. et-Târık Sûresi, 86/4; Yosîn Sûresi, 36/32; eUA'râf Sûresi, 7/102; eş-Şu'arâ’ 
Süresi, 26/186; es'Sâffât Sûresi, 37/167; Ta/crîbu’n-Ne^r, s. 125. 

ebKitâb, I, 489; ei'Mukta!^ai), c. II, vr. 309 a. Âyet için bkz. Yûnus Süresi, 10/10. 

V 

el'Kitâb, I, 481; el-Cumel, s.333. Ayetler için bkz. el-Muzzemmil Sûresi, 73/20; Tâhâ Sûresi, 
20/89; etHadîd Sûresi, 57/29. 
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2c- Muhaffef en [jî]’in yakın ifâde eden veya öyle kabul edilen anlamına 
gelmesinin uygun olduğuna: 4^^ f-fcl! ‘jjji 

kıraatleriyle;®® 

2d- En [oî]’in bazen muhaffef olabileceği gibi, "diye" anlamında da 
(et-tefsîriyye) olabileceğine: cJİ^ âi lî ol âyetiyle®^ 

istişhâd edilmiştir. 

3- Inne [jl] ve enne [ül]’ye mâ’l-kâffe [îîlSÖI U] bitişerek bunları amel¬ 
den düşürmesi Inne [jl] yerine innemâ [UJl], enne [jlj’nin yerine ennemâ [UJÎ] 
getirilmesinin cevazına ve bunlara bitişen mâ [Üj’nın onları amel etmek¬ 
ten alıkoyduğuna: ^1 f^l '-üî 3-^1 üî UJl Ji)> âyetiyle^® 

istişhâd edilmiştir. 


4- Keenne [ ül5' 


Veykenne [jlsÇjJ’nin tenbîh edatı olan vey [ıjj] ile teşbih mânâsı 
taşıyan Keenne [jUİ’den mürekkep olduğuna: 

. LL 0^ p-LJL) ia.-v.o <üJİ 

0 j_^lSÖI âyetiyle^^ istişhâd edilmiştir. 


5- Le’alle [ ] 

Le’alle [jUJj’nin isminden sonra gelen fiilin en [jîj’siz olmasının tercih 
edildiğine: ^1 ^^1 dili aUi üıl ve ^ ^ ^ 

âyetleriyle^^ istişhâd edilmiştir. 


6- Leyte [ cUJ ] 

Leyte [GUj’nin temenni için olabileceğine: âyetiyle^® 

istişhâd edilmiştir. 

QO /\ 

°° Ş. el-'Umde, s. 330; el-Muğnı, I, 30. Ayetler ve kıraatler için bkz. Tâhâ Sûresi, 20; el-Muı^ı^emmil 
Sûresi, 1^120-, el-}Ââ’ide Sûresi, 5/71; Taknhun-Neşr, s. 108. 
eUKitâh, I, 480; el-Burhân, IV, 225. Âyet için bkz. es-Sâffât Sûresi, 37/104 v.d. 
el'Kitâb, I, 405. a. Âyet için bkz. el-Kehf Sûresi, 18/110. 

el'Kitâb, I, 290; ebBurhân, IV, 443 v.d. Âyet için bkz. el-Kasas Sûresi, 28/92. Bu âyetin her 
iki cüzünde el-Kisâ’î veykeenne tjl5^]’nin yâ t(^]’ı üzerinde; Ebû 'Amr ise, kâf tii]’ı üzerinde 
vakfetmiştir. Bkz. et-Teysîr, s. 61. 

el'Mukta^ab, c. III, vr. 31b. Ayetler için bkz. et-Talak Sûresi, 65/1; Tâhâ Sûresi, 20/44. 
el'Mufassal, s. 302 . Âyet için bkz. ebEn'âm Sûresi, 6/27. 
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d- LEYSEYE BENZEYEN HARELER ^ 

1- hâte [o^] 

Lâte [oS(]’nin önünde ister mansûb, ister merfû bir isim bulunsun, 
ancak hîne ['^] ile kullanılabileceğine: o'b/^ âyetiyle^"^ istiş- 

hâd edilmiştir. 

2- Mâ [U] 

2a- Hicaz lehçesinde Mâ [Uj’nm leyse [^^]’ye müşâbih olarak, ismini 
raf, haberini nasb ettiğine: İli âyetiyle;^^ 

2b- Mâ [Uj’dan sonra gelen cümlede olumsuzluğun bozulması (veya 
takdîm-tehîr olması) halinde. Mâ [Li] amel etmeyerek Hicaz lehçesiyle 
Benû Temim lehçesinin birleştiğine: ^ ^(1 âyetiyle;^^ 

2c- Eiil cümlesinin başına gelen Mâ [Uj’nın amel etmeyişine: 
dil 4^3 İLİll 'b/l oâyetiyle^^ istişhâd edilmiştir. 

3- İn [jl] 

el-Muberrid, isim cümlesinin başına gelen İn [olj’in leyse gibi 
amel edebileceğine: ^ MI jj_/lSÜI jl^ âyeti ve Sa'îd b. Cubeyr’in, 

liL^ dil jjî jj; j^JÜI jl^ şeklindeki kırâatiyle istişhâd edilmiştir.^® 

e- MUZARİYİ NASBEDEN HARFLER 
1 - tzen [jil] 

la- ez-Zeccâcî’ye göre, îzen [jilj’den sonra gelen muzârinin, mansüb 
veya merfû olmasının cevâzına: (■■IjbJû M..) MI OjLlJ M liljK 

el'Kitâb, I, 29; el-Mufassal, s.82; el-Burhân, IV, 362. Âyet ve raf kıraati için bkz. Sâd Sûresi, 
38/3; el'Kitâb, göst. yer. 

el'Kitâb, I, 28; ebCumel, s. 119; el-Mugrıî, I, 303, 698; krş. ekBur/ıân, IV, 504- Âyet için bkz. 
Yûsuf Sûresi, 12/31. 

el'Kitâb, I, 29; el-Cumel, s. 120. Âyet için bkz. Yasın Sûresi, 36/15. 

07 ^ 

eUtÂuğnî, göst. yer.; Ayet için bkz. el-Bakara Sûresi, 2/272. 

QO A 

eUMuktazdb, c. II, vr. 309 b.; krş. ekMuğrıî, I, 24. Âyetler için bkz. ebMulk Sûresi, 61/20; eUA'râf 
Sûresi, 7/194. Kıraat için bkz. Rûhu’kme anî, IX, 144. 
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(..IjJjî 'b/..) ^Ûl o“bl liU^ âyetlerindeki raf ve nasb kıraatleriyle;^^ 

Ib- İzen [jil] ile fiili arasına giren olumsuzluk lâ [“bl]'sının, onu amelden 
düşürmediğine: ”^1 'i kırâatiyle^^^ istişhâd edilmiştir. 

2- En [jî] 

2a- Bazı Arapların en [jîj’i mastar mânâsına benzeterek, ondan sonra 
gelen fiili nasb etmediklerine, Mucâhid’den gelen: kırâatiy- 

le^°^ istişhâd edilmiştir. 

2b- En [oî]’in başına lam [J] cer harfinin bitişebileceğine o^Î 

Jjî o jSİ^ âyetiyle^®^ istişhâd edilmiştir. 

3- Key [^] 

Key [^]’in en-i masdariyyenin amel ve mânâsında kullanılışına: 
âyetiyle^^^ istişhâd edilmiştir. 

4- Ev bî] 

Ev \J] ile câmid bir isim üzerine atıfta bulunulduğu zaman, onun gizli 
bir en [jî] ile muzâriyi nasb ettiğine: ”^1 üî jiü oü üj 

İLA Li aAL J—jî âyetiyle^^"'' istişhâd edilmiştir. 

5- Sümme 

En [jî] ile mansûb olan muzâri üzerine atfeden Sümme [p]’den sonra 
gelen fiilin mansûb olduğuna: <^p «jHh GüSÜl il Âpjj jî jİJ jü L«j 

^llu âyetiyle^^^ istişhâd edilmiştir. 

el'Cumel, s. 195; krş. et-Mufassal, s. 324; ei'Muğnî, I, 22. Âyetler ve kıraatler için bkz. en-Nisâ’ 
Sûresi, 4/53; elAsrâ'Sûresi, 17/76; îthâf, s. 343 v.d. 
el^Kitâb, I, 411. Âyet ve kıraat için bkz. eUîsrâ’ Sûresi, 17/76; eUKitâb, göst. yer. 
el-Mufassal, s. 314 v.d. Âyet ve kıraat için bkz. el-Bakara Sûresi, eUMufassal, göst. yer. 

el'Kitâb, I, 479; krş. el-Burhân, IV, 224. Âyet için bkz. eı^'Zumer Sûresi, 39/12. 
el'Muğrıî, 1, 183. Ayet için bkz. el-Hadîd Sûresi, 57/23. Burada "key" e kadar olan harfler, asıl 
nasb edatları olup, bundan sonra gelenler ise, talî derecede kullanılan nasb edatlarıdır. 
el-Kitâb, I, 428; krş. İmlâ, II, 226. Âyet ve kıraat için bkz. eş-Şûrû Sûresi, 42/51; Tefsîrut- 
Taberı, XVI, 53. 

el'Kitâb, I, 430. Âyet için bkz. Âl4 'İmrûn Sûresi, 3/79. 
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6 - Hattâ [(_^] 

Sebep bildiren Hattâ [^^]’dan sonra gelen muzârinin merfû olabilece¬ 
ğine: jJ.^1 J jjj JK Iâyetindeki raf kırâatiyle^®^ istişhâd edilmiştir. 

7- İnkâr Lâmı [i y-J^\ ^Sl] 

İnkâr Lâmı ^Ml’nın, başına geldiği muzâriyi nasb ettiğine: 

^ jLJ OL ve ^ ^*:*■ ^ OL ayetle- 

riyieio? istişhâd edilmiştir. 

8- Fâ [>UJl] 

8 a- Nehyin cevâbında gelen fâ-i sebebiyyenin muzâri fiili nasb etti¬ 
ğine: LU Alil Ijjli: kırâatiyle;^°® 

8 b- Olumsuzluktan sonra gelen fâ [Uj’nın muzâriyi nasb ettiğine: 
<^1J ^ âyetiyle; 

8 c- Teşvik (tahzîz) edatından sonra gelen fâ [Uİ’nın muzâriyi nasb 
ettiğine: jldîU JLÎ ^| ^"^1 âyetiyle;^^® 

8 d- Sorunun cevâbında gelen fâ [ul’nın muzâriyi nasb ettiğine: 
^LJ IjUoU aUIo. LJ âyetiyle;^^^ 

8 e- Temenninin cevâbında gelen/â [Uİ’nın muzâriyi nasb ettiğine: 
aUl L^ âyetiyle^^^ istişhâd edilmiştir. 

9- Yâv [j] 

9a- Kelâm tamamlandıktan sonra gelen vâv |j]’ın gizli bir en [ol] ile 


el-Kitâb, I, 417; et-Cumel, s. 195; el-Mufassal, s. 247; el-Muğnî, I, 126. Âyet için bkz. el- 
Bakara Sûresi, 2/214. 

el'Cumel, s. 196; el-Burhân, IV, 345. Ayetler için bkz. Al-i 'îmrân Sûresi, 3/179; el-Enfâl Sûresi, 
8/33. Basralı nahivcilere göre, burada muzâriyi nasbeden lâmu’l-cuhûd olmayıp, ondan sonra 
bulunduğu kabul edilen gizli "en" dir. Bkz. Hem'ul-hevâmi', II, 7. 

el-Kitâb, I, 421; el-Cumel, s. 197. Âyet ve kıraat için bkz. Tâhâ Sûresi, 20/61; Takrîbu’n-Neşr, 
s. 141. Basriyyûna göre burada nasb âmili gizli "en"dir. Bkz. Hem'ul-hevâmi', II, 14. 
el-Kitâb, I, 419. Âyet için bkz. Fâtır Sûresi, 35/36. 

Ş. el-’Umde, s. 338; Me'âni’l-Kurân, 1,86. Âyet için bkz. el-Murıâfikûn Sûresi, 63/10. 
el-Kiufassal, s. 246. Âyet için bkz. el-A'râf Sûresi, 7/53. 

A.g.e., göst. yer.; Ş. el-'Umde, s. 338. Ayet için bkz. en-lSlisâ’ Sûresi, 4/73. 
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muzâriyi nasb ettiğine: JS' Jâ îüIj iLÂ ûJüJj İÛj jül kül «u 

kırâatiyle;^^^ 

9b-Talepten sonra gelen vâv |j]’ın gizli bir en [jî]’le muzâriyi nasb 
etmesinin cevâzma: jkil j JÂJl IjÂİSij JkUL IjAI: âyetiyle 

istişhâd edilmiştir. 

f SIFATA MÜŞEBBEHE 

Muzâf olarak bulunmayan cemi (veya müsennâ) şeklindeki sıfat-ı müşeb- 
behenin, zâhirde ancak bir ma’mûl alabileceğine: ^SIUâI jksdğj Ji 

âyetiyle^istişhâd edilmiştir. 

g- FİİL J.^1 

-• 9' 

1- Bilgi ve Zan Fiilleri jlâJl jUdî] 

la- ‘Alime [^] fiilinin, ‘arafe mânâsında kullanıldığı zaman, tek 
mefûlle yetinebileceğine: Rezilli jksG. IjIupİ ^^JÜI ve 

M .|;4^jIİL- S( âyetleriyle; 

Ib- Zan ifâde eden kalbı fiillerden sonra gelen en [jlj’in, nasbeden 
maşlar en [jî]’i olabileceğine: 14 ; ol ve ^-^l S jjJ- LÜİ ol Lt jl^ 

âyetleriyle; 

Ic- Zan ifâde eden kalbı fiillerden sonra gelen en [ol]’in, muhaffefe 
olabileceğine de: Srt Ikırâatiyle;^^® 

İd- Kalbı fiillerin mefûlleri için söz konusu olan ta’lîk (lâfzı amelden 
alıkoyma) sebeplerinden birinin, mefûlün bih olan cümlenin başında 
ibtidâ lâmı bulunması olduğuna: ^ ÂJ ü jA Ijdik âİJj^ 

âyetiyle;^ 

1 1 2 A . 

eUKitâby I, 426. Ayet için bkz. eUBakara Sûresi, 2/284. 

A.g.e., göst. yer. Âyet için bkz. el'Sakara Sûresi, 21^2. 

A.g.e., I, 103. Âyet için bkz.el'fCeK/Sûresi, 18/103. 

A.g.e., I, 18, 121. Âyetler için bkz. ebBakara Sûresi, 2/65; el-Enfâl Sûresi, 8/60 . 

117 ^ 

el'Kitâb, 1,481. Ayetler için bkz. el-Kıyâme Sûresi, 75/25; el-Bakara Sûresi, 2/230. 

118 '' ) I 

A.g.e., göst. yer. Ayet ve kıraat için bkz. el'Mâ’ide Sûresi, 5/71; Taknbu’n-Neşr, s. 108. 

A.g.e.,I, 120 v.d.; krş. Ş. eb'Umûe, s. 162. Âyet için bkz. ekBtıkara Sûresi, 2/102. 
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le- Ta’lîk’i gerektiren sebeplerden birinin de, fiilin akabinde soru edatı 
gelmesi olduğuna: IUJ ^ULİi> ^j\ l^î 

gibi âyetlerle 

If- Ta’lîk’i gerektiren sebeplerden birinin ise, Le’alle [jiJj’nin soru 
anlamı taşıdığında, kalbı fiilin akabinde gelmesi olduğuna: JjÜ “y 

Idili ve 4.L^y. ^ '-^j^ âyetleriyle^istişhâd edilmiştir. 

•• tf' e e > e' 

2- Övme ve Yerme Fiilleri ^JuJl JUiî] 

2a- Medih ve zem fiillerinden sonra gelen ve başında en [jî] bulunan 
fiilin müevvel mastar şeklinde mübtedâ olabileceğine: 
tjî^ âyetiyle; 

2 b- Övme ve yerme fiillerinin mahsûsunun, muhatâp tarafından bilin¬ 
diğinde, düşürülebileceğine, 4--^l ^1 -üil' 

ve 4[;îr^ ü jAaUJI jvii 4 üâyetleriyle; 

2c- Sâe [i-L-j’nin de bi’se [j~L] gibi yerme fiili olarak kullanılabilece¬ 
ğine: 4öüb 'i âyetiyle;^^’^ 

2d- Ni’immâ [iLcj’daki idgâmın, ni’me [|;^]’yi, ni’ime [^] şeklinde 
telâffuz eden bdüzeyl lehçesine göre olduğuna: '‘iıl oj^ âyetiy- 

le^^^ istişhâd edilmiştir. 

, e J a' 

3- Yaklaşma Fiilleri [ijUTSl jUdî] 

3a- Yaklaşma (mukârabe) fiillerinden tafika [jih] fiilinin de, diğerleri 
gibi isminin zamirini taşıyan muzâriyi haber olarak aldığına: 
âyetiyle; 

3b- Kâde [Sl^j’nin mukârabe fiillerinden olup, şiir zarûreti dışında, 

d-Kitâh, 1,120 v.d, 473; el-Mngnî, 1,416 v.d. Âyetler için bkz. el-Kehf Sûresi, 17/12,19. 

121 ^ 

eU'bAuğnî, I, 288: Bu görüş Küfeli nahivcilere âittir. Ayetler için bkz. et-Talak Sûresi, 65),1; 

'Abese Sûresi, 80/3. 

el-Kitâb, I, 476; krş. Kurtubî, II, 28. Ayet için bkz. eUBakara Sûresi, 2/90. 

12 A 

el-Mufassal, s. 284- Ayetler için bkz. Sâd Sûresi, 38/44; ez-Zâriyât Sûresi, 51/48. 

A.g.e., s. 273; Ş. el-'Umde, s. 798. Âyet için bkz. el-A'râf Sûresi, 

el-Kitâb, II, 408. Âyet için bkz. en-Nisa’ Sûresi, 4/58. 

el-Kiufassal, s. 272; krş. Ş. el-'Umde, s.810. Âyet için bkz. el-A'râf Sûresi, Ijll. 
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haberine en [jî] bitişmeden kullanıldığına: 

GwiJb llü ve Jij V i^ji âyetleriyle^^^ istişhâd 
edilmiştir. 

4- Nakıs Fiiller [ü^ÜI JboS/l] 

4a- Kâne [jüj’nin isim ve haberi marife olduğunda, önce veya sonra 
gelişine bakılmaksızın, bunlardan istenilenin isim kabul edilerek merfû diğer¬ 
lerinin de haber olarak mansûb olmasının cevâzına: jiü jî 'b/J oü 

ve ji\i jî 'bfj ‘uy kıraatleriyle; 

4b- Kâne [oüj’nin isminin en [jî] ve sılasından müteşekkil olabile¬ 
ceğine: jJU jî 'b/J A^y âyetiyle;^^^ 

4c- Nekre bir kelimeden, nekre ile haber verildiği zaman, cümlenin 
unsurları arasında takdîm-tehîr, istikrar ve ilğâ yapılabileceğine: 4.ü^. f-'j 
lÂÎ ijiî âyetiyle;^^° 

4d- Başına olumsuzluk edatı gelen yekûnu [ü_>Sü] fiilinin meczûm 
olduğu zaman sonundaki nün [o]’nun düşebileceğine: db âye¬ 

tiyle; 

4e- Merfû’u ile yetinen Kâne [jü]’nin, tâm fiil olarak kullanıldığına: 
4}'j^ «dbli i'jLs- ji ii'6 ve 4(j-*) öâyetleriyle;^^^ 

4f- İM en [j! “bllj’den sonra gelen yekûnu [jj5ü]’nun istisnâ ile bir ala¬ 
kası olmaksızın tâm fiil olarak kullanıldığına: ^ öjlÂJ jj5ü jî “bll^ 

kırâatiyle;^^^ 

el-Kâmil, I, 195. Âyetler için bkz. en-Nür Sûresi, 24/40,43; et-Tevbe Sûresi, 9/117. 

el'Kitâb, I, 24; el-Muktazab, c. IV, vr. 209 ab.; ebMuğnî, II, 453. Âyetler için bkz. ebCâsiye 

Sûresi, 45/25; el-A'râf Sûresi, 7/82. Raf kıraati için bkz. Takrîbu’n-Neşr, s. 173. 

el-Kicâb, I, 476. Âyet için bkz. el-A'râf Sûresi, 7/82. 

A.g.e., I, 27; el-Muktazcıb, c. IV, vr. 209 b. ; ez-Zeccâc, î'râbu UKur’ân, I, 283 v.d. Ayet için 
bkz. ebîhlâs Sûresi, 112/4- 

1 o 1 /s 

el-Munsif, II, 232. Ayet için bkz. Meryem Sûresi, 19/9. 

1 '2 n . 

el-Kitâb, I, 131;el-Mufassals. 265. Ayetler için bkz. el-Bakara Sûresi, 21280; Al-i İmrân Sûresi, 
3/59. 

1 *2 "2 A .B 

el-Kitâb, I, 377. Ayet için bkz. en-Nisâ’ Sûresi, 4/29. Küfeli kâriler dışındakiler burada 
olduğu gibi raf ile okudular. Bkz. Takrîbu’n-Neşr, s.105. 
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4g- Kâne [jl^j’nin isim ve haberinin takdîm tehirinin cevazına: 

ve âyetleriyle^^"^ istiş- 

hâd edilmiştir. 

h' MASTAR 

Tenvinli mastarın, amel ve anlam yönünden muzâri gibi kullanılıp, 
muzâfun ileyhi durumundaki failinin çoğunlukla düştüğüne: ^ jî 

ÂijÂİ li UA ZiJS âyetiyle istişhâd edilmiştir. 

i' FİİL İSİMLERİ (Fiil Mânâsı Taşıyan İsimler) JââİI jtdol 

1- Fiil isimlerinden hâ [Li] kelimesinin "al" mânâsında olup, çoğul 

şeklinin de, hâumu [^jL»] olduğuna: Ijîyl âyetiyle;^^ 

2- Emir mânâsı taşıyan fiil isimlerinden Hâti [olij’nin doğrudan 

geçişli [‘i—i..; olduğuna: Iyli âyetiyle;^^^ 

3- Helümme [jtiil’nin geçişli (mute'addî) olarak kullanışına: ji 

^ âyetiyle; geçişsiz (lâzım) olarak kullanılışına da: âye- 

tiyiei^s İ5tişhâd edilmiştir. 

p CİNSİNİ NEFYEDEN LÂ ^^1 bJ 

1- Cinsini nefyeden lâ [“yl’nın, inne [ojj’den farklı olarak karine 
bulunduğu zaman, haberinin genellikle düşürülebileceğine: 

ve âyetleriyle;^^^ 

2- Nekre olan ismiyle arası açılan lâ ['l/]’nın amel etmeyip, bu durum- 

el'Muktazab, c. IV, vr. 209 a. ; el-Cumel, s. 54. Âyetler için hkz. er'Rûm Sûresi, 30/47; Yûnus 
Sûresi, ilil. 

el-Kitâb, 1,97; el-Mufassal, s. 224; Ş- el-'Umde, s. 695. Âyet için bkz. el-Beled Sûresi, 90/14- 
Cemhera, I, 192 v.d.; ei-Mu^î, II, 295. Âyet için hkz.el-Hâkka Sûresi, 69/19. 

' el-Mufassal, s. 151. Âyet için bkz. el-Bakara Sûresi, 2/111. 

A.g.e., s. 151. Âyetler için bkz. ekEn'âm Sûresi, 6/150; eUAhzâb Sûresi, 33/18. 

ei'Muğnî, I, 234; el-Burhân, IV, 351. Ayetler için bkz. eş-Şu’arâ’ Sûresi, 26/50; Sebe’ Sûresi, 

34/51. 
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da tekrar edilmesinin zorunlu olduğuna: <^0yjll ^ öy- Uâ âye¬ 
tiyle; ^^0 

3- Cinsinin olumsuzluğunu ifâde eden lâ [“^l'nm tekrar edilmesi halinde, 
isminin merfû olabileceğine: âyetiyle^"^^ istiş- 

hâd edilmiştir. 

II- MAMÜLLERo^^l 

a- MERFÛLAR oLp ji 

1- Kâne Babının İsmi [jl5 >_)lj 

Bu konudaki şâhidler "Nakıs Fiiller JUiVl" başlığı altında yer aldı. 

2- Mübtedâmn Haberi y-] 

2a- Mübtedâmn haberinden sonra gelen kelimenin, hâl olarak 
mansûb olabileceği gibi, haber kabul edilerek merfû okunmasının da câiz 
olduğuna: «^[...âpIj:..] âpİjI ^ L^l ve «^[...Uü-i..] 

âyetleriyle; ^42 

2b- Mübtedâmn haberinin birden fazla olabileceğine: j^j 

Jüj UJ JlÂi ^3^1 ji îâyetiyle; 

2c- Cemf kelimesinin, müfret, nekre bir isim olarak haber 

olduğuna: UJ üjj)> kırâatiyle;^'^"^ 

2d- Haberin bazen mübtedâdan önce gelebileceğine: 
kırâati ve âyetiyle;^"^^ 

el-Kitâb, I, 356; ebBurhân, IV, 352. Âyet için bkz. es-Sâffât Sûresi, 1)11^1. 
el'Kitâb, I, 354. Âyet için bkz. el-Bakara Sûresi, 2/112 . 

A.g.e., I, 258. Âyetler ve kıraatler için bkz. ebMe'âric Sûresi, 70/15; Hûd Sûresi, 11/72; Ithâf, 
s. 522, 309. 

ebMufassal, s. 27. Âyet için bkz. el-Burûc Sûresi, 85/16. 

el-Kitâb, I, 273. Âyet ve kıraat için bkz. Yâsîn Sûresi, 36I32-, Ithâf, s. 445. 

el-Mufassal, s. 25. Âyetler için bkz. ebCâsiye Sûresi, 41/21; ebBakara Sûresi, Ijb. Kırâat için 

bkz. el-Kaysî, Muşkilu i'râbi’bKurân, II, 296; İmlâ, II, 232 vd. 


144 



Kur'ân ve Kıraatleri ile İstişhâda Örnekler 


2e- Mübtedânın, haberde aynen tekrar edilmesinin, haberi mübte- 
dâya başlayan râbıt (bağlaç) olduğuna: U îîUJl^ ve 

âyetleriyle;^46 

2f- Haberi mübtedâya bağlayan râbıtın işaret ismi olabileceğine: 

jli' İHjî ji SljÜl} jkLUl ve 4^^' İHjî LjiHj “b/l L-İ “b/ 

“blâyetleriylei"^^ 

2g- Haberi mübtedâya bağlayan râbıtın çoğu zaman zamir olup, bazen 
bunun hazfinin câiz olduğuna: (*3^ [^] j âye- 

tiyieHS İ5t[ş];^âJ edilmiştir. 

3- Fâil (özne) [JpÜ])] 

3 a- Fâil, mecâzî müennes olduğu zaman, fiilin müzekker olmasının 
cevâzına: î ve İ-U- Li J.İİ âyetleriyle;^"''^ 

3b- Şart harfi olan lev [^]‘den sonra gelen merfû ismin fâil olarak i’râb 
edilmesi gerektiğine: jİSHiV lij i^j üj5ü2j jlil ji)> 

âyetiyle; 

3c- Fâile, zâit bir cer harfinin bitişmesinin câiz olup, i’râbının mahal¬ 
lî (mahallen merfû) olduğuna: âyetiyle;'^' 

3d- Lâfzından müfredi olmayan çoğul ismin, fâil olduğu zaman, 
müzekker veya müennes kabul edilebileceğine: 4^-*-^' ıj 
cJlİ^ âyetleriyle;'^^ 

3e- Fiillerde olduğu gibi, şibih fiillerde de, fâil sebebiyle gelen tenis alâ¬ 
metinin düşebileceğine: âyetindeki Ebû 'Amr kırâatiyle;'^^ 


el-Muğnî, II, 500. Âyetler için bkz. el-Hâkka Sûresi, 69/1-2; el-Vâkı'a Süresi, 56/27. 

A.g.e., göst. yer. Âyetler için hkz. el-A'râf Sûresi, 7/36, 42; el-isrâ’Sûresi, 17/36. 

^ el'Mufassal, s. 24. Âyet için bkz. eş-Şûrâ Sûresi, 42/43. 

el-Kitâb, I, 235; el-}Aufassal, s. 198. Âyetler için bkz. cUBakara, 2/275; Âl4 'îmrân, 3/105. 
el-Kitâb, I, 462, 470. Âyet için bkz. elAsrâ’ Sûresi, 17/100. 

A.g.e., 1, 48. Âyet için bkz. ebİsra’Sûresi, 17/96. 

15 ? '' 

A.g.e., 1, 236; Fıkhu’l-luğa, s. 331. Ayetler için bkz. Yûsuf Sûresi, 12/30; el-Hucurât Sûresi, 49/14- 
155 ^ 

eUKitâb, 1, 238. Ayet için bkz. el-Kalem Sûresi, 68, 43; ebMearic Sûresi, 70/44- Bu kıraatin 
Ebû 'Amr’a nispetine başka yerde rastlayamadık. 
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3f- Bazen müennes bir kelimeye yakınlığı dolayısıyla bir kelimenin 
müennes muamelesi görmesinin cevazına: 
lkâ£lü^ kıraatleriyle; 

3g- Durumdan anlaşılması mümkün olduğu zaman, failin düşürülebi¬ 
leceğine: öjlA ^'3 jS-) js- JÂİ\ 4 ^ âyetiyle;^^^ 

3h- İkinci taaccüp fiilinin tekrar edilmesi hâlinde, failinin düşebile¬ 
ceğine: j p* âyetiyle^^^ istişhâd edilmiştir. 

4- Mübtedâ [Îj::^|] 

4a- Nekre bir kelimenin başta gelen mübtedâ olmasını câiz kılan 
hususlardan biri de, bu nekrenin bir sıfatla nitelendirilmesi olduğuna: 
j-td ^ “Jş- ly.y âyetiyle;^^^ 

4b- Mastar en [jî]'i ile sılasının mastar hükmünde olup, mübtedâ 
olarak gelebileceğine: ^ âyetiyle; 

4c- Veyl [jJj] kelimesinin aslında duâ için olmayıp, ancak o mânâda 
kullanıldığında, nekre olarak başta gelen mübtedâ olmasının cevâzına: 
ve âyetleriyle; 

4d- Tesniye veya cemi bir kelimeden sonra, fertler zikredilerek nite¬ 
lendirilip, yorumlandığında bunların bedel veya sıfat olarak değerlendi¬ 
rilmesi yanında, mübtedâ olarak da merfû okunmasının câiz olduğuna: 
tiA-î j *iıl JcA l/ cb"'^" ^ âyetiyle;^^® 

4e- Haber olması uygun olmayan bir emir veya nehiyden önce gelen 
merfû ismin, haberi mahzûf mübtedâ olabileceğine: 


el-Kitâb, I, 25. Âyetler ve kıraatler için bkz. el-En'âm Sûresi, 6/23; Yûsuf Sûresi, 12/10; 
Kurtubt, IX, 133; îthâf, s. 246. 

el-Kâmü, II, 282. Âyet için bkz. Sâd Sûresi, 38/32. Burada durumdan (muktezây-i hâlden) 
anlaşılan kelimesinin düşmüş olduğudur. 
el'Muğnf, II, 680. Âyet için bkz. Meryem Sûresi, 19/38. 

1 c y A 

‘ el-Mufassal, s. 24; ebMuğnî, II, 467- Âyet için bkz. el-Bakara Sûresi, 2/221. 
el'Kitâh, I, 475; Ş. eb'Umde, s. 158. Âyet için bkz. eUBakara Sûresi, 2/184- 
el-Kitâb, I, 166. Âyetler için bkz. et-Tûr Sûresi, 52/11; el-Muta^jın Sûresi, 83/1 
A.^.e., I, 215. Âyet için bkz. Âbi İmrân Sûresi, 3/13. 
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^ g 1.1 il 1 ^jLUIj j^\j 1 jjJl:^Lî vc 

^UÂjiU olİDl^ âyetleriyle;^^^ 

4f- Kendisine atıfta bulunulan zâlike [dJJi]‘nin mübtedâ olmasının 
cevazına: <^'<uıl iljJaü 4 ]! U jLj jdj dJJi^ âyetiyle;^^^ 

4g- Şarta benzer bir mânâ taşıyan mübtedânın haberine, cevap fâ [o]’sı 
bitişebileceğine: dip jdÂ>>-l jd^ j '> j 4 ^'j Jl^d jd^ljdl o >«11 

ajU Oj(_^ âJl o>dJl 01 1 >13 ^âJl 01 

jjyül d^llp jdfJj jd^ 4 "'-^ âyetleriyle;^^^ 

4h- Somnun cevâbında gelen mübtedânın çoğunlukla düşürüldüğüne: 
^[««Ijd jLj j_^l] ««Ld jU h dljil Idj^ ve C^b 4dJa>0l Id dljil Idj^ 

âyetleriyle4^4 

4i- Mukadder bir soruya cevap olan cümledeki mübtedânın düşece¬ 
ğine: 4 'jdih [fd] âyetiyle^^^ 

4j- Cevap/â [o]‘sından sonra gelen mübtedânın, düşürülebileceğine: 
ip 4je-Ldl j 4. w I *J e-Ldl 4.wd-l3 L>0Lsd tO^^ ayetiyle^^^ 

istişhâd edilmiştir. 

5- Nâib'i Fâil (Sözde Özne) [J.pUÎ| ^ dlollli] 

Naib-i fâilini almamış meçhûl bir fiilden sonra, onun cinsinden bir 
sıfatla nitelenmiş bir mastar gelirse, bunun naib-i fâil olmasının tercih 
edildiğine: îdd; jjJül ^ liU^ âyetiyle^^^ istişhâd edilmiştir. 


el'Kitâb, I, 71. Âyetler için hkz. en-Nûr Sûresi, 24/2; el-Maide Sûresi, 5/38; en-Nisâ’ Sûresi, 4/16. 
A.g.e., I, 463. Âyet için bkz. etHaccc Sûresi, 22/60. 

el-Kitâb, I, 70, 453; el'Mufassal s. 27. Âyetler için bkz. el-Bakara Sûresi, 2/274; el-Cum'a 
Sûresi, 62/8; el-Burûc Sûresi, 85/10. 

el-Muğnî, 11, 629. Âyetler için bkz. eBHumeze Sûresi, 104/5; el-kâri’a Sûresi, 101/10. 
el-Kitâb, 1, 236: Bu, Yûnus b. Hahîh’in görüşüdür. Âyet için bkz. el-Enbiyâ’ Sûresi, 21/3. 
el-Muğnî, 11, 630. Âyet için bkz.el-Fussilet Sûresi, 91/46. 

el-Cumel, s. 92: Sıfat getirilmemiş mastarın ise, mansuh olması uygundur. Âyet için hkz. el- 
Hâkka Süresi, 69/13. 

el-Mufassal, s. 46. Âyet için bkz. Leheb Sûresi, 111/4. 
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b' MANSLJBLAR oL j-auJI 

1- İhtisâs [^Lskı^'^l] 

Bir ismin nida tarzında gelerek, ihtisâs olmak üzere mansûb olabile¬ 
ceğine: âyetiyle^^® istişhâd edilmiştir. 

2- İştiğâl [JUcLİbJl] 

2a- İştiğalde meşğûl, talep ifâde eden bir fiil olursa, meşğûlun anhın 
mansûb olmasının tercih edildiğine: <^ÂîjLllIj J ve 
kırâatleriyle;^^^ 

2 b- İştiğalde meşğûlun anh, atıf harfiyle bir fiil cümlesine, atfedilin¬ 
ce, Mahzûf bir fiilin ma’mûlü olarak mansûb olmasının tercih edildiğine: 

üLpj ^ LIÂP- ^ ^ ^ apl ^ 

.kil Lâj jîj Üj ^ ^ ve ^ ^ h)Ljj ^ j 

âyetleriyle; 

2 c- İştiğalde, meşğûlun anhın merfû veya mansûb olmasının vücûb veya 
tercihini gerektiren bir durum olmayınca, merfû olması câiz olduğu gibi, meş- 
ğûlün tefsir ettiği gizli bir fiilin mefûlü olarak mansûb okunmasının da câiz 
olduğuna: oLİL=:- JS' âyeti ve îjli Üî kırâatiyle;^^^ 

2d- Kendisinden önceki fiil cümlesine atıf yapılmasına mâni olan 
emmâ [üîj’dan sonra gelen meşğûlü anhın, mübtedâ olarak merfû olması¬ 
nın tercih edildiğine: îjÂS kırâatiyle^^^ istişhâd edilmiştir. 

3- Temyiz 

3a- Temyizin cümlede bulunan kapalılığı gidermek üzere getirilmesine: 

el'Kitâb, I, 72. Âyetler ve kıraatler için hkz. el-Mâ’ide Sûresi, 5/38; en-Nûr Sûresi, 24/2; 

Kurtubî, VI, 166; XII, 159. 

el'Kitâb, I, 46; el-Cumel, s. 53; ebMufassal, s. 50. Ayetler için bkz. el-İnsânSûresi, 76/31; el- 

Furkân Sûresi, 25/38, 39; el-A'râf Sûresi, 7/30 

' el-Kitâb, I, 42, 74. Ayetler ve kırâatler için bkz. el-Kamer Sûresi, 54/49; Fussilet Sûresi, 41/17; 

Tefsıru’t-Taberî, XXIV, 14; Kurtubî, XV, 349. 

177 ^ 

' el-Kitâb, I, 41, 49; el-Mufassal, s. 51. Ayet ve kıraat için hkz. Fussilet Sûresi, 41/17.; Tefsîru’t- 

Taberî, XIV, 104. 
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^ ^LIİ. ve ir°J^ 

âyetleriyle; 

3b- Keeyyin [;^l5]‘in, temyizini genellikle min [j^] cer harfiyle aldığına: 

İy^ CK üi^jh İör CK üi^jh İy? gibi âyetle¬ 

riyle;^^"'' 

3c- Kerri'i haberiyye [ij^\ |vJ]‘nin, temyizini min [j^] ile aldığına: 
ve <^dih gibi âyetlerle'^^ istişhâd edilmiştir. 

4- Tenâzu’ [^bdl] 

Basralı nahivcilere göre, tenâzu’da ikinci âmilin lâfzı olarak amel 
etmesinin tercih edildiğine: Jaâ 4^ ve by' fâyet¬ 

leriyle'^^ istişhâd edilmiştir. 

5- Hâl ve Kısımları [<uLJI j JUJl] 

5a- Hâlis marifeden sonra gelen ihbârî cümlelerin ancak hâl olabile¬ 
ceğine: ve i jldül I jiyi: âyetleriyle;'^^ 

5b- Hâlde asi olanın türemişten olmasına rağmen, bazen câmitten de 
hâl olabileceğine: Jü^l oâyetiyle;'^® 

5c- Sıfat (vasıf) ve mevsüf olamayan mübtedânın sâhibu’l-hâl olabi¬ 
leceğine: o J\ JS'j kırâatiyle;'^^ 

5d- Soru cümlesinde haber olan kelimenin sâhibu’l-hâl olabileceği¬ 
ne: ^ Ui^ âyetiyle;'®" 

' eWbAufassal, s. 65. Ayetler için bkz. Mer^ıem Sûresi, 19/4; el-Kamer Sûresi, 54/12; Fussilet 
Sûresi, 41/33; eri'Nisâ’ Suresi, 4/87- 

eUKitâh,!, 297; eUlsAufassal, s. 183; ebMuğnf, I, 186.Âyetler için hkz. el-Haccc Sûresi, 22/48; 

Al4 'îmrân Sûresi, 3/146; Yûsuf Sûresi, 12/105; eU'Ankehût Sûresi, 29/60. 

175 '' 

eWbAufassal, s. 183; eUBurhân, IV, 328. Ayetler için bkz. el-A'râf Sûresi, IjA, en-hJecm Sûresi, 
53/26. 

eUÎzâh, vr. 22 ab.; Fıhhul-luğa, s. 323; el-Mufassal, s. 20; eFînsâf, I, 58; Ş. Şuı^ûr, s. 425. Âyetler 
için bkz. eFAnkebût Sûresi, 29/96; eFHûkka Sûresi, 69/19. 

1 nn /y. 

eWbAuğnî, II, 429. Ayetler için bkz. ebMuddessir Sûresi, 74/6; en-Nisa’ Sûresi, 4/43. 

A.g.e., II, 463. Âyet için bkz. eUA'râf Sûresi, 1114- 
17Q ^ 

eUKitâh, I, 273. Ayet ve kıraat için bkz. en-Neml Sûresi, 27181; Takribu n-Neşr, s. 155. 

'®" A.g.e., I, 247. Âyet için bkz. el-Muddessir Süresi, 74/49. 
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5e- Hâlin âmilinin mübtedâ olabileceğine: jÂJl âyetiyle; 

5f- Hâlin âmilinin bazen fiil mânâlı bir kelime olabileceğine: <^üij 
üüü. ve ^ Ui^ âyetleriyle;^®^ 

5g- Hâlin âmilinin gizli (muzmar) olabileceğine: 
âyetiyle;^®® 

5h- Âmili, mutasarrıf bir isim veya şibih fiil olduğu zaman, hâlin âmili¬ 
ne takaddüm etmesinin câiz olduğuna: jkijUul kırâatiyle;^®^ 

5i- Şekil bakımından hâlin, temyizin aksine cer harfi ve mecrûrun- 
dan da meydana gelebileceğine: 4‘Âj cA âyetiyle,^®^ 

5j- Te’kit için gelen hâlin, âmilini te’kit için olabileceğine: 
âyetiyle;^®® 

5k- Hâlin sâhibini te’kit için de gelebileceğine: cA Ct° 

âyetiyle ;^®^ 

51- Hâlin zamanı bakımından şimdiki zamânâ âit (mukârine) oluşu¬ 
na: âyetiyle;^®® 

5m- Hâlin, gelecek zamânâ âit (mukaddere) oluşuna: li 

ve ‘^1 âyetleriyle;^®^ 

5n- Hâlin nitelendirilmiş câmid [Âİhji] bir kelime olarak gelebilece¬ 
ğine: 14 J âyetiyle^^^ istişhâd edilmiştir. 

6- Müstesna 

6a- Olumlu (mûceb) bir cümlede yapılan muttasıl istisnâda, müstesnâ- 
nın mansûb olmasının vâcib olduğuna: "Âis o. I yy^'^ âyetiyle;^^^ 

101 /\ 

A.g.e., I, 260; krş. eUMedâris, s. 78. Ayet için bkz. el-Bakara Sûresi, 2/91. 
el-'Mufasscd, s. 62. Âyetler için bkz. Hûd Sûresi, 11/72; ekMuddessir Sûresi, 74/49. 

A.g.e., s. 65; krş. İmlâ, II, 274. Ayet için bkz. el-Kıyâme Sûresi, 75/4. 

el'Muğnf, II, 462. Âyet için bkz. el'Kamer Sûresi, 54/7; Kıraat için bkz. İthâf, s.497. (Ebû 

'Amr, Hamza ve el-Kisâ’î kıraati) 

A.g.e. II, 462. Âyet için bkz. el-Kasas Sûresi, 28/79. 

A.g.e., II, 463. Âyet için bkz. el-Kasas Sûresi, 28/31. 
ekMu^î, II, 465. Âyet için bkz. Yûnus Sûresi, 10/99. 

A.g.e., göst. yer. Âyet için bkz. Hûd Sûresi, 11/72. 

A.g.e., göst. yer. Âyetler için bkz. e:^''ZuTner Sûresi, 39/73; el-Feth Sûresi, 48/27. 

A.g.e., göst. yer. Ş. eHUmde, s. 443. Âyet için bkz. Meryem Sûresi, 19/17. 

Halef, Mukaddime, s. 79; el-Kâmü, II, 89; el-Cumel, s. 235; ekMuğnı, I, 70. Âyet için bkz. ek 
Bakara Sûresi, 2/249. 
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6 b- Olumsuz (gayr-i mûceb) bir cümlede yapılan muttasıl istisnâda, 
müstesnânın mansûb olmasının cevâzına: kırâatiyle;^^^ 

6 c- Müstesnânın, müstesnâ minh’ten bedel olmasının tercih edildiği¬ 
ne: '^l “^ L»)* kırâati ve ^'-4^ (*4 f-l)* âyetiyle;^^^ 

6 d- Müstesnâ minh’i, müstesnânın cinsinden olmayan istisnânın, mun- 
katı’ istisnâ olup, Hicaz lehçesine göre, mansûb olmasının vâcib olduğuna: 

“y (*4 ve “Ûj-j 'yj üj-İİj j*-* üli^ 

âyetleriyle; 

6 e- Munkatı’ istisnâda illâ ['b/jj’nın, lâkin mânâsında olup, müs- 
tesnânın mansûb olmasının vâcib olduğuna: '^l “i' j^l 

âyetleriyle; 

6 f- Tahfif için müstesnânın düşmesinin câiz olduğuna: <^JİÎ ly>j 
c’jlc Jİ aj M [li-î] âyetiyle^^^ 

6 g- Bir istisnâ edatı olan illâ ['b/j] ’nın gayr [j^] kelimesinin mânâsın¬ 
da kullanılarak, kendisinden sonra gelen kısımla birlikte, öncesinin sıfatı 
oluşuna: il 'b/l Â^î U-fci âyetiyle;^^^ 

6 h- Lemmâ[Lll] ’nın istisnâ edatı olarak kullanılıp, isim cümlelerinin 
başına gelişine: L^i- il! ^jJi, jl^ âyetiyle^^® istişhâd edilmiştir. 

7- Mefûlün Bih [<u Jjj«Ul] 

7a- hâilde mefûlun bihe râci’ bir zamir bulunduğu zaman, mefûlun 

el-Kitâb, I, 360; el-Kâmil, II, 89; el-Cumel, s. 235; el-Mufassal, s. 68; el-Muğnî, I, 70; krş. Halef, 
Mukaddime, s. 80. Ayet için bkz. en-Nisa Sûresi, 4/66. 

A.g.e.1er, göst. yer.1er. Ayetler ve kırâat için bkz. en-Nisa Sûresi, 4/66; hhâf, s. 227; en-Nûr 
Sûresi, 1^16. 

el-Kitâb, I, 365; Ş. el-'Umde, s. 379. Âyetler için bkz. en-Nisâ’ Sûresi, 4/157; Yasın Suresi, 36/43. 
el-Kitâb, I, 366, el-Mufassal, s. 68. Âyetler için bkz. Hûd Sûresi, 11/43; Yûnus Sûresi, 10/98; 
Hûd Sûresi, 11/116; el-Haccc Sûresi, 22/40. 

el-Kitâb, I, 375; krş. İmla, I, 201. Âyet için bkz. emNisâ’ Sûresi, 4/159 

el-Kitâb, I, 370; el-Muktazab, c. IV, vr. 334 b.; el-Mufassal, s. 70; ebMuğnî, I, 70, II, 697; el- 

Burhân, IV, 239. Âyet için bkz. el-Enbiyâ’ Sûresi, lljll. 

1 ^ 

el-Muğnî, I, 281; Ayet için bkz. evTârık Süresi, 86/4. 
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bihin faile takaddümünün vacip olduğuna: <^oUİSÜ 
âyetiyle;^^^ 

7b- Mefûllerinin birinden cer harfinin hazfedilmesiyle iki mefulünü 
de doğrudan doğruya nasbeden fiillerin, iki mefûl alan fiillerden kabul 
edildiğine: ^âyetiyle;^®® 

7c- İki sarih mefûlun bih alan bir fiilin, te’kit maksadıyla ikinci 
mefûlünün lâfzından, harf-ı cerli bir mefûl daha alabileceğine: 

Jlp âyetiyle;^°^ 

7d- "Korumak" mânâsında kullanıldığı zaman, kefâ [^JtS] fiilinin bâ 

cer harfi olmaksızın doğrudan doğruya sarih iki mefûl alabileceğine: 

Sil ve ^ âyetleriyle;^®^ 

7e- Karine bulunduğu zaman, mefûlün bih’in hazfinin câiz olduğuna: 

^[Ij^SjI] oljÂlillj jj_ÂIÂİIj^ ve olhiUJlj 

âyetinin iki cüz’ü ile;^®^ 

7f- Mefûlün bih, sıla cümlesinde "âit zamiri" olarak bulunduğu zaman 
hazfinin câiz olduğuna: il vi-ü t^lll İli âyetiyle^®"^ istişhâd edil¬ 

miştir. 

8- Mefûlun Mutlak [jlkJl J 

8 a- Bir fiilin kökünden türemiş aynı mânâda bir mastarın, bu fiilin 
mefûlün mutlakı olabileceğine: ^jVl ^ il^ ve 411 

âyetleriyle;^®^ 

8 b- Muzâf olarak bulunan mastarın da fiilinin yerine geçerek mef û- 
1 ün mutlak olabileceğine: 


el-Cumel, s. 24: ei-Muğnî, II, 492. Âyet için bkz. el-Bakara Sûresi, 2/124. 

^®® el-Kitâb, I, 16; el-Muktazab, c. II, vr.301 h., IV, vr. 307 a.; el-Cumel, s. 40. Âyet için hkz. et- 
A'râf Sûresi, 7/155. 

^®^ el-Kitâb, I, 78. Âyet için bkz. el-Enfâl Sûresi, 8/37. 

n AO A 

eUhAuğnî, I, 107- Ayetler için bkz. el-Ahzâh Sûresi, 33/25; el-Bakara Sûresi, 2/137. 
el'Kitflb, I, 37. Âyet için bkz. Sûresi, 33/35. 

el'Muğrıı, II, 633. Âyet için bkz. el-Furkân Sûresi, 25/41. 

n A c A 

el-Kitâb, II, 244; el-Mufassal, s. 32. Âyetler için bkz. Nûh Sûresi, 71/17; el-Muzzemmil Sûresi, 
79/8. 
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ve 


tj^ ^û-Xpj <üj 1 swÂL>tj 'y <üjl Js-j ^,-s>-'jl\ ^jjül e-L^ 

i|;i^ aÜI ^'cS i^UjÎ İİS\S> U “yj i^lJJI ollv^2=^lj^ âyetleriyle;^^^ 


8c- Mastarın fiilinden bedel olarak mefûlün mutlak olabileceğine: 
\jj:>rL>vJi 1 û jl ve L^-Lmo ^_^1İ L«^)t«ü 1 0^ 1 

âyetleriyle;^^^ 


8d- Mef ûlün mutlak durumundaki bazı mansûb mastarların vücûben 
gizli olduğuna: ^^İJi ÜJj Li dU^ âyetiyle^®^ istişhâd edilmiştir. 


9- Mefûlün Maah Jjj«iMl] 

"Beraber" mânâsında olan vâv |j]’dan sonra gelen mansûb ismin mefûlün 
maah olduğuna: Iâyetiyle^®^ istişhâd edilmiştir. 

10- Munâdâ [^^^LJl] 

10a- Müfred (basit) olan münâdânın zamm üzere mebnî olduğuna: 
İ^ÜjjU Uj ildi 0^ âyetiyle;^^° 

10b- Muzâf olan münâdânın mansûb olması gerektiğine: 0^ 

ve ij^ Sı dil U ÜUÎ âyetleriyle;^ 

10c- Müfred ve müphem olmayan zammeli bir münâdânın tâbileri¬ 
nin, lâfzına veya mahalline uyarak merfû veya mansûb olabileceğine: 
^y'j\ JL^ U kırâatleriyle;^^^ 


el'Kitâb, 1, 190 v.d., 125; el-Muktazah, c. III, vr. 92 b., 118 h.; Me'âni’l-Kur’ân, I, 3. Âyetler ve 
kırâat için bkz. Muhammet Suresi, 47/4; eri'-Neml Sûresi, 27/88; er-Rûm Sûresi, 30/45 v.d.; es-Secde 
Sûresi, 32/7: Bu âyetteki liu kelimesinin lâm [J]’ını Nâfi', 'Asım, Hamza, el-Kisâ’î ve Halef fet- 
ha ile liU şeklinde, bunlar dışındakiler ise, lamın sükunu ile liU şeklinde okudular. Bkz. en-Neşr, 
II, 332; et'Teysîr, s. 177; krş. Mu^kiiu i'râb, II, 186 v.d. ; İmlâ, II, 189; en-Nisd’ Süresi, 4/24- 
el-Kitâb, I, 163. Âyetler için bkz. el-Furkân Sûresi, 25/63, 22. 

n AO /V 

el-Mufassal, s. 33. Âyet için bkz. Muhammed Sûresi, ^11^ 

A.g.e., s. 57. Âyet için bkz. Yûnus Sûresi, 10/71. 
el'Cumel, s. 51. Âyet için bkz. el-A'râf Sûresi, İlil. 

n 1 1 

A.g.e., göst. yer. Ayetler için bkz. Yûsuf Sûresi, 12/39, 41, 11. 

212 

el'Cumel, s. 162. Raf kıraati el-Halîl’e, nasb kıraatinin ise, Ebû 'Amr’a ait olduğu zikredilmek¬ 
tedir. Bkz. el-Mufassal, s. 38. Âyet için bkz. Sebe’ Sûresi, 34/10. 
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lOd- Mütekellim yâ [^^l’sına muzâf olan münâdâdan, bunun düşürü¬ 
lüp, ondan bedel olarak da bir kesre getirilmesinin cevâzma: 
âyetiyle;^ 

10e- Eb kelimesi, mütekellim yâ [^^l’sına muzâf bir münâdâ 
olduğu zaman, mütekellim yâ [ı^l’smm düşürülüp, ondan bedel olarak bir 
açık tâ [o] getirilmesinin cevâzma: “i/ ezJÎ âyetiyle;^^"^ 

lOf- Nidâ harflerinden yâ [ı^j’nın düşürülebileceğine: ^ j£'\ 

İli âyetiyle^^^ istişhâd edilmiştir. 

C' MECRÛRLAR ol jj ^>^1 

Bazen bir ismin atıf yoluyla, gerçek matufun aleyhine değil de, 
yakınında bulunan mecrür isme tâbi olduğuna: jj^j^ ve 

kırâatleriyle^^^ istişhâd edilmiştir. 

Bu konuyla ilgili diğer şâhidler için "cer harfleri" kısmına bakınız. 

d- MECZÛMLAR oL.j;^l 

1- Talebin Cevâbında Mutârinin Mectûm Olması 

la- Emrin cevâbında gelen muzârinin gizli bir in [ol] ile meczûm 
olması gerektiğine: ((O j I I Jst âyetiyle;^^^ 

Ib- Emirden sonra gelen muzârinin bazen gizli bir âmil sebebiyle 
mansûb olabileceğine: 
âyetiyle;^^® 


" 71 *^ A 

el-Kitâb, I, 316: Ebû Amr kıraatinde yâ sabittir; el-Cumel, s. 171; el'Mufassal, s. 43. Ayet için 
bkz. e^'Zumer Sûresi, 39/16. 

el-Cumel, s. 178. Âyet için bkz. Meryem Sûresi, 19/44. 

n 1 c . A 

ez-Zeccâc, rrâbul-Kur’ân, II, 648; el-Cumel, s. 109; el-Mufassal, s. 44; ei-Mu^î, II, 373. Ayet 
için bkz. Yûsuf Sûresi^ 12/29. 

el'Muğnî, II, 683. Âyetler ve kıraatler için bkz. ebVâkı'a Sûresi, 56/22; îthâf, s. 502; ebMû’ide 
Sûresi, 5/6: İthâf, s. 235. 

el-Kitâb, I, 451. Âyet için bkz. el-Hicr Sûresi, 15/3. 

n 1 o A . 

d'Kitâb, I, 452; el-Muğnî, I, 226. Âyet ve kıraat için bkz. Ibrâhîm Sûresi, 14/31; Takrîbu’n- 
Neşr, s. 130. 
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Ic- Bazen emirden sonra gelen muzârinin merfû olabileceğine: 
yi- ve (_/ j»-fl' ’âyetle¬ 

riyle^ istişhâd edilmiştir. 

2- Çekmeden Şartın Cevâbı [ c-Jİ 

2a- Cevap cümlesine fâ bitişmesi için cevâbın isim cümlesi 
olması gerektiğine: ^ ^ dLl—li jlj^ âyetiyle;^^^ 

2b- Câmid ile başlayan bir fiil cümlesi olması gerektiğine: oJ 

Ll>ci oUjJüI^ âyetiyle;^^^ 

2c- İnşâî bir fiil ile başlaması gerektiğine: jkzM *1)1 o ^ oJ 

il âyetiyle;^^^ 

2d- Gelecek zaman harflerinden birisi ile başlaması gerektiğine: 

OJ âyetiyle;^^^ 

2e- "İza’l-fucâiyye [lilj’nin de cevap cümlesine gelebileceğine: «^jlj 
0^lalg> İj^ ^ d.w«j3 c;‘ ^ayetiylej^^^ 

2f- Şart fiili mazi, cevap fiili muzâri olduğunda, cevap fiilinin merfû 
olmasının caiz olduğuna: ^*L> il jli ve ilİU yS Cx°j^ âyet- 
leriyle;^^^ 

2g- Şart ve cevap fiili muzâri olduğu zaman, cevap fiilinin merfû 
olabileceğine: “b/j L^' “bü Zy âyetiyle;^^^ 

2h- Şart için olan in [jlj’in cevâbında gelen mâzi fiilin, ism-i 
fâil ve muzârî mânâsında olduğuna: JSÜ Gliül lj:jî ^^111 Jiyl 

jU U ^\] dilli IjC' âyetiyle;^^^ 


el-Kitâh, I, 451. Âyetler için bkz. el-En'âm Sûresi, 6/91; Tâhâ Sûresi, 20/77. 

n n Q A 

el'Muğnî, I, 164- Ayet için bkz. el-En'âm Sûresi, 6/17- 
221 ^ 

A.g.e., göst. yer. Ayet için bkz. el-Bakara Sûresi, 2/271. 

222 ^ '' ı' 

A.g.e., göst. yer. Ayet için bkz. AlA 'îmrân Sûresi, 3/31. 

A.g.e., göst. yer. Ayet için bkz. ekMâ’ide Sûresi, 5/54- 

el-Kitâb, I, 435; el-Muktazah, c. II, vr. 171 a. Sırru smaatılA’râb, I, 256; eUMufassal, s. 172, 
322; Ş. Ibnu 'Âkîl, II, 376; ePMuğaı, I, 97. Âyet için bkz. er-Rûm Sûresi, 30/36. 

77S '' 

el-Kitâb, 1,438. Ayetler için hkz. el-Mâ’ide Sûresi, 5/95; el-Bakara Sûresi, 2/126. 
el-Kitâb, 1, 438. Âyet için hkz. el- Cinn Sûresi, 72/13. 

A.g.e., 1, 456. Âyet için bkz. el-Bakara Sûresi, 2/145. 
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2j- Şarta cevap olan mazinin, muzâri mânâsında olacağı için, kase¬ 
min cevâbında gelen lâm [J]’ın ona bitişebileceğine: 
ooAİİ IjiiiJ âyetiyle^^® istişhâd edilmiştir. 

e- MAMÜLLERE TÂBİ OLANLAR ^1^1 

1- Bedel [J^l] 

la- Bütünün bütünden bedeli [Jiül ^ JiÜI Jjli’nde, bedel olan keli¬ 
menin, bedel olduğu şeyin aynısı olduğuna: bail 

âyetiyle;^^^ 

Ib- Bir kısmın bütünden bedel yapılması [jSÜl ^ Jjjj’na: 

A ^ âyetiyle;^^® 

Ic- Cer harfinin tekrar edilmesi suretiyle de "cüzün külden" bedeli 
yapılabileceğine: ÎÂ '' I^^Jül bUJl ju^ 

âyetiyle;^^^ 

İd- "Bedelü’l-ba’z: Bir kısmın bütünden bedel yapılmasf'ndan sonra, 
medlülün minhin âmiline âit olan bedel cinsinden, harf-ı cerli veya harf-i 
cersiz mefûlün bih gelebileceğine: 4 , 0 ^. cr‘0' âyetiyle;^^^ 

le- "İlgilinin bedeli" [JUıı-i'yi J^l’in, ilgili olduğu bir hususun medlülün 
minh’ten bedel yapılması demek olduğuna: ^«uâ Jbs ^ üJüve 

y'A jUl jÇıbÂd’î âyetleriyle;^^^ 

If- Marifenin marifeden bedel yapılışına: , 4^\Aa> jÂİÂÜll KIJ-ÂİI Hail 
j^Dl^ âyetiyle;^^"'' 


n n o A 

A.g.e., göst. yer. Âyet için bkz. er-Rûm Sûresi, 30/51. 

n n o A 

el'Mufassal, s. 121. Ayet için bkz. el^Fâtiha Sûresi, 1/6-7. 

eUKitâb, I, 75 vd.; el'Kâmil, III, 18; el-Cumel, s. 37. Ayet için bkz. AI-i İmrân Sûresi, 3/97. 
el-Kitâb, I, 76; krş. Kurtubı, VII, 240. Âyet için bkz. el-A'râf Sûresi, 1115. 

n '2 n A 

A.g.e., göst. yer.; krş. A.g.e., III, 758. Ayet için bkz. el-Bakara Sûresi, 2/251. 

A.g.e., I, 75; elAzâh, vr. 78 a.; el-Kâmil, III, 19; ebCumel, s. 38. Âyetler için bkz. ebBakara 
Sûresi, 2/217; eUBurûc Sûresi, 85/4-5. 

el-Muktazû-b, c. IV, vr. 292 b.; el-Cumel, s. 35. Âyet için bkz. el-Fâtiha Sûresi, 1/6-7. 
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Ig- Marifenin nekreden bedel olabileceğine: dLJj 

dil âyetiyle;^^^ 

Ij- Sıfat alan nekrenin, marifeden bedel olabileceğine: ^ 

ÂiilS' âyetiyle^^^ istişhâd edilmiştir. 

2- Tenkit [â^Ûl] 

2a- Manevî te’kit için olan lâfızlardan kül [J5] kelimesinin, marife 
bir kelimeden te’kit olabileceğine: ÎSİUJI âyetiyle;^^^ 

2b- el-Ferrâ ve ez-Zemahşerî’ye göre küll [J^] kelimesinin, izafetten 
lâfzen kesilebileceğine: L;! kırâatiyle;^^® 

2c- Te’kit için olan bir kelimenin, atıf harfi olmaksızın bir başka 
te’kit lâfzıyla tekrar edilmesinin cevâzına: <^0ÂSüJl âye- 

tiyle^^^ istişhâd edilmiştir. 


3- Sıfat [sijall] 

3 a- Mutlak nekreden sonra gelen haberi cümlelerin ancak sıfat ola¬ 
bileceğine: üJlp djij ve j\ «üJl j j 

âyetleriyle;^"''® 

3b- Lüzumu hâlinde, bir engel bulunmamak şartıyla, tavsif edilmiş 
nekreden sonra gelen cümlelerin, sıfat veya hâl olabileceğine: lÜj 

odjlî âyetiyle;^"" 

3c- Tarif harfiyle marife olan bir kelimeden sonra gelen cümlenin 


el-Kitâb, I, 224; el-Kâmil, III, 18; el-Cumel, s. 37; el'Mufassal, s. 121; el-Muğm, II, 456. Âyet 
İçin bkz. eUKİuminûn Sûresi, 23113. 

el-Kitâb, I, 224; el-Kâmil, III, 18; el-Cumel, s. 37; el-Mufassal, s. 121; el'Muğrıı, II, 456. Âyet 
için bkz. el-'Alak Sûresi, 96/15-16. 

el'Mu|nf, I, 195. Âyet için bkz. el-Hicr Sûresi, 15/30; Sâti Sûresi, 38/73. 

n Q A 

el-Cumel, s. 34; ekMu^î, I, 194; II, 50; Hem'u’l-hemmi', II, 123. Ayet ve kırâat için bkz. el- 

Mu’min Sûresi, 40/48; Rûhul-me'ânî, XXIV, 75. 

el'Mu|nf, II, 329. Âyet için bkz. el-Hicr Sûresi, 15/30; Sâd Sûresi, 38/73. 

A.g.e., II, 428. Âyetler için bkz. el-isrâ’Sûresi, 17/93; el-A'râf Sûresi, 7/164. 

A.g.e., II, 429. Âyet için bkz. el-Enbiyâ’ Sûresi, 21/50. 
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sıfat veya hâl olmasının cevazına: jliüî ve 

314İI Âh âyetleriyle ;^42 

3d- Sıfat cümlesinde âit zamirinin gizli olmasının cevazına: <^'1/ 

[aJ] âyetiyle;243 

3e- Sıfatın bazen, sırf te’kit ifâde etmek için geldiğine: 
âyetiyle;^'^"^ 

3f- Lâfzını mânâsından anlamak mümkün olduğu zaman, sıfatın hazfi- 
nin câiz olduğuna: ^[ââJU^ ^^îjLjîP üü— ^ ”^1 0^ *^1 ^ 

ve Jiî U âyetleriyle^'''^ istişhâd edilmiştir. 

4- Atf-ı Nesak (Sıralama Atfı) [j-~dl ı—âiap] 

4a- Merfû bir zamir üzerine atıf yapmanın câiz olması için, bu zami¬ 
rin, munfasıl merfû bir zamirle te’kit edilmesi gerektiğine: J hJÎ 

%"1İ3^ ve dlJ-jjj dJÎ âyetleriyle;^''^ 

4b- Ya da, bu munfasıl zamirin yerini tutacak te’kitî bir fasıl gerekti¬ 
ğine: İÂjUÎ Sj lhjü.î U üıl i-ii. âyetiyle;^''^ 

4c- İsm-i fâilin lâfzen mecrûr durumda bulunan ma’mûlü üzerine atfe¬ 
dilen ismin, ma’mûlün mahalline uyarak mansûb olabileceğine: JIİİI Jpidj 
Llüh- LSG kırâatiyle;^''® 

4d- Lâfzen mansûb durumda bulunan bir fiil üzerine atfedilen başka 
bir fiilin, onun lâfzına değil de; mahalline itibarla meczûm olabileceğine: 
jsVj t3İd'U)> âyetiyle;^4^ 

4e- Kendisinden önce geçen cevâbın mahalline atfedilen muzârinin 


A.g.e., göst. yer. Âyetler için bkz. el-Cum'a Sûresi, 42/5; YlBÎn Sûresi, 36/37. 
el-Kitâb, I, 193. Âyet için bkz. el-Bakara Süresi, 2/48. 
el'Mufassal, s. 114. Âyet için bkz. el-Hâkka Sûresi, 69/13. 

el'Muğnî, II, 627; Ş. ek'Umde, s. 551. Âyetler için bkz. el-Kehf Sûresi, 17/79; el-Mâ’ide Sûresi, 
5/68; el-Câsiye Sûresi, 45/32. 

el-Kitâb, I, 125, 390; el-Mufassal, s. 124. Âyetler için bkz. el-Mâ’ide Sûresi, 5/24; ebBakara 
Sûresi, 2/35. 

el'Kitâb, I, 390. Âyet için bkz. el-En'âm Sûresi, 6/48. 

A.g.e., I, 89, 178. Âyet ve kıraat için bkz. ebEn'âm Sûresi, 6/96; Târîhu’t-Tabert, VII, 283. 
A.g.e., I, 452. Âyet ve kıraat için bkz. el-Munâfikûn Sûresi, 63/10; Ithâf, s. 513. 
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meczûm olabileceğine: oj ÂJ il Jliî kırâa- 

tiyle^^° istişhâd edilmiştir. 

III- FRÂB 4.l>)ll 

a- HAREKE İLE MU’RAB OLANLAR İ5>Jl 

Qayr~ı Munsarıf [^^^1 

1- Yer isimleri, marife oldukları zaman gayr-ı munsarıf, nekre olduk¬ 
ları zaman, munsarıf olurlar. Bunlardan üç harfli olup da, ortası sakin 
olanların munsarıf veya gayrı munsarıf kabul edilmelerinin câiz olduğuna: 

il l[L ol 'jLı^ Ive ^Ij-i^ Ijiil^ âyetleriyle;^^^ 

2- Sîbeveyh, el-Ahfeş, el-Halîl, el-Mâzinî gibi âlimlere göre, müzek- 

kerle isimlendirilmiş bulunan müenneslerin gayr-ı munsarıf olduğuna 
Kur’ân’da Mısır [jds^] kelimesinin: dili J âyetinde, gayr-ı 

munsarıf olmasıyla;^^^ 

3- Mevsufunun yerine geçen esfel [Jİ2.Î] zarfının gayr-ı munsarıf 

olduğuna: jl2.î -y âyetiyle;^^^ 

4- Uhar [_^î] kelimesinin gayr-ı munsarıf olduğuna: <^ol4;Lİd^ 

ve âyetleriyle;^^'^ 

5- Ma’dûl kelimelerden mesnâ [yL], sülâs ve ruba’ [^Üj] keli¬ 
melerinin gayr-ı munsarıf olduklarına: ı^LlIil ^ U I jÂKı\j> 

âyetiyle;^^^ 

6- Kabile adlarının, kabîle [ü^l] kelimesine itibarla gayr-ı munsarıf; 
hay [j^kJl] kelimesine itibarla da munsarıf olabileceğine: 


7 ^0 '' 

el-Kitâb, I, 448. Ayet ve kıraat için bkz. el-A'râf Sûresi, 7/186; Takrîbu n-Neşr, s. 117. 

n c 1 /V 

Edebul-kMb, s. 222. Ayetler için hkz.Yûsuf Sûresi, 12/99; el-Bakara Sûresi, 2/61. 
el-Muktazab, c. III, vr. 156 b. Ayet için bkz. ez-Zuhruf Süresi, 43/51. 
el-Kilâb, II, 47. Âyet için bkz. el-Ahzâb Sûresi, 33/10. 

el'Muktazah, c. III, vr. 109 h. Âyetler için bkz. ÂI-i İmrân Sûresi, 3/7; ebBakara Sûresi, 2/184. 
A.g.e., III, vr. 168 b. Âyet için bkz. en-Nisâ’ Sûresi, 4/3. 
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^ LüJ jü jÂj ÜIÂiÛI i jÂj bljl Ijj^ jl 

ve 4âcÂ âyetleriyle;^^^ 

7- Mankûs bir ismin sonundaki elif, tenis elifi itibar edilmesiyle bu 
ismin gayr-ı munsanf; dört harfe, yani Ca’feru [jiiÂ] kelimesine ilhak 
için getirilen elif olarak itibar edilmesiyle de, munsanf sayılabileceğine: 
^4^1 İ-IÂ UJü \'J: LİÜj üiÂjî âyetiyle;^^^ 

8- Yakınlığından dolayı bir şeye diğerlerinin hükmünü verme bakı¬ 

mından olarak, gayr-ı munsanf bir kelimeye munsanf muamelesi yapıla¬ 
bileceğine: ':/“>İpÎ j ve kırâatleriyle;^^® 

9- Cemi müennes salim vezninde bulunan kelimeler, müennes bir 
varlığa isim olsalar bile, gayr-ı munsanf olmayıp, aksine munsanf olduk¬ 
larına: ^cj[İj£- jldüsâî âyetiyle;^^^ 

10- Fu’al [Jü] veznindeki isim ve sıfatlar, marife veya nekre de 

olsalar, munsanf kabul edildiklerine: “b/ü âyetiyle^^° istişhâd 

edilmiştir. 

b- HARF İLE MU’RAB OLANLAR 

1- Tesniye (İkil) İsimler 

la- Bir işaret ismi olan zâ [lij’nın tesniyesinin, bazı lehçelere göre 
raf, nasb ve cer hallerinde zevâtâ [lilji] şeklinde olduğuna: jlÜ jj 

kıraati Inne [ojj’den sonra elifle gelen [jlli] ile;^^^ 

Ib- Altı illetli isimden birisi olan zû [ji]’nun müennesi, zât [oli] 
kelimesinin tesniye olduğu zaman, raf hâlinde zevâtâ [lilji] şeklinde oldu¬ 
ğuna: âyetiyle;^^^ 

el-Kitâb, II, 28. Âyetler için bkz. eb'Ankebüt Sûresi, 29/38; HûA Süresi, 11/60; el-İsrâ’Sûresi, 
17/59; FussileC Sûresi, 41/17; Sebe’ Sûresi, 34/15; en-Na/ıl Sûresi, 27/22. 

n c 'y A 

‘ A.g.e., 11, 9. Ayet İçin bkz. el-Mu’minûn Sûresi, 23/44- 

n co A 

Ş. el-'Umde, s. 876. Ayetler ve kıraat için bkz. elAnsânSûresi, 76/4, 15; îthâf, s. 528. 

n co A 

el-Kitâb, II, 18; krş. Câmi'ud-durûs, II, 218. Ayet için bkz. el-Bakara Sûresi, 2/198. 

el-Kâmil, I, 301. Âyet için bkz. el-Beled Sûresi, 90/6 . 

el-Kiufassal, s. 140. Âyet ve kıraat için bkz. Tâhâ Sûresi, 20/63; İmlâ, II, 123. 

Edebul-kâtib, s. 219. Âyet için bkz. er-Rahmân Sûresi, 55/48. 
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Ic- Nash ve cer hallerinde de zevâtey şeklinde olduğuna: 

J^î âyetiyle^^^ istişhâd edilmiştir. 

2- Çoğul Müzekker Muzâriler [ipLkşdl jl^ ^Lsklll] 

2a- Birisi raf alâmeti, diğeri ise vikaye (koruma) için olan iki nûn [o] 
bir araya geldiğinde, şeddeli olması (taz’îf) ağır görüldüğünden, ref nûnu- 
nun düşürülebileceğine: î ve ojjJıi ^ kırâatleriyle;^^"^ 

2b- Vikaye nün [oj’nundan önce ref nün’u geldiğinde idğam, idğam- 
sız ve tek nûn ile telâffuz edilmesinin cevâzına: âyetinin kırâati 

seb’ada okunan kırâatleriyle^^^ istişhâd edilmiştir. 

c- Î’RAB ALÂMETLERİNDEN HAZÎF 

Mankus isimlerin i’rabı, nasb hâlinde sahih isimlerin i’râbına ben¬ 
zediğinden dolayı lâfzı olup, bu isimlerin sonlarındaki yâ [^^l’nın fiillerde 
olduğu gibi i’râb alâmeti olarak düşmeyeceğine: 'M âyetiy- 

le266 edilmiştir. 

T Î’RABTAN MAHALLİ OLAN CÜMLELER 

1- Mekûlü’l-kavrin, nâib-i fâil olarak i’râbtan mahallinin merfû 

olduğuna: ^ ti-ül lü Jli^ âyetiyle;^^^ 

2- Müsnedün ileyh (mübtedâ) olan cümlenin i’râbtan mahalli 

bulunduğuna: î âyetiyle;^^^ 

A.g.e., göst. yer. Âyet için bkz. Sebe’ Sûresi, 34/16. 

el-Kitâb, II, 154. Âyet ve kıraat tevcihleri için bkz. el-En'âm Sûresi, 6/80; ebHicr Sûresi, 

15/54; lthâf,s. 331. 

ebMuğnı, II, 344- Âyet ve kıraat için bkz. e:^-'Zuîner Sûresi, 39/64; îthâf, s. 461. 

el-Kitâb, II, 289. Âyet için bkz. ebKıyâme Sûresi, 75/26. 

el-İMİuğnt, II, 412. Âyet için bkz. ebMuta//i/m Sûresi, 83/17. 

A.g.e., II, 427. Âyet için bkz. el-Bakara Sûresi, 116. 
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3- Sıfat olan cümlenin i’râbtan mahalli olduğuna: ^ 

o jÂÂy Ive ÇJj )! dJül âyetleriyle;^^^ 

4- Bedel olan cümlenin i’râbtan mahalli bulunduğuna: <^'1/1 dJJ Jlil U 

cjIİp jİ j Sj^ jll dLj jj diij ^ JÂ âyetiyle;^^® 

5- Hâl cümlesinin i’râbtan mahallinin mansûb olduğuna: ju: 

j s jL^\ Ijlji; ve <^0diüılj dJJ î Iâyetleriyle^^^ 
istişhâd edilmiştir. 

e- Î’RABTAN MAHALLÎ OLMAYAN CÜMLELER 

1- Söze kendisiyle başlanan cümlede (ibtidâiyye) olduğu gibi, önce¬ 

siyle alakası kesilmiş bulunan (isti’nâfiye) cümlenin de, i’râbtan mahalli 
olmadığına: cA ^ ^ LU^i ÂL I jEO ji^ âyetiyle;^^^ 

2- Kaseme cevap teşkil eden cümlenin i’râbtan mahalli olmadığına: 

O-tü'y ‘-LLî 01 

ve îy> il IjJİIp i ^'6 âiij^ âyetleriyle;^^^ 

3- İ’râbtan mahalli bulunmayan cümlelerden cümle-i mu’terizanın 
sıfatla mevsufu arasına girebileceğine: 4,^^ OjLL jLLJ ilj^ âyetiyle; 

4- Cümle-i mu’terizanın şart ile cevap arasına girebileceğine: ^lilj 
czul LOjİ 1 dj!) LOj j OÜü ül ÜİJj^ ve ^jllJl 1 j.âjli 1 jUmü ^j 1 jÜÜj ^ 

âyetleriyle;^^^; 

5- Cümle-i mu’terizanın kasemle cevâbı arasına girebileceğine: 

oSLV Jyî ı^lj JÛ kırâatiyle;^^^ 

A.g.e., II, 424- Âyetler için hkz. el-Bakara Sûresi, 2125^, 281; Âi-i İmrân Sûresi, 3/9. 

A.g.e., II, 425. Âyet için bkz. Fussilet Sûresi, 41/43. 

'771 

' el-hiuğm, II, 410 v.d. Ayetler için bkz. el-Muddessir Sûresi, 74/6; en-lSlisâ’ Sûresi, 4/43; eş' 
Şu'ara Sûresi, 26),111. 

A.g.e., II, 382. Âyet için bkz. eUKehf Sûresi, 18/84- 
* A.g.e., II, 403 v.d. Ayetler için bkz. Yâsîn Sûresi, 36/3; eFEnbiyâ’ Sûresi, 21/57; eUHumeze 

Sûresi, 104/4; el-Ahzâb Sûresi, 33/15. 

A.g.e., II, 390. Âyet için bkz. el-Vâkı'a Sûresi, 56/76. 

‘ A.g.e., göst. yer. Âyetler için bkz. eri'Nahl Sûresi, 16/101; ebBakara Sûresi, 2/24. 

A.g.e., göst. yer. Âyet ve kıraat için bkz. Sâd Sûresi, 38/84; İthâf, s. 458. 
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6- Cümle-i mu’terizanm sıla cümlesinin cüzleri arasına girebile¬ 
ceğine: Iâyetiyle^^^ istişhâd 

edilmiştir. 

B- SARFTA KUR’ÂN VE KIRÂATLERİYLE 
İSTİŞHÂDA ÖRNEKLER 

I- FİİL VE KISIMLÂRI I^lJî j Jliil 

a- BAZI BABLARIN ÖZELLİKLERİ 

1- İftiâl babının fâ MJ’sı, sâd [^] harfi olduğu zaman iftiâlin tâ 
[o]'sının tâ [h]’ya kalbedilip, sâd [^] harfine idğam edileceğine: 

UJA u4V üÎ kırâatiyleL^® 

2- İftiâl babının fâ Ml’sı, zâl [i] olursa, tâ [o]’sının dâl L] harfine 

kalbedilip, bir birine idğam edileceğine: V ^ âyetiyleE^^ 

3- Tefe'ula babının fâ MJ’sı, tâ [h], zâl [i] ve sîn [^] harflerinden 

biri olduğunda, tâ [o]’sı bu harflere kalbedilip, idğam edilerek başına bir 
hemze [î] getirilebileceğine: '' 

âyetleriyleE®^ 

4- Tefâ’ul babının/â Ml’sı, dâl L] olursa, bu babın tâ [o]’sı ona kalb 
edilerek idğam edilip, başına bir hemze [î] getirilebileceğine, <^44 
âyetiyleE®^ 

5- Tefîl babının sülasi mücerred anlamında çokça kullanıldığına: 

âyetleriyleE^^ 

6- İfâl ve tefîl bablarının birbiri mânâsında kullanılabileceğine: 


etMuğnî, II, 391. Âyet için bkz. Yûsuf Sûresi, 10/27. 

el'Kitâb,ll, 421; el-Munsi/, II, 327, 329; el-Mu/ossal, s. 402. Âyet ve kıraat için bkz. en-Nisâ’ 

Sûresi, 4/128; Kurtubî, V, 404. 

el-Kitâb, II, 422. Âyet için bkz. ebKamer Sûresi, 54/15. 

A.g.e., II, 425. Âyetler için bkz. eUA'râf Sûresi, 7/131; el-En'âm Sûresi, 6/126; en-Neml Sûresi, 

m^l', eS'Saffat Sûresi, 37/8. 

281 ^ 

A.g.e., göst. yer. Ayet için bkz. el-Bakara Sûresi, 2112. 

el-Kitâb, II, 238. Âyetler için bkz. Sâû Sûresi, 38/50; el-Kamer Sûresi, 54/12. 
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4*^3 ^ Âli- Jjlî ve <^ÂÎ JjL' jî ^ jjU il ol ji^ âyetleriyle^®^ istişhâd 

edilmiştir. 

BAZI FİİLLERİN ÖZELLİKLERİ JUÎ'^İ 

1- Muzââf bir fiil olan zalk [jJi]’nin müfred müzekker muhatâbmda, 
zcdlelte [cJili] yerine z(dte [dJJi] veya zılte [LÂ&] gelebileceğine: US'Lp «ÛIâ dJJi ^^JÜI 
[dit ’-isjj] kırâatiylei®''' 

2- Muzââf fiillerin bazen mu’tel fiil gibi işlem görerek hu a [^'] yeri¬ 

ne, hî’a [^] denildiği gibi, ruddet [üjl’in de riddet [üJ şeklinde olabile¬ 
ceğine: j ■ CSJ j] ^1 kırâatiylei®^ 

3- Raf hâlinde bulunan nakıs muzâri bir fiilin bazen hiç bir âmil olmak¬ 
sızın sonundan yâ [tiJ’nın düşebileceğine: 4^ Ö U ve lil jİllj^ 
âyetleriyle^®® istişhâd edilmiştir. 

c- EMİR FİİL jli 

1- Emir Siğasıyla Haber Kastedilmesi [ 

İhbârî fiillerden emir mânâsı kast edildiği gibi, emir lâfzıyla gelen fiil¬ 
lerden de, ihbârî mânâ kast edilebileceğine: IjjGI^, 

^lli İl jjÂ-U âJ'âİİİI oü ve 4 A^^j f-fr; âyetleriyle^®’^ 

istişhâd edilmiştir. 

2- Nakıs Fiillerin Emri [ÂdalUl JUiSlI ^î] 

Nakıs fiillerin emrinde, mebnîlik alâmeti olarak fiilin sonunda illet 
harfinin hazfedilmesi gerektiğine: âyetiyle^®® istişhâd 

edilmiştir. 

el-Kitâb, II, 234- Âyetler için bkz. er-Ra'd Sûresi, 12/7; eUEn'âm Sûresi, 6/37. 
el'Kiunsif, III, 84. Âyet ve kıraat için bkz. Tâhâ Sûresi, 20/97; İthâf, s. 372. 

A.g.e., I, 250. Âyet ve kıraat için bkz. Yûsuf Sûresi, 12/65; îthâf, s. 318. 

A.g.e., II, 74, 232. Âyetler için bkz. el'Kehf Sûresi, 18/64; el^Fecr Sûresi, 89/4. 

A.g.e., I, 317; el'Muğm, I, 223. Âyetler için bkz. Meryem, 19/75, 38; eb'Ankebût, 29/12. 
el'Cumel, s. 216. Âyet için bkz. Tâhâ Sûresi, 20/75. 
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3- Emr-i Hâzır [^UJl ^î] 

3a- Nâdiren de olsa emr-i hazırın, emir lamı alabileceğine: Idilli 
kırâatiyle;^®^ 

3b- Basrab nahivciler tarafından, Küfeli nahivcilerin hilafına, emr-i 
hazırın ancak emir lamıyla meczûm olabileceğine, aksi halde mebnî oldu¬ 
ğuna az önce zikredilen Idilli kırâatiyle;^^^ istişhâd edilmiştir. 

4- Emr-i Mütekellim [jjı5^l ^î] 

Emir lamının nâdiren de olsa, muzârinin mütekellim şahsına biti- 
şebileceğine: üi^ Ijidl IIjjiî ^^1)1 JUj^ âyetiyle 

istişhâd edilmiştir. 

5- Hemze ile Başlayan Bazı Eiillerin Emri [e-LÂİl 

Hemze ile başlayan emera [jiî], ehaze [d=:-î] ve ekele [J5Î] fiillerinin 
emri hazırları, gayr-i kıyasi (kural dışı) olarak hemzesiz olup, vav [j] ve fa 
[o]'dan sonra geldiklerinde hemzeli olmaları gerektiğine: dUy 

ve ‘bilil âyetleriyle istişhâd edilmiştir. 

d- TAACCUB FİİLİ JJâ 

Birinci taaccub fiilinin, emir lâfzıyla olup, ihbârî mânâ ifâde ettiğine 
ve müzekkeriyle müennesinin aynı olduğuna: 4,yK}j ^1^1^ âyetiyle 
istişhâd edilmiştir. 

e- LÂZIM (GEÇİŞSİZ) FİİL f Jliİl 

Kendisine lâzım fiil mânâsı tazmin ettirilmiş bir fiilin sadece lâzım 
olarak kullanılması gerektiğine: tjJ\ IÇ öÇi'LÇ jbbU^ 

el-İnsâf, II, 273 v.d.; el-Mufassal, s. 257; Ibnu’ş-Şecerî, el^Emâlî, II, 112; I, 224. Âyet 

ve kıraat için bkz. Yûnus Sûresi, 10/58; Ithâf, s. 300. 

el'Mu/ctn!^ab, c. II, vr. 205 b.; el-Cumel, s. 216; el-İnsâf, II, 273 v.d. 

291 ' > ^ 

Ibnu’ş-Şecerî, el-Emâlî, II, 112; Şevâhidu’t-tavzîh, s.160; ebMu^î, I, 224- Ayet için bkz. el- 

'Ankebût Sûresi, 29/12. 

'1 Qy A 

Edebul'kâtib, s. 209; el-Mufassal, s. 351; Ayetler için bkz. el-A'râf, 7/145; Taha Sûresi, 20/132. 

o Q ^ A 

el-Cumel, s. 118; el-Munsif, I, 316. Ayet için bkz. Meryem Sûresi, 19/38. 
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“S 4[v^ Aİ; S(j^ 

ve «^[ojjGsi' “y] bUJl JJ jjiLİj âyetleriyle istişhâd edilmiştirÂ^^ 

/- MUTE'ADDÎ (GEÇİŞLİ) FİİL Jliİl 

1- Bazı fiillerin doğrudan doğruya olduğu gibi, cer harfi vasıtası ile 

de mute'addî olabileceğine: jî^ ve jî ^ÇiS 'İh 

oâyetleriyle;^^^ 

2- Dehale [J^j] fiilinin mefûlünden cer harfinin hazfiyle, doğrudan 
doğruya mute'addî (mute'addî bi nefsih) muamelesi gördüğüne: 

i)l iG ol âyetiyle;^^^ 

3- Tefe’ul [jii:] babının bazen mute'addî mânâsı ifâde ettiğine: 

<^J~dl Ç oUalÂJl âyeti ve oü ^-iİlŞ kırâatiyle istişhâd edilmiş- 


II- İSİM VE KISIMLÂRI 1:lJî j pbJÎ 

ü' İSM'I FÂİL JjpIİİi jül'i 

1- Sayı isimlerinden türemiş olan ismi fâillerin sayıya muzâf olarak 

da kullanılabileceğine: ve jÂ üV" 0^ ^ 

âyetleriyle;^^® 

2- Müennese âit olan kâ’id [jjUjismi fâilinin, tenis alâmeti almaksı¬ 
zın kullanıldığına ve çoğulunun kavâ’id [jj^lJâ] şeklinde olduğuna: 

VlSÜ oV-ji ^ '"'-Âlı 0^^ âyetiyle;^^^ 

3- Müenneslere âit vasıflardan, mufilun [J«İ2] veznindeki ismi fâiller 

el-Muğnî, II, 521. Âyetler için bkz. el'Kehf Sûresi, 18/28; en-Nûr Sûresi, 24/63; en-Nisâ’ Sûresi, 
4/83; el-Ahkâf Sûresi, 46/15; es-Sâffât Sûresi, 37/8. 

n û c 

eUCumel, s. 144- Ayetler için bkz. Lokman Sûresi, 31/13; eLMuta//i/m Sûresi, 83/3. 
eLMuktaı^ab, c. IV, vr. 310 b. Âyet için bkz. eUFeth Sûresi, 48/27. 

"7 Q 7 ^ 

eUhiunsif 91 v.d. Ayetler ve kıraat için bkz. el-Bakara Sûresi, 21215; el-A'râf Sûresi, 7/117; 
îthâf,s. 271. 

el-Mufassal, s. 216; eUBurhân, IV, 117. Âyetler için bkz. et-Tevbe Sûresi, 9/ 40; eLMucâdele 
Sûresi, 48/7. 

Mekayis, V, 108. Âyet için bkz. en-Nûr Sûresi, 24/60. Bu kelimeden "oturan bayanlar" anla¬ 
mı kastedilince, tâ’lı olarak kullanılır. 
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tâ [ö] ‘sız kullanıldıkları halde, bunlardan vasıf değil de, fiil mânâsı kaste¬ 
dilince tâ [ 5 ] alabileceklerine: J [Ic- Jiâyetiyle;^°° 

4- Arap dilinin özelliklerinden olarak, ismi fâilin ismi mef ûl mânâ¬ 
sında kullanılmasının câiz olduğuna: ^ ^ âyetiyle istişhâd 

edilmiştir. 

b' MASTAR İSMİ jJ-ÂJI jtdol 

Mastarların bazen fiillerinin harflerinden noksan olarak (yani: ismu’l- 
masdar olarak) gelebileceğine: ^ ve 4‘>^' 4^! JA'j)* 

âyetleriyle istişhâd edilmiştir.^®^ 

C' MEKÂN İSMİ ol^i pi 

1- el-MetÜ’ [^ikdl] kelimesinin orta harfi kesreli olduğu zaman mekân 
ismi, fethalı olduğunda ise mimli mastar kabul edildiğine: ^[^^1 

âyetindeki iki farklı kırâat ile;^°^ 

2- Sülasi mücerredin ikinci babındaki fiilin mekân isminin, mef ilun 

vezninde olduğuna: kırâatiyle^®^^ istişhâd edilmiştir. 

T İSİMLERİN ÇOĞUL ŞEKİLLERİ 

1- İsmi tafdillerin de cemi müzekker sâlim şekliyle çoğullarının yapı¬ 
labileceğine: 'yui^î kırâatiyle;^®^ 

2- Bazen izâfet dışında da cemi müzekker sâlimlerdeki nun [oj'ların 

düştüğüne, s jÇsH kırâatiyle;^^^ 

3- Cemi kesretin, cemi kıllet yerinde kullanılabileceğine: jÂ 
âyetiyle;^®^ 

Edebu’l'kâtib, s. 229. Âyet için hkz. ei-Haccc Sûresi, 22/2. 

301 j'e'vti, s. 296; Fikhu l-luğa, s. 330. Âyet için bkz. el-Hâkka Süresi, 69/21. 
el-Cumel, s. 358. Ayetler için bkz. Nûh Sûresi, 71/16; Sûresi, 73/8. 

el'Cumel, s. 359. Âyet ve kıraat için bkz. el-Kadr Sûresi, 96/5; İthâf, s. 545. 

Cemhera, I, 86; EdebuUkâtib, s. 445. Âyet ve kıraat için bkz. ebKıyâme Sûresi, 75/10; İthâf, s. 

527.Bunun aslı mefrirun Cyâ) şeklinde olup, idğam edilmiştir. 

el-Kitâb, II, 212; ebM.ufassal, s. 195. Âyet için bkz. ei-Ke/ı/Sûresi, 18/103. 

ebMunsi/, I, 67. Âyet ve kıraat için bkz. ebHaccc Sûresi, 22/35; Kurtubı, XII, 59. 

307 

‘ el-Mufassal, s. 215. Ayet için bkz. el-Bakara Sûresi, 2/228. 
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4- Sâk [(jL-] kelimesinin çoğulunun suûk [(ijü] şeklinde olabileceği¬ 
ne: ^ tijiÂU şeklindeki İbnu Kesir kırâatiyle;^°® 

5- Cemi lâfzıyla vârid olan bazı müfred isimlerin de, cemi müzekker 

salim gibi i’rab edilebileceğine: Li U j ^ 

âyetiyle;^®^ 

6 - el'Fülk [diUJl] kelimesinin tekiliyle çoğul şeklinin aynı olduğuna: 

jÂİ^İ dilül ve iJ lŞ âyetleriyle;^ 

7- el'Bûr kelimesinin de müfrediyle çoğul şeklinin aynı olduğu¬ 
na: jjl âyetiyle;^ 

8 - et'Tâğût [o j£>Üai\] kelimesinin müfret, müennes bir kelime olup, 

çoğulunun da aynı lâfızla geldiğine: <^Li jAİİİ jî oI jŞ^\ ve 

OjplUl jkijüjî Iâyetleriyle;^^^ 

9- Arapça’da bazen müfret bir kelimeden çoğul mânâsı kastedilebile- 

ceğine: ÂL ^ ^ jU^ âyetiyle^^^ istişhâd edilmiştir. 

e- SIFATA MÜŞEBBEHE İidJl 

1- Sıfat -1 müşebbehenin vezinlerinden birinin de, fu’ul [JL] şeklinde 

olduğuna: âyetiyle;^ 

2- Sıfat-ı müşebbehenin bir vezninin de fu’al [J^o] olduğuna: <^LKİİÎ 
ÎjJ S/ü^ âyetiyle^ 

3- Sıfat -1 müşebbehe sübut ifâde ettiğinden dolayı, kendisinden 

hudus kastedilince, fâilun [JpU] vezninde gelmesi gerektiğine: J5 LL>j 

iJjİL)> âyetiyle^^^ istişhâd edilmiştir. 


el'Munsif, III, 52. Âyet ve kıraat için bkz. el-Feth Sûresi, 48/29; İthâf, s. 487 v.d. 
el-Kâmil, II, 109. Âyet için bkz. el-Mutaffifîn Sûresi, 83/18, 19. 

el-Kitâb, II, II, 181; Edebu’l-kâdb, s. 502; Cemhera, III, 157. Âyet için bkz. Ydsîn Süresi, 36/41; 
el'Bakara Sûresi, 2/164; Yûnus Sûresi, 10/22. 

Cemhera, I, 277; Me/ca^ıis, I, 316. Ayet için bkz. el-Furkân Sûresi, 25/18. 

el'Kitâh, II, 22; Edebu’hkâtib, s. 502. Âyetler için bkz. eî:'Zumer, 39/17; el-Bakara, 2/257. 

el-Kitâb, I, 108. Ayet için bkz. en^Nisâ’ Sûresi, 4/4- 

A.g.e., II, 315. Âyet için bkz. el-Kamer Sûresi, 54/6. 

el-Kitâb, II, 315. Âyet için bkz. el-Beled Sûresi, 90/6. 

el-Mufassal, s. 230. Âyet için bkz. Hûd Süresi, 11/12. 
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f MÜZEKKER VE MÜENNESİ 

ORTAK OLAN İSİMLER aUIİj o^^Ju L« 

1- Aslı meyyit [ol^] olan mey t kelimesinin müzekker ve müen- 

nesi ortak olduğuna: 0 IİÛ 4j âyetiyle;^^^ 

2 - Fe’îlun [j^] vezninin mef ûlun [J jLL] mânâsında olduğu zaman, 

tezkir ve te’nisinin ortak olduğu gibi, bazen fâ’ilun [JpIİ] mânâsında oldu¬ 
ğunda da, müzekker ve müennesinin ortak olduğuna: ^ <ÜJİ 

âyetiyle;^^® 

3- Şibhu’l-cem’ kelimelerin müzekkerlik ve müenneslikte ortak 

olduklarına: jiAi-î ve jiAi-l âyetleriyle^ 

istişhâd edilmiştir. 

g- MASTAR jjJaJi 

1- Mastarlara tenis tâ [d’sı bitiştiği gibi tenis elifi [j^l'nin de bitişebi- 

leceğine: Oj <uı JİAJl jî _^îj^ âyetiyle;^^^ 

2- Mastarların sonuna mübalağa için bir tâ [ 0 ] getirilerek, bunun 

fe’âlun [JLÜ] vezninde fe’âletun [âJLü] şeklini aldığına: ^ dÛ 

ve ^ âyetleriyle;^^^ 

3- Ayne’l-fiili illetli olan if âl [JUil] babının mastarında düşürülen harften 

ivaz (bedel) olarak, sona bir tâ [ 0 ] getirildiği gibi, getirilmemesinin de bazen 
câiz olduğuna: jS]i\ j s(»lilj dil js> SjUj âyetiyle;^^^ 

4- Bazı Arap lehçelerinde, tefîl [J^] babının mastarının fi’âl [JLÜ] 

vezninde geldiğine: âyetiyle;^^^ 

5- Bazı sülasi mastarların ismi mefûl vezninde gelebileceğine: 

0âyetiyle;^^^ 

el-Kitâb, II, 211. Âyet için bkz. Kâf Sûresi (50/11. 

1 O A 

el-Mufassal, s. 200. Ayet için bkz. el'A'râf Sûresi, 1156. 

A.g.e,, s. 201. Ayetler için bkz. etHâkka Süresi, 69/7; el-Kamer Süresi, 54/20. 

el-Kitâh, II, 228. Âyet için bkz. Yûnus Sûresi, 10/10. 

eUKâmil, I, 167. Âyet için bkz. ekA'râf Sûresi, 1161. 

el'Kitâb, II, 244; el'Mufassal, s. 223. Âyet için bkz. eri'Nûr Sûresi, 1^151. 

n A 

el'tviufassal, s. 219. Ayet için bkz. eri'Nebe’ Sûresi, 18128. 

A.g.e., s. 220; ekMuı^hir, I, 337 v.d. Âyet için bkz. el'Kalem Sûresi, 68/6. 
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6 - Mastarların ismi fail mânâsında kullanılabileceğine: ıjl 

tâyetiyle;^^^ 

7- Bazen sözün geniş mânâsıyla (sa’atu’l-kelâm) zaman zarfı olarak 
kullanıldığına: 4^ âyetiyle^^^ istişhâd edilmiştir. 

MİMLİ MASTAR ^^1 jj^l 

1- Muzârisinde ayne’l-fi’li kesreli olan sülasi fiillerin ism-i zaman 

ve ism-i mekânı mefilun vezninde olduğu halde, mimli mastarının 

mef alun [JLİI] vezninde geldiğine: ve âyet- 

leriyle;^^^ 

2- Muzâriinin ayne’l-fi’li kesreli olan sülasi fiillerin bazen mimli mastar¬ 
larının kâide dışı olarak mefilun vezninde geldiğine: 

ve ^ fLdJl I jifs-lj jJ> Ji jjp üJüâyetleriyle^^^ istişhâd 

edilmiştir. 

III- MÂNÂ HARFLERİ 

a- İBTİDÂ HARFLERİ dazlbli 

Kendisinden sonra, tamam bir cümle (kelâm) gelen lâkin [^^l'in 
ibtidâ harfi olup, vâv [j] ile kullanılmasının câiz olduğuna: 4^^ ' 
âyetiyle^^^ istişhâd edilmiştir. 

H TEFSİR (AÇIKLAMA) HARFİ 

En [üîj'in "yani" mânâsında tefsir harfi olarak kullanıldığına: 

^ ü 'l/î dJLî 1 ve 

U ol oblSÜj^ âyetleriyle istişhâd edilmiştir.^^^ 

3? S '' 

el-Kâmü, I, 121. Ayet için bkz. el-hiulk Sûresi, 61130. 
el'Kiufassal s. 55. Âyet için bkz. eC'Tûr Sûresi, 52/49. 

el-Kitâb, II, 246 v.d.; Edebul-kâtib, s. 444. Âyetler için bkz. el-Kıyâme, 75/10; eri'Nebe’, 78/ 11. 
el'Kitâb, II, 247; Edebul-kâtib, s. 445. Âyetler için bkz. ebEnam, 6/164; el-Bakara, Ijlll. 
ebMu^î, I, 292. Âyet için bkz. ez-Zuhruf Sûresi, 43/26. 

el-Kitâb, 1,479; el-Muktazab, c. II, vr. 309 a.; el-Cumel, s. 333; el-Mufassal, s. 314- Âyet-ler için bkz. Sâd 
Sûresi, 38/6; el-Ma’ıde Sûresi, 5/117; eS'Sâfl^ât Sûresi, 37/104. 
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C' İSTİNÂF (ARADA YENİ CÜMLEYE BAŞLANMA) 
HARFLERİ lJ 

1 - İsti’nâfiye için olan vâv [jJ’dan sonra gelen muzârinin merfû 

olduğuna: ■■■il Âpjî ol jü) olî l-« ve fl^jVl kırâat- 

leriyle;^^^ 

2- Talepten sonra gelse bile, istinaf için olan fâ [ıJ]’dan sonra gelen 

muzârinin merfû olduğuna: ve jSİi âyetleriyle;^^^ 

3- Şart ve cevâbı müteakiben kelâm tamam olduktan sonra gelen 

vâv Ijl'ın istinaf için olup, ondan sonra gelen muzârinin merfû olmasının 
tercih edildiğine: jiSdj ^ ^ ÛjİÎJl lijlj^ 

âyetiyle;^^^ 

4- Atıf veya isti’nâfiye vâv [jJ'ından sonra gelen muzârinin temenni¬ 
den sonra da bulunsa, etkilenmeyeceğine: o Cy oUL '■IjIy'cLŞ'û 

kırâatiyle^^’^ istişhâd edilmiştir. 

d- SORU HARFLERİ 

1- Soru Hemzesi [l] 

la- Soru hemzesinin fiil cümlesinin başına geldiği gibi, isim cümle¬ 
sinin başına da gelebileceğine: jUl ^ yIs 

âyetiyle;^^^ 

Ib- Soru hemzesinin, olumsuz cümlenin başına getirilebileceğine: 
dJJ âyetiyle;^^^ 

Ic- Şart in [oj]’i ile bulunan soru hemzesinin, cevâba gelmeyip, in 
[ojj’den önce bulunmasının vâcib olduğuna: <^jjjJlİJl jU âye- 

tiyle;^^^ 

el-Kitâb, I, 430; el-Ferrâ, Me'âml-Kur’ân, II, 67. Ayetler ve kıraat için bkz. Al-i 'îmrân Sûresi, 
3/79, 80; Tefsîrut'Taberî, III, 328 v.d. el-Haccc Sûresi, lljS. 
el-Kitâb, I, 423. Âyetler için bkz. el-Bakara Sûresi, 2/103, 117. 
el-Kitâb, I, 448. Âyet için bkz. el-Bakara Sûresi, 2/271. 

A.g.e., I, 426. Âyet ve kıraat için bkz. el-En'âm Sûresi, 6111; Tefstru t-Taberî, VII, 174 v.d. 
A.g.e., I, 51. Âyet için bkz. Fussilet Sûresi, 41/40. 
el'Muğnf, I, 15, II, 350. Âyet için bkz. ebİn^irû/ı Sûresi, 94/1- 
el-Kitâb, I, 444. Âyet için bkz. el-Enbiyâ’ Sûresi, 21/34. 
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İd- Tarif harfine bitişen soru hemzesinin, olduğu gibi kalıp uzatılma¬ 
sı gerektiğine: ^UÎ ^ ve Gldıi- âij âyetiyle;^^® 

le- Vasıl hemzesinin başında gelen soru hemzesinin sabit kalıp, vasıl 
hemzesinin telâffuz ve yazıda düşeceğine: ve 

^ âyetleriyle;^^^ 

If- Vâu [j], fâ [ıJ] ve sümme [p] ile beraber bulunan soru hemzesi¬ 
nin bunlardan önce gelmesinin vâcib olduğuna: Âİ jü ^ î^, 

jJİIp UJü j ve 4^'^j ü lij 'p âyetleriyle;^'^^ 

Ig- Olumsuz bir cümlenin başında bulunan soru hemzesinin kesin¬ 
lik (tahkîk) ifâde ettiğine: tJ^ OJi ^ âyetiyle^"''^ 

istişhâd edilmiştir. 

2- Soru Harfi Hel 

2a- Bir soru harfi olan hel [jij’in, mâzi fiilin başına da gelebileceğine: 

4}^ Ü pj^j ^4 âyetiyle;^42 

2b- Kendisinden sonra bir istisnâ harfi olan illâ ['ı/j] gelen hel [j-i]'in 
ihbârî bir cümlede olumsuzluk mânâsı ifâde ettiğine: <^'1/1 itjÂ ji 

oL:k-)(l^ âyetiyle^"^^ istişhâd edilmiştir. 

e- TE’KİT (PEKİŞTİRME) HARFLERİ [a/ÛI 

1- Te’kit Lâmı [^Ûl ^SJ] 

la- Te’kit lâmının mübtedâya bitişebileceğine: 4^'j 
tiyle;^'^"^ 

Edebu’l'kâtiby s. 188. Âyetler için bkz. en-Neml Sûresi, 27/59; Yûnus Sûresi, 10/91. 

Edebu’l'kâtib, s. 187. Âyetler için bkz. eEMunâfikûn Sûresi, 63/6; es-Sâjjât Sûresi, 37/153. 
el-Mufassal, s. 319; el-Muğnî, I, 16; krş. el-Burhân, IV, 178. Âyetler için bkz. el-Bakara Sûresi, 
2/100; Muhammed Sûresi, 47/14; Yûnus Sûresi, 10/51. 
el-Muğnî, I, 68. Âyet için bkz. el-Kıyâme Sûresi, 75/40. 

A.g.e., II, 350. Âyet için bkz. el-A'râf Sûresi, 7/44- Soru harfi soru hel (ji)’in çeşitli kullanış 
ve anlamlarına getirilen şâhidler için bkz. Te’vîl, s. 538; el-Burhân, IV, 433 v.d. 
el-Muğnî, göst. yer. Âyet için bkz. er-Rahmân Sûresi, 55/60. 
el-Mufassal, s. 328; el-Muğnî, I, 228. Âyet için bkz. el-Haşr Sûresi, 59/13. 
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Ib- İsmi faile benzediği için inne [jjj’den sonra gelen muzârinin başı¬ 
na da gelebileceğine: jjj)’ âyetiyle;^45 

Ic- Soru edatlarından birinin gelebileceği her hangi bir yere te’kit 
lamının da gelebileceğine: oL'^l Ijîj ^ \İh âyetiyle^^ö 

istişhâd edilmiştir. 

2- Tenkit Nûn’u [^Ûl ojj] 

2 a- İmmâ [lljj'dan sonra gelen muzârinin te’kit nûnuyla te’kit edilmesinin 
cevâzına ve te’kit nûnu bitişen muzâriye lâm yerine, mâ [U] gelip şart İn [jl]’i 
bitişebileceğine: ^dLj l\Jcl\ pp- pj>Jc Ujj)> ve 

âyetleriyle;^"''^ 

2b- Talep harfinden sonra gelen muzârinin, şeddeli ve şeddesiz 
te’kit nûnuyla te’kit edilmesinin cevâzına: jjTUJ M 

Uj ve i^Â^UL Ui-!İ]^ âyetleriyle;^"'® 

2c- Muhaffef te’kit nûnu yerine, ondan bedel olarak bir elif [l] des¬ 
tekli tenvin gelebileceğine: ve âyetleriyle®"'^ istişhâd 

edilmiştir. 

f TEŞVİK HARFLERİ 
1- Elâ l'^î] 

Elâ [“b/ri'nın teşvik (veya arz) mânâsı ifâde edip, ancak fiil cümlesinin 
başına gelebileceğine: 4^^ il jIiJ jî j Jp: 'ı/î^ ve I Jk, Uy 'b/î^ 

âyetleriyle;®®" 


®"'® el-Kuâb, I, 3, 456; el-Mufassal, s. 328; el-Muğnî, I, 174, 228. Âyet için bkz. en-Nahl, 16/124- 
®"'® el-Kitâb, I, 456. Âyet için bkz. Yûsuf Süresi, 12/35. 

®"'^ A.g.e., II, 152. Âyetler için bkz. elAsrâ’Sûresi, 17128; Meryem Sûresi, 19/26. 

®"'® el-Kitâb, II, 149; el-Muğnî, II, 339. Âyetler için bkz. Yûnus Sûresi, 10/89; el-Kehf Sûresi, 18/23; 

en-Nisâ’ Sûresi, 4/119; Yûsuf Sûresi, 12/32; el-'Alak Sûresi, 86/15; Yûsuf Sûresi, 12/32. 

®""^ el-Mufassal, s. 43; el-Muğnî, II, 372. Âyetler için bkz. el-'Alak, 86/15; Yûsuf, 12/32. 

®®" el-Muğnî, I, 69. Âyetler için bkz. en-Nûr Sûresi, 24/22; et-Tevbe Sûresi, 9/13. 
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2- Levlâ [Sf^] 

2a- Levlâ teşvik edatı olan hellâ [‘>ü>] yerinde kullanılabileceğine: 

py\ âyetleriyle;^5l 

2b- Levlâ ve levmâ [U}J] gibi teşvik edatlarının mâzi ve muzâri 
fiil başına gelebileceğine: 'Jy ^ jj ve ^ÂSüUJL iHb 
âyetleriyle^^^ istişhâd edilmiştir. 

g- CEZM HARFLERİ 

1- Emir Lâmı [j^blî ^Sl] 

la- Cezmedici lâm [J]'ın, cezmetmesi için talebin emir veya duâ mânâ¬ 
sında olmasının bir farkı bulunmadığına: ji ve IüJâ ^yFiîS^ 

âyetleriyle;^^^ 

Ib- Kesreli olan emir lâmı [J]’nın, vâv [j], fâ [o] ve sümme [p] gibi 
atıf harflerinden sonra, sâkin olarak bulunduğuna: I jhjJ j I 

ve 'p'^ âyetleriyle^^"^ istişhâd edilmiştir. 

2- Nehiy (yasaklama) Lâsı [<^ÛI 

2a- Nehiy lâsı [vsUl 'b/]’nın, gâib ve muhatâb muzâriye bitişebilece- 
ğine, onları cezmederek, mânâlarını gelecek zamânâ çevireceğine ve bir 
işin yapılmasını istemek için kullanıldığına: j tijJÂ I jliA 

ve ojhjUl İaZ âyetleriyle;^^^ 

2b- Nehiy lâsı [üaUI “b/l’nın cezmetmesi için, tahrim ve tenzihe âit 
olan ifâdeyle, duâ ifâde etmesi arasında bir fark bulunmadığına: “blj 

(Jpj ve “bl âyetleriyle^^^ istişhâd edilmiştir. 

el-Kâmil, I, 378; krş. Te’vîl, s. 540; el-Burhân, IV, 377. Âyetler için hkz. en-Nûr Sûresi, 24/12; 
el-Mâ’ide Sûresi, 5/63. 

el-Mufassal, s. 315; krş. Te'vîl, s. 541; Ş. el-'Umde, s. 316; el-Burhân, IV, 379. Âyetler için bkz. 
el-Vâkı'a Sûresi, 56187; el-Hicr Sûresi, 15/7. 

ekMuğnf, I, 223. Âyetler için bkz. et-Talak Sûresi, 6517; ez-'Z^uhruf Sûresi, 43/77. 
el-hiufassal, s. 327; ekMu^î, I, 223. Âyetler için bkz. el-Bakara, 2/186; el-Haccc, 22/29. 
ekMuğnı, 1, 246. Âyetler için bkz. el-Mumtehine Sûresi, 60/1; Al-i 'İmrân Sûresi, 3/28. 

A.g.e., 1, 247. Âyetler için bkz. ekBakara Sûresi, 2/237, 286. Bu konuda ayrıca bkz. 
Cezmedenler .s. 110 
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ZÂİT HARFLER 

1- En [oî] 

En [oî]’in zaman zarfı olan lemmâ [lUj'dan sonra zâit olarak gelebile¬ 
ceğine: 4 ,^. öi-U- üî LÜj^ âyetiyle;^^^ 

2- Bâ [^] 

Kefâ fiilinin fâiline, çoğu kez te’kit maksadıyla zâit bir hâ [cj] 
cer harfinin gelebileceğine: âyetiyle;^^® 

3- Kâf[2]] 

Kâf [iJ] cer harfinin, bazen te’kit maksadıyla zâit olarak gelebileceği¬ 
ne: âyetiyle;^^^ 

4- Lâm [J] 

Lam [J] cer harfinin, mefûlün bihe te’kit maksadıyla bitişebileceği¬ 
ne: jjî O jS\ oV 0^1 ve ^0UjjJJ ^ âyetleriyle;^^® 

5- Lâ [bl] 

Sıla harflerinden biri olarak bulunan Lâ ['b/J’nın mastar için olan en 
[oî]’den sonra ve yemin lâfzından önce zâit olarak gelebileceğine: 
cjdsül jiî^ ve âyetleriyle;^^^ 

6- Mâ [U] 

6 a- Mâ [Lij’nın i’râbta bir değişiklik yapmaksızın zâit olarak gelebile¬ 
ceğine: Uj!^, ir" 

ve âyetleriyle;^^^ 


el-Cumel, s. 333; el-Muğnî, I, 33; el-Burhân, IV, 227; krş. ez-Zeccâc, İ'râbu’l-Kur’ân, I, 139 
v.d. Âyet için bkz. el-'Ankebût Sûresi, 29/33. 

el'Kitâb, I, 17, 19; ekMufassal, s. 285; el-Muğnî, I, 106; el-Burhân, IV, 252; Kurtubî, V, 287. 
Âyet için bkz. en-hJisâ’ Sûresi, 4/79. 

el-Muğnî, I, 179; krş. el-Burhân, IV, 310. Âyet için bkz. e^-Şûrd Sûresi, 42/11. 
el-Kâmil, I, 311, III, 97. Âyetler için bkz. ez-^umer Sûresi, 39/12; Yûsuf Sûresi, 12/32. 
el-Kitâb, II, 306; el-Mufassal, s. 313; el-Muğrıf, I, 248; krş.ez-Zeccâc, İ'rdbu’bKur’dn, I, 131; 
el-Burhân, IV, 358 v.d. Âyetler için bkz. el-Hadîd Sûresi, 57/29; el-Vâkı'a Sûresi, 56/75. 
el-Kitâb, I, 92, 305, 441; el-Kâmil, I, 342; el-Cumel, s. 310. Âyetler için bkz. eri'Nisd’, 4/155; 
Âl-i İmrân, 3/159; el-Mu’îninûn, 23/40; el-Kasas, 28/28; et'Te'ube, 9/124. 
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6b- Mâ [Ü]’nm, şart harfinden sonra te’kit için ona bitişebileceğine: 
âyetiyle;^^^ 

6c- Mâ [ü]’nm, şart isimlerinden sonra da gelebileceğine: 
âyetleriyle;^*’"’' 

6d- Mâ [üj’nın, tâbi ile metbû arasına zâit olarak girebileceğine: 

ÜAâyetiyle;^^^ 

6e- Mâ [Üj’nın, muzâf ile muzâfun ileyhin arasına zâit olarak girebi¬ 
leceğine: jiiîb ü jL ^ âyetiyle^^^ istişhâd edilmiştir. 

i- ATIF HARFLERİ ÜhUÎl 

1- Em [^î] 

la- Atıf harflerinden em [j^îl'in, çoğunlukla iki müfred (terkip olma- 
yan)’i biri birine bağladığına: UİÂ İLiî jiiî âyetiyle;^^^ 

Ib- Em [^î]’in, tesviye hemzesinden sonra geldiğinde, isim cümlesini 
fiil cümlesine bağlamasının câiz olduğuna: jliî ^1 1 

âyetiyle;^^^ 

2- Ev [jî] 

2a- Atıf harfi olan ev [jîj’in, şek, şüphe ifâde ettiğine: <^jî IİİJ IjJlî 
(.>; âyetiyle;^*’^ 

2b- Ev [jîJ’in, kapalılık (ibhâm) ifâde ettiğine: jî UJ j 

^ J jî)> âyetiyle;^^^ 

eUKİufassal, s. 322. Âyet için bkz. el^Bakara Sûresi, 2/38. 

el'Kitâh, I, 433; ei-Muğrıı, I, 314- Âyetler için bkz. en-Nisâ’ Sûresi, 4/78; el-îsTâ'Sûresi, 17/110; 

Fussilet Sûresi, 41/20. 

el-Muğnf, I, 314- Âyet için bkz. ekBakara Sûresi, 2/26. 

el-Kitâb, I, 470. Âyet için bkz. eZ'‘Z,âri’yât Sûresi, 51/23. 

el-Muğrıf, I, 41. Âyet için bkz. en-Nûı^i'ût Sûresi, 79/23. 

el'Kitâh, I, 435; el-Muğnf, I, 41. Âyet için bkz. el-A'râf Sûresi, 7/193. 

el-Muğnı, I, 61. Âyet için bkz. el-Kehf Sûresi, 18/19. 

*1 vo ^ 

' A.g.e., göst. yer. Ayet için bkz. Sebe’ Sûresi, 34/24. 
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2c- Ev [jî]’in, soru harfi olan hel [Jij’den sonra atıf harfi olarak geli¬ 
şince -ıi^ı ayctiylcj^^^ 

2d- Ev [jî]’in, nehiyden sonra ise, matufu matufun aleyhin hükmüne 
tâbi kılacağına: jî LJÎ ^ âyetiyle;^^^ 

2e- Muzâriyi nasbeden ev [jl]'in, atıf veya istinaf harfi olabileceğine: 

^j\ âyetiyle^^^ istişhâd edilmiştir. 

3- Sümme [p] 

Kendisinden önce, şart ve cevapla kelâm tamamlandıktan sonra 
Sümme [p]'yl tâkip eden muzârinin merfû olabileceğine: pplil olj 

ojpîil “y p jpVp âyetiyle; meczûm olabileceğine ise: jalLlü ojj 

pjlid I ')! p âyetiyle^^"^ istişhâd edilmiştir. 

4- Fâ [ıj] 

4a- Fâ [ıJİ’nın, sadece tertip ifâde eden bir atıf harfi olduğuna: 
dj_yü jtp" Pl ve f-Lkp dilt Lj-iKs iJu ^ İUp p dJ5^ 

âyetleriyle;^^^ 

4b- el-Ferrâ’ya göre, Fâ [oj'nın mutlak tertip ifâde etmesinin gara¬ 
betine: <^o_pU p j\ II 2 .L' Li UüKiiî^ âyetiyle;^^^ 

4c- Cümleyi cümleye atfeden/â [^j’nın başına soru hemzesinin gele¬ 
bileceğine: I JM 1 .. - tipli jiî jî^ âyetiyle;^^^ 

4d- Nefiy veya temenniden sonra gelen fâ [cij’nın, bazen atıf harfi 
olup, muzâriyi nasb etmediğine: j3-dp p^ oijl j Ojip Ive 
^ 0 pâ: p Iâyetleriyle^^^ istişhâd edilmiştir. 


V1 ^ 

el'Kitâb, I, 486. Ayet için bkz. eş-Şu'arâ’ Sûresi, 16113. 

A.g.e., I, 489, 491. Âyet için bkz. elÂnsân Sûresi, 76/24. 

A.g.e., I, 247; krş. İmlâ, II, 238. Âyet için bkz. el-Feth Sûresi, 48/16. 

A.g.e., 1, 447 . Âyetler için bkz. Âl4 'İmrân Suresi, 3/111; Mu/ıummeıi Sûresi, 47/38. 

' el'Muğnî, I, 163. Ayetler için hkz. ez-Zâriyât Sûresi, 51/26; Kâf Sûresi, 50/22. 

A.g.e., 1, 161. Âyet için bkz. el-A'râ/Sûresi, 7/4- 
el-Kitâb, I, 491. Âyet için bkz. el-A'râ/Sûresi, 7/98, 99. 

•770 

° A.g.e. I, 419; el-Mufassal, s. 249. krş. İmlâ, II, 279; II, 266: Bazı kıraatlerde âyet temenniye 
cevap olarak nûn’suz gelmiştir.Ayetler için bkz. el-Murselât, 77/36; el-Kalem, 68/9. 
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5- Vâv [j] 

5a- Vâv [j] ile yapılan atfın, sadece biri birine bağlamak (mutlak 
cem) için olduğuna: j GUI Iâyetiyle;^^^ 

5b- Tertip ifâde ettiğine: ^ âyetiyle;^®® 

5c- Diğerlerinden farklı olarak İTnma [ül] veya lâ [“ylile bulunmasının 
cevazına: <^ljjiî ülj I^U. Ul^ ve j U 

âyetleriyle;^®^ 

5d- Lâkin ile kullanılmasının cevâzına: <^<üjI JjUj jSÜ âyetiy- 
le®82 istişhâd edilmiştir. 


y YEMİN HARFLERİ ^^1 

Kasem vâv [ji’nın zâhir bir ismin başına gelip, Mahzûf bir fiilden baş¬ 
kasına taalluk etmediğine: âyetiyle®®® istişhâd edilmiştir. 


H MASTAR HARFLERİ 
1- Tesviye (eşitlik) Hemzesi [l] 


Yerine mastar koymak mümkün olan bir cümlenin başındaki hem¬ 
zenin tesviye için olup, fiile müevvel mastar mânâsı kazandırdığına: 4^1 jU 
|;4J yiiLJ p ^ EjyJcL\ âyetiyle®®4 istişhâd edilmiştir. 

2- Mastar için Olan En [oî] 


2a- Muzâriyi nasbedip, mânâsını mastara çeviren en-i masdariyye 
[oîj'nin sılasıyla birlikte mübtedâ olmak üzere ref mahallinde bulunabile¬ 
ceğine: "Jş- 1 p jGj" üîj^ âyetiyle;®®® 


7Q 

' el'Mufassal, s. 304- Ayet için bkz. el-Bakara Sûresi, 2/58. 

"T /V ^ 

el-Muktazob, c. I, vr. 5 a.; el-Kâmil, II, 18. Âyet için bkz. AlA İmrân Sûresi, 3/43. 

381 '' 

ei'Mugnı, II, 355. Âyetler için bkz. elAnsânSûresi, 76/3; Sebe’ Sûresi, 34/37. 

382 ^ 

A.g.e., göst. yer. Ayet için bkz. el-Ahzâh Sûresi, 33/40. 

A.g.e., II, 361. Âyet için bkz. Yâsîn Sûresi, 36/2. 

"T QA /V 

^ A.g.e., I, 17. Âyet için bkz. el'Muna/ikûn Sûresi, 63lel-En'âm Sûresi, 6), 

"T o C A 

el'Muktazab, c. II, vr. 308 v.d.; ePMuğnî, I, 27 v.d.; cUBurhân, IV, 223. Ayet için bkz. el- 
Bakara Sûresi, 2/184. 
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2b- En-i masdariyye [jîj'nin sılasıyla birlikte nasb mahallinde gelebi¬ 
leceğine: ol jî^l İli jlî ve ol oâyetleriy- 

le;386 

2c- En-i masdariyye [jîj’nin sılasıyla birlikte cer mahallinde bulu¬ 
nabileceğine: <^ 0^1 jî JIi ve <^j jS\ j S o^^î^ âyetleriyle^^^ 

istişhâd edilmiştir. 

3- Lev [}J] 

Lev [^j’in, en [jî] gibi bir mastar harfi olup, ondan farklı olarak 
nasb âmili olmadığına ve çoğunlukla vedde [İj] veya yeveddu fiillerin¬ 
den sonra kullanıldığına: ^ âyetleriyle 

istişhâd edilmiştir.^®^ 

4- Mastar Mâ [U] 'sı 

4a- Mastar mâ [U]'sının zamanla ilgilisiz (gayri zemâniyye) olarak da 
bulunabileceğine: ' y^ j^j4> 

lli^ ve 4^-^j iy’j'i'' viiüsj^ âyetleriyle;^®^ 

4b- Mastar mâ [Li]'sının zamanla ilgili (zemâniyye) olabileceğine: 
cjSdZ.] Li ^1 âjjî jl^, ve Li *1)1 1 âyetleriyle®^^ 

istişhâd edilmiştir. 

U OLUMSUZLUK HARFLERİ ^1 

1- Olumsuzluk mânâsına olan in [jlj'in isim cümlesinin başına gele¬ 
bileceğine: '^l ol4> ^jjj^ J “ı^l oj_/lS^I jl)> ve ül 

* 1 ) 'b/l^ âyetleriyle;®^® 


®®® A.g.e. 1er, göst. yer.ler. Âyet için hkz. Yûnus Sûresi, 10/37; el-Mâ’ide Sûresi, 5/52. 

"T OT A 

A.g.e. 1er, göst. yer.ler. Âyetler için bkz. ebMuna/ikûn Sûresi, 63/10. 

*^00 A 

el-Mulnı, I, 265. Ayetler için bkz. el-Kalem Sûresi, 68/9; eUBakara Sûresi, 2/96. 

eUhiufassal, s. 314; ebMuğaı, I, 304; krş. Ş. el-'ümde, s. 200; el-Burhân, IV, 407. Âyetler için 

bkz. et-Tevhe Sûresi, 9/128; Âl4 İmrân , 3/118; es-Secde Sûresi, 32/14; Meryem Sûresi, 19/3. 
390 ^ 

A.g.e. 1er, göst. yer.ler. Âyetler için bkz. Hûd Sûresi, 11/88; et'Teğâbun Sûresi, 64/16. 

el-Kitâb, I, 475; eUCumel, s. 332; eUKİufassal, s. 307; ebMuğnı, I, 23; el-Burhân, IV, 216. 

Âyetler için bkz. ebMuik Sûresi, 61120-, eUMucâdele Sûresi, 58/2; Yûsuf Sûresi, 12/61. 
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2- Olumsuzluk mânâsına olan in [jll’in, fiil cümlesinin başına da 

gelebileceğine: “yj Ojü üJ)> ve “yj üij! âyetleriyle;^^^ 

3- Olumsuzluk mânâsına olan in [ofl’in, ancak kendisinden sonra illâ 

['b/j] veya lemmâ [Lll] gelmesinin şart olmadığına: oUaiü oj^, 

^1 4^^ 1 ve <^4^ îdâ ÂJuü âyetleriyle istişhâd edil- 

miştir.^^^ 

C- LÛGATTA KUR’ÂN VE KIRÂATLERİYLE 
İSTİŞHÂDA ÖRNEKLER 

1- öjAg-il : el'Hemze 

1- kelimesinin, "tuzlu, acı" mânâsına gelişine: lü 

^ İli} 4'A denizin suyu bir olmaz) şu çok tadıdır, susuzluğu 

keser, içimi boğazdan kolay geçer; şu çok tuzludur, acıdır..." âyetiyle;^^'^ 

2- kelimesinin, "bozulan, kokan" mânâsına gelişine: j^Jİ iA 

j_»î ^ "(Şirkten sakınanlara vâd olunan cennetin vasfı şudur) İçinde rengi, 
kokusu, hiç bir vasfı bozulmayan sudan ırmaklar ... vardır" âyetiyle;^^^ 

3- J)(l kelimesinin, "ahd, yemin" mânâsına gelişine: A 

üh '■i'j "Onlar bir mümin hakkında, ne bir yemin, ne bir vecibe gözetip, 
tanırlar" âyetiyle;^^^ 

4- mastarının, "uzaktan görmek" anlamında olduğuna: 

^ "(Vaktaki Musa, o günleri bitirdi ve ailesiyle yola çıktı), Tür 
tarafından bir ateş gördü" âyetiyle^^^ istişhâd edilmiştir. 

11- idi : el-Bâ 

1- İLÜÜI kelimesinin, "fakirlik, yoksulluk" mânâsına gelişine: 

'XQ'y ^ 

eUhiufassal, göst. yer.; el-Muğaty göst. yer. Âyetler için bkz. Yasın Sûresi, 36/29; et-Tevbe 
Sûresi, 9/107. 

el'Mugrıî, I, 23; ei-Burhan, IV, 217. Âyetler için hkz. Yûnus Sûresi, 10/68; ekCinn Sûresi, 
72/25; eUEnbiyâ' Sûresi, 21/111. 

Edebubkâtib, s. 139. Âyet için hkz. el-Fatır Sûresi, 35/12. 

el'Kitâb, III, 68; Me/cayis, I, 104- Âyet için bkz. İMİuhammed Sûresi, 47/15. 

IslâhuUmantık, vr. 5 b.; Cemhera, I, 19. Âyet için bkz. et'Tevbe Sûresi, 9/10. 

el'Kitâh, I, 259; krş. el-Kâlî, el-Emâlî, I, 135, II, 242. Âyet için hkz. el-Kasas Sûresi, 28/29. 
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"(Andolsun ki Biz, senden önceki milletlere peygamber gönderdik de, 
onları) çetin bir yoksullukla, çeşitli hastalıklarla yakaladık..." âyetiyle;^^® 

2- <û]l mastarının, "kendini vermek, -e yönelmek" anlamında oldu¬ 
ğuna: ‘ûil "(Rabbinin adını an), yalnız ona yönel" âyetiyle;^^^ 

3- kelimesinin, "düşük, eksik, noksan" mânâsına gelişine: 

"Onu değersiz bir bahaya sattılar" âyetiyle;'^®^ 

4- üLi^ül kelimesinin, "hüccet, delil" anlamına geldiğine: IyL» 

^ "De ki, hüccetinizi getirin, eğer siz sadık kimselerdenseniz" 

âyetiyle;"^®^ 

5- fiilinin, "şaşırmak, delilsiz kalmak" mânâsına olup, meçhul 

olarak kullanılmasının daha fasîh olduğuna: "(..Haydi sen 

de onu batıdan getir, deyince) ise, o kafir şaşırıp kalmıştı" âyetiyle; 

6- kelimesinin, et'Tebyît mastarından ism-i mastar olup, 

"gece gelmek" mânâsına kullanıldığına: ll2.t üî tijİJl JİÎ 

Ojdjü ^ ^ "O memleketlerin halkı, kendileri geceleyin uyuklarken azabımızın 
onlara gelip çatmasından (korkmayıp) emin mi oldular?" âyetiyle'^^^ istişhâd 
edilmiştir. 

111- ilxil : et'Tâ 

kelimesinin, "taraftar, yardımcı" mânâsına gelişine: 

İjvJ 4j ihJb "O zaman bize hesap soracak bir yardımcı da bulamazsınız" 
âyetiyle;"^®^ 

2- DL^ j Ljb 4^. od : fiilinin, "şaşmak, şaşkın şaşkın dolaşmak" mânâ¬ 
sına gelişine: 4.0^"■■■ Yeryüzünde şaşkın şaşkın dolaşacaklar" 
âyetiyle"''®'^ istişhâd edilmiştir. 


398 5 Q 5 . el.Munsif, III, 39. Âyet için bkz. el-En'âm Sûresi, 6/42. 

Cemhera, I, 97; Muhtâr, s. 40. Âyet için hkz. el-Muzzemmil Sûresi, 73/8. 
Cemhera, I, 234; Mekâyis, I, 205. Âyet için bkz. Yûsuf Sûresi, 12/20. 
el-Kâmil, III, 56. Âyet için bkz. el-Bakara Sûresi, 2/111. 

Cemhera, I, 199. Âyetler için bkz. ehBakara Sûresi, 2/258; el-En'âm Sûresi, 6/97. 
Esâs, s. 59; Muhtâr, s.75. Âyet için bkz. el-lsrâ’Sûresi, 17/69. 
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IV- iliil : es-Sâ 

1- kelimesinin, "helak olma, mahvolma, bedduâ anlamlarına 

olduğuna: GJlü "Orada yok olup gitmeyi isterler" âyetiyle;'^^^ 

2- jl^l kelimesinin, "Mısır bölgesinde bulunan bir tür yılan, ejder¬ 
ha" anlamına geldiğine: “Gîp ^"Bunun üzerine 

Musa asasını bırakıverdi. Bir de ne görsünler, apaçık bir ejderhâ" âyetiyle;"^^^ 

3- îliJl kelimesinin, "Bir grup insan, cemaat" mânâsına gelişine: <^îJû 

J 0^^ "Onların büyük kısmı eski ümmetlerden, bir kısmı 

da sonrakilerdendir" âyetiyle'^®^ istişhâd edilmiştir. 

V- : el'Cîm 

1- iL^I kelimesinin, "millet, halk" anlamında olduğuna: J 

"Andolsun ki, (Şeytan) sizden bir çok halkı saptırmıştı" âye- 

tiyle;"^®^ 

2- ■j^\ kelimesinin, "alnın bir tarafı" anlamında olduğuna: ^LİU 
Âlij Uibî^ "Vaktaki, bu surette her ikisi de Allah’ın emrine râm 

oldular, İbrahim onu alnı üzerine yıktı" âyetiyle;^®^ 

3- jtÂJl kelimesinin, "toplu, çok" mânâsına gelişine: JUJl ü_4>d j 

"Onlar malı pek çok severler" kırâatiyle;"''^® 

4- Jdbdi kelimesinin, "halat" mânâsına gelişine: J> Jİ:*ÜI ^ JA 

"... Onlar, halat iğne deliğine girinceye kadar, (Cennete giremeyecek' 

ler)" kırâatiyle;"^^^ 

5- kelimesinin, "yanaşmak, meyletmek" mânâsına gelişine: 

<^141 jJüJJ "Eğer düşmanlar barışa meylederlerse, sen de ona 

yanaş..." âyetiyle^^^ 

el'Munsif, III, 42. Âyet için bkz. el-Mâ’ide Sûresi, 5/26. 

Cemhera, I, 200; Mekâyis, I, 401. Âyet için bkz. el-Furkân Süresi, 25/13. 

Cemhera, I, 202. Âyet için bkz. eş'Şu'arâ’ Sûresi, 26132. 

Edebu’l-kâab, s. 148; Cemhera, II, 51. Âyet için bkz. el-Vâkı'a Sûresi, 56/13, 14. 

Cemhera, I, 212; Mekâyis, I, 502v.d. Âyet için bkz. Yâsîn Sûresi, 36/62. 

Cemhera, I, 214- Âyet için bkz. es-Sâffât Sûresi, 37/103. 

Mekâyis, I, 419; Muhtâr, s. 112. Âyet ve kırâat için bkz. el-Fecr Sûresi, 89/20; İthâf, s. 541. 
Cemhera,ll, 111; Mubtâr, s. 111. Âyet ve kıraat için bkz. ei-A'râ/Sûresi, 7/40; Itlıâ/, s. 267. 
Cemhera, I, 160. Âyet için bkz. eFEnfâl Sûresi, 8/61. 
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6- kelimesinin, "günah, günaha yönelmek" mânâsında oldu¬ 
ğuna: "(Rabbinizden rızk istemenizde) sizin için bir günah 

yoktur" âyetiyle;^!^ 

7- fiilinin, "kesmek, oymak, girmek" anlamında oluşuna: 
jLdK:\ I"■ • -ve vadilerde kayaları oyan Semûd’a ...” âyetiyle;'^^"^ 

8 - ^ kelimesinin, "hızlı, iyi cins at" mânâsına gelişine: 

oLiLdül yâ"Ona bir akşam üstü, çalımlı, cins koşu atları 

sunulmuştu" âyetiyle"^^^ istişhâd edilmiştir. 


VI- İUJI : el-Hâ 


1 - kelimesinin, "örtü" mânâsına gelişine: "Sen 

Kur’ân’ı okuduğun zaman seninle Ahirete inanmayanlar arasına) gizli bir 
perde (çekeriz)" âyetiyle;'^^^ 


2 - kelimesinin, "haram, yasak" mânâsına gelişine: yL 
I "Melekler: İyi haber size yasaktır, yasak! derler" âyetiyle;'^^^ 

3- kelimesinin, "akıl" mânâsına da gelişine: ^ c/ j-* 

"Bunlarda akıl sâhibi için bir yemin değeri vardır" âyetiyle;"^^^ 

4- kelimesinin, "Semûd Diyarı, Memleketi" anlamına gelişine 

ise: yy>^\ "Andolsun ki, Hicr Ashabı da peygam^ 

herleri yalanlamıştı" âyetiyle;'^^^ 


5- kelimesinin, "sırt, tepe" demek olduğuna: ÎA 

"(Ye’cûc ve Me'cûc’un şeddi yıkıldığı zaman) her dere ve tepeden 

boşanırlar" âyetiyle;^^® 

6 - fhlitıin, "kişi dünya ve Ahireti için çalış- 


Cemhera, 160. Âyet için bkz. eUBakara Sûresi, 2/198. 

ei'Munsi/, III, 92; krş.Cemhera, I, 215. Âyet için bkz. ePFecr Sûresi, 89/9. 

Mekâyis, I, 493. Âyet için bkz. Sâd Sûresi, 38/31. 

Cemhera, I, 205. Âyet için bkz. ehlsrâ’Sûresi, 17/45. 

A.g.e., II, 54; Islâhu’hmantık, vr. 4 b. Âyet için bkz. ekFurkân Sûresi, ISjll. 

a 1 O A 

^ Islâhu’l'mantık, vr. 4 b.; Mufredât, s. 156. Âyet için bkz. el'Fecr Sûresi, 89/5. 
A.g.e., vr. 5 a.; Mufredât, göst. yer. Âyet için bkz. eFHicr Sûresi, 15/80. 
Cemhera, I, 216; Mekâyis, II, 36. Âyet için bkz. ebEnbi^'â’ Sûresi, 21/96. 
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mak" mânâsına olduğuna: "'^hiret kazancı isteyenin 

(kazancını artırırız)" âyetiyle;^^! 

7- kelimesinin, "nikah, cima" mânâsına gelişine: I y\i 

(JLi "(Kadınlarınız sizin tarlalarınızdır.) O halde tarlalarınıza dilediğiniz 
gibi gelin" âyetiyle;'^^^ 

8 - kelimesinin, "hür, özgür, âzath" anlamına gelişine: ojjJ 

I ^ "(Hani İmrân’ın karısı: Rabbim) kamımdakini âzadlı bir kul 
olarak sana adadım. ..(demişti)" âyetiyle;"''^^ 

9- mastarının, dördüncü babtan gelmekle beraber, ikinci 

babtan gelişinin çoğunlukta olduğuna: öl^ "Sen onların 

hidâyet bulmalarına ne kadar hırs göstersen de (hiç şüphe yok ki, Allah dalâlette 
bırakacağı kimselere hidâyet etmez)" âyetiyle"''^"^; 

10 - mastarının, "öldürmek" mânâsına gelişine: 

"... Onun izniyle kafirleri kırıp biçiyorsunuz. ■ âyetiyle;'^^^ 

11 - fiilinin, "ortaya çıkmak, zâhir olmak" mânâsına 

gelişine: oS(l^ "(Aziz’in karısı şöyle dedi:) Şimdi hak ortaya 

çıktı" âyetiyle 

12 - ö^UJl kelimesinin, "işin başı" mânâsında kullanıldığına: <^L;J 1 

5 yÜJl o/i "(Onlar derler ki:) Biz eski hâlimize mi döndürüleceğiz^' 

âyetiyle"''^^; 

13- o'ÂÎ filinin, "kuşatmak" mânâsına gelişine: <^ÎSü“âJI ıjy j 

"Melekleri görürsün ki, Rablerine hamd ile teşbih ederek 
Arşın etrafını kuşatmışlardır" âyetiyle;"''^® 

14- kelimesinin, "günah" mânâsına gelişine: 


Cemhera, II, 35. Âyet için bkz. eŞ'Şûrâ Sûresi, 42/20. 

A.g.e., göst. yer. Âyet için bkz. el-Bakara Sûresi, 2/223. 

A.g.e., I, 58. Âyet için bkz. Âi-i İmrân Sûresi, 3/35. 

A.g.e., I, 134; Mekâyis, II, 40. Âyet için bkz. en-hlahl Sûresi, 16/37. 

Cemhera, 1,59; Mekâyis, II 9; el-Kâlî, el-Emâlî, I, 176. Âyet için bkz. ÂI-i 'İmrân, 3/152. 
Cemhera, I, 137; Mekâyis, II, 12. Âyet için bkz. Yûsuf Sûresi, 12/51. 

Mekâyis, II, 85; Fikhu lAuğa s. 54- Âyet için bkz. en-Nâzi'ât Sûresi, 79/10. 

Mekâyis, II, 15; Muhtâr, s. 145. Âyet için hkz.eg-Zutner Sûresi, 39/75. 
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\\j^ .Onların mallarını kendi mallarınıza katarak yemeyin. Çünkü 

bu) büyük bir günahtır" âyetiyle;^^^ 

15- fiilinin, "galip gelmek" mânâsına gelişine: 

"Şeytan onları istila etmiş, (artık onlara Allah’ı anmayı bile unuttur' 
muştur" âyetiyle;4^° 

16- J3>Jl kelimesinin, "ayrılmak, bir yerden başka bir yere gelmek" 

mânâsına gelen bir mastar olduğuna: 4yA~ "Oradan ayrılmak 

da istemezler" âyetiyle'''^^ istişhâd edilmiştir. 

VII- İUJI : el-Hâ 

kelimesinin, "kötü nesil, kötü evlat" mânâsına olduğuna: 
^ »-ililip "Ardlarından yerlerine kötü kimseler gelip, (Kitâb’a 
mirasçı oldular...)" âyetiyle"^^^ istişhâd edilmiştir. 

VIII- Jllil : ed'Dâl 

1 - IpI ^ fiilinin, "azarlayıp kovmak" anlamına geldiğine: 
"(İşte) yetimi azarlayıp iten ... (odur)" âyetiyle;4^^ 

2 - kelimesinin, "ceza, karşılık" mânâsına olduğuna: 

"Hamd olsun ...ceza gününün tek sâhibi Allah'a" âyetiyle;"^^"'' 

kelimesinin, "hesap" mânâsına oluşuna da: 

"Onlardan dördü haram aylardır. İşte bu, en doğru hesaptır" âye- 
tiyle"^^^ istişhâd edilmiştir. 

IX- JlJdl : eZ'Zâl 

1 - kelimesinin, "kurbanlık, boğazlanacak hayvan" mânâsına geli¬ 
şine: "Ona büyük bir kurbanlık fidye verdik" âyetiyle;'^^^ 

Cemhera, I, 231; Mekâyis, II, 113. Âyet ve kıraat için bkz. en-Nisâ’ Sûresi, 4/2; İthaf, s. 221. 
el'Munsif, III, 45. Âyet için bkz. el-Mucâdele Sûresi, 58/19. 

A.g.e., III, 60. Muhtâr, s. 163. Âyet için bkz. ehKehf Sûresi, 18/108. 
el-Kâlî, el-Emâlt, I , 158. Âyet için bkz. el-A'râf Sûresi, 71163. 

Cemhera, I, 74; Muhtâr, s. 205; Âyet için bkz. ehMâ'ûn Sûresi, 107/7. 

Te’vîl, s. 453; Cemhera, II, 306. Âyet için bkz. ehFâtiha Sûresi, 1/4. 

435 5 ^ 454 ; el-Kâlî, el-Emâlî, 11, 295. Âyet için bkz. et-Tevbe Sûresi, 9/36. 

Esâs, s. 202; Cemhera, 1, 217. Âyet için bkz. es-Sâffât Sûresi, 37/107. 
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kelimesinin, "şan, şeref anlamında olduğuna: dJJ ^11 

"Şüphe yok ki, o Kur’ân, senin için de kavmin için de kesin bir şereftir" 
âyetiyle;"^^^ 

3- JjİJül kelimesinin, "başka bir şeye dalarak bir şeyden gaflet etmek" 
mânâsına olduğuna: llc- JiJL" "Onu göreceğiniz 

gün, emzikli her kadın kendi başının derdiyle emzirdiğini unutup geçer..." âye¬ 
tiyle"''^® istişhâd edilmiştir. 

X- i\yi\ : er-Râ 

kelimesinin, "azap" mânâsına olduğuna: 

"(Vaktaki biz kendilerinin erişebilecekleri bir müddete kadar) onlardan azabı 
kaldırdık" âyetiyle;"'®^ 

2 - ^^l kelimesinin, "yağmur" anlamında olduğuna: 

"Andolsun o yağmur sâhibi göğe... " âyetiyle;"'""' 

3- kelimesinin, "kötü söz" mânâsına gelişine: jÂi 'dj dJj 

"... Artık hacda kötü söz söylemek, günah işlemek, kavga 
etmek yoktur" âyetiyle;"'"" 

4- kelimesinin, "tıkırtı, hışırtı, ses" mânâsına gelişine: jî 

j "• • • Vakut onların gizli bir sesini bile işitiyor musunuz^" âyetiyle;"'"'^ 

5- kelimesinin, "çürümüş kemik" anlamında olduğuna: 

^ j "(O kendi yaradılışını unutarak bize bir misal getirdi:) 

Bu çürümüş kemiklere kim can verecekmiş? (dedi)" âyetiyle;"'"'® 

6- kelimesinin çoğulunun er'ruhunu ve er'rihânu [oLi^Jl] 

şeklinde geldiğine: oL* ". ■ .O vakit borçludan alınan 

rehinler de yeter" âyetiyle;"'"'"' 

"'®'^ Esâs, s. 205; krş. Muhtâr, s. 232 v.d. Âyet için bkz. eZ'Zuhruf Sûresi, 43/44- 
"'®® el'Kâmil, II, 299. Âyet için bkz. el-Haccc Sûresi, 2212. 

Cemhera, II, 74; krş., s.234. Âyet için bkz. el-A'râf Sûresi, 7/135. 

Mekâyis, II, 491; Muhtâr, göst. yer. Âyet için bkz. et-Târık Sûresi, 86/11. 

Cemhera, II, 40. Âyet için bkz. eEBakara Sûresi, 2/197. 

"'"'® A.g.e., II, 324; Mubtâr, s. 254- Âyet için bkz. Meryem Sûresi, 19/98. 

"'"'® Mekâyis, II, 379; Muhtâr, s. 257. Âyet için bkz. Yâsîn Sûresi, 36f78. 

Cemhera, II, 421. Âyet ve kıraat için bkz. ehBakara Sûresi, 2/283; İthâf, s. 199. 
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7- kelimesinin, "galebe, kuvvet" anlamında olduğuna: jLiii 
"Sonra korku ile zaafa düşersiniz, kuvvetiniz kesilip gider" âye- 

tiyle;'^'^^ 

8- kelimesinin, "yüksek yer" anlamında olduğuna: JSÜ o j:Şs î 

o "Siz her yüksek yerde bir alâmet bina edip eğlenir misinizi" âyetiy- 
le'^"''^ istişhâd edilmiştir. 

XI- ijJl : eZ'Zâ 

1- kelimesinin, "kefil" mânâsına olduğuna: 4(^3 "• • 

de buna kefilim" âyetiyle;"^'^^ 

2- kelimesinin, "sınıf, çeşit" anlamında olduğuna: jii 

dJj LL> yetiştirdiklerinden... bütün sınıflan yaratan (nok' 

sanlardan münezzehtir)" âyetiyle;"^'^^ 

3- IjJuj: fiilinin, "birbirinden ayrılmak" anlamında olduğuna: 

. .Eğer onlar seçilip ayrılmış olsalardı..." âyetiyle'^"''^ istişhâd edilmiştir. 

XII- : eS'Sîn 

1- lİJl kelimesinin, "ufku kuşatan çekirge sürüsü" mânâsına gelişi¬ 
ne: Iİ2. 'j Ldi üî "Bizimle onlar arasına çekirge sürüsü koyman 
üzerine(âyete göre: bir sed yapman üzerine) (sana bir vergi verelim mil" kırâ- 
atiyle;'''^° 

2 - ıjjlJl mastarının, "gece yürümek" mânâsına gelişine: lij 

"Andolsun gelip geçeceği zaman geceye ..." âyetiyle;"^^^ 

3- jli-lVl ^ jİ2Jl kelimesinin, "kitap" mânâsına gelişine: 

IJİİ2..Î "(Kendilerine Tevrat verildiği halde, onun gereğini yapmayanların 

durumu) sırtına kitap yüklenmiş merkebin durumu gibidir" âyetiyle;"^^^ 

Mekâyis, II, 464; Muhtâr, s. 262. Âyet için bkz. el-Enfâl Süresi, 8/46. 

A.g.e., II, 468; Muhtâr, s. 266. Âyet için bkz. eş-Şu'arâ' Sûresi, 26/128. 

Cemhera, III, 7; Mekâyis, III, II. Âyet için bkz. Yûsuf Sûresi, 12/72. 

448 j'e'vti, s. 498; Mekâyis, III, 35. Âyet için bkz. Yâsîn Süresi, 36/36. 

el-Munsif III, 63; krş. Mekâyis, III, 41. Âyet için bkz. ehFeth Sûresi, 48/25. 

Cemhera, I, 72; krş. Mekâyis, III, 66. Âyet ve kırâat için bkz. ehKehf, 18/94; İthâf, s. 355 v.d. 
el-Kâmil, I, 104; krş. Mekâyis, III, 154- Âyet için bkz. el-Fecr Sûresi, 89/4. 

Cemhera, II, 333; Muhtâr, s. 300. Âyet için bkz. el-Cum'a Süresi, 62/5. 
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4 - kelimesinin, "nisaba mâlik olmayan fakir" mânâsına 

gelişine: "Gemiye gelince o, denizde iş yapan 

yoksullarındı" âyetiyle;"^^^ 

5- j^LUI kelimesinin, "gafil, oyuna dalmış" mânâsına gelişine: 
o "Siz gafil ve oyuna dalmış adamlarsınız" âyetiyle;'^^^ 

6 - kelimesinin, "bir şeyin deliği" mânâsına gelişine: ^Jp- 

Jsl^l ^ "• • • Onlar deve iğnenin deliğinden geçmedikçe Cennete de 

giremezler" âyetiyle;'^^^ 

7- ^ ÂbUl kelimesinin, "kıtlık, kurak" mânâsına gelişine: âiij 
JÎ UJU-Î^ "Andolsun ki biz Fir’avn hanedânını, düşünüp ibret alsım 

lar diye, yıllarca kıtlıkla, mahsullerin kıtlığı ile tutup sıktık" âyetiyle;'^^^ 

8 - IİÂ kelimesinin, "ışık, aydınlık" mânâsına olduğuna: IİÂ îüÇ 

"... Onun şimşeğinin parıltısı, neredeyse gözleri çalıp kamaştu 
rır" âyetiyle;"''^^ 

9- jtjÂJl kelimesinin, "bilezik" mânâsına olup, çoğulunun esâviru 

[jjLÜÎ] olarak gelişine: jj'ÂÎ ".. .Orada altın bileziklerle 

bezenirler" âyetiyle;"''^® 

10 - tij-lJl kelimesinin, "düz" mânâsına gelişine: UISÜ^ "(...ne 

bizim caymayacağımız) düz bir yer olsun (dedi)" âyetiyle;^^^ 

11 - lljÂ kelimesinin,"bir şeyin ortası" mânâsına gelişine: 

^ "(Derken o bizzat kalkıp bunu) 0 çılgın ateşin ortasında (gördü)" 
âyetiyle"*'^^ istişhâd edilmiştir. 


Cemhera, III, 47; Fikhu I4uğa s. 85. Âyet için bkz. el-Kehf Sûresi, 18/79. 

A.g.e., II, 265; Me/câ^'is, III, 100. Âyet için hkz. en-Nemi Sûresi, 53/61. 

Cemhera, I, 95; Me/câ;yis, III, 62. Âyet için hkz. ehA'râf Sûresi, 7/40. 
el'Kâmü, IV, 5. Âyet için bkz. ekA'rû/Sûresi, 7/130. 

A.g.e., I, 195, 200, III, 137; Me/cûyıis, III, 104. Âyet için bkz. en-Nûr Sûresi, 24/43. 

Cemhera, III, 248; Mu/ıtûr, s. 320. Âyet için hkz. el-Kehf Sûresi, 18/31. 

Cemhera, I, 178; Kiuhtâr, s. 323. Âyet için bkz. Tâhâ Sûresi, 20/58. 

Cemhera, göst. yer.; el-Ezdad, s. 26; Mekûyıis, III, 112; hAuhtâr, s.323. Âyet için bkz. es-Sâffât 
Sûresi, 37/55. 
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XIII- : eş'Şîn 

1- kelimesinin, "gövdesi üzerinde yükselen bitki türü; ağaç" 

anlamında olduğuna: "Sâkı olmayan nebat da, ağaç da 

O'na secde ederler" âyetiyle;"^^^ 

2 - fiilinin, "gemiyi doldurmak" mânâsına olduğuna: 

a a ^ fa “ - 

o"... ve dolu gemilerde ..." âyetiyle;'^^^ 

3- _^kLll kelimesinin, "yön, taraf mânâsına olduğuna: <^3^ dy 

îjkJ, j^j I jly jlilî Uİ^ 3 "Namazda yüzünü artık Mescidn 

Haram tarafına çevir. Ey müzminler siz de nerede olursanız, namazda yüzleru 
nizi oraya çeviriniz" âyetiyle;"^^^ 

4- 4"^ 4-i-iJl kelimesinin, "millet, büyük topluluk" mânâsına 

olduğuna: ^jUdJ j L J iy Ey 

insanlar, hakikat biz sizi, bir erkekle bir dişiden yarattık. Sizi sırf biri birinizle 
tanışasınız diye, büyük büyük cemaatlere, küçük küçük kabilelere ayırdık" 
âyetiyle;'^^"'' 

5- J-Lll kelimesinin, "meşakkat, güçlük" mânâsına olduğuna: ”^1 

"(Onlar sizin) kendi kendinize zor varacağınız (bir memlekete yüklerini 

taşırlar)" âyetiyle;"''^^ 

6 - JSLLİI kelimesinin,"cins" mânâsına gelişine: ’yA 
"Onun cinsinden başka nevi azaplar da vardır" âyetiyle;'^^^ 

7- JiljİJl kelimesinin, "dumansız alev" mânâsına olduğuna: 

"(Üzerine ateşten) dumansız bir alevle (kara bir duman salıverilecek)" âyetiy- 
le'^^^ istişhâd edilmiştir. 

XIV- iLİJl : es-Sâd 

I- Âjjdalil kelimesinin, "el çırpmak" mânâsına olduğuna: 1-^ j 

Edebu’Ukâtih, s. 78: el-Kâmil, II, 246; Mekâyis, III, 246. Âyet için bkz. er^Rahmân Sûresi, 55/6. 
Cemhera, II, 160; Muhtâr, s. 331. Âyet için bkz. eş-Şu'arâ’ Sûresi, 26/119. 
eVKâmil, I, 192, II, 278; Mekâyis, III, 187. Âyet için bkz. el-Bakara Sûresi, 2/144. 

Cemhera, I, 292; Mekâyis, III, 191. Âyet için bkz. eRHucurât Sûresi, 49/13. 

Cemhera, I, 98; Islâhu’hmantık, vr. 1 b. ; Mekâyis, III, 171. Âyet için bkz. en^Nahl Sûresi, 16/7. 
Cemhera, III, 68. Âyet için bkz. Sdtl Sûresi, 38/58. 

Mekâyis, III, 228. Âyet için bkz. er-Rahmân Sûresi, 55/35 
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j “yj cüJl alp "Onların Beytn Şerif huzurundaki duâları, 

ıslık çalmaktan, el çırpmaktan başka bir şey değildir" âyetiyle;^^^ 

2 - ^ jliil kelimesinin asıl mânâsının, "aynı kökten çıkan iki 

hurma ağacından her biri" demek olduğuna: ^ j 

"(Arzda birbirine komşu kıtalar vardır.) üzüm bağları, ekinler, çatallı ve çatak 
sız hurmalıklar ki, (hepsi bir su ile sulanıyor)" âyetiyle;"''^^ 

3- kelimesinin, "kaleler" mânâsına olduğuna: 

"(...bunları da yüreklerine korku düşürerek) kalelerinden (indirdi)" âyetiyle'^^® 
istişhâd edilmiştir. 

XV- iLİJl : eZ' Zâd 

1 - j Gj-A fiilinin, "ticaret ve savaş için sefere 

çıkmak" mânâsına olduğuna: c/ füA® yüzünde sefere çıka^ 

cağınız zaman..." âyetiyle;"''^^ 

2 - vi-LsİJl kelimesinin, "demet" anlamında olduğuna: iJaü âa j 

aj "Eline bir demet sap alıp onunla vur" âyetiyle;"^^^ 

3- ejlÂviVl kelimesinin, "tevili mümkün olmayan rüya" mânâsına gel¬ 
diğine: "(onlara dediler ki:) Bunlar karma karışık düşlerdir." 

âyetiyle;^'^^ 

4- (kü> fiilinin, "toplamak, eklemek" mânâsında kulla¬ 
nıldığına: 0-^ dü-LÂ dUl "Korkudan kanat gibi açılan ellerini 

kendine (birbirine) kavuştur" âyetiyle;"''^'^ 

5- kelimesinin, "çok cimri, bahîl" anlamında olduğuna: j 

^ "O, gaybden dolayı asla cimri değildir" âyetiyle;"^^^ 


A.g.e., III, 341. Âyet için hkz. el-Enfâl Sûresi, 8/35. 

A.g.e., III, 312; Muhtâr, s. 371. Âyet için hkz. er-Ra'd Sûresi, 13/4. 
Cemhera, I, 183. Âyet için hkz. el-Ahzâb Sûresi, 33/26. 

A.g.e., I, 261; Mekâyis, III, 398. Âyet için hkz. en-Nisâ’ Sûresi, 4/101. 
Cemhera, II, 43. Âyet için hkz. Sâd Süresi, 38/44. 

A.g.e., göst. yer. Âyet için hkz. Yûsuf Sûresi, 12/44. 

A.g.e., I, 106. Âyet için hkz. ehKasas Sûresi, 28f32. 

A.g.e., I, 111. Âyet için hkz. et-Tekvîr Sûresi, 81/24- 
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XVI- İLkil:et-Tâ 

1- kelimesinin, "örtü, tabaka" anlamında olduğuna: 

jŞ IjS- "Siz ey insanlar, hiç şüphesiz Kıyâmetin tabaka tabaka korkunç 
duraklarına bineceksiniz" âyetiyle 

2 - kelimesinin, "tartıda noksanlık yapmak" anlamında bir 

mastar olduğuna: "Ölçmekte ve tartıda hile yapanların vay 

haline!" âyetiyle;'^^^ 

3- JkJl kelimesinin, "hafif yağmur, çisenti" mânâsına gelişine: 

Jiıi Jjl} 14 ^ "••• Ona bol bir yağmur düşmese de, hiç olmazsa onda bir 

çisenti bulunur..." âyetiyle^^® istişhâd edilmiştir. 

XVII- İLİil : eZ'Zâ 

kelimesinin, "göç" anlamında olduğuna: j ^ 

"(Allah sizin için, hayvanların derilerinden) yolculukta ve ikamet zamanınızda 
(kolayca taşıyacağınız evler... var etmiştir)" âyetiyle istişhâd edilmiştir. 

XVIII- : eVayn 

1- lip fiilinin, "ifsat etmek, bozmak" anlamında olduğuna: 

'd "... Fakat yer yüzünde fesatçılar olarak bozgum 
culuk yapmayın" âyetiyle;'^^^ 

2- c‘jKd\ kelimesinin, "günah, vebal" anlamında olduğuna: 4“^ 

jJlc- "(Eğer Mekke’de kendilerini henüz tanımadığınız mümin erkeklerle, 
mümin kadınları bilmeyerek çiğneyip de) o yüzden bir vebal isabet edecek olma' 
saydı, (Allah size fetih için, elbet izin verirdi)" âyetiyle;'^®^ 

3- jp fiilinin, "galip gelmek, yenmek" mânâsına gelişine: j 

"... ve tartışmada beni yendi" âyetiyle;"^®^ 

A.g.e., I, 307; Mekâyis, III, 439. Âyet için bkz. elAnşikâk Sûresi, 84/19. 

' Cemhera, I, 107- Ayet için bkz. ekMuta//i/m Sûresi, 83/1. 

A.g.e., I, 108. Âyet için bkz. el^Bakara Sûresi, 2/265. 

Cemhera, III, 431; Muhtâr, s. 412. Âyet için bkz. el-Bakara Sûresi, 2/60. 

Me/cdyis, IV, 34- Âyet için bkz. el-Feth Sûresi, 48/25. 
el-Kâmil, IV, 39. Âyet için bkz. Sdd Sûresi, 38123. 
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4- kelimesinin, "alı konmuş, mahpus" anlamında olduğuna: 

^ jî UjKİİ (^1^1 "(Onlar inkâr edenlerdir; sizi Mescidd Haram’ı 
ziyaretten) ve bağlı kurbanları yerlerine getirmekten (alıkoyanlardır)" âyetiy- 

le;482 


5- ^ jtiiJl kelimesinin, "dağ" mânâsına gelişine: 

j>0\ ^ oLİİUl^ "Denizlerde yüksek dağlar gibi yükselen gemiler de 
Ö’nun" âyetiyle;'''^^ 

6 - iyjü\ kelimesinin, "düşmanın sızmasından korkulan zayıf yer" 

mânâsına gelişine: ijy> idjL' "(Onlardan bir grup, Peygamberden) evleri' 

miz düşmânâ açıktır (diyerek izin istemişlerdir)" âyetiyle"^®"*'; 


7- Âilül kelimesinin, "hacet, ihtiyaç, fakirlik" mânâsına olduğuna: 
jj Aİi il îli ol "•.. Eğer fakirlikten korkarsanız, 

Allah dilerse sizi yakında kendi fazlından zenginleştirir" âyetiyle'''®^ istişhâd 
edilmiştir. 


XIX- : el'ğayn 

1- jiİJl mastarının, "haddi aşmak" anlamında geldiğine: Ijii; 'dj 

"Ey ehl'i kitap dininiz hususunda haddi aşmayın" âyetiyle;^®^ 

2 - JÂ^I ^SJ^ fiilinin, "sapmak, şaşıp kalmak" mânâsına gelişi¬ 
ne: '4j "Adem Rabbine karşı geldi de şaşıp kaldı" âyetiyle 

istişhâd edilmiştir. 


XX- İUJI : el-Fâ 

1 - ^ fiilinin, "aralarında hükmetmek" anlamında 

olduğuna: "O, her şeyi kemaliyle bilen en büyük hâkimdir" 

âyetiyle;"^®® 

Mekâyis, IV, 109; Muhtâr, s. 449. Âyet için bkz. el-Feth Süresi, 48/25. 
el'Kâmil, III, 46 v.d. Âyet için hkz. er^Rahmân Sûresi, 55/24. 

Cemhera, II, 390; krş. Mekâyis, IV, 185 v.d. Âyet için bkz. ekAhzâb Sûresi, 33/13. 
el-Munsif, III, 64; Mekâyis, IV, 198. Âyet için bkz. et-Tevbe Sûresi, 9/28. 

Cemhera, III, 150. Âyet için bkz. en-Nisâ’ Sûresi, 4/171 el-Mâ’ide Sûresi, 5/77. 

A.g.e., I, 185. Âyet için bkz. Tâfıâ Sûresi, 20/121. 

A.g.e., II, 4. Âyet için bkz. Sebe’ Sûresi, 34/26. 
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2 - kelimesinin, bazı lûgatçılara göre, "hazine" anlamında 

olduğuna: iİ.Jİİİ jl "(Biz ona öyle hazineler verdik ki,) onun 

hâzinelerini taşımak, güçlü kuvvetli bir cemaate ağır geliyordu" âyetiyle;"^®^ 

3- oljiil kelimesinin, "susuzluğu kesen tatlı su" anlamında olduğuna: 

oly "(İki denizin suyu bir olmaz) şu tatlıdır, susuzluğu 

keser, içimi boğazdan kolay geçer..." âyetiyle;"^^® 

4 - fiilinin, "kastetmek, yönelmek" mânâsına geldiğine: 

I4iî "By ins ve cin, ileride sizin hesabınızı görmeye yönele' 

ceğiz" âyetiyle;4^^ 

5- ÂIp ^ fiilinin, "açmak; korkuyu söküp atmak" anlamında olduğu¬ 
na: ^ (Nihayet ona izin çıkıp da) kalplerinizden korku 

giderildiği zaman (birbirine: Rabbimizne buyurdu? derler)" âyetiyle 

6 - ÂSCi fiilinin, "salıvermek, azad etmek" mânâsına olduğuna: 

O, kul azad etmektir" âyetiyle'^^^ istişhâd edilmiştir. 

XXI- ^LİJI : el-Kâf 

1 - kelimesinin, "meşale, kor" mânâsına gelişine: ^Jj>} 

"■ ■ .Belki ondan size bir kor getiririm..." âyetiyle;"''^'^ 

2 - ö^l kelimesinin, "toz, duman" mânâsına olduğuna: 

"Onu da bir karanlık ve siyahlık kaplayacaktır" âyetiyle;^^^ 

fiilinin, "haktan ayrılmak" mânâsına olduğuna: ^üîj 
Lhs- I ü jh —"Zulmedenlere gelince, onlar da Cehennem’e odun 
oldular" âyetiyle;^^^ 


A.g.e., göst. yer. Âyet için bkz. el-Kasas Sûresi, 28/16. 

Edebu’l-kâtib, s. 139. Âyet için hkz. el-Fâtır Sûresi, 35/12. 

Cemhera, I, 325; krş. Mekâyis, IV, 493. Âyet için bkz. er-Rahmân Sûresi, 55/31. 
Cemhera, I, 117. Âyet için bkz. el-Beled Sûresi, 90/13. 

Cemhera, III, 6; Muhtar, s. 503. Âyet için bkz. Sebe’ Sûresi, 34/23. 

Mekâyis, V, 48. Âyet için bkz. Tâhâ Sûresi, 20), 10. 

Cemhera, II, 12; Muhtar, s. 521. Âyet için bkz. 'Abese Sûresi, 80/41. 
Cemhera, III, 441; Muhtâr, s. 534. Âyet için bkz. el- Cinn Sûresi, 72/15. 
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4 - Ja—iî fiilinin, "âdil olmak" anlamında olduğuna: 

"Çünkü Allah adâlet sahiplerini sever" âyetiyle;"''^^ 

5- kelimesinin, "taş yüreklilik, katı kalplilik" anlamında olduğu¬ 
na, JÜ.Î j\ dJJi adî (kSdjJi p "Sonra bunun arkasından, 

yine kalpleriniz katılaştı. Şimdi o, taş gibi yahut daha da katı" âyetiyle;"^^® 

6 - jU-iaâlI kelimesinin, "iz takibi, ardından gitme" mânâsına olduğuna: 
UjüjH laıjU^ "...Şimdi izlerinin üstünde gerisin geri döndüler" 

âyetiyle;"^^^ 

7- kelimesinin, "bakır" anlamında olduğuna: 1) LİÂÎ 

"... Erimiş bakır madenini ona sel gibi akıttık" âyetiyle;^^^ 

8 - jJlİüll :kelimesinin, "hazineler" mânâsına olduğuna: ^ 

j oljLüUl^ "Göklerin ve yerin hâzineleri O’nundur" âyetiyle;^®^ 

9- kelimesinin, "şiddetli, çetin" anlamında olduğuna: LJ 

ÇjaJJ L.jŞ "Doğrusu biz çok asık suratların bulunacağı çetin bir 

günde Rabbimizden korkarız, derler" âyetiyle;^®^ 

10 - ojlill kelimesinin, "taat, itaat, saygı" anlamına geldiğine: J 

"... taata devam eden erkeklerle, taata devam eden kadınlar..." âye¬ 
tiyle 

11 - i'Adsi] okelimesinin, "kıyamı uzatmak" mânâsına geldiğine: 
<üi t Ç"Allah’ın dîvanına tam huşû ve taatle durun" âyetiyle;^®"^ 

12 - kelimesinin, "bir şeye muktedir, kâdir olan" anla¬ 
mında olduğuna: oüj^ "Allah her şeye kâdir ve nâzırdır" 

âyetiyle^^^ istişhâd edilmiştir. 


A.g.e. 1er, göst. yer.1er. Âyet için bkz. eUMâ’ide Sûresi, 5/42. 

Mekâyis, V, 87. Âyet için hkz. el-Bakara Sûresi, 2/74. 

Cemhera, I, 101, III, 194: Muhtâr, s. 537. Âyet için hkz. el-Kehf Sûresi, 18/64. 
Edebu’l'kâtib, s. 170. Âyet için hkz. Sebe’ Sûresi, 34/12. 

Mekâyis, V, 20. Âyet için hkz. eZ'Zumer Sûresi, 39/63. 
el-Munsif, III, 3. Ayet için bkz. el'-însânSûresi, 76/10. 

Cemhera, II, 26; Te’vîl, s. 452. Âyet için bkz. el-Ahzâb Sûresi, 33/35. 

A.g.e. ler, göst. yer. 1er. Âyet için bkz. eUBakara Sûresi, 2/238. 

Cemhera, II, 26; Muhtâr, s. 555. Âyet için bkz. eri'Nisâ’ Sûresi, 4/85. 
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XXII- olSÜl : el-Kâf 

1 - kelimesinin, "güçlük, meşakkat" anlamında olduğuna: 

XŞ ^ oLU'yi "Andolsun ki Biz insan oğlunu meşakkat içinde (zorluklara 
katlanacak şekilde) yarattık" âyetiyle;^®^ 

2 - fiilinin, "çalışmak, kazanmak" mânâsına gelişine: 

dJbj "Ey insan oğlu hakikat sen, Rabbine kavuşuncaya 

kadar durmayıp didineceksin" âyetiyle;^^^ 

3- iıJiSÜl kelimesinin, "eş, denk" manasına olduğuna: jiî İl p'j 
"Hiç bir şey O’nun dengi ve benzeri değildir" âyetiyle;^®^ 

4 - JS oliî kelimesinin, "her şeyin konulduğu yer" anlamında 

olduğuna: l;liî jU "Biz yer yüzünü dirilerin ve ölü' 

lerin toplantı yeri yapmadık mil" âyetiyle;^^^ 

5- yISÜl kelimesinin, "çiftçi, ekici" anlamında olduğuna: 

"(bunun misali) bitirdiği nebat, ekicilerin hoşuna giden (bir yağmur gibP 
dir)" âyetiyle;^ 

6 - cJls fiilinin, bazı lûgatçılara göre, "örtmek" anlamında 

olduğuna: "••• bi bunlar kuş tüyüyle örtünüp, saklanmış 

yumurtalar gibidir" âyetiyle;^ 

7- oilîî fiilinin ise, "kalbinde saklamak, sır tutmak" mânâsına 

gelişine: jî^ "(...Böyle bir arzuyu) gönüllerinizde saklama' 

nızda bir beis yoktur" âyetiyle;^^^ 

8 - 1fiilinin, "azarlamak, menetmek" mânâsına olduğuna: 

"O halde yetime gelince, sakın onu azarlama!" kırâatiy- 
le^^^ istişhâd edilmiştir. 

Cemhera, I, 247; Muhtâr, s. 561. Âyet için bkz. etBeled Sûresi, 90/4. 

^07 

' Cemhera, II, 124; Muhtar, s. 564- Âyet için bkz. elAnşikâk Sûresi, 84/6. 

}Aekâyis, V, 189. Âyet için bkz. el-îhlâs Sûresi, 112/4. 

Cemhera, II, 24; ; Muhtar, s. 573. Âyet için bkz. ei-Murselat Sûresi, 77/25. 

Mekayis, V, 191. Âyet için bkz. ehHadîd Sûresi, 57/20. 

Cemhera, I, 120. Âyet için bkz. es-Sâffât Sûresi, 37/49. 

512 ) 

îslâhuhmantık, vr. 79 b.; Cemhera, 1, 120. Ayet için bkz. el-Bakara Sûresi, 2/235. 

Cemhera, I, 414; Mekayis, V, 144. Ayet ve kıraat için bkz. ez-Zuhâ Sûresi, 93/9; î’râbu selâsîn, 
s. 122: İbnu Mes'ûd kıraati. 
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XXIII- fS/l : el'Lâm 

1 - kelimesinin, "zırh" anlamında olduğuna: IIİÜâ j 

"Ona sizi savaşta korumak için zırh yapma sanatını öğrettik" âyetiyle;^^"'' 

Z-^yUJl kelimesinin, "sözün mânâ ve mefhumu, usIûbu" anlamında 
olduğuna: "Andolsun ki, sen onları, sözlerinin uslû' 

bundan da tanırsın" âyetiyle;^^^ 

3- İl ^llî kelimesinin, " sert, mücadeleci, hasım" mânâsına gelişine: 

ılı Uy aj "İşte biz Kur’ân’ı, batılda mücadele edenleri korusun diye... 

(kolaylaştırdık)" âyetiyle;^^^ 

4 - jll zarfının, "yan, taraf anlamında olduğuna: <^L;ll 
"Tarafımızdan ona bir kalp yumuşaklığı (ve temizlik verdik)" âyetiyle;^^^ 

5- 4"j“Âll kelimesinin, "sıkıştırılmış, cıvık" anlamında olduğuna: 

A-jj'b/ "(Hakikat biz onları) bir cıvık çamurdan (yarattık)" âyetiyle^^® 

istişhâd edilmiştir. 

XXIV- : el-Mîm 

1 - jiUll kelimesinin, "keçiler" anlamında olup, ebmâ’iz [j^^UJl] keli¬ 
mesinin çoğulu olduğuna: J^l "(Allah sekiz çift yarattı: koyum 

dan iki çift) keçiden de iki çift" âyetiyle;^^^ 

2- dkelimesinin, "mülk" anlamında olduğuna: y dJJIS'j 

y^jVlj oljüGl o^^KU ^»yl^ 1^ "Biz Îbrâhîm’e, kesin ilme erenlerden olması 
için, göklerin ve yerin büyük mülkünü böylece gösteriyorduk" âyetiyle^^^ 
istişhâd edilmiştir. 


Cemhera, I, 289; ; Muhtâr, s. 590. T el-Enbiyâ' Süresi, 21/80. 

Mekâyis, V, 239; ; Muhtâr, s. 595. Âyet için hkz. Muhammed Sûresi, 47130. 

Mekâyis, V, 203. Âyet için bkz. Meryem Sûresi, 19/97. 
sı 7 

Cemhera, II, 299; ; Muhtar, s. 596. Ayet için bkz. Meryem Sûresi, 19/13. 
Cemhera, I, 282. Âyet için bkz. es-Sâffât Sûresi, 37/11. 

Cemhera, I, 213. Âyet için bkz. el-En'âm Sûresi, 6/143. 
el'Munsi/, III, 21. Âyet için bkz. eUEn'âm Sûresi, 6/75. 
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XXV- i: en-Nûn 

1 - jJL: fiilinin, "birbirine lâkap takmak" anlamında olduğuna: 

i jjild "Birbirinizi kötü lakaplarla çağırmayınız" âyetiyle;^^^ 

2 - kelimesinin, "toprak üzerinde sürünen, gövdesi olmayan 

bitki" mânâsına olduğuna: j "Sakı olmayan nebat da, 

ağaç da ona secde ederler" âyetiyle;^^^ 

3- l'Jid fiilinin, "beklemek, gözlemek" mânâsına olduğuna: yjiK\ 

"(O gündeki, erkek münafıklarla kadın münafıklar, iman etmiş 
olanlara:) Bizi bekleyin. Nûrunuzdan bir parça ışık alalım" derler âyetiyle;^^^ 

4 - l'Çb kelimesinin, "bir topluluğun ileri geleni, reisi" demek 

olduğuna: "■■■ onlardan on iki reis seçtik” âyetiyle;^^"^ 

5- j“>ÜI ^ fiilinin, "uzaklaşmak, gezip dolaşmak" anlamında 

olduğuna: ^ "(Ey Muhammed bu inkârcılardan önce, kendile' 

rinden daha kuvvetli olan) diyar diyar dolaşan (nice nesilleri yok etmişizdir)" 
âyetiyle;^^^ 

6 - ojSÜÎ fiilinin, "tanımamak, inkâr etmek" anlamında olduğuna, 

o "(Lût dedi ki: Herhalde siz) tanınmamış bir zümresiniz" âyetiyle;^^^ 

7- fiilinin, "almak" anlamında kullanıldığına: j 

.. ama, Ahiret gibi uzak bir yerden imânâ nasıl kolayca ulaşırlar?" 

âyetiyle^^^ istişhâd edilmiştir. 

XXVI- : el- Vâv 

1 - fiilinin, "korkmak, endişe etmek" mânâsına olup: 

Sıfat -1 müşebbehesinin, ve [J^rj] şeklinde geldiğine: jlio. 

"(O da) Biz sizden endişe edicileriz, (demişti)" âyetiyle;^^® 

521 '' 

Cemhera, I, 283. Ayet için bkz. el-Hucurât Sûresi, 49/11. 

522 

Edebu'Ukâtib, s. 78; ebKâmil, II, 246. Ayet için hkz. er^Rahmân Sûresi, 55/6. 

Cemhera, II, 378. Âyet için bkz. el-Hadîd Sûresi, 57/13. 

Cemhera, I, 323. Âyet için bkz. ebMâ’ide Sûresi, 5/12. 

Cemhera, I, 323. Âyet için bkz. Kâf Sûresi, 50/36. 

A.g.e., II, 413. Âyet için bkz. el-Hicr Sûresi, 15/62. 

Mekâyis, V, 369; Müfredat, s. 776; ; Muhtâr, s. 685. Âyet için bkz. Sebe’ Sûresi, 34/52. 
ebMunsif, III, 35. Âyet için bkz. el-Hicr Sûresi, 15/52. 
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2 - jJl kelimesinin, "cihet, yön" anlamında olduğuna: j JKJ j 

"Her kesin yöneldiği bir yön vardır" âyetiyle;^^^ 

3- kelimesinin, "yağmur" anlamına geldiğine: 

"... İşte görüyorsun ki, yağmur bunların arasında çıkıyor" âyetiyle;^^° 

4- 1^133 kelimesinin, Ebû 'Ubeyde’ye göre, "ön" anlamına da geldiği¬ 
ne: "Önünden de daha ağır bir azap gelip çatacak" ve 

i^diU "... ve onların önünde her sağlam gemiyi zorla almakta olan 

bir hükümdar vardı" âyetleriyle;^^^ 

5- dJj fiilinin, "üzerine inmek, çökmek" anlamında olduğuna: 

^ "Karanlığı çöküp bastığı zaman gecenin şerrinden." 
âyetiyle^^^ istişhâd edilmiştir. 

XXVII- ildi : el-Yâ 

J.-b jd î tabirinin, "bilmedin mi?" anlamında olduğuna: ^ 

Ijdî "• • • İman edenler hâlâ şu hakikati bilmediler mi ki (Allah dileseydi, 

elbette insanların hepsine birden hidâyet ederdi)" âyetiyle^^^ istişhâd edilmiş¬ 
tir. 


A.g.e., III, 34- Âyet için bkz. eUBakara Süresi, 2/148. 
el-Kâmil, III, 83. Âyet için bkz. en-Nür Sûresi, 24/43. 

Cemhera, I, 177, III, 495; el-Kâmil, II, 102; Edebu’l-kâtib, s. 181;; Muhtâr, s. 718. Âyetler için 
bkz. Ibrâhîm Süresi, 14/17; el-Kehf Sûresi, 18/79. 

Mekâyis, IV, 131 ; Muhtâr, s. 731. Âyet için bkz. el-Felak Sûresi, 113/3. 

Mekâyis, IV, 153. Âyet için bkz. er-Ra'd Süresi, 13/31. en-Neha' lehçesinde [,j.Ç\ fiilinin, 
"bilmek" anlamında kullanıldığına, mezkûr âyetle istişhâd edilmiş-tir. bkz. Muhtâr, s. 714- 
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HADİSLERLE İSTİŞHÂD 



Arap dili bilginleri, nahiv kaidelerinin konulmasında, lüğavî lâfız¬ 
ların tespitinde ve kelime istimallerinde, tartışmasız Kur’ân-ı Kerîm ve saf 
Arap kelâmına istinat etmektedirler. Bu konularda, rivâyet edilen hadislerle 
istişhâd hususunda ise, aralarında fikir ayrılığı mevcuttur. Hadisle istişhâdın 
câiz olup olmadığına âit münakaşalar ancak, İbnu Mâlik’in (ö.672/1274), ha¬ 
disle istişhâda önceki nahivcilerden daha çok yer vermiş olması sebebiyle, 
İbnu’z-Zâic (ö.680/1281) ve özellikle Ebû Hayyân (ö.745/1344) tarafından baş¬ 
latılmıştır. Çünkü daha önce hadisle istişhâd konusunda böyle bir ihtilaftan 
bahsedildiğine rastlayamıyoruz. Çeşitli sebeplerle, hadisle istişhâda gerekli 
yeri vermemiş olan nahivcilerin bile, menfi fikir beyan ettikleri görülmemiş¬ 
tir. Bununla beraber es-Suyûtî (ö.911/1505) ile incelenmeye başlanan hadisle 
istişhâd konusu, her ele alındıkça bu konuda iki görüş olduğu ileri sürülerek 
takdim edile gelmiştir. Burada da aynı gelenek üzere konu ele alınarak; ha¬ 
disle istişhâdı câiz görmeyenler, câiz görenler ve uzlaşmacı yol tâkip edenler 
şeklinde takdim edildikten sonra, İbnu Mâlik’ten önceki dilcilerin hadisle 
istişhâd konusundaki uygulamaları incelenecektir. Ancak bu görüşleri ve de¬ 
lillerini ele almadan önce, bazı hususların belirtilmesinde fayda görmekteyiz. 

Nahivciler ve diğer bütün bilginler, Resûlüllah’ın (s.a.s.) Arapların 
en fasihi olduğunu, en güzel, en yaygın ve latif terkiplerle konuştuğunu 
ve başka lehçeyle hitap ettiğinde bu lehçe sahiplerine kısa ve mûciz ifâ¬ 
delerle açıklamalar yaptığını tartışmasız kabul etmektedirler. Ebu’l-'Abbâs 
Sa'leb (ö.291/904) de: "Sünnet dile hâkimdir; fakat dil sünnete hâkim ola¬ 
maz" ^ diyerek bu gerçeği vurgulamaktadır. 

^ Mecâlisu Sa'leb, I, 216. 
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Açıklığa kavuşması gereken bir husus da, hadisten ne kast edildiği¬ 
dir. Bilindiği gibi hadis, ilk kaynağına göre değişik terimlerle anılmakta¬ 
dır. Resûlüllah’ın (s.a.s.) söz, eylem ve kabullenişlerine merfû'; sahâbenin 
söz, fiil ve takrirlerine de mevkûf; tâbiûnun söz, davranış ve benimseme¬ 
lerine ise, maktû' hadis adı verilmiştir. Hadisçiler bütün bunları sünnet 
terimi ile ifâde etmişlerdir. Sünnetin bazen Kur’ân mukabili olarak sadece 
Hz. Peygamber’in (s.a.s.) sözlerine tahsis edildiği de olur.^ Hadis kitapları 
ise, Hz. Peygamber’in (s.a.s.) ve ashabının sözlerini ihtiva eder. Bu eserler, 
Hz. Peygamber’in (s.a.s.) bazı iş ve davranışlarından bahsettikleri gibi, 
dinle alakalı olarak özel ve genel işlerden de bahsederler. Hattâ bir çok 
hadis kitabında bazı tâbiîlerin sözleri de yer almaktadır. Aynı zamanda 
ğarîbu’l-hadîs yazarları da Resûlüllah’ın (s.a.s.), ashâbının ve Ömer b. 
'Abdil'azîz (ö.101/720) gibi bazı tabiîlerin sözlerine âit lâfızlara yer verirler. 
İşte bu Sahâbe ve tabiîne ait sözler, muhaddisler kanalıyla gelince, bir 
nahiv kâidesinin veya lügatla ilgili bir lâfzın tespitinde merfû' hadislerin 
hükmünü alırlar.^ Nitekim ileride "Hadisle İstişhâda Örnekler" bölümünde 
de görüleceği üzere dilciler, sarf, nahiv ve lügatla ilgili hususlarda, merfû' 
hadisler yanında mevkûf ve hattâ maktû' hadislerle de istişhâd etmişlerdir. 

Arap dilinde hadisle istişhâdın gereği olup olmadığını tespit için, 
hadisin Arap dili üzerindeki etkileri incelenmelidir. Zira hadislerin çeşitli 
yönlerden Arap diline tesir ettiği inkâr edilemez bir gerçektir. Bu sebeple 
bunlardan bir kaçına bazı örnekler vererek hadislerin Arap dilinde taşıdığı 
önemi tespit etmeye çalışacağız. 

Hadislerin Arap dili üzerindeki etkilerinden bazıları şunlardır: 

1- Daha önce Arapça’da rastlanmayan bazı kelimelerin, ilk olarak 
hadiste kullanılması: Dil bilginleri, hadislerde geçmekte olan bazı kelime¬ 
lerin, Arap dilinde şâhidlerine rastlamamışlardır. Zira bazı lâfızlar ancak, 
hadiste geçen kullanılış şekilleriyle ortaya çıkmışlardır. Çoğu defa, ğarîbu’l- 
hadîs şârihleri aynı zamanda müdekkik lügat bilginleri oldukları halde, 
"bu lâfız, hadisten başka yerde geçmemiştir" veya "Biz bunu, ancak hadiste 
gördük"demektedirler. Örneğin, Ebû 'Ubeyd’e (ö.224/839) göre, "kapı aralı- 


T 

Ş. el-lktirâh, vr. 8 ab. 

^ Hizâne, I, 5; krş. Dirâsât, s. 166 v.d. 
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ğı" mânâsına olan es-sîr kelimesi ilk olarak hadiste kullanılmıştır.^ 

"Perde" mânâsına olan el4stâra [öjlU.'b/l] kelimesinin;^ "şeytan" mânâsın¬ 
daki el'hirâ lâfzının;^ "zina kâr" anlamına gelen eZ'Z&mmâre 

kelimesinin;^ "at" hakkında kullanılan el'bahr kelimesinin® bu 

anlamlarının ilk olarak sadece hadislerde duyulduğu kaydedilmektedir. 

2- Hadisin bazı kelimelere yeni mânâlar kazandırması: Hadislerin 

Arapça’da mevcut bazı kelimelerin asıl mânâları dışında onlara yeni 
mânâlar kazandırması da, hadisin dile olan etkileri arasında sayılmaktadır. 
Örneğin, câhiliye devrinde "haccetmemiş kimse" anlamında kullanılan 
eS'Sarûra kelimesinin bu mânâsı, Resûlüllah’ın (s.a.s.): ^ 

"İslâm’da ruhbâniyet yoktur" hadisiyle değişmiş ve bu kelime "dün¬ 
yadan el etek çeken" mânâsını kazanmıştır.^ 

3- Bazı terimlerin ilk olarak hadislerde kullanılması: Garîbu’l-hadîs 

şârihleriyle lûgatçılardan başka, edebiyatçılar da, ilk olarak hadiste duyu¬ 
lan kelime veya terkiplere işâret etmişlerdir. Hattâ el-Câhiz, es-Se'âlibî, 
el-Husrî (ö.453/1061) ve es-Suyûtî gibi bilginler, eserlerinde ilk olarak 
Resûlüllah’tan (s.a.s.) duyulan veya mesel hâline gelmiş olan hadisleri, aynı 
adı taşıyan başlıklar altında ele alıp sıralamışlardır. Örneğin: "eceliyle 
öldü" anlamında olan: -U;! oLİ terimi, ilk olarak Hz. Peygamber’den 
(s.a.s.) duyulmuştur.^^ Yine aynı şekilde savaşın şiddet ve dehşetini ifâde 
eden: jS(l "Savaş şimdi kızıştı" hadisi ilk olarak Huneyn Günü, 

müslümanların dağıldıktan sonra tekrar toplanıp hücum ettikleri zaman 
Resülüllah (s.a.s.) tarafından söylenmiştir.^^ Mü’min bir kimsenin ferâset 
sâhibi olması gerektiğini ifâde eden, ^ jdil “b/ "Mümin 

^ Muhcâr, s. 375; el-Muzhir, 1, İ02. 

^ en-Nihâye, U, 341. 

® A.g.e., V, 261. 

^ eUMuzhir, I, 302 v.d. 

® Fikhu Huğa s. 172; eFMuzhir, I, 301 v.d. 

^ Mekâyis, 111,284; es-Sâhibî, s. 59; Lisân, II, 429 stn. 3; el-Muzhir, I, 297. Hadis için bkz. Ebû 
Dâvûd, II, 349. 

Msl. Bkz. el-Beyân, II, 15; eLHayevân, I, 335; el-l'câz, s. 16-24; Zehru’l-âdâb, I, 59-62; el- 
Muzhir, I, 301 v.d. 

el-Beyân, göst. yer. ; el-Hayevân, göst. yer. Fikhu l-luğa, s. 152. 
el-Beyân, II, 15; Cemhera, III, 29. Hadis için bkz. Nehcu’l-Belâğa, s. 502. 
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bir delikten iki kere sokulmaz” hadisi de ilk olarak Hz. Peygamber’den (s.a.s.) 
duyulmuş ve darb-ı mesel hâline gelmiştir. 

Bütün bunlar yanında, Hz. Peygamber’in (s.a.s.) az kelimeyle çok mânâ 
ifâde eden ve belâğatta örnek olarak ele alman hadislerine "cevâmi’u’l- 
kelim" denmesi de, onun sözlerinin Arap dilinde örnek olmaya lâyık 
olduğunu göstermektedir. Nitekim edebiyatçılar, onun "cevâmi’u’l-kelim 
sâhibi" olduğuna örnek olarak zikredilen sözlerine büyük ilgi göstermiş ve 
bu nedenle i’câz sanatına örnek olarak da değerlendirmişlerdir. Bu konu¬ 
da eş-Şerîf er-Razî (ö. 406 / 1016 )’nin "el-Mecâzâtu’n-Nebeviyye" adlı eseri 
güzel bir örnektir.Ayrıca onun ifâdelerindeki tatlılık, anlatım gücü ve 
îcâz, muhtelif eserlerde lâyık olduğu şekilde tasvir edildiği gibi, es-Se'âlibî 
ve el-Husrî gibi bilginler tarafından, onun cevâmi’u’l-kelim olan sözleri 
Kur’ân’dan sonra îcâzın en güzel örnekleri olarak takdim edilmiştir. 

Resülüllah’ın (s.a.s.) insanların en fasîhi, en özlü ve tatlı sözlüsü 
olduğu hususu bütün bilginler tarafından ittifakla kabul edilmiştir. Hz. 
Peygamber’in (s.a.s.) sözleri olan merfü' hadisler gibi, ashâba âit mevkûf ve 
tâbiîne âit maktû' hadisler de istişhâtta kullanılmıştır. Hz. Peygamber’in 
(s.a.s.) hadislerinin Arap diline kazandırdığı yeni kelime, deyim, mânâ ve 
meseller, hadislerin de Arap dilinin bir parçası olduğunu ve bunun için 
örnek teşkil ettiğini gösterir. Bu hususları göz önünde bulundurarak hadis¬ 
le istişhâd konusunda ileri sürülen görüşleri değerlendirebiliriz. 


A- HADİSLE İSTİŞHÂD HAKKINDAKİ GÖRÜŞLER 

Hadisle istişhâdın cevâzı konusunda dil bilginlerinin farklı görüş¬ 
lere sahip olduklarına az önce temas edilmişti. Yapılan araştırmalar, bu 
ihtilafın ancak hicrî yedinci yüzyılda söz konusu edilmeye başlandığını 
göstermektedir. Bu konuyu inceleyenler, klasik olarak hadisle istişhâdı; 

1 s 

el'Beyân, göst. yer. el-Muzhir, I, 302. Hacdis için bkz. îhnu Mâce, II, 1318. 

Bu konuda 'Îzzuddîn 'Alî es-Seyyid tarafından da Hz. Peygamher’in hadislerini belagat yönün¬ 
den inceleyen "el-Hadîsun-Nebevîmine’l'Vİcheti’Ubelâğiyye" adlı bir eser, Kahire’de 1392/1973 
yılında neşredilmiştir. 

el'İ'câz, s. 16-24; Zehrul-âdâb, I, 59-62; krş. el-Beyân, II, 15. 
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caiz görmeyenler, caiz görenler ve bu iki görüş arasında uzlaştırıcı bir yol 
tutanlar tarzında incelediklerinden, biz de burada yaygın olan bu taksima¬ 
ta uyarak konuyu takdîm etmeye çalışacağız. 

1- HADİSLE İSTİŞHÂDI CÂİZ GÖRMEYENLER VE DELİLLERİ 

Hadisle istişhâdın câiz olmadığı konusu ilk olarak İbnu’z-Zâic (Ö.680/1281) 
tarafından ileri sürülmüştür. Ondan sonra daha şiddetli ve iddialı bir 
şekilde bu görüşe katılıp muhalefeti sürdüren de Ebû Hayyân el-Endelusî 
(ö.745/1344) olmuştur. Halbuki kendilerine kadar hiç bir nahivci, lûgatçı 
ve edebiyatçının hadisle istişhâda karşı olduğu görülmemiştir. 

Hadisle istişhâdın câiz olmadığını ileri sürenler, bu iddiâlarını şu 
görüşlere dayandırmaktadırlar: 

- Hadisler, râvîler tarafından işitildiği lâfızlarla değil, mânen rivâyet 
edilmiştir, 

- Hadis râvîleri arasında Arap olmayanlar da bulunduğundan, hadis¬ 
lerde çok lahn yapılmıştır, 

- Basra ve Küfe ekollerine mensup ilk imâmların hiç biri hadisle 
istişhâd etmemiştir. 

Hadisle istişhâdın câiz olmadığını ilk ileri süren, daha önce de 
belirtildiği gibi Ebu’l-Hasen b. ez-Zâic’dir. O, ez-Zeccâcî (ö.339/ 950)’nin 
"el-Cumel" adlı nahiv kitabına yaptığı şerhte, bu hususu şu sözleriyle 
ortaya koymuştur: "Sîbeveyh ve benzeri imâmların dilin tespitinde hadisle 
istişhâd etmeyip de bu konuda Kur’ân’a ve Araplardan gelen sarih nakle 
dayanmalarının sebebi bence, hadislerin mânâ olarak rivâyetine cevâz 
verilmiş olmasıdır. Eğer bilginler hadiste mânâ korunarak naklin cevâzını 
açıkça söylememiş olsalardı, fasih dilin tespitinde uygun ve evlâ olan hiç 
kuşkusuz Resûlüllah’ın (s.a.s.) sözü olurdu. Çünkü o, Arapların en fasîhi- 
dir".l6 sözlerinden sonra da, İbnu Harûf (ö.609/1212)’un hadisle çok 
istişhâd ettiğini dile getirerek: "Eğer bunu rivâyet edilen hadislerle teber- 
rük ve yardım dilemek için yapmışsa, iyi yapmıştır. Yok eğer kendisinden 
öncekilerin ihmal ve gaflet ettikleri bir hususun kendisi tarafından ikmâl 


eliktirâh, s. 26; Ş. elAktirâh, vr. 38 h.; Hizâne, I, 5. 
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edilmesi düşüncesinde idiyse, mesele onun düşündüğü gibi değildir" 
sözleriyle onu tenkit etmektedir. 

Ondan sonra hadisle istişhâdın câiz olmadığım hararetle savunan 
zâhiriye mezhebinin etkisiyle icmâl ve kıyâsı kabul etmeyen Ebû Hayyân bu 
konudaki görüşleri daha derli toplu bir şekilde ortaya koymuştur. Zira o, bu 
konuda daha abartılı ve muhâliflerine karşı daha sert bir tutum içine girmiş¬ 
tir. Nitekim o, Şerhu’t-Teshîl’de şöyle demektedir: "Musannif, Arap dilinin 
külli kâidelerini tespitte, hadislerde rivayet edilen lâfızlarla istidlâli adet 
hâline getirmiştir. Mütekaddimûndan ve müteehhirûndan ondan başka bu 
yolu tâkip edeni görmedim. Halbuki Basra imâmlarından Ebû 'Amr el-'Alâ, 
'îsâ b. Ömer, el-Halîl ve Sîbeveyh gibi; Küfe imâmlarından da el-Kisâî, el- 
Eerrâ’, 'Alî b. Mubârek el-Ahmer ve Hişâm ez-Zarîr gibi nahiv ilminin ilk 
kurucuları ve Arapça’dan hükümleri istikrâ ve istinbât eden bilginler bunu 
yapmamışlar, yani hadisle istişhâd yoluna gitmemişlerdir. Ayrıca her iki 
ekolden, müteehhirûndan olan nahivcilerle Bağdat ve Endülüs nahivcileri 
gibi diğer ülke nahivcileri de bu yolda onları tâkip etmişlerdir".^® 

Bu sözleriyle Ebû Hayyân, hangi ekolden ve ülkeden olursa olsun¬ 
lar, mütekaddimûn ve müteehhirûndan hiç bir bilginin hadisle istişhâd 
etmediğini, çünkü bunların da, ilk nahivcilerin yolunu tâkip ettiğini 
ileri sürmektedir. Onların hadisle istişhâd etmeyişlerinin sebebi olarak 
da, onların rivâyet edilen hadislerin Resûlüllah’ın (s.a.s.) lâfzı olduğuna 
güvenemeyişleri olduğunu iddiâ ederek şöyle devam eder: "Bilginler ken¬ 
dilerine ulaşan hadisle istişhâdı, sırf Resûlüllah’ın (s.a.s.) lâfzı olduğuna 
güvenemediklerinden terk etmişlerdir. Zira buna güvenselerdi, o zaman 
külli kâidelerin tespitinde hadis, Kur’ân mevkiinde olurdu. Hadislere şu 
iki sebepten dolayı güvenmiyorlardı: 

1- Râvîlerin mânen nakli caiz görmüş olmaları: Zira görüyoruz ki, 
Resûlüllah (s.a.s.) zamanında cereyan eden bir olay, daha sonra değişik 
lâfızlarla nakledilmiştir. Nitekim evlenmek isteyen bir kimseye, evlene- 

17 ' 

' elAktirâh, göst. yer.; Hizâne, göst. yer. İbnu’s-Sâ’iğ’in bu sözlerine dayanan Alman müsteşriki 
John Fukh, hadisle ilk istişhâd edenin İbnu Harûf olduğunu ve Ibnu Mâlik’in de onu izlediğini 
ileri sürmektedir, bkz. el-'Arabiyyej s. 226 v.d. krş. Mevkifun^nuhât, s. 55. 

1 o 

et-Tezytly c. VII, vr. 120 b. ve buradan naklen el4ktirâh, s. 23 v.d.; fCeş/uV'2unün, I, 405; 
Hizâne, I, 5. 
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ceği kadına Kur’ân öğretmesinin mehir sayabileceğini ifâde eden hâdiseyi 
nakleden şu hadis buna örnektir. Şöyle ki, 

jî^l ^ Uj hadisi bir başka rivâyette: 

jî^l ^ Uj LjidsÜLİ şeklinde, bir üçüncü rivâyette ise: 

^ dJuU Uj Lihi şeklinde ifâde edilmektedir. Ayrıca bu olayın 
değişik lâfızlarla başka rivâyetleri de vardır. Kesin olarak biliyoruz ki 
Resûlüllah (s.a.s.) bu lâfızların hepsini telâffuz etmemiştir. Fakat bunlar¬ 
dan birini telâffuz ettiğini de kesin olarak söyleyemeyiz. Çünkü onun, bu 
lâfızların müteradifi olan başka bir lâfzı söylemiş olması da muhtemeldir. 
Râvîler, mânâ ile nakil kendilerine caiz olduğu için, bu hadisi mütera¬ 
difleriyle nakletmiş; Resülüllah’ın (s.a.s.) lâfzıyla rivâyet etmemiştir. Zira 
hadisin kulaktan kulağa nakledilmesi (tekâdüm) ve yazı ile zapt edilme¬ 
yip, hâfızaya dayanmış olması yanında, râvîler için mühim olan mânâdır. 
Onların zâbıt (hadisi iyi belleyen) olarak kabul ettikleri de, mânâyı zap¬ 
tedip muhâfaza eden kimsedir. Lâfzın zaptı ise, özellikle uzun hadislerde 
güçtür. Nitekim Sufyân es-Sevrî (öl62/773) de şöyle söylemiştir: "Hadisi 
işittiğim gibi size söylüyorum dersem beni tasdik etmeyiniz. Zira bu ancak 
mânâ ile rivâyettir." Kim yukarıdaki hadise bir göz atsa, kesin olarak onla¬ 
rın sırf mânâ ile rivâyet edildiklerini anlar. 

2- Hadis rivâyetlerinde çok lahn bulunması: Zira râvîlerden çoğu, 
aslen Arap değillerdi. Onlar Arapça’yı ancak nahiv ilmi vasıtasiyle bili¬ 
yorlardı. Bu bakımdan konuşmalarında bilmeyerek lahn yapmışlar ve 
böylece sözlerinde ve rivâyetlerinde Arapça’nın fasîh olmayan kelimeleri 
yer almıştır. Halbuki kesinlikle ve hiç şüphesiz Resûlüllah (s.a.s.) insanların 
en fasihiydi ve o, lehçelerin en fasihi, terkiplerin en güzeli, en yaygın ve 
en tatlısıyla konuşuyordu".^^ 

İbnu’z-Zâic ve Ebû Hayyân, yukarıdaki ifâdelerinden anlaşıldığı gibi, 
hadisle istişhâdın caiz olmadığı görüşündedirler. Onlar bu görüşlerini 
açıklarken ayrıca İbnu Mâlik’ten başka mütekaddim ve müteahhir hiç bir 
nahivcinin hadisle istişhâd etmediğini iddiâ ederler. Onlara göre ilk nahiv- 

et-Tezyîl, c. VII, vr. 120 b., 121 a.; krŞ. el-lktirâh, s. 24 v.d.; Keşfu’Y-Yunûn, I, 405 v.d. Yukarıda 
geçen hadisin değişik rivâyetleri için bkz. Buhârî, VII, 9, 202; Ebû Dâı^ûd, II, 587- 
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çilerin hadisle istişhâdı terk etmelerinin sebebi, rivayet edilen hadislerin 
Resûlüllah'a (s.a.s.) âit olduğuna güvenememeleridir. Zira hadisler manen 
rivayet edilmiş ve râvîler arasında Arap olmayanlar bulunduğundan dola¬ 
yı hadislerde çok lahn yapılmıştır. İbnu’z-Zâic ve Ebû Hayyân’ın görüşünü 
benimseyenler de, aynı hususları kendilerine delil ittihaz ederek hadisle 
istişhâdın caiz olmadığını iddia etmişlerdir. 

II- hadisle ISTlŞHÂDI CÂIZ GÖRENLER VE DELlLLERl 

Bu konuda asi olan muhâliflerin de itiraf ettikleri gibi, hadisle istişhâ- 
dın Arap dilinde Kur’ân’dan sonra birinci sırayı almış olmasıdır. Bu bakım¬ 
dan, durup dumrken, hadisle istişhâdın câiz olduğunu açıklamak malûmu 
ilâm kabilinden olacağı için, Ibnu’z-Zâic ile Ebû Hayyân’ın bu konudaki 
itirazlarına cevap verme zarûretinden doğan açıklamalar dışında, hadisle 
istişhâdın cevâzı konusunda sözlü bir ifâdeye rastlayamadık. Ancak hadisle 
istişhâdın câiz olduğu konusunda îmâ ve işâret yoluyla da olsa, bazı ifâdelerin 
varlığından söz edilebilir. Örneğin, bu bölümün girişinde de temas edildiği 
gibi. Küfe nahiv imâmlarından Sa'leb: "Sünnet, dile hâkim olduğu halde, dil 
sünnete hâkim olamaz" diyerek, sünnetin ve bir başka ifâdesiyle hadisin, 
dil üzerindeki otoritesine dikkat çektiği söylenebilir. Sa'leb’in bu ifâdesine 
dayanarak, onun hadisle istişhâdın câiz olduğu kanaatini de seslendirmek 
mümkündür. Aynı konuda zâhiri görüş sahibi olan Ibnu Hazm’ın (ö.456/1063- 
4) ise: '"Abdullâh oğlu Muhammed (s.a.s.), hiç şüphesiz, Allah kendisine pey¬ 
gamberlik lütfetmeden önce, Mekke’de yaşadığı müddetçe, kavminin dilini 
en iyi biliyor ve hepsinden daha fasih konuşuyordu. Nasıl da Allah onu 
uyarı için görevlendirdikten ve kulları arasında onu vasıta ve tebliğci olarak 
seçtikten sonra bu böyle olmaz, fasîhliği devam etmez?"^^ diyerek, hadisle 
istişhâdın bu sebeple câiz olması gerektiğine dikkat çekmesi anlamlıdır. 

Şüphesiz ister lûgatçı, ister nahivci olsun, dilcilerin el-Halîl’den 
günümüze kadar, az veya çok hadisle istişhâd ettikleri tarihi bir gerçek¬ 
tir. İleride açıklanacağı gibi, nahivcilerden Sîbeveyh, el-Kisâ’î, el-Eerrâ, 
el-Muberrid, Ebû 'Alî el-Eârisî, îbnu Cinnî, Ibnu Hâleveyh, ez-Zeccâcî, 


Mecâlisu Sa'leb, I, 216. 
Bkz. Dirâsât, s. 34, 169. 
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ez-Zemahşerî, İbnu’ş-Şecerî, İbnu Harûf gibi bilginler hadisle istişhâda 
karşı olduklarını söylemedikleri gibi, az veya çok, nahiv kaidelerinin vaz’ı, 
kelimelerin kullanılması ve lûgatların tespitinde bizzat hadisle istişhâd 
etmişlerdir. Ayrıca lûgatçılardan veya lûgata dâir eser verenlerden el- 
Halîl, İbnu Sikkît, el-Câhiz, İbnu Kuteybe, İbnu Dureyd, Ebû Bekr b. 
el-Enbârî, İbnu Durusteveyh, Ebû 'Alî al-Kâlî, el-Ezherî, İbnu Eâris, İbnu 
Sîde, el-Harîrî, Muhammed b. Ebî Bekr er-Râzî gibi âlimler de hadisle 
istişhâda iddiâ edilenden daha çok yer vermişlerdir. Bunlardan sonra 
gelen İbnu Mâlik hadisle istişhâda lûgatçılardan daha fazla yer vermiş 
değildir. Ancak kendisinden önceki nahivcilere nazaran biraz daha fazla 
yer verdiği şüphesizdir. İbnu Mâlik’ten sonra onun yolunu tâkip eden 
muhakkik er-Râzî el-Esterâbâdî (ö.686/1287), Ehl-i Beyt’in sözleriyle istiş- 
hâdı da buna ilâve etmiştir.Yine İbnu Hişâm (ö.761/1359-60) da nahve 
dâir muhtelif eserlerinde İbnu Mâlik’in yolunda yürüyerek, örnekler bölü¬ 
münde de misalleri görüleceği üzere, hadisle istişhâdı câiz görenler ara¬ 
sında yer almıştır. Bu mezhebi savunanlardan biri de, İbnu’d-Demâmînî 
adıyla tanınan^^ Bedruddîn Muhammed b. Ebû Bekr (ö.827/1423-4)’dir. O, 
İbnu Mâlik’in "Teshîlu’l-fevâ’id" adlı eserine yaptığı şerhte bu mezhebi 
müdafaa etmiş^’^ ve bu konuda sesini duyuranlardan olmuştur. Çûnkû 
bu mezhebin müdafaası sadedinde yapılan nakillerin hemen hepsi ona 
dayanmaktadır, denilebilir. Hadisle istişhâdın cevâzını savunanlar ise bu 
konuda şu hususları kendileri için delil olarak ileri sürmektedirler. 

1- Hadisle istişhâdın cevâzına muhalif olanlar da, Resûlûllah’ın (s.a.s.) 
Arapların en fasîhi olduğunda görüş birliği (icmâ) bulunduğunu kabul 
etmektedirler. 

2- Bunların ileri sürdükleri ikinci bir husus da, hadislerin senet 
bakımından, nakledilen Arap şiirinden daha sıhhatli olduğudur. Nitekim 
"el-Misbâhu’l-munîr" sâhibi el-Eeyyûmî (ö.770/1369) bu konuda, es-senâ 
[/Liil] kelimesinin, mutlak olarak şerr [^] kelimesiyle de kullanılabilece¬ 
ğine, "es-Sahhîheyn"de mevcut olduğunu söylediği Resûlûllah’ın (s.a.s.) bir 

22 Hizâne, I, 4; krş. el-'Arabiyye, s. 227. 

23 Mu'camu 1-mu’ellifîn, IX, 115. 

24 Hizâne, I, 7. Söz konusu şerh için bkz. Keşfu’z-zunûn, I, 406. 
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hadisiyle istişhâd ettikten sonra: "Bu hadisi Arapların en fasihi olan Hz. 
Peygamber’den (s.a.s.), yine fasîh Araplar, onlardan da adalet ve zapt sahibi 
râvîler nakletmişlerdir. Dolayisiyle bu hadis, lûgatçıların nakillerinden 
daha mevsuktur. Çünkü şiirle istişhâd edenler bazen durumu meçhûl tek 
bir kişiden gelen nakille yetinmektedirler"^^ diyerek hadisle istişhâdın, 
şiir ve diğer edebî malzemenin rivayetinden daha sağlam olduğunu ifâde 
etmektedir. 

3- Hadisle istişhâdı câiz görenlerin ileri sürdükleri en kuvvetli delil 
ise, hadis rivâyetinde asi olanın, işitildiği gibi nakledilmesi gereğidir. Zira 
hadisçiler ve usûlcüler, lâfızların zaptında ve nakillerin araştırılmasında 
son derece titiz, hassas ve tavizsiz davranmışlardır. Bu esastan hareketle, 
hadislerin lâfız olarak rivâyet edilmiş olduğunda zann-ı gâlip vardır. Bu da 
lûgatla ilgili olan lâfızların ispatında ve nahiv kâidelerinin vaz’ında kifâyet 
etmektedir. Zira şer’î kâidelerin esası bile gâlip zanna dayanmaktadır.^^ 

III- hadisle ISTlŞHÂTTA UZLAŞTIRICI YOL TUTANLAR 

Hadisle istişhâda karşı çıkanlarla, bunu câiz görenler arasında bir 
yol tutan, yani, bir yandan hadisle istişhâda cevâz verirken, öte yandan 
buna karşı bir tavır takınan dilciler de bulunmaktadır. Bu iki zıt görüşü 
birbirine yaklaştırır bir görünümde, orta yolun temsilcisi olarak eş-Şâtıbî 
(Ö.790/1388) ile es-Suyûtî (ö.911/1505)’yi zikredebiliriz. Son asır dilcilerinden 
"Mısır Dil Akademisi" üyesi Muhammed el-Hazır Huseyn de, gerek bu konuda 
yazdığı makalesindeki görüşü bakımmdan, gerek eş-Şâtıbî’nin görüşüne katıla¬ 
rak sadece lâfzen nakline itina gösterilen hadislerle istişhâdı kabul etmekle orta 
yolu izleyenler arasında yer alır. 

eş'Şâtibî, "el'Elfiyye" şerhinde: "Topuklarına bevleden ahmak ve 
düşük Arapların sözleriyle ve içinde ahlâksızlık ve fuhuş bulunan şiirle¬ 
riyle istişhâd ettikleri halde, mânâ olarak nakledildi diye Resûlüllah’ın 
(s.a.s.) hadisiyle istişhâd eden hiç bir nahivci görmüyoruz"^^ diyerek hadisle 
istişhâda cevâz verenlerin yolunu tutmuş oluyor. Zira o, hadisleri iki kısma 


25 1 

el-Feyyûmî, el-'MisbâhuUmunîr, s. I, 95; krş. Dirâsât, s. 170. 

HizâneJ,?. 

1 7 

' Hizâne, I, 6; krş. Mevkifun-nuhât, s. 56. 


210 






Hadislerle istif hâd 


ayırır: 1-Râvîlerin, lâfzına itina göstermeyerek sırf mânâsıyla naklettikleri 
hadisler. Ona göre bu tip hadislerle istişhâd caiz değildir. 2- Nakledenin, 
lâfızlarına özel bir gayeyle itina gösterdiği hadisler. Bunlar, Resûlüllah’ın 
(s.a.s.) fesâhati ve emsâl-i Nebeviyye’yi beyan maksadı ile nakledilmişlerdir. 
Onun nazarında bu kısma giren hadislerle istişhâd caizdir. 

Diğer taraftan eş-Şâtibî, İbnu Mâlik’in, kendisinin zaruri gördüğü 
bu ayırımı yapmayışını ayıplayarak: "Gerçek şu ki, İbnu Mâlik böyle yap¬ 
makla hatâlıdır" diyerek bir bakıma hadisle istişhâtta bulunanlara da karşı 
çıkmaktadır. 

Bu farklı ifâdelerinden anlaşıldığına göre, eş-Şâtibî, şartlarına 
uyan hadislerle istişhâdı benimsiyor; ancak, şartlarına uymayan hadis¬ 
lerle istişhâdı caiz görmüyor. Kısacası, ne hadisle istişhâdı kabul eden¬ 
lerin yanında, ne de etmeyenlerin yanında yer almaktadır. Böylece 
orta yolu tutanlar kategorisine girer. 

es-Suyûtî’ye gelince, o da eş-Şâtibî gibi, bir taraftan hadisle istiş- 
hâda cevâz verenlerin yolunu tutarken, diğer taraftan da, hadisle istiş- 
hâda karşı olanları destekler. Şöyle ki, "el-İktirâh" adlı eserinde: "Hz. 
Peygamber’in (s.a.s.) sözleri, onun söylediği lâfızlarla rivâyet edilince, 
onlarla istidlâl edilir. Fakat böyle bir rivâyet çok nadirdir. Böyle ha¬ 
disler hem çok kısa, hem de az bulunur" ifâdesinde, bir taraftan hadisle 
istişhâda cevâz verir bir tutum izler gibi görünürken, âdetâ imkânsızlı¬ 
ğını dile getirerek buna karşı olduğunu ifâde eder: "Hadislerin çoğun¬ 
luğu mânâ olarak rivâyet edilmiştir. Ayrıca tedvinden önce hadisleri 
yabancı ve melezler birbirinden rivâyet etmişler ve bunu da kendi ifâ¬ 
deleriyle yapmışlardır. Böylece hadislerde ziyâde, hazf, takdîm-te’hir 
gibi değişiklikler vuküa gelmiştir. İşte bu yüzden, bir kıssaya âit bir 
hadisin, çeşitli şekillerde değişik ifâdelerle rivâyet edilmiş olduğu gö¬ 
rülmektedir. Bundan dolayı, İbnu Mâlik’in hadislerde vârit olan lâfız¬ 
larla nahiv kâidelerini ispat etmesi yadırganmıştır".^® es-Suyûtî, bu¬ 
nunla da kalmayarak İbnu’z-Zâic ve Ebû Hayyân’ın yukarıda bir kısmı 
nakledilen sözlerini zikrettikten sonra: "İbnu Mâlik’in, 
lûgatına, es-Sahîheyn’deki: ÂSÜD j ÎSi'jU ojliLiŞ" hadisiyle 

no 

° el-lktirâh, s. 23; Hizâne, 1,6 v.d. 
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istişhâd etmesi ve bu da yetmiyormuş gibi, onu yete’âkabûne olüga¬ 
ti diye adlandırması,^^ İbnu’z-Zâic ile Ebû Hayyân’ın mezheplerinin 
sıhhatine delâlet eden hususlardandır"^^ diyerek onların görüşlerine 
katıldığını gösterir. Bu iki yönlü açıklamalarından dolayı İbnu’t- 
Tayyib, es-Suyûtî’nin İbnu’z-Zâic ve Ebû Hayyân’a tâbi olduğunu 
söylerken^^ Abdulkâdir el-Bağdâdî ise, onun eş-Şâtibî’ye uyduğunu 
söyler^^. Halbuki es-Suyûtî, "el-Eerîde" isimli "el-Elfiyye" sine yaptı¬ 
ğı "el'Metâli'u’s'Sa'îde" adlı şerhinde azımsanamayacak kadar hadis¬ 
le istişhâd etmiştir.Bu şerhin telif tarihine rastlayamadık. Ancak 
el'İktirâh’tan sonra yazılmış olması muhtemeldir. Çünkü onun, bu 
eserinde bizzat hadisle istişhâd etmiş olması, bu eserin el-İktirâh’tan 
sonra telif edildiğini ve kendisinin de daha sonra hadisle istişhâdın 
cevâzı yönünde fikir değiştirdiğini göstermektedir. 

Muhammed el-Hazır Huseyn’e gelince o, eş-Şâtibî’nin fikrini 
benimsediğini bizzat ifâde ederek^"^ istişhâd yönünden hadisleri: 1- 
Kesinlikle istişhâd edilebilenler, 2- Kesinlikle istişhâd edilmeyenler, 
3- Lafızlarıyla istişhâd konusunda farklı görüş beyan edilebilecekler 
olmak üzere üç grupta ele almaktadır. 

Bu konuda faydalı olacağı düşüncesiyle onun taksimatını özet 
olarak vermeyi uygun gördük. Muhammed el-Hazır Huseyn, Arap 
Dil Akademisine sunmak üzere hazırladığı ve daha sonra Arap Dil 
Akademisi Dergisinin 3. cüzünde (s. 199) yayınlanmış olan "el-İstişhâd bi’l- 
hadîs fi’l-luğa" adlı araştırmasında şu sonuca varmıştır: 

"Dilde delil olarak kullanma konusunda ihtilaf gerektirmeyen altı 
çeşittir. 

1- Resûlüllab’m (s.a.s.) fesâhatinin kemaline delil kastiyle rivâyet edilen 
29 

Bu isimlendirme için bkz. eUMurâdî, Ş. et-Teshîl, vr. 74 b., 258 a. 

elAktİTâh, s. 27; Hizâne, I, 7. Ibnu Mâlik’in burada istişhâd ettiği hadisin el'Muvatta’ (s. 123) 
ve diğer eserlerde vâvu’l-cemâ’a’nın mercii bulunan şekliyle rivâyet edildiği ve bu konuda 
onunla istişhâdın caiz olmadığı rivâyet edilmektedir. Bkz. Ş. el-İkcirâh, vr. 50 a. 

Ş. el'îktirâh, vr. 38 a.; krş. Fî usûl, s. 49. 

Hizâne, I, 6. 

Msl. Bkz. eFMetâli'u’s^sa'îde, 1,41,44,60,81,87,216,266,288,323,383,391,424, II, 555,559,561, 
572, 590,592,616,621,683, 687,690, 734, 736, 744,889. 

Mehâzir, 1,300. 
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"Ül^l oUİt jtiüî", "‘(i;! oU", gibi hadislerle, onun be¬ 
yan güzelliklerini ihtivâ eden: oljjjU" ve "t J:!- “b/ 'dil ol" 

gibi kısa hadisler. 

2- Kendisiyle ibadet edilen veya ibadet edilmesi emredilen "kunût" 
ve "tahiyyât"m lafızlarıyla, Hz. Peygamber’in (s.a.s.) özel vakitlerde niyaz¬ 
da bulunduğu bir kısım duâ ve ezkâr cinsinden sözleri. 

3- Resûlüllah’ın (s.a.s.) her Arap kabilesine kendi lehçeleriyle hitap 
ettiğine şâhid olmak üzere rivâyet edilen hadisler. Hadisin bu üç nevinde 
râvîlerin lâfzıyla rivâyet ettikleri açıktır. 

4- Çeşitli yollardan gelip lâfızları aynı olan hadisler. Yollarının 
muhtelif olmasına rağmen lâfızların aynı olması, râvîlerin bu hadislerin 
lâfzında bir tasarruf yapmadıklarına delildir. Burada yolların muhtelif ol¬ 
masından maksat, hadisin Hz. Peygamber’e (s.a.s.), ashâbına veya tâbiîn’e 
ulaşmasıdır. 

5- Mâlik b. Enes, 'Abdullâh b. Cureyc ve eş-Şâfi'î gibi lahn yap¬ 
mayan ve saf Arapça konuşulan bir çevrede yetişenlerin tedvin ettikleri 
hadisler. 

6- İbnu Şîrîn, el-Kâsim b. Muhammed, Recâ’ b. Hay ve ve Alî b. 
el'Medenî gibi hadisin mânâ ile rivâyetine cevâz vermeyenlerin rivâyet 
ettikleri, yani râvîsinin durumundan lâfzına riâyet edilerek nakledildiği 
bilinen hadisler. 

Kendisiyle istişhâd edilemeyeceğinde ihtilaf olmayan hadisler ise, ilk 
asırlarda tedvîn edilmeyip, ancak müteahhirûndan bazılarının kitapların¬ 
da yer alan hadislerdir. 

Lâfızlarıyla istişhâd konusunda farklı görüş beyan edilebilecek hadisler 
ise, ilk asırlarda tedvîn edilmiş olmasına rağmen, yukarıda açıklanan altı çe¬ 
şitten birine girmeyen hadislerdir. Bunlar ise iki çeşittir: 1- Lâfızları bütün 
rivâyetlerinde aynı olan hadisler, 2- Bazı lâfızlarında değişik rivâyetler bulunan 
hadisler. Bunlardan birinci kısma giren hadiste esas olan, kendilerinde lâfzen 
rivâyetin asi olması ve hadisçilerin mânâ ile rivâyet konusunda titiz davranma¬ 
larından dolayı onunla istişhâdın caiz olmasıdır. Buna, senette yer alıp da, söz¬ 
leriyle istişhâd edilmeyen râvîlerin sayısının azlığı da ilâve edilebilir. Nitekim 
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el'Buhârî ile sözleriyle istişhâd caiz olmayan râvîler arasmda bir veya iki, âzâmî 
üç râvî vardır. 

Muhtelif rivayetleri olan hadislere gelince, görüyoruz ki, hadisle 
istişhâd eden lûgatçı ve nahivciler, aynı şekilde gelen rivayetlerle iki veya 
daha fazla farklı şekilde gelenler arasında bir fark gözetmiyorlar. Biz ise, 
râvînin bir galatı olduğuna muhaddislerin işâret etmedikleri meşhûr bir 
rivâyetle gelen hadislerle istişhâdı caiz görürüz. Şâz bir rivayetle gelen veya 
bir muhaddisin, râvînin galatı olduğunu söylediği bir rivâyette vârit olan 
lâfızlarla istişhâd etmeyiz. 

Araştırmanın özeti: İlk asırlarda tedvîn edilmiş olan kitaplarda nak¬ 
ledilen hadislerin rivâyetleri muhtelif de olsa, bu gibi hadislerin lâfızlarıyla 
istişhâdın caiz olduğu görüşündeyiz. Ancak bunlardan şâz bir rivâyetle gelen 
veya muhaddislerden birinin reddedilmeyecek şekilde galat veya tashîfine 
(kelimedeki nokta veya harf hatâsı) dikkat çektiği lâfızları istisnâ ederiz. 
Lûgatçıların çoğunluğu ile nahivcilerden büyük bir kesimin, hadiste vârit 
olan lâfızlarla -bazı rivâyetleriyle de olsa- istişhâd etmiş olmaları, bu görüşü 
tercih ettiğimizi desteklemektedir.^^ 

Görüldüğü gibi hadisle istişhâd konusunda uzlaşmacı yolu benimse¬ 
yenler, hadisleri taksimata tâbi tutarak, bunlardan bir kısmıyla istişhâdı 
caiz görürlerken, diğerleriyle istişhâdı câiz görmezler. Hadisle istişhâd ko¬ 
nusunda geçen iddiâ ve ileri sürülen delillerin tahliline geçmeden önce, 
buna ışık tutması bakımından, hadisin rivâyet, kitâbet, tedvîn ve hadisle 
şiirin isnâdını ele almadan geçemeyeceğiz. 

B- HADİSİN RİVÂYET KİTÂBET TEDVİNİ VE 
BUNUN ŞİİRLE MUKÂYESESİ 

I- HADİSİN KİTÂBET VE TEDVİNİ 

Hadislerin rivâyetinde, işitildiği şekilde rivâyet edilmesi gerektiğini 
şart koşan hadis ve usûl âlimleri olduğu gibi, bazı şartlarla hadisin mânen 

Dirâsât, s. 177-180; krş. Mehâzir, IV, 386; Fî usûl, s. 55-58. 
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rivayetine ruhsat verenler de vardır. Bunların meseleye bakış tarzlarını ve 
görüşlerini açıklayarak hadisle istişhâd konusundaki delillerin tahliline 
ışık tutmak mümkündür. 

Bilindiği gibi, selef ve hadis araştırıcılarından bir kısmı, hadisin mâ- 
nen rivâyetinin câiz olmadığı görüşündedirler. Bunlara göre, lâfızların 
Resûlüllah’dan (s.a.s.) sâdır olduğu şekilde veya râvînin kendine rivâyet eden¬ 
lerden aldığı gibi muhâfazası gerekmektedir.^^ Onlar Hz. Peygamber’in 
(s.a.s.) şu meâldeki hadisini kendilerine delil göstermektedirler: "Bizden bir 
hadis duyup da, onu duyduğu gibi rivâyet eden kimsenin Allah yüzünü ak 
etsin. Kendilerine hadis nakledilen niceleri vardır ki, onu duyandan daha 
iyi muhâfaza ederler".Bu görüşün sahipleri lâfzen rivâyette gösterdikleri 
titizliği Resûlüllah’ın (s.a.s.) tatbikatından alıyorlardı. Zira Hz. Peygamber 
(s.a.s.), el'Berâ’ b. 'Azib’e öğrettiği bir duâyı okurken j yerine dJJjZj j 
demesini kabul etmeyip şeklinde okumasını ikaz etmiştir.^® İşte bun¬ 
dan dolayı ashâb lâfzen rivâyete önem vermiş ve hattâ bunu vâcip bile gör¬ 
müşlerdir. Tâbünden ve etbâ’uttâbiînden mânâ ile rivâyete cevâz verenler 
olmakla beraber, çoğu Resûlüllah’in (s.a.s.) hadisini, lâfzen rivâyet etmekte 
idi. Ancak bazı hadisçiler de, eğer mânâ kapalı ve çeşitli vecihlere muh¬ 
temelse, muhaddisin hadisi lâfzen rivâyet etmesini vâcip görürler. Ayrıca 
İmâm Mâlik gibi bazıları Hz. Peygamber’in (s.a.s.) hadislerinin işitildiği gibi 
lâfzen rivâyet edilmesini kabul ederken, mevkûf ve maktû' hadislerde mâ- 
nen rivâyete cevâz verirler.^^ Nitekim Huzeyfe b. el-Yemân: "Biz Arap 
kavmiyiz; hadis rivâyetinde takdim te’hir yapar, ziyâde ve hazifte bulunu¬ 
ruz. Halbuki bununla bir yalan kastetmeyiz"^^ demiştir. 

Hadislerin mânâ ile rivâyetine cevâz verenlerin delili ise, "Kur’ân 
yedi harf üzere indirildi. Ondan kolay gelenini okuyun" hadisidir. Onlara 
göre Allah’ın kitabında bu durum câiz olursa, hadiste de mânâyı değiştir¬ 
memek şartıyla mânen rivâyet câiz olur."^^ Mânen rivâyetin ise, hadisin 

el-Kifâye, s. 300; krş. Tevsik, s. 448. 

•?7 

' el-Kifâye, s. 267; Usûlü s-Serahsî, I, 355; Subhî’s-Sâlih, Usûlü’l-hadîs, s. 80; Tevsik, s. 450 . 
Hadis için bkz. îbnu Kiâce, I, 85. 
el-Kifâye, s. 280; krş. Subhfs-Sâlih, A.g.e., s. 80 v.d. 
el-Kifâye, s. 288; Câmi'u’l-beyân, s. 97; el-Baisu l-hasîs, s. 141. 

'Uyûnu’l-ahbâr, II, 136. Manen rivâyete cevaz verenler için bkz. el-Kifâye, s. 308-317. 
er-Risâle, s. 274; el-Kifâye, s. 316. 
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tedvininden önce olduğunda ittifak vardır. İbnu’s-Salâh’ın dediği gibi: 
"Yazıya geçen hadislerin manen rivâyet edilemeyeceği hususunda bir fikir 
ayrılığı yoktur. Çünkü mânâ ile rivâyete cevâz verenler, lâfızların zaptında 
ve aynı kalıbın muhâfaza edilmesindeki zorluk ve güçlükten dolayı buna 
müsaade etmişlerdi. Kitaba geçmiş hadislerde ise böyle bir zorluk mevcut 
değildir.42 Ancak şu bilinmelidir ki, hadisin lâfzen rivâyetinin evlâ oldu¬ 
ğunda bütün ulemâ ittifak hâlindedir.44 Mânâ ile rivâyet ise, verilen bir 
ruhsattır. 

Hadislerin yazılmasına gelince, bu konuyla ilgili Hz. Peygamber’den 
(s.a.s.) emirler ve yasaklar vârittir. Hadislerin yazılmasındaki yasakla ilgili ri¬ 
vâyet Ebû Sa'îd el'Hudrî’nin Resûlüllah’den (s.a.s.): "Benden Kur’ân’dan 
başka bir şey yazmayınız. Her kim benden Kur’ân’dan başka bir şey yaz¬ 
mışsa, onu imhâ etsin" meâlindeki hadisidir.44 Bu şekilde hadislerin ya¬ 
zılmasını yasaklayan ancak bir kaç hadis kaynaklarda mevcuttur.44 Bu 
yasaklamanın sebebi zikredilmediğinden,4^ İslâm âlimlerince bu rivâyet- 
lerin tevil yoluyla açıklanması cihetine gidilmiştir.42 Çünkü Resûlüllah 
(s.a.s.) sonradan kitabete izin vermiştir. Hadislerin Hz. Peygamber (s.a.s.) 
zamanında resmen yazıldığına dâir deliller de vardır. N itekim, Medine’de 
hazırlanan ilk anayasa bunlardandır.4® Hz. Peygamber’in (s.a.s.) bazı im¬ 
tiyazlar tanıma4^ veya anlaşma yapma ve diğer sebeplerle yazdırmış olduğu 
mektuplar4'2 da yine bu ilk yazılı hadis metinlerindendir. 

Diğer taraftan Resûlüllah’ın (s.a.s.), hayatının sonlarına doğru arazi 
mahsulleri, hayvan sürüleri, madenler v.s. hakkındaki zekat miktarlarını 
yazmış olduğu, ancak bunları eyâletlere göndermeden vefat ettiği kaynak- 

42 İbnu’s-Salâh, Usûlü’l-hadîs, s. 191; krş. Ş. elAktirâh, vr. 40 b. 

44 Usûlu's-Serahsî, I, 355. 

44 Te’vîlu muhtelif, s. 286; Dârimı, I, 119; Câmi'u beyân, s. 79; K. ebMesâhif, s. 4- Hadis için bkz. 
Müslim, IV, 2298 v.d. 

44 Msl. Bkz. Tirmizt, V, 38; Dârimı, I, 119; Câmi'u beyân, s. 79; krş. HMS, s. 68. 

4^ Tirmizî, V, 40; Dârimı, I, 125; Te’vîlu muhtelif, s. 286; Câmi'u beyân, s. 89. 

42 Bkz. Fethu’l-Bârî, II, 185; Te’vîlu muhtelif, s. 286 v.d. 

4^ İbnu Hişâm, es-Sîra, II, 147-150; krş. İslâm Peygamberi, I, 121-134. 

4^ Tabakât, VI, 29; krş. Resâ’il, I, 51 v.d. 

4*2 Buhârî, I, 5, IV, 54; Târîhu’t-Taberî, III, 89 v.d. Tabakât, I, 258-291; İhnu’l-Esîr, el-Kâmit, II, 
210; Usdu’l-ğâbe, IV, 417; et-Terâtib, I, 123 v.d. 
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larda yer almaktadır.^^ Ayrıca Ashâb-ı Kirâm’ın Hz. Peygamber’in (s.a.s.) 
hadislerini toplamaya büyük arzu gösterdikleri kaydedilmektedir. Yine 
Sahabe devrinde hadislerin böyle derlenip toplanmasında bir ilerleme söz 
konusudur. Nitekim Hz. Ebû Bekir’in, 500 kadar hadisi bir kitap hâline 
getirip, sonra da bunları imha ettiği^^ ve Hz. Ömer’in hadislerin bir araya 
getirilmesi konusunda bir hazırlık düşünüp, daha sonra bundan vazgeç¬ 
tiği^^ ve Hz. 'Alî’nin elinde muhtelif konulara âit bilgileri ihtiva eden 
bir sahife bulunduğu^’^ rivayet edilmektedir. Yine ashâbtan 'Abdullâh b. 
'Amr b. el-'Âs, Semura b. Cundub, Sa'd b.'Ubâde, 'Abdullâh b. Ömer, 
İbnu 'Abbâs, Ebû Hureyre gibi birçokları Resûlüllah’ın (s.a.s.) hadislerini 
büyük ve küçük mecmûalar hâlinde bir araya getirmişlerdir.^^ 

Tâbiîn devrinde de hadislerin yazılıp bir araya getirildiğine dâir de¬ 
liller vardır. Nitekim Ebû Hureyre’nin talebesi Hemmâm b. Munebbih 
tarafından yazılan sahifenin zamanımıza ulaşmış olması bu hususta kesin 
ve maddî bir delil teşkil etmektedir. 

Hadislerin tedvîni ise, kaynakların ittifakla belirttiğine göre, resmen 
ilk olarak hicrî 99 yılında Emevî halifesi Ömer b. 'Abdil'azîz (ö.l01/720)’in 
emri üzerine başlamıştır^^ Hadislerin tedvîni işini ilk gerçekleştiren ise, yine 
kaynakların ittifakıyla İbnu Şihâb ez-Zuhrî (ö.l24/742)’dir.^® Aynı döneme 
âit haberler, onun çağdaşlarının da bir çok kitap vücüda getirdiklerini göster¬ 
mektedir.^^ ez'Zuhtî’nin, Emevî halifelerince hadisleri yazma husûsunda zor- 

Tam metin için bkz. Ebû Dâvûd, II, 214-219; Dârimî, I, 381 v.d. 

Tezkira, I, 5. 

Câmi'u beyân, s. 80 v.d.; Tenvir, muk., I, 6. 

Buhârî, I, 38, IV, 122; Ebû Dâvûd, II, 530 v.d.; Câmi'u beyân, s. 90. 

Tirmizî, III, 618; Dârimî, I, 127 v.dd.; Tabakât, IV, 262, VI, 257; Câmi'u beyân, s. 91; Tehzîb, 
IV, 198, 236, VIII, 433; Şezerât, I, 114: Usdu’l-ğâbe, III, 350. 

Adı geçen sahife Muhammed Hamîdullâh tarafından hadislerin toplanması ve muhafazasıyla 
ilgili bir mukaddime ile birlikte neşredilmiştir. Aynı eser, Talat Koçyigit tarafından, "Hâlen 
elde mevcut en eski hadis eseri Hemmâm b. Munebbih’in Sahifesi" adıyla Türkçe’ye çev¬ 
rilmiş Ankara İlahiyat Fakültesi yayınları arasında 1967’de metniyle birlikte neşredilmiştir. 
Hadislerin yazılması ve bu sahife hakkında geniş bilgi için bkz. H.M.S., s. 30-74; Subhî’s- 
Sâlih, 'Ulûmu’bhadîs, s. 23-32. 

r? 

' Buhârî, I, 36; Dârimî, I, 126; Fethu’l-Bârî, I, 174; Tenvîr, Muk. s. I, 6. 

Hilye, III, 363; Câmi'u beyân, s. 94; ebBidâye, IX, 345. 

Msl. bkz. Tezkira, I, 101 v.dd., 110; krş. Buhârinin Kaynakları, s. 10 v.d. 
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lanmış olması®^ daha önce de hadislerin yazıldığına ve bu işin II. Ömer’in 
emriyle resmiyet kazandığına delâlet etmektedir. Onun emri üzerine sünen 
defterlere yazılmış ve onun tarafından, idaresi altmdaki eyâletlere birer 
nüsha gönderilmişti.^^ Daha sonra bu defterlerin kaybolduğundan başka bir 
haber gelmemiştir.^^ Bununla beraber onun yazmış olduğu hadislerin, Halîfe 
el'Velîd (ö.l26/744)’in katlinden sonra, saray kütüphanesinden nakledilirken 
bir kaç deve yükü teşkil edecek kadar çok olduğu görülmüştür.® 

Hz. Peygamber (s.a.s.) zamanından itibaren kısmen yazılmaya baş¬ 
lanan hadis, Sahâbe ve tabiîn asrında da devam etmiştir. Hemmâm b. 
Munebbib’in Sahifesinin bu gün elde mevcut olması, Subhî’s-Sâlih’in de 
dediği gibi® hadisin tedvînine hicrî birinci asrın ortalarında başlanmış ol¬ 
duğunun kesin delilidir. Ömer b. Abdil’azîz’in emriyle tedvîn işi resmiyet 
kazanmış ve hızlanmıştır. Böylece hadislerin tedvini birinci asırda başlayıp 
ikinci asra da taşmıştır. Çünkü tedvînden tamamen farklı bir durum arz 
eden tasnif devrinin ilk eserlerinin musannifleri olan Mekbûl (ö.156/773),^^ 
İbnu Cureyc (ö.l50/767),® Sa'îd b. İbnu Ebî 'Arûbe (ö.l56/773),^^ İbnu 
Ebî Zi’b (ö.l59/776)^® ve "el-Cârni"" sâhibi Ma'mer b. Râşid (ö.l53/770)® 
gibi hadisçiler, bu eserlerini ölüm tarihlerinden önce hazırladıklarına 
göre, tedvinin birinci hicrî asrın sonlarında başlayıp, ikinci asrın başla¬ 
rında yerini büyük ölçüde tasnife bırakmış olması gerekir. Çünkü aksi 
takdirde tedvinle tasnifi birbirinden ayırmayarak hadisin tedvînini çok 
daha sonralara götüren Goldziher’in düştüğü hatâya düşülmüş olur ki, bu 
da tarihi gerçeklerle bağdaşmayan bir durumdur. 


® Hilye, III, 363; Câmi'u beyân, s. 99. 

Câmi'u beyân, s. 98. 

® Tehztb, XII, 39. 

® Hilye, III, 361; Tezkira, I, 112; ebBidâye, IX, 344 
® Subhî’s-Sâlih, 'Ulûmu’Uhadîs, s. 32. 

el-Fihrist, s. 318; Hilye, V, 177; Tezkira, I, 107; GAS, I, 404. 
el-Me'ârif, s. 214; ebFihrist, s. 316; Târîhu Bagdâd, X, 400-407. 
el-Fihrist, s. 317; Tezkira, I, 177 v.d. ; GAS, I, 91. 
el-Me'ârif, s. 213; el-Fihrist, s.315; Tezkira, I, 191 v.d. 

el-Me'ârif, s. 221; Tezkira, I, 191 v.d.; Tehzîb, X, 243-246; GAS, I, 290 v.d. Ma'mer b. Râşid’in 

"eUCâmi'^i Türkiye’deki kütüphanelerden birinde keşfedil-miştir. Bkz. H.M.S., 52 (dipnot) 
70 

Bkz. Buhârinin Kaynakları, s. 11 v.d. 
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II- HADİSİN ZAPT VE RİVÂYET YÖNÜNDEN 
ŞİİRLE MUKÂYESESİ 

Hadislerin manen rivayet edilmesi ve içlerinde çok miktarda lahn bulun¬ 
ması gibi hususları ileri sürerek hadisle isti^hâda cevaz vermeyenlerin iddialarına 
karşılık olarak, şiirde de aynı hususların fazlasıyla bulunduğunu belirtip, bunlara 
karşı çıkanların isabet derecesini tespit edebilmek için hadisle şiir arasmda böyle 
bir karşılaştırma yapmak zomndayız. 

Bilindiği gibi, ihticâc asırlarındaki şâirlerin şiirleriyle istişhâd konusun¬ 
da bir ihtilaf söz konusu değildir. Ancak bazı nahivcilerce, yukarıda zikredi¬ 
len hususlar ileri sürülerek, hadisle istişhâdın caiz olmadığı iddia edilmiştir. 
Halbuki hadiste isnat, Islâmın ilk devirlerine dayanır. Muhaddislere nakil¬ 
de araştırma yapma esasını ilk olarak getiren, Hz. Ömer ile Hz. 'Alî’dir. 
Daha sonra hadisçiler bu yolda yürüyerek isnat zincirini tek tek inceleyip, 
isnatları eleştirmişlerdir.^^ 

Edebiyatta ilk isnat ise, Nasr b. 'Âsim el-Leysî (ö.89/708)’nin Arapça’ya 
dâir yazdığı eserinde, Ebû’l-Esved ed-Du’elî (ö.69/688)’ye yaptığı isnâttır. Daha 
sonra Kur’ân ve hadisle ilgili hususların kolay anlaşılmasını temin ve dilin 
bozulmasınm önüne geçebilmek için lügat tespitine girişince, bu konuda ken¬ 
dilerine isnatta bulunulan Hammâd er-Râviye (ö.l56/773), Ebû 'Amr b. el- 
'Alâ (ö.l54?/758?) ve benzerlerinin asrı zuhûr etti. Daha sonra bütün asırlardaki 
edebiyatçıların isnatları ancak bunlara dayanmış ve câhiliye devrine varmadan 
bunlarla yetinilmiştir.^^ 

Tedvin bakımından hadisle şiirin mukâyesesine gelince, bir ön¬ 
ceki konuda hadisin tedvininin birinci hicri asrın sonlarıyla ikinci as¬ 
rın başlarında gerçekleştiği görülmüştür. Buna karşılık şiirin câhiliye 
devrinden itibaren ikinci hicri asrın sonlarına kadar, "râviye" denilen 
ve her şâirin şiirini rivâyet etmek üzere yanında bulundurduğu kim¬ 
seler tarafından hâfıza yoluyla rivâyet edilmiş olduğu görülmektedir. 
Bu usûlün İslâmî devir şâirleri tarafından da devam ettirildiğini İbnu 
Raşîk’in naklinden öğreniyoruz.^^ Bununla beraber, Hîre hükümdarı 

İbnu Hibhân, K. el-Mecrûhîn, I, 38; er-Râfi'î, Târîhu âdâb, I, 274- 
er-Râfi'î, Târihu âdâb, I, 287-296; Eski Arap Şiiri, s. 50 v.dd. 
el-Vmde, I, 198. 
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en-Nu'mân b. el-Munzir (ö.602 m.)’in büyük Arap şâirlerinin hane- 
dânı için medhiyelerden müteşekkil bir dîvanı olduğu ve sonra bu dî¬ 
vanın Emevîlerin eline geçtiği^"^ şeklindeki rivâyete dayanarak şiirin 
İslâmiyetten önce tedvîn edildiğini iddia edenler de vardırÂ^ Bu rivayet, 
Hammâd er-Râviye’den gelen ve en-Nu'mân’ın bazı şiirleri yazdırıp sa¬ 
rayının altına gömdürdüğüne, daha sonraları el-Muhtâr b. Ebî 'Ubeyd 
eS'Sekafî (ö.67/687) tarafından çıkartıldığına dâir rivâyetle^^ ilgili olsa 
gerektir. Hz. Ömer’den de, "şiirin Arapların en sahîh ilimleri olduğu, 
İslâm’dan sonra ondan uzak kaldıkları ve bilâhare fetihlerin akabinde 
tekrar şiir rivâyetine başladıkları, ancak tedvîn edilmiş bir dîvanları bu¬ 
lunmadığı"^^ şeklinde gelen rivâyet, şiirin sonradan tedvîn edildiğini 
göstermektedir. Zira şiirin câhiliye devrinde yazılarak rivâyet edildiğine 
dâir elde bir delil yoktur. Yukarıda geçen rivâyetler ise, ancak o devir¬ 
de yazının bilindiğini ifâde edebilir. Ayrıca câhiliye devrinde yazının 
az olduğu da bilinmektedir.^® Nitekim "Hâfızanın bu husustaki rolü ve 
şifâhî malzemenin toplanması, Ebû 'Amr eş-Şeybânî (ö.213/828), el- 
Esme'î (ö.216/831) hattâ İbnu’l-'Arabî (ö.231/845) nesline kadar sürmüş, 
eski ahbâr ve şiirleri tedvîn eden bu neslin çalışmalarını, İbnu Habîb 
(ö.245-860), İbnu’s'Sikkît (ö.256/861), et-Tûsî (ö.246/861) v.b. ikmâl et¬ 
mişlerdir. Nihâyet es-Sukkerî (ö.275/888) nesli, artık çalışmalarını se¬ 
leflerinin yazılı rivâyetlerinin terkibine hasretmiş bulunuyordu".^^ Bu 
bakımdan hadisin, şiirden önce tedvîn edildiği inkârı mümkün olmayan 
tarihi bir gerçektir. 

Râvîlerinin durumu bakımından hadisle şiir karşılaştırılınca, ha¬ 
dislerin metin bakımından da tenkide tâbi tutularak cerh ve ta’dîl mü¬ 
essesinin işletildiği kesinlikle ortadayken, bu hususların şiirde çok cı¬ 
lız kaldığı söylenebilir. Zira hadis râvîleri en güvenilir nesil olmasına 

Tabakâtu fuhûl, s. 23; el-Muzhir, II, 474. 

7S 

' Eski Arap Şiiri, s. 23. 

I, 387; ekîktirâh, s. 33; el-Muzhir, I, 249; krş. Eski Arap Şiiri, göst. yer. 

77 

'' Tabakâtu fuhûl, s. 22; el-Hasâis, I, 386; eUMuzhir, II, 473 v.d. 

70 

' Cheikho, el-Adâbu’l-Arabiyye, s. 1065; Eski Arap Şiiri, s. 25 v.d. Bu konuda diğer rivâyetler 
için bkz. ekFihrisC, s. 9; el-Eğânî, I, 37, 12,78; Şevkî Zayf, Târîhul-edeb, I, 140, 159; Eski Arap 
Şiiri, s. 24- 

Eski Arap Şiiri, s. 27 v.d. 
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rağmen, sahabe, tabiîn, tebeuttâbiîn diye sınıflandırılmış ve kendi ara¬ 
larında da, ilmi güçlerine göre tekrar taksime tâbi tutularak, durumla¬ 
rı zapt ve adalet yönünden incelenmiştir.Halbuki şiir râvîlerinden, 
sadece Arap olmayanlar için böyle bir şart ileri sürüldüğü halde, Arap 
olanların rivayetleri olduğu gibi kabul edilmiştir.®^ Bununla beraber tat¬ 
bikatta Fahruddîn er-Râzî’nin de dediği gibi®^ hadis râvîleri için cerh 
ve ta’dîl uygulandığı halde, lügat râvîleri için bu söz konusu olmamıştır. 
Ancak bazıları, el-Halîl b. Ahmed, Ebû 'Amr b. el-'Alâ v.b. nin güvenilir 
olduğuna, el-Esme'î, Hammâd er-Râviye v.b. nin ekleme ve yalanla itham 
edildiklerine işâret etmek gibi, bahisçilerin tenkidine benzer bazı faaliyet¬ 
lerde bulunmuşlarsa da, bunlar basit bir taklitten öteye geçememiştir.®® 

Mânâ olarak rivâyet edilme cihetinden hadisle şiir mukâyese edi¬ 
lince, bu durumun her ikisi için de söz konusu olduğu görülür. Hadisin 
rivâyetinden bahsedilirken, mânen rivâyetinin hangi ölçü ve şartlarla 
câiz olduğu görülmüştü. Nitekim hadisin mânâ olarak rivâyetine bazı 
şartlarla ruhsat verilmişti. Hadislerde asi olanın lâfzen rivâyeti oldu¬ 
ğunda bütün bilginler müttefiktirler. Bunun tatbikatta da böyle oldu¬ 
ğunu görmek için bir hadisin çeşitli hadis kitaplarındaki rivâyetlerini 
karşılaştırmak yeterlidir. Çünkü büyük bir çoğunlukla hadisler kelimesi 
kelimesine hattâ harfi harfine aynı lâfızlarla hadis kitaplarında yer almak¬ 
tadır. Çünkü İbnu’l-Arabî (ö.543/1148)’nin de dediği®"^ gibi Sahâbe dışında 
herkese mânen rivâyet etme izni verilmiş olsaydı, mânâyı tam ifâde etseler 
bile, her rivâyet eden naklettiği haberi değiştirip bir harfin yerine uygun 
gördüğünü koymuş olsaydı, rivâyetler tamamen değişir ve aslını kaybetmiş 
olurdu. 

Şiire gelince, onda da mânen rivâyet vardır. Zira Araplar, alışılmış 
lâfız olmadan da, kastedilen mânâyı ifâde edebiliyorlardı. Bu bakımdan 
rivâyet ettiği şiirde mânâ ve vezne uygun olduktan sonra dilediği gibi 
tasarrufta bulunabiliyordu. Alimler de bunların lâfızlarına tâbi oluyor- 

®^ Msl. bkz. er-Râzî, el-Cerh ve't-ta'dîl, I, 6-10. 

Ol 

eUîktirâh, s. 31; krş. Fı usûl, s. 63. 

Tefsîru’r-'Râzî, I, 28. 

er-Râfi'î, Târihu âdâb, I, 346; Fî usûl, s. 73. 

^ Ibnu’l'Arabî, Ahkâmu’l-'Kur’ân, I, 22; krş.eFBâ'isu’Fhasîs, s. 142. 
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lardı. Çünkü onlar nezdinde mânâlar, lâfızlardan daha üstün kabul edi¬ 
liyordu. Nitekim bazı bedevilere, bir kelimenin çoğulu veya küçültme 
ismi sorulduğunda, bunu mânen cevaplandırıyorlardı. Onlar arasında 
bazı âyetleri ve ezanı mânâ olarak okuyanlara da rastlanıyordu.®^ Bazı 
beyitlerde farklı rivâyetlerin bulunma sebebinin, Arapların biri birleri¬ 
nin şiirini kendi karakter ve üslûplarına göre okumaları olduğu da kay¬ 
dedilmektedir.®® Bu sebepten hadisin mânen rivâyeti konu edildiğinde, 
aynı durum şiir için de söz konusu olur. Eğer bu durum, istişhâd için bir 
engelse, şiir için de engel olmalıdır. 

Konu mânevi sorumluluk açısından ele alınınca, hadisle şiirin aynı 
durumda olmadığı görülür. Çünkü şiirin doğrudan doğruya dinle hiç 
bir ilgisi yoktur. Bu bakımdan, hadisin tespit, rivâyet ve muhâfazasın- 
da gösterilen titizlik ve itinanın şiirde gösterildiği söylenemez. Nitekim 
ashaptan ve muhaddislerden bazıları, hadis rivâyetinden yoruldukları 
zaman, bir hatâ yaparım korkusuyla hemen hadis rivâyetini bırakıp şiir 
rivâyet etmeye başlarlardı. Bunun sebebini soranlara: "Yalan isnattan 
ancak böyle kurtulabilirsiniz" diye cevap verirlerdi.®^ el-Esme'î gibi bir 
âlimin hadis rivâyetinden çekinmesine karşılık, şiir rivâyetinde temâ- 
yüz etmesi®® de, şiire mukabil, hadis rivâyetinde mânevi mesûliyetin ne 
derece önemli fonksiyonu olduğunu göstermektedir. 

C- HADİSLE İSTİŞHÂDI BENİMSEYEN VE ONA KARŞI 
ÇIKANLARIN DELİLLERİNİN MÜNÂKAŞASI 


Bu bölümün baş tarafında da görüldüğü gibi, hadisle istişhâda karşı 
olanlar, görüşlerini şu hususlarla desteklemek istemişlerdi: 

1- Hadislerin mânen rivâyet edilmiş olması ve bunun Arap dilinin bozul- 
masmdan sonra da hadisin tedvinine kadar devam etmiş bulunması, 

2- Anılan dönem içinde hadis râvîleri arasında Arap olmayanların 
bulunmasından dolayı, hadislerde çok miktarda lahn bulunması, 

®^ el-Hasâis, II, 466 v.dd. 

®® elAktirâh, s. 41; el-Muzhir, I, 261; Fî usûl, s. 64. 

®^ Msl. bkz. Tahakât, IV, 287, VII, 281; Nuzhe, s. 128. 
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3-İlk nahivcilerin, rivayet edilen lâfızların Hz. Peygamber’e (s.a.s.) âit 
olduğuna güvenmedikleri için hadisle istişhâdı terketmiş olmaları. 

Şimdi bu görüş sahiplerinin ileri sürdükleri delilleri objektif olarak 
incelemeye çalışalım: 

1- Hadislerin Mânâ Olarak Rivâyeti Meselesi: 

Hadisle istişhâda karşı olanların, râvîlerin hadisleri mânâ ile nak¬ 
lettiklerini, dolayısıyla hadisin nakledildiği lâfızların Resûlüllab’a (s.a.s.) 
âit olduğuna güvenemediklerini söylemelerine ve bunu örneklerle ispata 
çalışmalarına, hadisle istişhâdı benimseyenler şu şekilde cevap verirler: 
Muhaddis, fukahâ ve usûlcülerden çoğu hadisin mânâ ile rivâyetine kar¬ 
şıdırlar.®^ Mânâ ile rivâyeti câiz görenler ise, bunun câiz olması için râvî- 
nin mânâyı değerlendirecek veya bozacak hususları bilmesi, lâfızların ne¬ 
rede, nasıl kullanılacağını iyi bilmiş olması ve hattâ bazılarına göre, lügat 
ilminin inceliklerini etraflıca bilmesi ve üstün mânâ güzelliklerine aşina 
olup, konuşmalarında da buna riâyet etmesini şart olarak ortaya koymuş¬ 
lardır. Bununla beraber mânâ ile rivâyete cevâz verenler de, lâfzen rivâ- 
yetin evlâ olduğunu itiraf ederler. Onlara göre, mânâ ile rivâyet ancak 
zarûret hâlinde başvurulan bir ruhsattır. Buna bir de şunu ilâve ederler: 
Mânâ ile nakle cevâz verenler, bunu kitaplarda tedvin edilmemiş olan 
hadisler için câiz görmüşlerdir. Kitaplarda tedvin edilmiş olanlarda ise, 
her hangi bir tasarruf câiz değildir. Hadisler ilk asırlarda tedvin edildi. Bu 
tedvin edilmiş hadislerde, tedvinden önce mânen rivâyet vukû bulmuşsa, 
bu ancak sözleriyle istişhâd câiz olanların bir tasarrufudur.^^ 

Hadisle istişhâdı câiz görenler: "Hadislerin tedvin edilmesinden 
önce, isrâ ve ifk olaylarıyla ilgili olan hadisler gibi uzun hadislerin rivâ- 
yetinde, Resûlüllah’ın (s.a.s.) sözlerinden bir kısmını unutup bir kısmını 
rivâyet eden râvîler Sahâbedir ve onların kendi sözleri ile istişhâd da 
câizdir"^^ derler. es-Serahsî (ö.490/1097) de: "Bazı görüş sahiplerince. 


Nuzhe, s. 115, 122 v.d.; Subhî’s-Sâlih, 'Ulûmu’l-hadîs, s. 325. 
Ibnu’s-Salâh, 'Ulûmu l-hadîSy s. 190; Tedrıbur'Râvî, s. 98. 
Hizâne, I, 7; Ş. eUîktirâh, vr. 44 b. 

Ş. el-îktirâh, vr. 43 b.; krş. Dirâsât, s. 36. 


223 



Kur'ÂN VE Hadîs'İN Arap Gramerindeki Rolü 


Resûlüllah’ın (s.a.s.) söz ve fiillerini hikaye yoluyla aktaran Sahabe sö¬ 
zünün hüccet olabilmesi için, Hz. Peygamber’in (s.a.s.) söylediği lâfızla 
nakletmiş olmasının şart koşulmuş olduğunu; ancak bunun terkedilmiş 
bir görüş olduğunu" söyler.^^ Sahâbeden sonra, onlarla konuşup görüş¬ 
müş tabiîlerin de, hadisleri mânâ ile rivâyet ettikleri farz edilse bile, 
onların normal konuşmalarındaki sözleri ile istişhâd câiz olduğuna göre, 
rivâyet ettikleri hadisle istişhâd da câizdir. Çünkü onlar da Sahâbe gibi 
fesâhat ve belagat sâhibiydiler ve rivâyet ettiklerini Resûlüllah’ı (s.a.s.) 
müşahede edenlerden dinlemişlerdi. İşte bundan dolayıdır ki, İslâmî devir 
şâirlerinin sözleriyle istişhâdı câiz görerek, el-Ferezdak, Cerîr v.b.’nin söz¬ 
leriyle istidlâle cevâz vermişlerdir.^^ 

Lehte ve aleyhte ileri sürülen görüş ve delilleri değerlendirmeye 
çalışalım: Hadislerin kısmen mânâ ile rivâyet edilmiş olduğu doğrudur. 
Ancak bu, iddiâ edildiği gibi bütün hadislerin mânen rivâyet edildiğini 
göstermez. Nitekim, Ebû Hayyân’ın hadislerin mânen rivâyet edildi¬ 
ğine örnek olarak getirdiği ÇJüLjj hadisinin rivâyet şekilleri ne bütün 
hadislerin mânâ ile rivâyet edildiğine bir delildir ve ne de bizzat bu ha¬ 
disin mânen rivâyet edildiğine kesin olarak delil teşkil eder. Zira mânen 
rivâyet edilmediği kesin olarak bilinen bir yazma eserin karşılaştırılan 
nüshaları arasında ortaya çıkabilecek nüsha farkları, ne bu eserin, ne de 
bütün yazmaların mânen rivâyet edildiğine delil teşkil edebîlir. Aynı 
şekilde çeşitli hadis kitaplarından bir hadise âit rivâyetler karşılaştırıl¬ 
dığı zaman, pek çok hadis farklılık göstermezken, bazı hadislerde kelime 
farklılıklarına rastlanmaktadır. Bu da, hadislerde mânen rivâyetin azlı¬ 
ğını, lâfzî rivâyetin çokluğunu gösterir. Öte yandan ekserisi hadis ilmi¬ 
nin altın çağı sayılan hicrî üçüncü asırda tasnif edilen ve sahîh hadis¬ 
leri toplayan ''el-Kütübu’s-sitte''de aynı hadisler arasında büyük ölçüde 
birlik olduğunu, pek az rivâyet farkları bulunduğunu da göstermiş olur. 
Nitekim "Hadisle Istişhâda Örnekler" bölümünde yer alan hadislerin 
kaynaklarını tespitimiz esnasında aynı durumu gözlemiş olduk. Bu da 
gösteriyor ki, dil bozulduktan sonra tedvîn edilmiş olduğu gerekçesiyle. 

Usûlü s-Serahsî, I, 355. 

Ş. elAktirâh, vr. 42 b.; el-Baisu’l-hasîs, s. 143. 
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hadisle istişhâdı câiz görmeyenlerin bu görüşleri isabetsizdir. Zira adı 
geçen bu eserlerin kaynaklan da, tedvin döneminde meydana getirilmiş 
olan isimsiz eserler ve tasnif dönemindeki hadis kitaplarıdır.^'^ 

Şu halde şiirle istişhâd ihtilafsız câiz olduğuna göre, hadisle istişhâd 
da câiz olmalıdır. Çünkü bir beyit veya şiirin mânen rivâyet edilmiş 
ve muhtelif lâfızlarla gelmiş olması, şiirle istişhâdın bütünüyle câiz ol¬ 
mamasını gerektirmiyorsa, neden hadiste bulunabilecek bir lahn ve bir 
hatâdan dolayı tamamıyla hadisle istişhâd terk edilsin. Zira hadis için 
söz konusu olan mânen rivâyet şiir için de söz konusudur. Bu rivâyet 
durumu, ihticâc asırları denilen hicrî ikinci asrın ortalarına kadarsa, 
hadisin tedvini ve yazıya geçmesi, bu dönemi de aşmamıştır. Üstelik şii¬ 
rin tedvini, yukarıda da görüldüğü gibi, hadisin tedvininden daha sonra 
vukü bulmuştur. Bu durumda hadisle istişhâdı câiz görenlerin diğerleri¬ 
ne nazaran delilleri daha isabetli görünmektedir. 

2- Hadislerde Çok Lahn Bulunması Meselesi 

Hadisle istişhâda karşı olanların, iddiâlarını ispatlamak üzere öne 
sürdükleri ikinci husus, Arap olmayan râvîlerce rivâyet edilen hadislerde 
çok miktarda lahn yapılmış olmasıdır. Hadisle istişhâdı benimseyenler ise, 
"Hadis rivâyetlerinde asi olanın, duyulduğu şekilde nakledilmiş olmasıdır; 
hem bu husus şiir için de söz konusudur" derler. Ebû Hayyân’ın bu ko¬ 
nudaki meşhür itirazına da şöyle cevap verirler: "Ebû Hayyân’ın bizzat 
kendi kitapları, bir tağyir veya bir lahn olduğuna işâret edilmeksizin ge¬ 
nel kâidelere uygunluğunu temin için tevil edilip zâhirinden çıkarılmış 
Arap şiirleriyle doludur. Halbuki o ve onun gibi düşünenler bir beyit 
veya kasidenin, rivâyetinin muhtelif olmasından dolayı tenkit edilme¬ 
diğini, zira o rivâyetlerden her birinin kırâatlerde olduğu gibi kendi vechi- 

Msl. Buhârî’nin, Sahîh’ini hangi kaynaklardan derlediğine dair hir araştırma, Fuad Sezgin 
tarafından "Buhârinin Kaynakları Hakkında Araştırmalar^' adıyla gerçekleştirilmiş olup, bu 
eserde Buhârî’nin kaynakları tek tek tespit edilerek bunların büyük çoğunluğunun tedvin ve 
tasnif dönemlerindeki sahifeler ve kitaplar olduğu gösterilmiştir. Diğer taraftan Muhammed 
Hamîdullâh da, Buhârî, Müslim ve Ibnu Hanbel’in eserlerinde yaptığı bir karşılaştırma sonun¬ 
da, çok büyük bir itina ile hadislerin her bir eserde kelimesi kelimesine aynı olduğunu tespit 
ettiğini ifade eder. Bkz. H.M.S., s. 50. 
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ne göre hüküm aldığını iddiâ eder. Kendisi ise, şiiri tevil ettiği halde ondan 
hiç bahsetmemekte; bilakis aksini iddiâ etmektedir. Ebû Hayyân, tağyir 
ve lahnı Arapça beyitler için ileri sürmüş olsaydı, bunu Hz. Peygamber’ in 
(s.a.s.) hadislerinde de ileri sürmesi uygun olurdu". 

Burada her iki tarafın da ileri sürdükleri hususlar arasında bir 
Mukayese yapabilmek için, kendisinde lahn veya tahrif bulunan bir 
hadisin nasıl rivayet edilebileceği hususundaki görüş ve uygulamaları 
incelemek yerinde olacaktır. İçinde lahn veya tahrif bulunan hadislerin 
rivâyetinde şu iki görüşün varlığıyla karşılaşıyoruz: 

1- Rivâyet edilen hadiste bir hatâ bulunsa bile işitildiği gibi rivâ- 
yet edilmesi şarttır. Bu görüşte olanlar, tabiînden Muhammed b. Şîrîn 
ve Ebû 'Amr 'Abdullâh b. Sehbera’dır. Bu görüş, lâfza uyup, mânâ ile 
rivâyeti uygun görmeyenlerin aşırı ucunu teşkil eder. 

2- Hadisteki lahnın değiştirilip, düzeltilmesi ve doğrusunun rivâ¬ 
yet edilmesi gerekir. Bu görüşte olanlar, konuyla ilgili şunları söylemek¬ 
tedirler: Meselâ el-A'meş, kendisine: 

- İbnu Şîrîn hatâh bir hadisi dinleyip alıyor. Sonra da onu duydu¬ 
ğu gibi lahnla rivâyet ediyor, diyenlere: 

- İbnu Şîrîn lahn yapmışsa da, Hz. Peygamber (s.a.s.) lahn yapma¬ 
mıştır. Öyleyse hatâyı siz düzeltin diyordu.^^ eş-Şa'bî (ö.l 10/728) de, ha¬ 
diste görülen lahnın düzeltilmesi taraftarıydı.^^ Mânâ ile nakli câiz gören 
Şamlıların imâmı el-Evzâ'î (ö.l57/774) ise, "hadisin i’râb yönünden kontrol 
edilmesini" ve "hadiste lahn varsa, bunun düzeltilmesinde bir beis olma¬ 
dığını" söylerdi.^® et-Tenûhî (ö.l67/784), lahn mânâyı bozar gerekçesiyle 
hadiste görülecek lahnın düzeltilmesini tavsiye ederdi. İbnu’l-Mubârek 
(Ö.181/797) de kendisine: 

- Bazen hadiste lahn görüyoruz. Bunu düzeltelim mi? diye soranlara: 

- Evet. Çünkü bu millet lahn yapmıyordu; lahn bizdendir, cevâbını 


Ş. el-tktirâh, vr. 44 b. 

el'Kifâye, s. 295; İrşâd, I, 20. Lahnın düzeltilmesinin câiz olması, Hz. Peygamher’in hadisine 

dayanmaktadır. Bkz. Tehziby V, 204 v.d. 

Q7 

' Câmi'u beyân, s. 101; İrşâd, I, 26. 
el-Kifâye, s. 395; Câmi'u beyân, s. 101 v.d. ; K. Elifbâ, I, 44. 

İrşâd, I, 25; krş. el-'Arabiyye, s. 73. 
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verirdi. Hadisçilerin lahn karşısındaki bu tutumlarını gördükten son¬ 
ra, lahn yapmalarından korkulan Arap olmayan râvîlerin durumlarına 
bir göz atalım. Bu râvîler, muhtemelen şu iki durumdan birine girerler: 

1- Arap olmayan râvî, hadislerin lâfız ve terkibinde doğru tasarrufta 
bulunabilecek kadar Arapça’yı iyi biliyordu. Bu durumda onlarla Araplar 
arasında bir fark gözetmek gerekmez. Zira büyük dil bilginlerinden çoğu 
Arap değildir. Meselâ Sîbeveyh "Arapça’nın Dili" diye nitelendirildiği hal¬ 
de, Arap olmayıp hanlı bir yabancıdır. 

2- Arap olmayan bu râvîler, bir önceki gruba girenlerin vasıflarını 
taşımazlar. Bu durumda onlar için akla en yakın olan, hadisleri işittikleri 
şekilde nakledebilmek için, rivâyetlere dört elle sarılmalarıdır. Çünkü 
onlar bundan başkasını yapamazlar. Zira mânen rivâyeti câiz görenler 
bile, mânen rivâyet için iyi Arapça bilmeyi şart koşmuşlar ve Arap ke¬ 
lâmında tasarruf gücünde olmayanlar için bu şekildeki bir nakli yasak¬ 
layarak lâfzen rivâyet etme şartını benimsemişlerdir. Şu halde râvîle¬ 
rin rivâyetlerinde olsa olsa ancak bir telâffuz değişikliği olabilir. Faraza 
bu telâffuz değişikliği tedvîn edilmiş olan hadislerde vukû bulmuşsa, bu 
durumda her hangi bir endişeye mahal yok; çünkü hadisin düzeltilmesi 
garanti ve emniyet altındadır. Yok eğer böyle değilse, bu husus sözleri 
ile istişhâd câiz olan Arap asıllı râvîlerin gözlerinden kaçmaz. Kulaklarını 
tırmalayacağı için, derhal böyle bir lâfzın düzeltilmesi cihetine giderler. 

Sayılan bu ihtimaller dışında kalarak bir hadiste lahn bulunması, 
hiç bir zaman bütün hadislerin lahnlerle dolu olduğu mânâsına gelme¬ 
diği gibi, bütün hadislerle istişhâdın câiz olmasına da bir halel getirmez. 
Aksine kendisinde lahn bulunan bu hadisin râvîsinin zapt hususunda az 
dikkatli olduğu söylenebilir ki, bu da sadece hadis için söz konusu olma¬ 
yıp, diğer bütün nakiller için de bahis mevzûudur. Hem niçin sadece Arap 
olmayanların lahn yapmasından korkuluyor? Zira daha önce de görüldü- 

Câmi'u beyân, s. 104. İbnu’l-Mubârek ’in biyografisi için bkz. ebA'Iâm, IV, 256. 

Mevkifun^nuhât, s. 56. 

Bkz. Ibnu’s-Salâh, 'Ulûmu’l-hadîs, s. 190; Tedrîbu’r-Râvî, s. 98; el-Kifâye, s. 300; el-Bâ'isu’l- 

hasis, s. 141 v.d. 

103 

Msl. en-Nazr b. Şumeyl (ö.204/819)’in el-Me’mûn’un okuduğu bir hadisteki bir lahnı düzelt- 
. -) 

tigi rivâyeti vardır, bkz. Irşâd, XIX , 240; el-Muzhir, II, 294 v.d. 
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ğü gibi, hâlis Araplar bile lahn yapar veya lahn yapmaktan endişe eder 
hâle gelmişti. Bazıları lahn yapan kim olursa olsun, onu cahil saydıkları 
gibi, kimileri de lahn yapmayı günah sayarak, lahn yapanın Cehennem’e 
gireceğini kabul ediyorlardı.Nitekim el-Esme'î’den rivâyet edildiğine 
göre o: "Hadis talibi için en çok korktuğum husus, eğer nahiv bilmezse 
onun, Resûlüllah’ın (s.a.s.): "Bana bilerek yalan isnat eden kimse, ateş¬ 
ten yerine hazırlansın" hadisinin kapsamına girmesidir. Zira Resûlüllah 
(s.a.s.) lahn yapmıyordu. Eğer ondan rivâyet ettiğin hadislerde lahn yapar¬ 
san, ona yalan isnat etmiş olursun" derdi. 

Hadis rivâyetinde gösterilen bu titizlik karşısında, artık onda çok 
lahn bulunduğunu iddiâ etmek abestir. Ancak hadis dışında her şey için 
söz konusu olabilecek beşeri bazı hatâların hadislerde de olabileceğini 
kabul etmek gerekir. Bu nevî hatâlar da ehli tarafından düzeltilmiştir. Bu 
sebeple hadislerde lahn bulunsa bile çok azdır. Kaldı ki, böyle hadislere 
âlimler tarafından dikkat çekilmiş ve onlarla istişhâd etmek de gerekli 
değildir. Meselâ Kur’ân’da da bazı kimselerin okurken lahn yaptıkları 
bilinmektedir. Şu halde nasıl ki, bu durum Kur’ân’la istişhâda bir halel 
getirmezse, bazı kimselerin hadiste lahn yapmaları da hadisle istişhâdın 
cevâzına bir zarar vermemesi gerekir. 

Burada gözden uzak tutulmaması gereken bir husus da, hadislerde 
lahn olmaksızın mukarrer Arap gramerine uymayan bazı hususların bulu¬ 
nabileceği meselesidir. Zira daha önce de temas edildiği gibi, vaz olunan 
nahiv kâideleri Arap dilinin tümünü kapsamamakta olup, yaygın olan 
hususlar bir genelleme ile nahve konu oldu. Diğerler ise, yaygın olma¬ 
makla birlikte Arap dilinde mevcut olan hususlardır. Bu bakımdan sırf 
Arapça’daki kıyasa ters düşmesinden dolayı, hadisteki her kâideye uyma¬ 
yan her hususun lahn olduğunu iddiâ etmek de doğru değildir. Nitekim 
İbnu Mâlik, el- Buhârî’nin, "el'Câmi'’u’s'Sahîh" adlı Kur’ân’dan sonra 
birinci derecede delil kabul edilen eserindeki bilinen nahiv kâidelerine 

Eyyûb es-Sahtiyânî (ö.131/748/hadis rivâyet ederken lahn yapsa, "Estağfurullah" derdi; zira 
O, lahn yapmayı günah sayıyordu: bkz. Irşâdy I, 20; krş. el-'Arahiyye, s. 72. 

Ibnu’s-Salâh, 'Ulûmu l-'hadıs, s. 194; îhnu Kesir, Ihtisâru 'ulûmU-hadîs, s. 144 v.d.; K. Elifbâ, 
1, 142. Hadiste lahn yapmanın günah olduğu görüşü bu güne kadar devam edip gelmiştir. 
Bkz. Fî usûl, s.53. Hadis için bkz. Buhdrî, 1, 36; Ebû Dâvûd, IV, 63. 
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tamamen uymayan hadislerin tevcihini yaparak sıhhat vechini göster¬ 
mek üzere kaleme aldığı "Şevâhidu’t-tavzîh ve’t-tashih li muşkilâti’ 1- 
Câmi'i’s'sahîh" adlı eseriyle bu hususu kabul edilmesi gereken bir hakikat 
olarak gözler önüne sermiştir. 

Artık bu hususlara göre, gerçeğin bu şekilde olması, aksini iddiâ 
edenler için yeterli cevap olsa gerektir. 

3- İlk Nahivcilerin Hadisle îstişhâda Karşı Oldukları Meselesi: 

Hadisle istişhâda karşı olanların ileri sürdükleri bir üçüncü husus da, 
"ilk devir Basra ve Küfe nahivcileriyle sonrakilerden Bağdat, Endülüs ve 
diğer ülkeler nahivcilerinden hiç kimsenin hadisle istişhâd etmediğidir." 
Onlar bu hususu ileri sürerek, hadisle istişhâd câiz olsaydı, bu nahivcilerin 
hadisle istişhâd etmeleri gerekirdi, demek isterler. 

Hadisle istişhâdın câiz olduğunu kabul edenler ise, bu iddiâyı şöyle 
cevaplamışlardır: Bu nahiv imâmları, hadisle istişhâdın câiz olmadığını 
söylememişlerdir. Onların hadisle istişhâdı terk etmeleri ise, buna cevâz 
vermediklerini göstermediği gibi, cevâz verdiklerine de delâlet etmez. 
Onlar, hadislere güvenemedikleri için onunla istişhâdı terketmiş değiller¬ 
dir. Fakat onlar hadis talebi için sefere az çıkıyorlardı. Bu sebeple karşılaş¬ 
tıkları hadis sayısı azdı. Ayrıca ilk asırlarda hadis kitapları meşhûr ve yay¬ 
gın değildi. Bu yüzden de Kur’ân ve şiir kadar kullanılmıyordu. Nitekim 
bu dîvanlar daha sonra meşhûr olup çoğaldı. Şu halde onların hadisle 
istişhâdı terk etmelerinin sebebi, nahivciler arasında hadisin yaygın olma¬ 
ması ve ilk nahivcilerin aynı zamanda hadis bilgini olmamalarıdır. Buna 
göre, onların hadisle istişhâd etmemiş olmaları, hadisle istişhâdın sahih ve 
câiz olmamasını gerektirmez. 

Gerçekte hadisle istişhâda karşı olduklarını söylememiş bulunan 
ilk nahiv imâmlarının her hangi bir sebeple buna yer vermemiş olmaları 
-ve hattâ hadisle istişhâd etmedikleri farz edilse bile- onların hadisle 
istişhâda karşı olduklarına bir delil teşkil etmez. Ayrıca onların hadisle 
istişhâd etmemiş olmaları da, nahivde hadisle istişhâdın câiz olmadığını 
da göstermez. 

Ş. el-İkcirâh, vr. 39 a.; Hizâne, I, 5; krş. Dirâsât, s. 176. 
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Öte yandan Ebû Hayyân’ın: "İlk nahivciler hadisle istişhâd etme¬ 
mişlerdir" şeklindeki iddiası, el-Halîl, Sîbeveyh, el-Kisâî, el-Ferrâ’ gibi ilk 
imamların hadisle istişhâd etmiş olmalarıyla kendiliğinden düşmüş olur. 
"...Sonrakilerden bütün ülkelerin nahivcilerinin onların yolunda giderek 
hadisle istişhâd etmemişlerdir" tarzındaki iddiâsı ise, el-Muberrid, Ebû 
'Alî el'Eârisî, İbnu Cinnî, İbnu Hâleveyh, ez-Zeccâcî, ez-Zemahşerî, 
İbnu’ş'Şecerî ve İbnu Harûf ile Sîbeveyh’in "el-Kitâb" inin şârihleri 
eş'Şerîf es-Sikillî, eş-Şerîf el-Gırnâtî, es-Sîrâfî ve es-Saffâr gibiler bu 
kitabın şerhlerinde; İbnu’l-Hâc "el-Mukrib" şerhinde; İbnu’l-Habbâz, 
İbnu Mu'tî’nin Elfiyesi’nin şerhinde hadisle istişhâd etmiş olmalarıyla^^^ 
geçersiz kalmıştır. 

Hadisle istişhâdı benimseyenlerin ilk nahivcilerin hadisle istişhâdı 
terk etmelerine sebep olarak ileri sürmüş oldukları husus, bu nahivcilerin 
aynı zamanda hadisçi olmadıkları şeklindeki cevâba itiraz edilebilir. Şöyle 
ki, Arapça bilginlerinden Ebû 'Amr b. el-'Alâ, 'Isâ b. Ömer es-Sekafî, 
en-Nazr b. Şumeyl, el-Mâzinî, el-Halîl, el-Kâsim b. Sellâm, el-Esme'î, 
er-Riyâşî gibi âlimler, hadis râvîleri arasında sayılıyorlardı, denilebilir. 

Bu doğrudur. Ancak gözden uzak tutulmaması gereken bir husus da, bun¬ 
ların hadis rivâyetinde mûtemet kişi kabul edilmeleridir. Yoksa bunlar, 
hadis rivâyetini kendilerine meslek edinmiş kimseler değillerdi. N itekim, 
el'Esme'î’nin hadis rivâyetinden nasıl çekindiği yukarıda geçmişti. 
Ondan rivâyet edilen hadisler, parmakla sayılacak kadar azdır. Yukarıda 
adı geçen nahivciler, birer hadisçi olmaktan ziyâde şiir ve lügat rivâyetle- 
riyle meşgul olan veya nahiv, lügat gibi ilimlerde temâyüz etmiş kişilerdi. 
Kaldı ki, kendisine nispet edilen ve zamanımıza kadar intikal etmiş olan 
"K. el-'Ayn" adlı eserinde el-Halîl b. Ahmed’in hadisle bolca istişhâd 
etmiş olduğu da kaydedilmektedir. 

İlk nahivcilerin hadisle istişhâd etmediklerini ve bunu da onların 
hadis rivâyetlerine güvenmediklerine bağlamak isteyen Ebû Hayyân, ve 
onun görüşünü benimseyenlerin görüşlerinin bazı haklı tarafları olduğu- 

Dirâsât, s. 177; Fî usûl, s. 54- 
Bkz. Dirâsât, s. 176 (dipnot). 
el-Muzhir, I, 88; el-Mu'cemu’l-'Arabi, I, 268. 
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nu kabul etmek gerçeklerle uyuşmamaktadır. Çünkü ilk nahivcilerden 
hadisle istişhâd edenler bulunduğu gibi, bunu terk edenler de vardır. 
Fakat onlar hadisin rivâyetine güvenmemek veya râvîler arasında yaban¬ 
cıların bulunması sebebiyle hadislerde çok lahn olması gibi sebeplerden 
dolayı hadisle istişhâdı terketmiş olmayıp, aksine hadis rivâyetinden son 
derece çekindiklerinden dolayı hadisle istişhâda yer vermemiş oldukları 
söylenebilir. Çünkü bizzat Ebû Hayyân’nın bile hadisle istişhâd ettiği 
görülmüştür. Nitekim İbnu’t-Tayyib şöyle demektedir: "Bilakis Ebû 
Hayyân’ın kendi sözünde hadisle istidlal ettiğini gördüm...Hadisle 
istişhâd bakımından nahivcilerin durumuna dâir olan bir makalesinde 
Muhammed Hammâse, İbnu’t-Tayyib’in bu sözünü naklettikten sonra, 
kendisinin de Ebû Hayyân’ın "İrtişâfu’z-zarb min lisâni’l-'Arab" 438 
(Mahtût fî Dâri’l-kutub) adlı eserinde onun hadisle istişhâd ettiğini 
görmüş olmasının İbnu’t-Tayyib’in sözünün doğruluğunu te’kit ettiğini 
söyler.^^^ 

el'Halîl b. Ahmed’den zamanımıza kadar, hadisle istişhâd etme 
geleneği âlimler arasında az veya çok tatbik edile gelmiştir. Meselâ son 
devir âlimlerinden Ustâz Tâhâ er-Râvî (ö.l365/1946), sahîh hadislerle, 
her hangi bir şart aranmaksızın istişhâd edilmesi düşüncesindedir. Zira 
o, bazı hadislerin râvîleri arasında yabancıların bulunması sebebini ileri 
sürmekle karşı çıkanlara itiraz ederek şöyle der: "Hadis râvîleri arasında 
yabancıların bulunduğunu söylemek bir şey ifâde etmez. Çünkü aynı 
durum, istişhâd edilen şiir ve nesir râvîleri için de söz konusudur. Nitekim 
bu râvîler arasında da bir çok yabancı vardı. Acaba hadisle istişhâd câiz 
olmadığını söyleyenler bize, yalan söyleyen, lahn yapan ve şiirde vezne 
dikkat etmeyen Hammâd er-Râviye sırasına konulabilecek ve o derece de 
önem verilebilecek bir muhaddis gösterebilirler mi? Buna rağmen Küfeli 
nahivciler ve onların yolundan gidenler, onun rivâyet ettikleriyle ihticâc 
etmekten sakınmadılar; fakat hadisle istişhâd etmekten ise çekindiler... 
Sonra yine lûgatçıların râzı oldukları bu değerden faydalanmayı ve onun 
tatlı ve saf su fışkıran pınarından su almayı, nahivcilerin neden ihmal 

Ş. ellktirâh, vr. 39 b.; krş. Dirâsât, s. 177; Fî usûl, s. 54. 

Mevkifuri'nuhât, s. 57. 
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ettiğini bir türlü anlayamıyorum. Nitekim nahvin ondan yoksun olduğu 
kadar, lügatin ekserisi de onunla doludur... 

Şu halde diyebiliriz ki, hadisle istişhâda karşı olanların delil olarak 
ileri sürdükleri hususların büyük çoğunluğu tarihi gerçeklere uymamakta¬ 
dır. Ayrıca hadis için ileri sürdükleri hususların hepsi fazlasıyla, istişhâd 
etmekte mahzur görmedikleri şiir ve nesir için de söz konusudur. Bu 
bakımdan hadisle istişhâdı caiz görenlerin istinat ettikleri hususlar, daha 
isabetli ve gerçeklere yakındır. Ancak inkârı mümkün olmayan bir haki¬ 
kat de, lûgatçıların aksine nahivcilerin yine de hadisle istişhâda gerekli 
yeri vermemiş oldukları söylenebilir. 


D- DİLCİLERİN HADİSLE İSTİŞHÂDI 

Hadisle istişhâdın câiz olup olmadığı, bilindiği gibi, İbnu Mâlik’in 
hadisle istişhâd etmesine karşı çıkılmasıyla söz konusu edilmeye başlanmış¬ 
tır. Zira İbnu Mâlik’in hadisle istişhâd etmesini tenkit eden Ebû Hayyân, 
ondan önce kimsenin hadisle istişhâd ettiğini görmemiş olduğunu ifâde 
eder. Bu iddiânın gerçeklere uymadığını, bizzat dilcilerin tatbikatında gör¬ 
mek maksadıyla, İbnu Mâlik’ten önceki nahivcilerden ve lügatçılardan belli 
başlılarının elde edilebilen eserlerini tarayarak hadisle istişhâd konusundaki 
gerçek durumu tespite çalışacağız. 

I- İBNU MÂLİK’E KADAR NAHİVCİLERİN 
HADİSLE İSTİŞHÂDI 

İbnu Mâlik’ten önce de nahivde hadisle istişhâd edilmiş olduğunu 
görüyoruz. Bu sebeple Ebû Hayyân ve onun yolunda gidenlerin iddiâsı, 
gerçeğe uymamaktadır. Çünkü İbnu Mâlik’ten önce, diğer nahivciler şöyle 
dursun, Sîbeveyh’in bile hadisle istişhâd ettiğini tespit etmiş durumdayız. 
Onun ilk nahivcilerden oluşu ve hocalarının fikirlerini de topladığı eseri 
zamanımıza ulaşmış olması bakımından, önce onun eserinde hadisle 

Fî usûi, s. 54 v.d. 
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istişhâd durumunu ortaya koyduktan sonra, diğer nahivcilerin hadisle 
istişhâtlannı vermeye çalışacağız. 

a- Sîbeveyh’in Hadisle İstişhâdı 

Sîbeveyh’in "el'Kitâb"mı inceden inceye tetkik edenler, Sîbeveyh’in 
orada Kur’ân’m mütevâtir, şâz bütün kırâatleriyle; câhili, muhazram ve İslâmî 
tüm şâirlerin şiirleriyle bolca istişhâd ettiği gibi, bunlar yanında az da olsa, ha¬ 
dis olduklarına işâret etmeden hadisle istişhâd ettiğini de görürler. 

İşte Sîbeveyh’in el-Kitâb’ında kapalı bir üslûpla yer alan hadisler: 

1- Mefûlun bihin hazfinin câiz olduğuna, âyet, hadis ve şiir sırasını 

tâkip ederek: û’JSı j j hadisiyle, 

2- Âmili hazfedilmiş mastarlarla ilgili olarak: j ûj L.jâî U 

hadisiyle, 

3- Ismu’t-tafdîl’in zâhir bir isim üzerinde amel etmesiyle alakalı ola¬ 
rak: ^ Âh dil hadisiyle,^ 

4- Fasıl zamirinin çeşitli vecihlere ihtimali olduğuna: lljÂ j 

Aİl^ (jlâül ®jkdil hadisiyle,^ 

5- Müenneslik alâmeti taşımayan semâî müenneslerin müennes olduklan 
ancak sıfatında ortaya çıkacağına: iJulÂ J-İ 'b/l Âhül 'b/ hadisiyle,^^^ 

6- Harflerin isimlendirilmesi faslında, fiillerin lâfızları kastedildiği 

zaman, bulunduğu şekil üzere mebnî olabileceği gibi, isim kabul edilerek 
mu’rab muâmelesi de görebileceğine: JU j JJ *“1 ol hadisinin her iki 

rivâyetiyle,^^® 

11 ^ ^ 

el'Kitâb, I, 37. Hadis için bkz. Ş. Me'ânı’l-Asâr, 1, 249; Nasbur'râye, II, 136; krş. Mecâlisu 

Sa'leb, II, 470. 

el-Kitâb, I, 164: Hadis için bkz. Musiim, I, 353; Ebû Dâvûd, I, 543; Kunûzud-dekâ’ik, I, 143. 
el-Kitâb, I, 232. Hadis için bkz. Tirmizh III, 122; ekCâmi'u's'saİTr, II, 149. 
el-Kitâb, I, 396. Hadis için bkz. el'Câmi'u’s'Sa^r, II, 94; Kenzul-'ummâk I, 261; krş. Kurtubî, 
XIV, 26; Buharı, II, 118 v.d. 

el-Kitâb, II, 20; krş. Hizâne, IV, 484 v.d. Hadis için bkz. Buharı, VIII, 137; Musiim, I, 201; 
Tirmi'^, III, 213; Nesd’î, V, 234; İbnu Mâce, I, 548. 

1 1 o 

eUKitâb, II, 35; krş. Muhtar, s. 556. Hadisin her iki rivâyeti için bkz. Buharı, VIII, 124; krş. 
ek'As/caiânı, IX, 272; el-Fâ’ik, III, 231. 
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7- Hayyehele [J-^] ‘nin iki kelimeden teşekkül etmiş emir anlamlı 
bir fiil ismi olduğuna: s“>CıJl ^ hadisiyle^istişhâd etmiştir. 

Sîbeveyh, "el-Kitâb" adlı meşkûr eserinde, yukarıda görüldüğü gibi, 
tespit edebildiğimiz kadarıyla yedi yerde hadisle istişhâd etmiş olmasına 
rağmen, bunların hadis olduğuna her hangi bir şekilde işâret etmemiştir. 
Bu bakımdan onun "el-Kitâb"ında kesin olarak şu kadar hadisle istişhâd 
etmiş olduğunu söylemek kolay olmamaktadır. Onun istişhâd ettiği hadis¬ 
lerin tespitinde işi zorlaştıran diğer bir husus da, bu kadar hacimli bir kitap¬ 
ta Resûlüllah’ın (s.a.s.) hadislerine işâret etmemesi yanında, âdeta hadisleri 
gizleme çabası içine girerek, onların hadis olmadıkları hissini verecek 
bir tutum takınmış olmasıdır. Zira o, istişhâd ettiği hadisleri şu ifâdelerle 
takdim etmektedir: ...Jlî UJ, Ûj, ...dJJi ...dJJi jL j İşte onun 

genellikle bu şekilde âdeta gizlemeye çalışması, istişhâd ettiği hadislerin 
tespitini zorlaştırmıştır. 

Bu vaziyet karşısmda Sîbeveyh için şu iki dumm söz konusu olabilir: 

1- Hacminin genişliğine rağmen, el-Kitâb’ta fazla hadisle istişhâd 
etmemiş olması, 

2- İstişhâd ettiği hadisleri âdeta gözden kaçırma çabası içine girmiş 
bulunması. 

Onun bu tutumunun sebebini kesin olarak tespit etmek güçtür. 
Ancak, bu hususlardan birincisi zamanının icabına uymuş olması şeklin¬ 
de îzâh edilebilir. Zira Sîbeveyh ve hocaları, hicrî ikinci asrın son çeyre¬ 
ğinden önce yaşamışlardır. Bu dönemde hadis kitapları, daha sonra oldu¬ 
ğu gibi yaygınlaşmamış, her istenilen anda elde edilebilecek ve istifâdeye 
sunulabilecek sayıda değildi. Bu bakımdan bu dönemde nahivcilerden 
başka diğer ilim erbâbının yanında bile hadisin az olduğu unutulmama¬ 
lıdır. Zira bu sıralarda fıkıh ilminin dahi hadis azlığı gibi bir problemi 
vardı. Hadis, fıkhî hükümler için ana kaynaklardan biri olduğu halde, 
ancak elde edilebildiği kadarıyla fıkhî hükümlere delil teşkil ediyordu. 
İslâm hukuk tarihinde Kûfe’de bir rey mektebinin doğması hadisin 
azlığından başka ne ile îzâh edilebilir? Nitekim bu mektebin temsilcisi, 

el-Kitâb, II, 52. Hadis için bkz. Müslim, I, 287; Ebû Dâvûd, I, 342; Nesâ’î, II, 5. 
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İmâm-ı A'zam (ö.l50/767)’m az hadisle istişhâd etmiş olmasından^^® dola¬ 
yı bazı aşırı tenkitçi kimseler tarafından şiddetli tenkitlere mâruz kaldığı 
da bilinmektedir. 

Diğer taraftan Sîbeveyh’in istişhâd ettiği hadisleri gözden kaçırmaya 
çalışmasını, mânevi mesûliyeti yüklenme endişesi olarak değerlendirmek 
mümkündür. Zira bilindiği gibi âlimler, Resûlüllah’ın (s.a.s.): ^ 
jUl ^ "Kim bile bile bana yalan bir söz isnat ederse, ateşten 

yerine hazırlansın"^^^ hadisinin kapsamına girmek korkusuyla hadis rivâye- 
tinden son derece çekiniyorlardı. el-Esme'î gibi bir imâmın hadis rivâyet 
etmesi şöyle dursun, hadisin îzâhı sadedinde fikir beyan etmekten sakınması 
ve nahiv bilmeden hadis tahsil eden için en korkunç dummun, bu hadisin 
kapsamına girmek olduğunu söylemesi,^^^ Sîbeveyh ve diğer ilk nahivcilerin 
neden az hadisle istişhâd ettiklerine ışık tutması bakımmdan önemlidir. 

Böyle genel bir çekingenliğin yanında Sîbeveyh’in, hocası Hammâd b. 
Seleme (ö.l67/784)’den hadis okurken, hatâ etmesi üzerine, Hammâd’ın ken¬ 
disine: "Hatâ ettin, Sîbeveyh!" demesi sonucunda, nahve başlamış olması¬ 
nın da, onun mânevî mesûliyet bakımından içinde bulunduğu hadis rivâye- 
tindeki çekingenliği olumsuz yönde etkilemiş olması da muhtemeldir. 

Fakat her nedense, bu hususları hesaba katmadan günümüz araştırmacı¬ 
ları içinde bile, Sîbeveyh’in az hadisle istişhâd etmesi veya kendilerine göre 
hiç etmemesi sebebiyle hadisle istişhâdın câiz olmadığını, şâyet câiz olsaydı, 
Sîbeveyh’in hadisle istişhâd etmesi gerektiğini ileri sürecek kadar peşin fikir 
sahiplerine de rastlamak mümkündür. 

b- İbnu Mâlik’e Kadar Sîbeveyh’den Başka 
Diğer Nahivcilerin biadisle İstişhâdı 

İlk nahivcilerden Sîbeveyh’in hadisle istişhâdı görüldükten sonra, 
hadisle istişhâd ettiklerine muttali olduğumuz diğer ilk nahivcilerden başla¬ 
yarak, İbnu Mâlik’e kadar bunların hadisle istişhâd durumlarını incelemeye 
çalışacağız. Zira Sîbeveyh’in temsil ettiği Basra ekolünün hadisle istişhâdı 

1 70 

Msl. bkz. İbnu Haldûn, Mukaddime, s. 410. 

Hadis için bkz. Buharı, I, 36, VI, 207; Tirmİ!^î, V, 35; İbnu Mdce, I, 13. 

Nuzhe, s. 122; İbnu’s-Salâh, 'Ulûmu Uhadîs, s. 194; K. Elifbâ, s. I, 42. 

17 ^ 

el-Ehrâşî, Sîbeveyh, s. 67; el-Medâris, s. 19. 
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yanında, el-Kisâî’nin başkanı bulunduğu Küfe mektebinin de, iddiâ edildiği 
gibi hadisle istişhâda karşı olmayıp, aksine hadisle istişhâd ettikleri tespit 
edilmiştird^^ gy bakımdan hangi ekole mensup olursa olsun, hadisle istiş¬ 
hâd ettiği görülen nahivcileri kronolojik olarak takdim edeceğiz. 

İlk nahivcilerden el-Kisâî’nın zamanımıza intikal etmiş müstakil bir 
kitabı bulunmadığından, onun hadisle istişhâd durumunu ancak görüş¬ 
lerini nakleden bazı eserlerden tespit edebilmekteyiz. Nitekim tnin 
harf-i cerrinin, inne [jjl'nin isminde zâid olarak bulunabileceğine dâir 
el'Kisâî’nin: jLlJ â l-i! jl hadisini rivâyet ettiği ve 
Basra ekolüne mensup el-Ahfeş’in de onun görüşüne katıldığı kayde¬ 
dilmektedir.^^^ Burada el-Kisâî’nin hadisle istişhâdından başka üzerinde 
durulması gereken diğer bir husus da, Ebû Hayyân’ın ismen zikrederek 
iddiâ ettiği gibi el-Kisâî’nin, bu hadisi lahn bulunduğu gerekçesiyle red¬ 
detmemiş, aksine ona itimat ederek bizzat onunla istişhâd etmiş olmasıdır. 
Bu da "ilk nahivciler hadislere güvenemedikleri için hadisle istişhâdı ter- 
ketmişlerdir" iddiâsını geçersiz kılan canlı bir örnektir. Çünkü hadise ilk 
bakıldığında sanki kendisinde lahn varmış intibâını vermektedir. Halbuki 
hiç kimsenin bu hadiste lahn olduğunu ileri sürdüğünü de görmüyoruz. 

Yine bir başka yerde, bevr kelimesinin müfret, cemi, müzekker 
ve müennes için ortak kullanıldığına bir âyetle istişhâd ettikten sonra, el- 
Kisâî’nin: oü iî hadisi de bundandır" dediği zikredilerek^^^ 

onun bu konuda hadisle istişhâd ettiğine işâret edilmiştir. 

Küfe mektebinin imâmlarından el-Ferrâ’ (ö.207/823) da, Ebû Hay- 
yân’ın iddiâsı aksine hadisle istişhâd etmiştir. Halbuki bunu itiraf eden 
Şevkî Zayf, Ebû Hayyân’ın görüşünü müdafaâ sadedinde, "Onun bir kaç 
hadisle istişhâd etmiş olması, onun için teşmil edilemez"demektedir. 
Halbuki prensip olarak hadisle istişhâdı kabul ettiğini bizzat tatbikiyle 
ortaya koyan bir nahivcinin, az hadisle istişhâd etti diye, hadisle istişhâ- 

1^4 ePİnsâ/, II, 274. 

el-Muğnî, I, 37, 325. Hadis için bkz. Müslim, III, 1670; Nesâ’î, VIII, 216; krş. Buhârî, VII, 215. 

Mekâyis, I, 316. Hadis için hkz. Esâs, s. 54; krş. en-Nihâye, I, 161. Âyet için hkz. el-Furkan 

Suresi 25/18; el-Fetih Sûresi, 48/2. 

Msl. bkz. Me'âni’l-Kur’ân, I, 266, 468, 470; Edebu’l-kâtib, s. 487. 

el-Medâris, s. 215. 
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da karşı olduğunu söylemek nasıl mümkün olur? Halbuki, Ahmed Mekkî 
el'Ensârî de, "Ebû Zekeriyyâ el-Eerrâ’" adlı eserinde (s. 88) İbnu Mâlik’ten 
önce hadisle ilk istişhâd edenin İbnu Harûf olduğu tespitine karşı çıka¬ 
rak el'Eerrâ”nın hadisi istişhâdın kaynaklarından kabul etme bakımından 
İbnu Harûf ’u geçtiğini ifâde etmesi de,^^^ Ebû Hayyân ve onun görüşünü 
benimseyenlerin fikirlerine bir reddiyedir. 

Basra ekolüne mensup olup, bazı hususlarda onlardan ayrılan el- 
Muberrid (ö.285/898) ise, "el-Muktazab" adlı eserinde beş yerde, "el'Kâmil"inde 
de on dördü aşkın yerde sarf, nahiv ve lûgatla ilgili olarak hadisle istişhâd 
etmıştır/^^ 

Adı geçen bu nahivcilerden sonra gelenler de, seleflerinin yolundan 
giderek hadisle istişhâda fazla yer vermemekle beraber, bunu inkâr etme¬ 
diklerini, az da olsa, onlar gibi hadisle istişhâd ederek ortaya koymuşlar¬ 
dır. Nitekim Ebû 'Alî el-Eârisî (ö.377/987) hadisle fazla istişhâd etmemiş 
olmasına rağmen, zaman zaman hadisle istişhâda yer vererek^^^ hadisle 
istişhâda karşı olmadığını da göstermiştir. Onun talebesi ve Arapça’da 
kıyasın üstadı denebilecek olan İbnu Cinnî (ö.392/1001)’nin ise, üstadın¬ 
dan daha çok hadisle istişhâd ettiği görülmektedir. 

Günümüz ilim adamlarından yukarıda adı geçen Şevkî Zayf, İbnu 
Cinnî’nin hadisle istişhâd ettiğini itiraf ettiği halde, te’vil yoluna saparak 
onun sözlerini daima Kur’ân kırâatlerine ve Araplardan nakledilenlere 
dayandırdığını, bazen hadisle istişhâd ettiğini söyler. Sonra onun istişhâ- 
dının hüküm çıkarmak ve kâide koymak için olmadığını; aksine bir yakın¬ 
laşma temini (isti’nâs) için onun hadisle istişhâd ettiğini iddiâ eder.^^^ Bu 
iddiâsını ispat için İbnu Cinnî’nin "el-Hasâis" adlı eserinde (I, 33)’deki 
bir hadisle istişhâdını misal olarak gösterir. Gösterilen bu yere müracaât 
ederseniz görürsünüz ki, el4ağv [jIİJl] kelimesinin anlamını açıklamak için 
önce bir âyetle istişhâd edilmiş ve sonra da bu kelimenin bir ikinci mânâ- 

129 I 

Mevkifun^nuhât, s. 57. 

Msl. bkz. el-Muktazab, c. II, vr. 244 b., c. IV, vr. 247 a.; krş.Tas/ıfhu’bFosf/ı, muk. s. 73; el- 
Kâmil, I, 191, 350, 366, II, 130, 184, 188, 229, 288, 294, 313, 314, III, 59, 230, 356.... 

1^1 

Msl. bkz. el-Fârisî, el-Hucce, I, 26; krş. A.g.e. muk., I, 30. 

Msl. bkz. el-Hasâis, 1, 33, 36, 39, 111, 76, 77, 102; elHunsif, 1, 129, 134, II, 183, III, 10, 48. 
el-Medâris, s. 276. 
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sini açıklamak maksadıyla şâhid olarak bir hadis zikredilmiştir. Bu tespite 
göre burada hadis, iddia edilenin aksine, birinci derecede şâhid durumun¬ 
dadır. Bu durum bir yana, Şevkî Zayf’ın dediği gibi önce âyetle sonra 
hadisle istişhâd etmiş olsa bile, bundan normal ne olabilir? Çünkü bir 
mesele hakkında biri Kur’ân’dan diğeri hadisten iki şâhid bulunduğunda, 
âyetin birinci, hadisin ikinci sırada yer alması gâyet tabiîdir. Aksi halde 
Kur’ân’la istişhâdı ikinci dereceye düşürmek söz konusu olur ki, hiç kimse 
böyle bir duruma cevâz vermemiştir. Halbuki onun misal olarak gösterdiği 
yerin az aşağısında İbnu Cinnî, eh'Arab [Ççül] kökünün değişik anlamları 
için önce hadisle, sonra şiirle istişhâd etmiştir.Dolayısıyla zikredilen 
bu iki örnekte de İbnu Cinnî, doğrudan doğruya hadisle istişhâd etmiştir. 
Kaldı ki, ikinci derecede zikredilen hadisin istidlâl için olmadığına Şevkî 
Zayf, bir delil de göstermez. Zira ikinci derecede getirilen şâhid teberrük 
ve isti’nâs için olsaydı, ez-Zemahşerî’nin Yezîd b. Kuteyb kırâatiyle 
istişhâd ettikten sonra, muhdes bir şâir olan Ebû Temmâm (ö.231/845)’ın 
şiirini ikinci sırada şâhid getirmesinden^^^ dolayı tenkit edilmemesi gere¬ 
kirdi. Onun bundan dolayı tenkide uğraması, ikinci derecede zikredilen 
şâhidin de, istidlâl için olduğunu göstermektedir. 

İbnu Cinnî’nin yer yer hadisle istişhâd etmesi yanında, Arapça’da 
naklî delillerden birinin de, hadis olduğuna çeşitli münâsebetlerle işâ- 
ret etmesi,Şevkî Zayf’ın hilafına, onun hadisle istişhâdın cevâzı görü¬ 
şünde olduğunu ortaya koyar. Zira onun hadisle istişhâda karşı olduğuna 
delâlet eden bir ifâdesine de rastlamış değiliz. 

Dördüncü hicrî asrın bir başka nahivci ve lügatçısı olan İbnu 
Hâleveyh (ö.370/980)’in ise, çağdaşlarından ve öncekilerden daha fazla 
hadisle istişhâd ettiği görülmektedir. Zira o, "Kitâbu i'râb-i selâsîne sûra 
mine’l'Kur’âni’l'Kerîm" adlı eserinde az denemeyecek kadar hadisle, 
çeşitli i’râb ve lügat meselelerinde istişhâd etmiştir.ez-Zeccâcî, muhta- 

el-Hasâis, I, 36. 
el-Keşşâf, 1,220. 

Msl. bkz. el-Hasâis, I, 219 v.d., 250, 383, III, 246, 250. 

Msl. bkz. l'râbu selâsîn, s. 8 v.d., 14, 20, 23, 38, 39, v.d., 62, 94, 102, v.d., 117, 121, 129, 151, 
160, 161, 165, 172, 177, 201, 234, 236; İbnu Hâleveyh, ebHucce, s. 57, 63, 64, 67, 91, 117, 
137, 141,207,276,307,327. 
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sar bir nahiv kitabı olan "el'Cumel"in bir kaç yerinde;^^® ez-Zemahşerî, 
"el'Mufassal" adlı eserinde normal kabul edilebilecek kadar^®^ ve İbnu’ş- 
Şecerî (ö.542/1147), "el-Emâlî" adlı kitabında bir kısmı sarfla ilgili olmak 
üzere, çoğunluğu lûgatla ilgili olarak yirmiyi aşkın yerde^'^^ hadisle istişhâd 
etmişlerdir. 

İbnu Mâlikken önce bolca hadisle istişhâd edenin ise, İbnu Harûf 
(Ö.609/1212) olduğunu, daha önce de temas edildiği üzere, İbnu’z-Zâic’in 
itirafından biliyoruz. Zira o, İbnu Harûf ’un çok hadisle istişhâd ettiğini 
söyledikten sonra: "Eğer o, hadisleri teberruken zikretmişse, ne âlâ. Yok 
eğer bunun için değil de, öncekilerin ihmal ve gaflet ettikleri bir hususun 
ikmâlinin kendisine düştüğünü düşünmüşse, mesele onun düşündüğü gibi 
değildir" diyerek te’vil yoluna sapmıştır. Hadisle istişhâdını bizzat tes¬ 
pite imkân bulamadığımız İbnu Harûf ’un, İbnu Mâlik’ten önce hadisle 
çok istişhâd eden ilk nahivci olduğu, müsteşrik John Fück tarafından, 
İbnu’z'Zâic’in yukarıdaki ifadesine dayanılarak ileri sürülmüştür^42 

Bu misaller bize gösteriyor ki, Sîbeveyh’den İbnu Mâlik’e kadar 
bütün nahivciler, hadisle istişhâda karşı çıkmamışlar; bilakis, az da olsa, 
onunla istişhâtta bulunmuşlardır. 

II- İBNU MÂLİK’E KADAR LÛGATÇILARIN 
HADİSLE İSTİŞHÂDI 

Hadisle ilk istişhâd eden, hiç şüphesiz İbnu Mâlik değildir. Çünkü 
ondan önceki nahivciler ve lügatçılar da hadisle istişhâd ediyorlardı. 
Ancak nahivcilerin hadisle istişhâd konusundaki çekingenlikleri, lügat- 
çılarda görülmemektedir. Nitekim lûgatçıların hadisle istişhâda önem 
verdikleri, onların lügat kitaplarında şâhid olarak yer alan hadislerin 
çokluğundan anlaşılmaktadır. Daha önce de çeşitli münâsebetlerle temas 
edildiği üzere, el-Halîl’den önceki lûgatla ilgili risâlelerde hadisle istişhâd 

Msl. bkz. ez-Zeccâcî, el-Cumel, s. 180, 261. 

Örnekler kısmında gösterilenlerden başka bkz. eUMufassal, s. 179; ez-Zemahşerî, el-Faik, II, 430. 

140 Msl. bkz. el-Emâlî, I, 57, 67, 259, 269, 271, 272, 275,322,387, II, 29, 36, 108, 112, 131,152, 

177, 202, 252, 258,271. 

141 Hizâne, I, 5. 

14^ el-'Arabiyye, s. 226 v.d.; krş. Mevkifu’n-nuhât, s. 57. 
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edilmiştirÂ^^ el-Halîl’in de, kendisinden önceki lûgatçılar gibi, "Kitâbu’l- 
’ayn" adlı lügat kitabında bol miktarda hadisle istişhâd ettiği Huseyn 
Nessâr gibi araştırmacılar tarafından da tespit edilmiştird'^"^ 

el'Halîl’den sonra gelen lûgatçılar da, onun yolunu takip etmişler 
ve eserlerinde hadisle istişhâda önemli bir yer vermişlerdir. Nitekim, 
İbnu’s'Sikkît (ö.244/ 858), lûgata dâir meşhûr risâlesinde on beş yerde, 
büyük edebiyatçı el-Câhiz (ö.255/869), "el-Hayevân" adlı ansiklopedik 
lügat kitabında, kelimelerin mânâ ve medlulleriyle ilgili olarak,^46 iljnu 
Kuteybe (ö.276/889) çeşitli kitaplarında olduğu gibi "Tefsîru ğarîbi’l- 
Kur’ân" adlı eserinde elliyi aşkın yerde^"^^ ve "Kitâbu’l-mesâil" adlı bir 
risâlesinde,^"^® el-Halîl’in eserinden sonra ilk derli toplu lügat kitabını 
yazan İbnu Dureyd, çok sayıda^"^^ Ebû Bekr b. el-Enbârî (ö.328/940),^^° 
İbnu Durusteveyh (ö.347/958), "Tashîhu’l-Easîh" adlı şerhinde sekseni 
aşkın yerde,Ebû 'Alî el-Kâlî (ö.356/967), "el-Emâlî" sinde yer yer^^^, 
el'Ezherî (ö.370/980), meşhûr "Tehzîbu’l-luğa" adlı eserinde çok miktar- 
da,^^® el'Cevherî (ö.393/1001), "eS'Sihâh"ında,^^4 İbnu Eâris (ö.395/1004), 

el-Mu'cemu’WArabi, I, 272 v.d. 

A.g.e. I, 268; krş. el-Muzhir, I, 88. 

Msl. bkz. Islâhu’bmantık, vr. 22a., 23a., 27a., 98b., 100b_ 

Msl. bkz. ebHayevân, 1,336,337,340, II, 252, 253, 258, 259, III, 392, V, 270, 271, 509. 

147 İstişhâd ettiği hadislerin bir listesi için bkz. Tefsîru ğanbi’l-Kur’ân, s. 555-557. 

14^ Msl. bkz. K. el-Mesâ’il, vr. Ib., 9b., 10a. ... 

14^ Örnekler kısmında verilenlerden başka bkz. Cemhera, I, 27, 33, 34, 60, 65, 68, 82, 84, 85, 86, 
117,122, 134, 196, 200, 231, 235, 238, 253, 258, 268, II, 35, 39, 40, 60, 75, 91, 102, 128, 162, 
175, 180, 188, 223, 234, 244, 309, 336, 355, 362, 421, III, 20, 52, 67, 77, 80, 81, 85, 101, 117, 
120,161,171,173,175,177, 233,264 
14° Msl. bkz. el-Ezdâd, s. 11, 19, 28, 36, 37, 57, 99, 184, 315... 

141 Tashîhu’l-Fasîh, muk. I, 73. Onun hadisle istişhâdına örnek için bkz. A.g.e., I, 111, 131, 138, 
140, 147, 150, 154, 158, 186, 195, 196, 197, 199, 221, 228, 233, 256, 275, 278, 283, 287, 
290, 302, 344, 345, 348, 356, 369, 410, 414... 

147 Msl. bkz. el-Emâln, I, 118, 225, II, 78, 112, 269, 275... 

krş. el'}Au'cemu’l''Arabîy I, 353. el-Ezherî’nin hadisle istişhâd ettiğine dair bazı örnekler için 
bkz. Te/i 3 :îbu’l-luğa, vr. 11b. , 16b., 31b., 34h., 36a., 94a., 108b., 175a., 185a., 216a., 381h., 
648a., 918h., 955a., 1005a. ... 

144 Msl. bkz. es-Sihâh, I, 161, 180, 392, II, 491, 530, 611, 660, 706, 712, 822, 844, III, 1048, 1050, 
1190, 1265, IV, 1550, 1602, V, 1804, 1926, VI, 2369, 2504... Öte yandan es-Suyûtî’nin "es- 
SihâK'taki hadisleri tahric ederek "Feleku’l'-isbâh fi tahrîci ehâdîsi’s-Sihâh" veya "Feleku’s-sabâh 
..." adiyle bir eser vücuda getirmesi de, el-Cevherî’nin istişhâd ettiği hadislerin çokluğu hak¬ 
kında bir fikir vermektedir. Bu eserin ismindeki farklılık için bkz. Keş/uII, 1073. 
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"Mu'cemu mekâyisi’l-luğa" adlı eserinde normal kabul edilebilecek sayı¬ 
da,eS'Se'âlibî (ö.429/1038), "Fikhu’l-luğa" adlı eserinde otuz beş yerde- 
ez'Zemahşerî, "Esâsu’l-belâğa" adlı lûgatında çok sayıda,er-Râzî 
(Ö.666/1267) de, el-Cevherî’nin "eS'Sihâh"ını ihtisar edip, diğer temel 
eserlerden de istifâde ederek meydana getirdiği "Muhtâru’s'Sihâh" adlı 
eserinde fazla miktarda^^® hadisle istişhâd etmişlerdir. 

Bütün bu örnekler bize bir defa daha hadisle ilk istişhâd edenin İbnu 
Mâlik olmadığını göstermektedir. Zira ondan önce nahivcilerin kimisi 
az, kimisi çok olmak üzere hadisle istişhâd ettikleri gibi, ondan önceki 
lûgatçılar da, hadisle istişhâda lügatla ilgili ilk risâlelerinden itibaren 
önemli bir yer vermişler ve bu konuda nahivcilerin gösterdikleri çekin¬ 
genliği göstermemişlerdir. 

III- İBNU MÂLİK VE HADİSLE İSTİŞHÂDI 

Arap dilinde hadisle istişhâdın cevâzı konusunda ilk olarak İbnu’z- 
Zâic (ö.680/1281)’in söz etmiş olduğu daha önce bir kaç kez geçmişti. Ondan 
sonra da Ebû Hayyân (ö.745/1344) bu konuyu İbnu Mâlik (ö.672/1273)’in 
"Teshîlu’l'fevâ’id" adlı eserine yaptığı şerhte: "Müellif, hadisle istişhâ- 
dı fazla kaçırdı..." şeklindeki bir itiraz ile yeni bir boyut kazandırmıştı. 
İşte bu bakımdan nahivcilerin hadisle istişhâdında İbnu Mâlik önemli bir 
noktada yer almaktadır. Biz de bu sebeple onun hadisle istişhâd konusun¬ 
daki görüşlerini bu noktadan incelemeyi uygun görüyoruz. Ebû Hayyân’ın 
iddiâlarını ele alarak onun ilmî durumunu ve hadisle istişhâdının hangi 
boyutta olduğunu ortaya koymaya çalışacağız. 

Msl bkz. Mekâyis, I, 316, 338, 339, 360, 379, 504, II, 9, 26, 55, 94, 98, 111, 113, 130, 201, 
382, 421,429, 468, 490, III, 7, 44, 51, 59, 66, 82, 88, 101, 113, 153, 171, 206, 214, 241, 281, 
302, 346, 356, 429, IV, 75, 135,139, 177, 190, 250, 273, 314, 344, 400, 404, 456, 469, 477, 
499, V, 144, 347, VI, 75,123... 

Msl. bkz. Fıkh, s. 59, 86, 98, 104, 118,119, 122, 123,164, 175, 186,190, 196, 206, 211, 213, 
214, 215, 218, 222, 224, 232, 239, 246, 265, 279, 289, 290, 297, 310, 316, 317. 

Msl. bkz. Esâs, s. 37, 61, 66, 82, 114, 125, 128, 164, 230, 248, 256, 263, 279, 282, 309, 347, 
348, 360, 377, 420, 441, 460,517, 602, 680, 702... 

Msl. bkz. Muhtar, s. 6, 14,15, 45, 47, 58, 65, 69, 76, 79, 97, 98, 99, 101, 107,157, 161,163, 
165, 173, 189, 191, 202, 206, 209, 258, 262, 267, 304, 320, 325, 355, 410, 439, 460, 482, 
483, 495,709,718, 725,736... 
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Arap dilinde hadisle istişhâdı ilk başlatanın İbnu Mâlik olduğunu 
söylemek fazla araştırma yapmadan kolayca ortaya atılmış bir fikir gibi 
gözükmektedir. Zira İbnu Mâlikken önce, lûgatçıların ittifakla, nahivci- 
lerin az veya çok hadisle istişhâd etmiş bulunmaları, Ebû Hayyân’ın bu 
konudaki iddiâsını geçersiz kılar. Ancak bu iddiâ, "İbnu Mâlik kendisin¬ 
den önceki nahivcilerden daha çok hadisle istişhâd etmiştir" şeklinde 
değerlendirilirse, doğru bir hüküm niteliğini kazanabilir. Fakat kendi¬ 
sinden öncekilerin yapmadığını yapmış şeklindeki bir yaklaşımın doğru 
olmadığı artık ortadadır. 

Şu halde İbnu Mâlik’in ilmi durumuna bir göz atmak, Ebû Hay- 
yân’ın ona karşı takındığı tavrın mahiyetini tespit etmek, onların bilimsel 
yönleriyle psikolojik yönlerinin bu konudaki görüşlerine bir dahli olup 
olmadığını araştırmak, hadisle istişhâd konusundaki ihtilafın menşeine 
ışık tutması bakımından kaçınılmazdır. 

İbnu Mâlik’in ilmi durumunu dile getirenler, ittifakla onu şöyle tavsif 
ederler: "İbnu Mâlik sarf ve nahiv ilimlerinde bir derya idi, nahivde istişhâd ettiği 
şiire son derece vakıftı. İleri seviyedeki ilim adamları onun bu durumuna hayret 
ediyorlardı. O, hadiste de aynı şeklinde vukûf sâhibiydi; en çok Kur’ân’la istiş' 
hâd eder, onda bir şâhid bulamadığı zaman hadise başvurur ve onda da bir şey 
bulamayınca Arap şiiriyle istişhâd ederdi". İbnu Mâlik, nahivde müstakil 
bir yol tâkip etmiş ve taklitten kaçınmıştır. Halbuki müteahhir imamlardan 
İbnu Usfûr (ö.669/1271) ve onun yolunda giden Ebû Hayyân gibi bir çokları 
eskiye aşırı bağlık, Basra ekolünün görüşleri çizgisinde yer almışlardır. İbnu 
Mâlik ise, ictihad gücü ve Arap diline geniş vukûfu sayesinde belli bir ekole 
bağlı kalmayıp, nahiv meselelerinin hallinde müctehid imâmlar tarzında 
müstakil bir yol tutmuştur.Muhammed Muhyiddîn 'Abdulhamîd’in: 
"İbnu Mâlik’in bir meselede bir görüşü, diğer bazılarında ise başka bir görüşü 
benimsediği çoktur"^^^ demesi de onun sabit görüşlü olmadığını gösterir ve 
aynı hususu teyit eder. 

Nefhu’t'tîb, II, 223; Vefeyât, III, 407 v.d.; el-Vâfî, III, 359; Miftâh, I, 138; Ihnu Mâlik’in hayatı 
eserleri ve kullandığı deliller hakkında geniş bilgi için bkz. Ş. el-'Umde, muk., s. 15-66 
Ş. elAktirâh, vr. 39b. 

Muhammed Muhyiddîn 'Ahdulhamîd, 'Umdetu’s-sâlik, II, 365. 
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İşte böyle hür bir düşünceye sahip olan ve ilmi salâhiyeti âlimlerce 
takdir edilen İbnu Mâlik, "kendisinden önce hiç kimsenin yapmadığı 
bir işi yapıp, hadisle istişhâd ettiği" gerekçesiyle şiddetli tenkitlere mâruz 
kalmış ve Ebû Hayyân gibi bazı âlimlerce de cehâletle suçlanmıştır. Zira 
Ebû Hayyân: "Aklınca onun, kendisinden önceki nahivcileri eleştirerek hadisle 
istişhâda fazla yer verdiğini" söyler ve sözlerine devamla: "Onun lisan ilimlerinde 
salâhiyetli olmadığını, zira doğru dürüst bir hocadan okumadığını ve bundan dolayı 
da eleştiri ve istinbatlarının cılız kaldığını" ileri sürer. Buna ilâveten: "Onun soh¬ 
bet ve müracaattan nefret ettiğine" işâret eden Ebû Hayyân: "İlmi kendi kendine 
ve sayfalardan kendi anlayışına göre alanın hâli budur"^^^ der. Günümüz ilim 
adamlarından Sa'îd el-Efğânî de, İbnu Mâlik’in özellikle "et'Teshîl"inde 
hadisle çok istişhâd ettiğini ileri sürer. 

Ancak el-Murâdî’nin şerhi üzerinde metnini incelediğimiz "Teshîlu’l- 
fevâ’id"de İbnu Mâlik’in muhtasar olması sebebiyle olacak ki, sadece bir 
iki yerde hadisle istişhâd ettiğini tespit ettik. Her halde Sa'îd el-Efğânî 
"et-Teshîl" ifadesi ile "Şerhu't-Teshil"i kasdetmiş olmalıdır. Zira aksini 
düşünmek mümkün değildir. Nitekim İbnu’t-Tayyib de, Ebû Hayyân’ın: 
"Musannif hadisle istişhâdı fazla kaçırdı..." şeklindeki sözünü, hissî söylenmiş, 
insaf ölçülerini aşan ve hiç bir mesnedi bulunmayan bir söz olarak değer¬ 
lendirmektedir.^^"^ Yine o, Ebû Hayyân’ın, İbnu Mâlik için hadis ilminde 
salâhiyet sâhibi olmadığını söylemesine karşı çıkar ve: "el-Buhârî’nin el- 
Câmi"u’s-sahîh’inde bulunan muğlak ve müşkül meseleleri nahiv yönünden 
hallettiği "Şevâhidu’t-tavzîh ve’t-tashîh li muşkilâti’l-Câmi’i’s-sahîh" adlı eseri 
İbnu Mâlik’in nahiv ilmindeki vukûf ve ehliyetini -Ebû Hayyân istemese 
de- göstermeğe kafidir" der. Ebû Hayyân’ın, İbnu Mâlik’e bu derece 
yüklenmesini kabullenemeyen 'Allâme Yahyâ el-'Âcîsî de, "bunun insaf ve 
vicdan işi olmadığını ve böyle bir zata, ancak nefsin arzusu ve şiddetli muhâ- 
lefetle saldırılabileceğini" söyler. Sözlerine devamla: "Onun bu konuda 

et-Tezyîl, c. VII, vr. I2Ia.; krş. Nefhut-tîb, II, 229 v.d. "et-Teshîl"in şerhleri için hkz. Keşfu’z- 
zunûn, I, 405 v.dd. 

Fî usûl, s. 50. 

Ş. el-lktirâh, vr. 45a. 

A.g.e., vr. 46a. 
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vukuf sâhibi olduğunun delili, dünyanın her tarafından kafileleri harekete 
geçiren ve köylü-şehirli, uzak-yakın, dost-düşman herkesin değerlerini itiraf 
ederek kabul ve insafla karşılamış oldukları kitaplarıdır" değerlendirme¬ 
sini yapar. İbnu Hallikân’ın da, İbnu Mâlik’i tarihine almamış olmasına 
rağmen, onun hakkında Dimeşk valisine: "O, insanların en iyi Arapça ve 
hadis bilenidir" şeklinde bir ifâde kullanması, İbnu Mâlik’in hakikaten 
Arapça ve hadis sabâlarında ehliyet sâhibi olduğu kanaatini desteklemek¬ 
tedir. Ebû Hayyan’ın esas konudan ayrılarak işi ehliyet ve hakarete vardır¬ 
ması, onun her zaman boş vurduğu bir tarz olduğu eserlerinde örnekleriyle 
hemen herkişi için söz konusudur. 

Diğer taraftan adı geçen "el-lktirâb" şârihi İbnu’t-Tayyib, İbnu 
Mâlik’in hadis ilmindeki salâhiyetini kabul ve teslim ettiği halde, onun 
hadisle istişhâd etmesini şöylece te’vil eder: "İbnu Mâlik’in Kur’ân ve 
diğer şâhidlere ilâveten hadisle istişhâd ettiğini; ancak bunun ispat için 
olmayıp, delile dayalı olarak vazedilen bir kâideyi desteklemek için oldu¬ 
ğunu" söyler. Sözlerine devamla, "Onun sözlerinde, sırf hadisle istişhâd 
ederek bir kâideye kesinlik kazandırdığı ve onu ispatladığı görülmez" diye¬ 
rek muhakkik üstatların da bu konuda böyle düşündüklerini ilâve eder ve 
eS'Sirâcu’l'Balkânî’nin aynı doğrultudaki sözünü nakleder. 

Halbuki İbnu Mâlik’in eserlerini incelediğimizde meselenin hiç 
de İbnu’t'Tayyib’in îzâha çalıştığı gibi olmadığını görürüz. Çünkü İbnu 
Mâlik’in hadisi bedevi sözüne tercih ettiğinin en açık delili şudur: "O, 
diğer nahivcilerin Ekelûnî’l'berâğisu j, jKİ] lügati diye kabul ettik¬ 

leri bedevi sözünü bırakıp, aynı mesele için hadisle istişhâd ederek ona 
Yete’âkabûne fîkum melâike [îSÜÜ jÇiLih] lügati adını vermiştir. Öte 

yandan İbnu Mâlik’in, şart fiilinin muzâri, cevap fiilinin ise mâzi olabi¬ 
leceğine dâir: 

Nefhu’t^tîb, 11,230. 

A.g.e., II, 229. 

Ş. eHktirâlı, vr. 45b.,46a. 

Ş. el-'Umde, s. 540; el-Murâdî, vr. 76b., 258a. Hadis için bkz. Muratta’, s. 123; Buhârî, IX, 
154- Ebû Hayyân mezkur hadisin başka rivayetleri de bulunduğundan bahsederek İbnu 
Mâlik’in bu isimlendirmesine de karşı çıktığı görülmektedir. Bkz. et-Tezyîl, c. I, vr. 502b.; 
krş. Ş. elAktirâh, vr. 50a. 
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4ji ^ U il jip UUjİ jjİJİ ÂİJ hadisiyle istişhâd ettikten 

sonra: "Nahivciler nezdinde meşhûr olan bu kullanışın şiire mahsûs olduğu 
hususudur. Bu hadis ise, onların mezkur iddiâlarını geçersiz kılar" şek¬ 
lindeki ifâdesi, onun nazarında hadisin ne derece önem taşıdığını göste¬ 
rir. Yine o, sıfat ile atfı beyan arasındaki farka işaret ederek: "... bu iki 
kavlin ikisi de, nazarî ve semaî delillere muhalefetinden dolayı makbûl 
değildir." dedikten sonra nazarî delili zikreder ve "Semaî delile gelince, 
bir sıfatı daha hususî bir sıfatla tavsif etmek Arap kelâmında çoktur. Hz. 
Peygamber’in (s.a.s.): diUJl ol>4d. hadisi de bu kabildendir"der. 

İbnu Mâlik’in gerek bu ifâdelerinden, gerek hadisi başlı başına delil kabul 
ettiğini gösteren diğer uygulamalarından hadisi, onun, iddiâ edilenlerin 
aksine, hadisi semâ delili kabul ettiği kesinlik kazanır. Bu sebeple İbnu’t- 
Tayyib gibi bazı âlimlerin vicdanlarının sesine uyarak İbnu Mâlik’in İlmî 
salâhiyetine yapılan hücumları reddetmeleri yanında iddiâya göre eski¬ 
lerin hadisle istişhâd etmedikleri görüşünün etkisinden hâla kendilerini 
kurtarabildiklerini söylemek çok zor görünüyor. 

Daha önce de söylediğimiz gibi, hiç şüphesiz hadisle ilk istişhâd eden 
İbnu Mâlik değildir. Bunu muhâlifleri dahi itiraf ettikleri halde te’vil 
yoluna sapmışlardır. Nitekim İbnu’s-Sâiğ, ondan önce İbnu Harûf’un 
hadisle istişhâd ettiğini söylemiş ve te’vile kaçarak onun kâideleri ispat 
için değil; teberruken hadisle istişhâd ettiği şeklinde yorumlamıştı. Ebû 
Hayyân’ın da İbnu Mâlik’ten önce kimsenin hadisle istişhâd ettiğini gör¬ 
mediğini söylemesine rağmen, aynı eserinde es-Suheylî (ö.581/1185)’nin, 
nahivle ilgili bir meselede bir kaç hadisle istişhâdını naklederek îzâhlarına 
açıklık getirmeye çalıştığı görülmektedir.^^"'' 

Bütün bunlar gösteriyor ki, hadisle istişhâda karşı çıkanların, 
özellikle İbnu Mâlik’i tahkîr ve tezyîf ederek'^^ onun hadisle istişhâd 
etmesine karşı çıkanların, bu itirazları ilmî olmaktan ziyâde hissîdir. Zira 

1 " 7 ^ 

Ş. el-'Vmde, s. 372. Hadis için bkz. tAuvatta’, s. 123; Buhârî, IX, 154. (dipnot). 

A.g.e., s. 589 v.d. 

Msl. bkz. A.g.e. s. 123, 169, 295, 397, 583, 611, 768... 

Hizâne, I, 5. 

'^4 et-Tezyîl, c. 1, vr. 502b. 

Bkz. Ş. el-'Uıntle, muk., s. 53. 
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çok hadisle istişhâd ettiği ileri sürülerek tenkit edilen İbnu Mâlik’in 
"Ş. ‘Umdeti’l'hâfiz ve ‘uddeti’l-lâfiz" adlı eserinde 50 hadisle 56 yerde; 
üzerinde adeta fırtına koparılan "Şerhu't'TeshiP'inde ise, 124 yerde tek¬ 
rarlar dahil 159 hadisle istişhâd ederek^^^ hadisle istişhadin yolunu açmıştır, 
denilebilir. Ancak bu ölçüler içinde, hadisle hiç istişhâd etmediği iddia 
edilen Sîbeveyh’in yedi hadisle istişhâd etmesi, çok hadisle istişhâd ettiği 
gerekçesiyle tenkit edilen İbnu Mâlik’in ününü kesmek isteyenlere ne 
güzel cevaptır. 

İbnu Mâlik’in istişhâd ettiği hadislerde her hangi bir şart aramadığı 
şeklindeki itirazı İbnu’t-Tayyib şöyle yorumlamaktadır: "İbnu Mâlik, 
Buharı gibi sahih hadis kitaplarındaki hadislerle istişhâd etmiştir. Hadisin yazılıp 
tedvin edildikten sonra, ondaki bir lâfzın değiştirilemeyeceğinde ittifak var- 
dır".'^^^ İbnu Mâlik gibilerin istişhâd ettikleri hadislerin sahih hadis kitap¬ 
larında bulunmasını yeterli görmeyenlerin bu fikri benimsemeleri, hadis 
rivayetinde hafızanın hicrî dördüncü veya beşinci asra kadar fonksiyonunu 
muhafaza etmiş olmasından kaynaklanmışa benzemektedir. Halbuki hâfı- 
zanın yanında yazının da devreye girmesi, daha önce de belirtildiği gibi, 
tâ Hz. Peygamber (s.a.s.) zamanına kadar varır. Nitekim Fuad Sezgin de 
"Buhârı nin Kaynakları Hakkında Araştırmalar" adlı eserinde, Buhârî’nin 
zannedildiği gibi, eserine aldığı hadislerde sadece hâfızaya dayanmadığını; 
bilakis bizzat hocalarının ve daha öncekilerin yazılı risâlelerine istinat 
ettiğini tespit etmiştir.^^® 

Şurası bir gerçektir ki, hadisle istişhâd eden bir nahivcinin nahiv 
ilmindeki otoritesi kadar, hadiste de bilgi ve vuküf sahibi olması gerekir. 

İbnu Malik, Şerhut-Teshil, (Nşr.: Muhammed 'Abdulkadir 'Atâ ve Târik Fekthî es-Seyyid), 
Beyrut, 2001.1. cilt, s. 14, 21, 37, 48, 54, 56, 63, 68, 69, 80, 105, 106, 107, 120, 126, 127, 
136, 149, 151, 171, 226, 267, 280, 285, 291, 296, 326, 328, 330, 309, 390, 394, 415, 428, 
438, 444; II. cilt, s. 40, 49, 52, 56, 57, 92, 128, 134,137, 146, 147, 148,149, 167, 183,184, 
190, 202, 204, 209, 226, 229, 232, 233, 244, 268, 276, 277, 294, 300, 307, 310, 320, 321, 
336, 346, 362, 368, 382, 384, 388, 423, 440; III. cilt, s.4, 6, 7, 9, 10, 13, 26, 33, 46, 58, 60, 
62, 69, 76, 79, 80, 94, 98, 116, 128, 136, 137, 141, 149, 156, 193, 194, 200, 210, 222, 231, 
237, 238, 244, 249, 271, 289, 290, 308, 336, 365, 379, 381, 408. 

Ş. elAktirâh, vr. 40b. 

1 "70 

Bu konuda daha geniş bilgi için bkz. Buhârî’nin Kaynakları Hakkında Araştırmalar, İstanbul, 
1956. 
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Aksi halde bunun manevî sorumluluğu yanında nahivcinin, hadis bilgin¬ 
lerinin haklı tenkitlerine mâruz kalacağı muhakkaktır. Bunu göze almak 
ise, kolay bir iş olmasa gerektir. Halbuki İbnu Mâlik’in, el-Yûnînî’ye, 
el'Buhârî’nin "el'Câmi'u’s'Sahîh"ini tashihinde yardımcı olması^^^ ve 
"Şevâhidu t'tavzih" adlı eserini yazarak el-Buhârî’nin eserindeki irâb ve 
sarf-nahiv müşküllerini halletmesi onun hadis konusundaki vukûfunu ve 
neden hadisle istişhâda lüzum duyduğunu ortaya koymak için yeterlidir. 
Yoksa Ahmed Alî el-İskenderî’nin iddia ettiği gibi: "İbnu Mâlik’in asrında 
dinî gayret kuvvetli olduğu için, bütün hadislerin sahîh olduğu kanaatine varu 
larak, Abbâsî Devletinin ilk zamanlarında zuhûr eden hadis uydurma sebebiyle 
ortaya çıkan fitneden gaflet edilmiş; bu sebeple de hadisle istişhâda çok yer 
verilmiş"^^^ değildir. 

Sonuç olarak diyebiliriz ki, İbnu Mâlik mesleğinin adamı ve Arapçayla 
ilgili ilimlerde otorite sahibi olup, eserleri okuyucularının takdirini kazan¬ 
mıştır. Çok hadisle istişhâd ettiği bahane edilerek Ebû Hayyân gibi bazı 
âlimlerce kendisine hücum edilmiş ve gözden düşürülmeye çalışılmıştır. 
Bunların itirazları, başka bir kısım âlimler tarafından cevaplandırılarak 
reddedilmiş ve hadisle istişhâdın onunla başlamadığı ortaya konulmuştur. 
İbnu Mâlik’i hadisle istişhâda sevk eden etkenlerden en önemlisinin, 
muhtemelen el-Yûnînî’ye yardımı esnasında, hadislerde olduğu halde 
sarf-nahivde bulunmayan bazı hususların dikkatini çekmiş olmasıdır, 
diyebiliriz. Bu sebeple, yukarıda adı geçen "Şevâhidut'tavzîh" adlı eseriyle 
bu boşluğu doldurma cihetine gitmiştir. Gerçek şu ki, iddiâların aksine, 
kendisinden önce lûgatçılar ve çekingen davranmakla birlikte nahivciler 
hadisle istişhâd etmişlerdi. İbnu Mâlik ise, nahivcilerin bir kısmından 
biraz daha fazla hadisle istişhâd etmiştir. Fakat nedendir bilinmez, hadisle 
istişhâd konusundaki ihtilaf günümüze kadar sürüp gelmiştir. Çoğunlukla 
birbirinden nakledilen klasik ifâdelerle yetinilerek sonuca varma yoluna 
gidilmiş olduğu görünüyor. Bu araştırmamızda ortaya çıkan sonuçlar, kitap 
düzeyinde ilk olarak bu sis perdesini biraz aralamış olmaktadır. 


el-'Arabiyye, s. 227. 
Mehâzir, 1,299. 
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E- ARAP GRAMERİNDE HADİSLE İSTİŞHÂDIN 
YERİ VE ÖNEMİ 

Arap gramerinde hadisle istişhâdm önemi ve işgal ettiği yeri tes¬ 
pit etmek için, önce nahivcilerin ve lûgatçılann eserlerinde hadise ve¬ 
rilen yeri tespit etmek gerekmektedir. Hadisle istişhâd etmişler midir? 
Etmişlerse, diğer istişhâd asıllanna göre, hadisle istişhâdm durumu nedir? 
Ne olmalıdır? Hadisle istişhâd etmeyenler, câiz olmadığı için mi, yoksa 
başka sebeplerden mi bunu terketmişlerdir? Bütün bu sorulara bulunacak 
cevaplarla Arap gramerinde hadisin istişhâttaki yerine dâir bir hükme va¬ 
rılabilecektir. 

Daha önce görüldüğü gibi ilk nahivcilerden Sîbeveyh, el-Kisâî, 
el'Ferrâ’, el-Muberrid, ez-Zeccâcî, Ebû 'Alî el-Fârisî, İbnu Cinnî, ez- 
Zemahşerî, İbnu’ş-Şecerî, es-Suheylî ve İbnu Harûf gibi mütekaddim ve 
müteahhir nahivcilerin, hadisle istişhâda gerekli yeri vermemekle beraber 
az veya çok, hadisle istişhâd ettikleri tespit edildi. İlk nahivcilerin hadisle 
istişhâda gerekli yeri vermeyiş sebepleri açıklanırken, onların yanında 
hadis mecmualarının yaygın olmayışı ve bundan dolayı Hz. Peygamber’e 
(s.a.s.) yalan isnâdından çekinmeleri, asıl hadisle istişhâda fazla sıcak bak- 
mayışlarının sebebi olduğu görülmüştü. Müteahhirûndan olan nahivciler 
ise, aynen seleflerinin yolunu tâkip ederek, onlar ne yaptı veya yapma- 
dılarsa onu uygulama gayreti içine girdiler; nedenini niçinini araştırma 
yoluna gitmediler. Uygulama böylece devam edip geldi. İlk lûgatçılann 
bir beis görmeden hadisle istişhâd etmeleri sebebiyle sonraki lûgatçılar 
da aynen onların yolunu tutarak hadisle istişhâda devam etmişlerdir; bu 
da bir önceki tezi doğrulamaktadır. İlk nahivcilerin hadisle istişhâttan 
çekinmeleri ise, sonraki nahivcilerden bazıları tarafından müspet yönde 
değerlendirilmiş ve kâide sanılarak taviz verilmeyen bu gelenek aşılmaya 
çalışılmışsa da, sürekli karşı görüşlülerin engeliyle karşılaşılmıştır. Bu karşı 
görüşlüler, iddiâlarını ispat için, yukarıda geçtiği gibi, ilk nahivciler adına 
onların hadislere güvenmedikleri için hadisle istişhâd etmediklerini ileri 
sürmüşlerdir. Halbuki ilk nahivciler, böyle bir itirafta bulunmadıkları gibi, 
uygulamaları da bu iddiânın aksini göstermektedir. N itekim onların istiş- 
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hâd ettiği şiirin manen rivâyeti yanında, şiirde vezne dikkat etmeden ve 
lahn yaparak rivâyette ünlü olanların naklettikleri şiirle istişhâd ettikleri 
bir vakıadır. Ayrıca giriş kısmında açıklandığı üzere, câhiliye devrinde 
yaşadıkları halde yabancılara yakın kabilelere mensup olduklarından 
şiirlerinde lahn yapmış olabilecekleri ileri sürülerek şiirleriyle istişhâd 
edilemeyeceği açıklanan şâirlerin şiirleriyle bile istişhâd edildiği sabittir. 
Bu durum, ilk nahivcilerin mânen rivâyet edildiği ve lahn bulunduğu 
gerekçesiyle hadisle istişhâdı terk ettikleri şeklindeki iddiânın geçerli 
olmadığını göstermektedir. 

Bununla beraber ilk nahivcilerin az da olsa, istişhâd ettikleri hadise 
diğer istişhâd asılları arasında Kur’ân’dan sonra ikinci sırayı verdikleri 
görülür. Onlar istişhâd asıllarının hepsi bir arada bulunduğu zaman, önce 
âyet, sonra hadis, daha sonra da şiir veya bedevilerin sözlerini şâhid olarak 
sıralarlar.Kur’ân’dan şâhidleri olmadığı zaman, onların istişhâdında 
hadisin ilk sırayı aldığı da görülür.Sonraki nahivcilerin de uygulamada 
hadisle istişhâda Kur’ân’dan sonra ikinci sırayı verdiklerini görüyoruz. 
Lügat kitaplarında da uygulamada hadisle istişhâd Kur’ân’dan sonra ikin¬ 
ci sırayı almaktadır. Ancak lügatçıların, nahivcilerle kıyaslanamayacak 
ölçüde hadisle istişhâda yer verdikleri bir gerçektir. Arap gramerinde âyet, 
hadis, şiir ve akvâle birlikte istinat eden kâideler bulunduğu gibi, sadece 
âyete, sadece hadise, sadece şiire veya bunlardan her ikisine de istinat 
edenler de mevcuttur. Bununla beraber nahiv ve lûgattan başka bedî’, 
beyân, ve me’ânî gibi belagat ilimlerinde de, hadislerden misal getirmenin 
revaçta olduğu görülmektedir.^®^ 

Arap gramerinde hadisle istişhâd konusunda hadisin mağduriyetinin 
en açık delili, hadiste ortaya çıkan bir kullanış şekli mevcut kâidelere 
uymayınca, hemen lahn veya galat olarak yorumlanıp ondan vazgeçilmiş 
olmasıdır. Nitekim İbnu’l-Enbârî, "elAnsâffı mesâ’ili’l'hilâf..." adlı eserin- 


Msl. bkz. ePKitâb, I, 37. 

1®^ Msl.bkz.A.g.e., II, 20,35. 

^®® Msl. bkz. el'Muğnî, II, 357; Hem'uUhevâmi', II, 129. 

1S4 

^ Msl. Hadisle birlikte diğer istişhâd asıllarına da istinat eden kaidelere örnekler için bkz. Eserul- 
Kur’ân, s. 265 v.d.; sırf hadise istinat eden kaideler için bkz. A.g.e., s. 266. 

1®5 Msl. bkz. Ebû Hilâl, es-Sinâ'ateyn, s. 115, 130, 134, 213, 252... 
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de Kâde [Süj’nin haberine en [jî] gelemeyeceği bahsinde şöyle demektedir: 
t jls üî jilll JÜ hadisine gelince, şüphesiz bu, râvîlerin değiştirmesinden 

ibarettir. Çünkü Hz. Peygamber (s.a.s.) Arapça konuşanların en fasîhidir".^^^ 
İbnu’l'Enbârî’nin bu hadisindensarfı nazar ettiği görülmektedir. Fakat 
diğer taraftan İbnu Mâlik ve İbnu 'Akîl gibi nahivciler ise, Kâde hüj’nin 
haberine nadiren de olsa. En [jî] gelebileceğine iki ayrı hadisle istişhâd 
ettikten sonra, şâhid olarak bir de şiir zikretmişlerdir.^®^ Halbuki aynı 
durum şiir için söz konusu olunca, böyle bir değiştirmeden söz etme nerdeyse 
mümkün değildir. Bilakis, böyle değiştirilmiş veya doğru olmayan şiire isti¬ 
nat eden kâideler, asırlar boyunca geçerliliklerini sürdürmüşlerdir.^®® 

Hadisle istişhâd konusundaki bir oturumda Arap Dil Akademisi 
Üyesi Mansûr Fehmi’nin şu sözleri enteresandır: "Konuşmalar iki fikir 
etrafında toplanmaktadır. Akademi, hadisle istişhâdı kısıtlayıcı veya ser¬ 
best bırakan görüşlerden birini karar altına alabilir. Ancak birinci görüş 
karar olarak çıkarsa, ben sadece Kur’ân’la ihticâc edelim, derim. Yok eğer 
hadisle istişhâdı serbest bırakan ikinci görüş kararlaştırılırsa, işte o zaman 
Kur’ân’la, bütün hadislerle, şu veya bu şâirin şiiriyle istişhâd edelim, 
derim".^®^ Bu sözleriyle Mansûr Fehmî, istişhâd için hadisle şiir arasında 
fark görmediğini ortaya koymaktadır. 

Hakikaten hadis üzerinde yapılan çalışmaların hayret uyandıran 
boyutlara vardığı, muhaddislerin hadis tespit ve rivâyetinde gösterdikleri 
itinâ ve titiz çalışmalar da buna eklenirse, hadisin durumunun şiirden çok 
üstün olduğu ortadadır. Halbuki şiirde istişhâda ehil olma şartı olarak, hicri 
ikinci asrın ortalarından öncesine (usûru’l-ihticâc) âit olması yeterlidir. 
Bu dönemde şiir söyleyen veya nakledenlerin hiç biri için hatâ söz konusu 
olmadığı halde, nasıl olur da hadis rivâyet edenlerin hepsi de lahn yapmak- 

^®® Bkz. elAktirâh, s. 27. Hadis için hkz. Keşful-Hafâ, I, 107. 

^®^ Bkz. Ş. el-'Umde, s. 813; Şevâhidu’c-tavzîh, s. 98; Ş. İbnu 'Akü, I, 330. 

1 oo 

°° Örnek için bkz. Fî usûl, s. 67 v.d. (dipnot) 

1 RQ 

Mehd^ir, I, 300 v.d. Mısır Dil Akademisi, 1934 akdettiği bir oturumda, Arap gramerinde 
hadisle istişhâd konusunu görüşmüştür. Üyeler konuşmalarında "elAktirâh" ve "Hizâne"de 
verilen bilgiler dışına çıkmadıkları görülmektedir. Yapılan müzakerelerde fikrî hava ön plan¬ 
dadır. Bkz. Mehâzir, I, 289, 301, 339, 344- Akademi ilk oturumunda bu konuyla ilgilenmeye 
başlamış, dördüncü oturumunda da "Kütübü Sitte" ve diğer sahih hadis kitaplarındaki hadis¬ 
lerle istişhâd edilmesi kararı gündemde yer almıştır. Bkz. Mevkifuri'nuhât, s. 57. 
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la suçlanır? Yoksa şiiri sırf Arapların, hadisi ise sadece yabancıların mı riva¬ 
yet ettiği söylenmek isteniyor? Bir an için şiiri hep Arapların naklettiğini 
düşünsek bile, Araplar lahn yapmaktan beri miydiler? Kaldı ki, câhiliye şiiri 
kendisinden rivayet edilen Hammâd er-Râviye (ö.l56/773) Arap mıydı 
ve hadisle istişhâdın caiz olmadığına sebep olarak ileri sürülen lahn, 
kendisi için söz konusu değil miydi? Bu anlayış gerçeklere uygun değildir. 
Çünkü her ikisinin rivâyetinde hem Araplar ve hem yabancılar olması 
gayet doğaldır. Belki nispetlerinde bir farklılık söz konusu olabilir. Ancak 
hadis tenkidi diye bir ilmin mevcudiyeti, hadislerin ne denli süzgeçten 
geçirildiğini gözler önüne sermektedir. Şiir için böyle bir tenkidin varlığın¬ 
dan söz etmek oldukça zordur. 

Bütün bunlar yanında itiraf edilmelidir ki, ilk nahivciler hadis ilmi¬ 
nin bu gün ulaştığı imkânlara sahip olsalardı, yine de ihtiyatı elden bırak¬ 
madan uygulamada hadisle istişhâda gereken önemi ve yeri verirler ve 
endilerinden sonraya da iyi bir miras bırakırlardı. Ama hadis konusunda 
bu günkü imkânlar olmadığından hadisten uzak kalan nahivcileri, geriden 
gelen âlimler aynen izlediklerinden hadisle istişhâttan âdetâ kaçmışlar¬ 
dır. Ancak ez-Zemahşerî, İbnu Harûf, İbnu Mâlik ve İbnu Hişâm gibi 
bazı âlimler bu geleneği bozmak istemişlerse de, tamâmen ortadan kal¬ 
dıramamışlardır. Çünkü bunlar, kendilerinden öncekilere nispetle daha 
çok hadisle istişhâd etmişlerse de, uygulamada hadisle istişhâdı istenilen 
seviyeye ulaştırdıkları söylenemez. Bu gün hadisle istişhâd meselesini ele 
alan kimseler âdetâ gözleri başka bir şey görmeden hemen el-İktirâb ve 
Hizânetu’l-edeb gibi kitaplarda yer alan Ebû Hayyân’ın itirazı doğrul¬ 
tusunda görüş ileri sürer olmaları da bunu doğrulamaktadır. Öte yandan 
lûgatçıların ilk zamanlardan itibaren hadisle istişhâda uygulamada önemli 
yer verdiklerini görmüştük. Hadisle istişhâdın Arap gramerinde lâyık 
olduğu düzeye çıkarılması, Arapçanın sarf-nahvine katkıda bulunacağı 
gibi, hadisin şiirden mevsûk olduğu gerçeğini ortaya koyacağı açısından 
da önem taşımaktadır. 
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Dördüncü Bölüm 

HADİSLERLE İSTİŞHÂDA 
ÖRNEKLER 




hadislerle ishşhada örnekler 



A- NAHİVDE HADİSLE İSTİŞHÂDA 
ÖRNEKLER 


I- ÂMİLLER 

a- İZÂFETTE MDZÂF OLARAK BULUNAN İSİM ÂüJl 

1- Muzâf ile muzâfun ileyhin, şibih zarf (câr me'a’l-mecrûr) la arasının 

ayrılabileceğine: ^ jS jb J-* hadisiyle;^ 

2- Muzâfın hazfedilip, fakat amelinin sürekli kalabileceğine: jAi 
SNA JN »"AıJl SA ülj-UL ö“>Ol hadisiyle;^ 

3- İzâfette "içinde: ft [^]" mânâsının mukadder olabileceğine: hLj 

j f a® a Al j f ji hadisiyle^ istişhâd edilmiştir. 

N İSMİ TAFDİL (ÜSTÜNLÜK İSMİ) J^l JAÎ 

1- Ism-i Tafdil, genellikle zâhir bir ismi, fâil alarak ref etmez. Ancak 
"kühl meselesi" diye bilinen; olumsuzluktan sonra gelmek, cins isme sıfat 
olmak ve iki ayrı itibarla kendi kendine üstünlük ifade etmesi gibi şartlar- 

^ et-Tezyîl, c. V, vr. 220 b.; Ş. İbnu 'Akü, II, 83; Evzah, II, 229; el-Metâli', II, 592. Hadis için bkz. 
Buhârî, V, 6. 

2)1 I 

ŞevâhiduütavTİh, s. 58; Ş. el-'Umde, s. 501. Hadis için bkz. Ş. el-'Umde, göst. yer. 

^ Ş. el-'Umde, s. 483. Hadis için bkz. Müslim, III, 1520. 
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la, ismi tafdilin zahir bir ismi ref edebileceğine: < 0)1 4^-1 filî U 

^ ÂL hadisiyle;^ 

2- İki ayrı şerrin karşılaştırılması esnasmda söylenen: "Bu diğerinden daha 

iyidir: üi ^ üi sözünün, "Bu daha az kötüdür: jiî üi tevilinde olduğuna: 

^ OV hadisiyle^ 

3- Müfred ve müzekker olan bir ism-i tafdile, müennes zamiri iade 

edilebileceğine: ı^LD <-lLS\ hadisiyle;^ 

4- İsm-i tafdil marifeye izafe edilip, kendisiyle üstünlük kastedilince, 
burada iki vecih söz konusu olmaktadır: 


a- Mücerret olarak kullanışı gibi, öncesiyle uyuşması söz konusu olmaz; 
b- Ism-i tafdilin, harf-i tarifli bir isme muzâfmış gibi öncesiyle 
uyuşması söz konusudur. Marifeye muzâf olan ism-i tafdilde mezkûr iki 


vechin de caiz olduğuna: u-^}^ lÂ J 

j ^^ ^LiLSI 


oyj-iiUlj oI—IÂ^ hadisiyle^ istişhâd edilmiştir. 


c- CEZMEDENLER 

1- İn [jj]: Cezmedici bir şart harfi olup in [ofl'in, cezmetmeyen lev [ 4 !] 
gibi amel ettirilmeyişine: ütjl İU âtj;':/ jU hadisiyle;® 

2- Emir lâmı [^Vİ f^]: 

2a- Mütekellim muzâriye, az da olsa Emir lâmı [jiVl f'b/] bitişebileceği- 
ne: ^ IA hadisiyle;^ 

el-Kitâb, II, 232; Ş. el-'Umde, s. 773; Ş. Şuzûr, s. 415; İbnu’n-NâYım, s. 189; Ş. İbnu 'Akıl, II, 
188; Hem'uUhevâmi', II, 102. Hadis için bkz. Tirmizı, III, 122; el-Câmi'us-sağîr, II, 149. 

^ Ş. el^'Umde, s.768. Hadis için bkz. Müslim, II, 667; Ebû Dâvûd, III, 553; Nesd'î, IV, 95; İbnu 
Mdce, I, 499. 

^ el-Murâdî, vr. 34 b. Hadis için bkz. Buhârî, VII, 7 L. F. 

^ el-}Aufassal, s. 89; Ş. el-'ümde, s. 760 v.d.; Ş. îhnu 'Akü, II, I8I. Hadis için bkz. Tirmizt, IV, 370; 
krş. ekBeyân, II, 21. H. L. F. 

o 

el-Muğnî, I, 256; ebMurâdî, vr. 380 a. Hadisin bu rivâyeti Ibnu Mâlik’e nispet edilmiştir, bkz. 
el-Muğnî, II, 698. 

^ Şevâhidu’t'tavzîh, s. 160; el-Muğnî, I, 224; Evzah, III, 187; İthaf, s. 300. Hadis için bkz. Buhârî, I, 
107; Tirmizî, I, 445. 
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2b- Emir lâmı [^'i(]’nın, daha az olarak muhatap muzâriye bitişebi- 
leceğine: Ihadisiyle;^® 

3- Nehiy lâsı [â^LİiS/] 

3a- Nehyin yasaklama (tahrîm) için olduğuna: I )! j )! j 

hadisiyle; 

3b- Nehyin sakındırma (tenzih) için olduğuna da: lij 

ı^b)(l ^ ojj J~<J2 hadisiyle^^ istişhâd edilmiştir. 

4- Meta [^]: Gezmeden bir şart ismi olan Meta [^j’nın cezmetme- 

yen şart edatlarından İzâ [lijl’ya benzetilerek (hamlen) amel etmeyişine 
Hz. ’A’ işe’nin: diiLİİ ^ İJj «-i^î jJ-j ^1 şeklindeki 

hadisiyle^^ istişhâd edilmiştir. 

5- Cevâzımla ilgili olarak, şart fiilinin muzâri, cevap fiilinin ise mazi 

gelebileceğine: («ai: h İJ jİp DUjJ jâİJl ^ ^ ^ hadisiyle 

ve Hz. ’A’ işe’nin: Jj dhLİİ ^ ^1 şeklindeki kavliyle 

istişhâd edilmiştir. 

d' CER HARFLERİ 
1- Bâ [idi]: 

la- Bu harf-ı cerrin, "kadar, -nın yerine" mânâsında kullanışına: h 
hadisiyle; 

Ib- Besmeledeki bâ [cp] harf-ı cerrinin mânâ yönünden bağlanması 
gereken fiilin (müte’allek). Küfeli nahivcilerin dediği gibi, kendisinden 


Ibnu'ş'Şeceri, el'Emâlî, 11, 112, 218; ei-Muğrıî, I, 224; Eı;?;afı, III, 187. Hadis için bkz. Müslim, II, 
943; Ebû Dâvûd, II, 496. Ayrıca Kûfîler, bu hadisle istişhâd ederek emir fiilin mu’rab olduğunu; 
ez-Zeccâcî de emir lamı bitişen emri hazırın mu’rab olduğunu kabul ederler. Bkz. el-însâf, II, 

274; el-Cumel, s. 216. 

îbnu Ş'Şecerî, el-Emâlî, I, 271. Hadis için bkz. îbnu Mdce, I, 139 L. F. 

1 1 

A.g.e., göst. yer. Hadis için bkz. Müslim, IV, 1983. 

Ş. el-'Umde, s. 375; ei'Muğnı, II, 698. Hadis için bkz. Müslim, I, 314. L. F. 

Ş. el-'Umde, s. 372; Şeııdlıidu’t'mi'i^ı/ı, s. 14 v.d. Hadisler için bkz. Buharı, I, 15; İrşadus-sârı, V, 
369; Müslim, 314 L. F. 

Ş. îbnu 'Akîl, II, 19. Hadis için bkz. Concordance, VI, 492 v.d. 
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önce takdir edilmeyip, ez-Zemahşerî’nin dediği gibi, bâ [ı^J'dan sonra tak¬ 
dir edildiğine: J,j di<G.L [jÂ^j] hadisiyle istişhâd edilmiştird^ 

2- Rubbe [ûj]: Bu harf-ı cerrin, çokluk mânâsı ifâde ettiğine: ûj U 
ÜjIp l^İJl ^ hadisiyle istişhâd edilmiştird^ 

3- ‘An [ji]: Bu harf-ı cerrin "adına, yerine, bedel" anlamında kullanı¬ 
şına: dÜÎ ^ hadisiyle istişhâd edilmiştir^® 

4- Fî [^]: Bu harf-ı cerrin, neden (ta’lîl) ifâde ettiğine: jUl sî^t jj 

142 . 1 ^ ^ hadisiyle istişhâd edilmiştird^ 

5- Lâm 

5a- Lâm harf-ı cerrinin "sonra" anlamında kullanışına: IjdjJ? 

Ij hadisiyle;^° 

5b- Lâmhn ‘Alâ harf-ı cerri gibi, mecâzî olarak "üzerinde" 
mânâsı ifâde ettiğine: hadisiyle^^ istişhâd edilmiştir. 

6- Min [j^]: 

Bu harf-ı cerrin, zaman bakımından "kastedilenin başlangıcı (ibti- 
dâ’u’l-ğâye) mânâsı ifâde ettiğine: üUÂJl üUÂJl ^ hadisiyle 

istişhâd edilmiştir. 

e- FİİLE BENZEYEN HARFLER Jliİb İ«;İIİl 

1- Inne [jj]: 

la- Bir te’kid harfi olan inne [jfl'nin, bazı lehçelere göre ismini ve 
haberini nasbettiğine, şiirle birlikte: öl hadisiyle;^® 

el-Muğnî, II, 379. Hadis için bkz. Buhârî, IV, 145. 

A.g.e., I, 134; Evzah, II, 144 v.d. Hadis için hkz. Buhârî, IX, 62; Tirmizî, IV, 488: H. L. F. 

el-Muğnî, I, 147. Hadis için bkz. Müslim, II, 804 v.d. 

Ş. el-'Umde, s. 397; Şevâhidu t-tavzîh, s. 67 v.d.; el-Muğnî, I, 168; Ş. İbnu 'Akü, II, 21. Hadis 

için bkz. İbnu Mâce, II, 1421; Müslim, IV, 1760: H. L. F. 

?0 ■ 

îbnu’ş'Şecerî, II, 271; Fikhu l-luğa, s. 350; el-Muğnî, I, 213; el-Metâli', II, 559. Hadis için bkz. 

Buhârî, III, 35; Müslim, II, 762; Tirmiı^f, III, 66, 63. 

el-Muğnî, I, 212; ekMetali', II, 559. Hadis için bkz. Buhârî, III, 251. 

el'Muğrıf, I, 318 v.d.; Evz^h, II, 129. Hadis için bkz. Buhârî, II, 36 v.d.; hlesâ’î, III, 155. 

23 

el-Muğnî, I, 37: Bu hadis üzerinde başka tevcihler de vardır. Hadis için bkz. Müslim, I, 187; krş. 

Hizâne, IV, 294. 
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Ib- Bazen inne [jjj'den sonra gelen mübtedânın merfû olarak kalıp, 
inne [jjj'nin isminin var kabul edilen (mukadder) bir şan zamiri olabile¬ 
ceğine: o[o]oj hadisiyle;^^ 

Ic- İnne [jjj’nin nâdiren de olsa, Neam veya Ecel [^\] gibi 
"evet" anlamında bir cevap harfi olarak kullanılabileceğine, 'Abdullâh b. 
ez'Zubeyr’in, "Beni sana getiren deveye Allah lanet etsin" diyen kişiye: 
L^lj j .jj şeklinde verdiği cevapla^^ istişhâd edilmiştir. 

2- he’aile [Jjü]: 

2 a- Le’alle [Jjüj'nin haberinin, mazi olmasının mümkün olduğuna, el- 
Harîrî’nın hilafına, Hz. Peygamber’in (s.a.s.): jjC jiî ^ '^\ 'îa\ JjÜ dLjjJ Uj 
İj’jjti- İÜ pLi h IJlii hadisiyle;^^ 

2b- En [ol] bitişmesi bakımından, Le’alle [Jjüj’nin, asâ gibi muâ- 
mele görüp, onun hükmünü alabileceğine: 
hadisiyle^^ istişhâd edilmiştir. 

3- Söz konusu fiile benzeyen harflerin, haberlerinin düşmesinin câiz 

olduğuna, Ömer b. 'Abdil'azîz’in bir KureyşIi’ye: p oU üljü aJI U 

illi JjÜ : Jlii LjLL- şeklindeki hitabıyla istişhâd edilmiştir.^® 

f FİİL JIiJl 

1- Kalbi Fiiller ^İİJl JUİÎ 

‘Adde [jj>] fiilinin, amel ve mânâ bakımından zanne [ph] gibi kullanışına 
bir sahâbînin: J-lsl :Jls jjç JİÎ üjII" U :Jlİi 

hadisiyle istişhâd edilmiştir.^^ 

Şevâhidu't-tavzîh, s. 148; el-Murâdî, vr. 113 a.; el-Muğnî, I, 37, 287; Ş. Şuzûr, s. 49. Hadis için 
bkz. Müslim, III, 1670; Nesâ’î, VIII, 216: H. L. F. 

7 ^ 

el'Mufassal, s. 300; el^Muğrıî, I, 38; Ş. Şuzûr s. 48. Hadis için bkz. en^Nihâyey I, 78. 
el-Muğnî, I, 288. Hadis için bkz. Buhârî, VI, 186, V, 99; Müslim, IV, 1941 v.d.; EbûDâvûd, III, 
110; Tirmi^:f, V, 410; Dârimî, II, 313. 

ei-Mu^î, II, 699. Hadis için bkz. Ebû Dâvûd, IV, 13 v.d.; Tirmi^:!, III, 615; îbnu Mâce, II, 777- 

no 

eEMufassaly s. 29. Elimiz altında mevcut kaynaklarda bu hadise rastlayamadık. Hadiste muzaf 
olan kısmın takdiri şöyledir: Vu- dU VüJ illi jU 
Şevâhidut'tavzıh, s. 121. Hadis için bkz. îbnu Mdce, I, 56 v.d. 
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.. g e > e 

2- Övme ve Yerme Fiilleri j ^JuJl JUiî 

Ni’me [^] v.b. kelimelerin fiil olduklarına, kendilerine te’nis tâ’sı 
bitişmesi delili ile Hz. Peygamber’in (s.a.s.): j cJJc j 
jdsâî JJjJU J_İpI hadisiyle istişhâd edilmiştir.^® 

, e ^ a' 

3- Yaklaşma Fiilleri JUiî 

3a- Kâde hüj’nin haberine nadiren En [jî] bitişebileceğine Hz. 
Ömer’in: GjJU jî oSü jî oâj Ü şeklindeki sözü ve 

Hz.Enes’in: ÛjG jî bJü Ui tarzındaki ifâdesiyle. 

3b- Karine bulunduğu zaman murakabe fiillerinde haberin de düşe¬ 
bileceğine âyetten sonra: iü jî IhÂÎ JÂpÎ j jî ıj''^ 

şeklindeki hadisle^^ istişhâd edilmiştir. 

4- Nakıs Fiiller JUİS/İ 

4a- Kâne [jü] bâbından olup, merfû bir zamir ihtivâ eden fiilden 
sonra gelen zamirin fiile bitişmesinin tercih edildiğine Hz. Peygamber’in 
(s.a.s.) Hz.Ömer’e hitâben söylediği: dJJ ilsü jJ jj j hLu jji ilsü jl 

üds ^ şeklindeki hadisiyle;^^ 

4b- Kâne [jüj’nin sâkin muzârisine zamir bitişince, sonundan Nün 
[j] harfinin düşürülemeyeceğine, yine bir önceki: jJ jj j “ûU JaLi: jli ÂIsÇ jl 
üdâ ^ dJJ ÂIsü hadisiyle;^'^ 

4c- Race’a [^^j] fiilinin amel ve anlam bakımından sâra [jU?] gibi 
nakıs bir fiil olarak kullanılabileceğine: Ijliî Ihadisiyle;^^ 

4d- ez'Zemahşerî, Ebu’l-Bekâ ve diğer bazılarına göre, ğadâ [Iİp] ve 
râhe [^Ij] fiillerinin, nakıs fiillere mülhak olduklarına, İbnu Mes'ûd’un: 


Ş. el-'Umde, s. 785; Ş. Katr, s. 28. Hadis için bkz. Ebû Dâvûd, I, 251; Nesâ’î, III, 94. 

31 ' > 'i 

Ş. el-'Umde, s. 813; Şevâhidu t-tavzîh, s. 98; Ş. îbnu 'Akıl, I, 330. Hadisler için bkz. Buharı, I, 

165, 154; Nesd’f, III, 85. 

3 ? 

el-Metali', I, 266. Hadis için bkz. Ebû Dâvûd, II, 130; el-Câmi'us-sağîr, II, 168. 

Şevâhidu’t-tavzfh, s. 27 v.d. Hadis için bkz. Buharı, II, 117; Müslim, IV, 2244. 

^4 Ş, Şuzûr, s. 188; el-MetâU', I, 135, 140, 255. 

Şevâhidu't'tavzih, s. 139. Hadis için bkz. Bahân, 1,41; el-Câmi'u’s-sagir, II, 200. 
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4jUj ^ )! j LJuo j\ LJIp jİ^I sözü ve Hz. Peygamber’in (s.a.s.): ■'ül 
LiÜaj jj j 1 al jjjtj j.lgil ÜS ^ badisiylej^^ 

4e- Basralı nahivcilere göre, Lev [^]’den sonra gelen Kâne [jisj’nin 
ismiyle birlikte düşebileceğine: JjJjİ- UİU- ^ j hadisiyle^^ istişhâd 
edilmiştir. 

g' MASTAR 

1- Mastarın mefûlüne muzâf olarak, failini açıkça alabileceğine ve 

bunun şiire mahsûs bir dumm olmadığına: ÜİJ cŞÜl şeklin¬ 

deki hadisiyle;^® 

2 - Ism-i mastarın da, mastar gibi amel edebileceğine, şiirden sonra: 

hadisiyle^^ istişhâd edilmiştir. 

b- İSİM FİİLLER J.Aiîl ^ 

1- Fiil mânâsı taşıyan isimlerden (fiil ismi) biri olan hayye [^^l'nin, 
"Haydi gel" anlamında bir fiil ismi olduğuna: ö“ldül ^ hadisiyle;'^^ 

2- Hayyehele [J^^l'nin iki kelimeden müteşekkil emir mânâsı taşı¬ 
yan bir fiil ismi olduğuna yine aynı: ^ hadisiyle;'^^ 

3- Hayyehelen [*>14?=^] fiil isminin, doğrudan doğmya mefûlünü alabile¬ 
ceği gibi, ilâ [jj] veya ‘alâ [^] yahut bâ [cj] harf -i cerri ile de alabileceğine: 
jJjj ü IİI hadisiyle^^ istişhâd edilmiştir. 

el'Murâdî, vr. 96; elHurâdî göst. yer.de bu görüşe itiraz ederek mezkur fiillerden sonra gelen 
mansûbun hal olduğunu öne sürer. Hadis için bkz. en-Nihâye, I, 67, 136. 
el'Muğrıf, II, 632; I, 185; Ş. Şuzûr, s. 187; Ş. Katr, s. 142. Hadis için bkz. Buharı, VII, 
202; }Âuslim, II, 1041; Ehû Dâvûd, II, 586; îbnu Mâce, 1, 608. Ayrıca Ş. Şu^ûr’de (göst. yer.) 
hadis diye zikredilen ^ jl} 3=^ 'öl ibaresi eUKitâb, (I, 130/Ş. Katr, (s. 

141) ve Evzcıh (I, 185) gibi eserlerde yer almış olup, bunun hadis olmadığına dair bkz. Keşful- 

Hafâ, I, 332; atu 'Alî el- Kârı, s. 88. 

38 / 

Ş. el-'Umde, s. 699; Evzah, II, 245. Bu hadisi kaynaklarda bulamadık. 

Ş. el-'Umde, s. 695; Ş. îbnu 'Akıl, II, 100. Hadis için bkz. Tenvir, I, 50 

el-Mufassal, s. 154; krş. Câmi'ud-durûs, I, 161. Hadis için bkz. Müslim, I, 287; Ebû Davûd, I, 

342; Nesâ’î, 11,5. 

el-Kitâb, II, 52. Hadis için bkz. bkz. bir önceki dipnot. 

el-Mufassal, s. 153; eEMetali', II, 690; krş. Muhtâr, s. 698. Hadis için bkz. emNihâ^'e, I, 472; 
Mev^û'atu 'Alî, s. 20. 
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II- MÂMULLER 

a- MERFÛLAR oli jî^\ 

1- Mübtedânm Haberi 

la- Haberin mübtedâdan önce gelmesini vacip kılan hususlardan 
birinin, mübtedânm habere dönen (râci') bir zamir ihtivâ etmesi olduğu¬ 
na: 4^ “y ü f'ÂÂI jZJ- hadisiyle;"''^ 

Ib- Haber, mübtedânm aynısı olduğunda, haberi mübtedâya 
bağlamak için başka bir râbıta ihtiyaç olmadığına ojidlj ^ ü J^î 
< 0)1 aJI Si hadisiyle;"''"^ 

Ic- Mübtedâ ve haberin her ikisi de nekre olup, bunlardan hangisi¬ 
nin mübtedâ olduğunu teşhise yarayan bir karine bulunduğunda, haberin 
öne geçmesinin câiz olduğuna: İl hadisiyle;^^ 

İd- Levlâ [“b/^l’dan sonra gelen mübtedânm haberi özel mânâlı bir 
kelime olduğunda, hazfinin câiz olmayıp zikrinin vâcip olduğuna: üiilp ü 

-İPİ^_^ip 4,-3^KJ1 .1] >11 1-^ 4 ,-s^KJI >"• ■'^a' 1 -i^p >-i>- jî j] 

hadisiyle^^ istişhâd edilmiştir. 

2- Fâil [jplüi] 

2a- Bir cümlede fâil müstetir zamir olarak geldiğinde, bu zamirin zâ- 
hir bir isme râci olduğu gibi fiilinin mânâsından çıkarılacak (tecrîd) bir 
isme de râci olabileceğine: [A jLLii] 4"pA ly’y J tJ°?. 
hadisiyle;"^^ 

2b- Çoğul veya ikil bir fiilin önünde fâil, zâhir isim olarak zikredildiği 
zaman, bu fiillere bitişik bulunan çoğul ve ikil zamirlerinin birer tesniye ve 


43 

44 

45 

46 

47 


Ş. el-'Umde, s. 165. Hadis için bkz. Mumtt’, s. 563; Tirmiı^f, IV, 558; îbnu Mâce, II, 1316. 

Ş. el-'Umde, s. 165; Ş. Katr, s. 119. Hadis için bkz. Tenvir, I, 292. 

Ş. eU'Umde, s. 165. Hadis için bkz. el-Munzirî, et-Terğîb ve’t-terhîb, III, 41- 

Şevâhidu t-tavzih, s. 65; Evzah, I, 156; ekMetalf, I, 226. Hadis için bkz. Musiim, II, 969; Tirmiı^î, 

111,216; Dârimî, II, 53. 

el'Muğnî, I, 108; Ş. Şuzûr, s. 166; Evzah, I, 339. Hadis için bkz. Buharı, VIII, 195 v.d.; Müslim, 
I, 76, 77; Tirmizî, V, 15; îbnu Mâce, II, 1299. 
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cemi alâmeti olarak kabul edildiğine: j ÎSi'jU ove 

j 1 hadisiyle"^® istişhâd edilmiştir. 

3- Mübtedâ [îjdjdJl] 

3a- İzafetle husûsîlik kazanan bir kelimenin mübtedâ olabileceğine: 
jLuJİ ^ < 0)1 hadisiyle;'^^ 

3b- Fiili gibi amel eden nekre bir mastarın mübtedâ olabileceğine: ^1 
jSİl ^ ^ jjÜ; hadisiyle^^ istişhâd edilmiştir. 

4- Nâib'i fâil (Sözde Özne) [j^Üİl djlj] 

Nâib-i fâilin âmilinin mastar olabileceğine, şiirden sonra Hz.'Â’işe’den 
rivâyet edilen: jjliiiaJl ji j JiL 'y \ hadisiyle^ ^ istişhâd edilmiştir. 

b- MANSÛPLAR 
1- İhtisâs [JöUk:5:-bll] 

la- Istisâsta mahsûsun izâfetle marife oluşuna: üJ “b/ Jİ UJ 
îîjJıJl ve îîjJıJl U ^^3,4 'bl hadisleriyle;^^ 

Ib- İhtisasın i’râbtan mahalli olmayan ara cümlesi olarak, mübtedâ ile 
haber arasına girebileceğine: ^ hadisiyle;^^ 

Ic- İhtisasta çoğunlukla mütekellim zamirinden sonra marifeye muzâf 
olarak ma’şer me’âşir [j-lUU] ve Benû Fulân [j'bü jİ] gibi kelimelerin 

geldiğine, yine bir önceki maddede geçen hadisle^'^ istişhâd edilmiştir. 


Ş. el-'Umde, s. 129; Ş. Katr, 182. Hadis için bkz. Buhâıi, I, 145 v.d.; Tenvir, I, 141; Müslim, 1, 
142; Ayrıca krş. Buhârî, I, 4- 

Ş. Şuzûr, s. 183; Ş. Katr, s. 118; Evzah, I, 144; el-Metâli', I, 216. Hadis için bkz. el-Câmi'us- 
sağır, II, 6. 

A.g.e.1er, göst. yer.1er. Hadis için bkz. Buhârî, VIII, 63; Musiim, III, 1675; Ebû Dâvûd, V, 160; 
IV, 340. 

Ş. eIVmde, s. 185, 702. Hadis için bkz. Müslim, IV, 1752; Tırmia, IV, 77: H.L.F. 

5^ el-Murâdî, vr. 327 b.; Ş. Şuzûr, s. 220; el-Metâli', I, 337. Hadisler için bkz. Buhârî, VIII, 185; 

Mushm, III, 1378; Ebû Dâvûd, IV, 366; Tirmizî, IV, 158; KeşfuTHafâ, I, 206: H.L.F. 

55 el-Muğnî, II, 387. Hadis için bir önceki dipnota bkz. 

54 el-Metâli', 335. 
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. . f' ^ » 

2- îstiğâse (İmdat Çağrısı) [âîUiÜ'^I] 

İstiğasede, kendisi için yardım çağrısında bulunulan [üÂİ ejlJdldJl]'in 
daima kesreli bir lâm [J] ile mecrûr olduğuna <ü) U hadisiyle istişhâd 

edilmiştir.^^ 

3- Temyiz 

Temyizin, kendisinden önce geçen kapalılığı gidermek üzere getiri¬ 
len ve fiil veya fiil manâlı kelimeyle mansûb olan nekre bir isim olduğuna: 
L^i aİÎ jL Jilî ji ■■■ hadisiyle istişhâd edilmiştir.^^ 

4- Tenâzu’ [^Öl] 

4a- Birden fazla âmilin, birden çok ma’mûlde amel etmek iste¬ 
mesi (tenâzu’)’ne Hz. Peygamber’in (s.a.s.): 

J j hadisiyle;^^ 

4b- Tenâzu’da, ma’mûl üzerinde ikinci âmilin amel etmesinin ter¬ 
cih edildiğine iki âyetten sonra: ^ ilji j j hadisiyle^® istişhâd 

edilmiştir. 

5- Hâl (Durum Zarfı) [JUJİ] 

5a- Irabtan mahalli olan cümlelerden birinin de, hâl durumunda bulu¬ 
nan cümle olduğuna: jij Üj ^ oj^, ü hadisiyle;^^ 

5b- Hâl sâhibinin (zu’l-hâl) öne geçmiş olması durumunda, hâlin 
âmilinin de takdiminin câiz olduğuna: ÎSÜj «iüI JjÂj j oli dJjl 

hadisiyle;^® 

Ş. el-'Umde, s. 287. Hadis için bkz. ez-Zemahşerî, el-Fâ’ik, II, 425. 

Ş. el-'Umde, s. 466; el-Murâdî, vr. 217 b.. Hadis için bkz. Ebû Dâvüd, V, 45; Müslim, IV, 1967, 

1968; Tirmm, V, 1696; el-Câmi'u’s-sağir, II, 16. 

Ş. Şuzûr, s. 421; Ş. Katr, s. 198; Evzah, II, 22. Hadis için bkz. Müslim, I, 417. 

ro 

el-Kitâb, I, 37; el-lnsâf, I, 58. Hadis için bkz. ez-'Zeyle'î, Nasbu’r-râye, II, 136; et-Tahâvî, 

Me'âni’l-âsâr, I, 249. 

Ş. el-'Umde, s. 177; el-Muğnî, II, 411. Hadis için bkz. Müslim, I, 350; Nesâ’î, II, 226. 

Ş. el-'Umde, s. 346 v.d. . Hadis için bkz. el-Kastalânî, trşâdu s-sârî, VII, 213; Müslim, I, 329; 

Taberî, XV, 186: H.L.F. 
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5c- Sâhibu’l-hâlin nekre olarak gelmesini caiz kılan hususlardan 
birinin de, sıfat ile husûsîlik kazanması olduğuna, Ubey b. Ka'b’ın: 'p 
UUjJ j cz-lk; şeklindeki sözüyle;^^ 

5d- Bazen hiç bir cevaz (müsevviğât) bulunmaksızın nekre bir keli¬ 
menin sâhibu’l-hâl olabileceğine: j Ij^U j 4^ 4iil 4iil Jjd.j 

o 4İJJ hadisiyle^^ istişhâd edilmiştir. 

6- Müstesna 

6a- Lâkin mânâsında olan İllâ [“b/jl’dan sonra gelen müstesnânın, 
mübtedâ olarak merfû olduğuna, 'Abdullâh b. Katâde’nin: 'ı/J I pp-l 

y} sözü ve Hz. Peygamber’in (s.a.s.): o'b/J 

hadisiyle;^^ 

6b- Leyse [^] ile yapılan istisnâda, müstesnânın vucûben mansüb 
olduğuna: jihJl j ^ I4^ 4iil pl j ^1 U hadisiyle;^"^ 

6c- İstisnâ edatlarından sivâ [t^j—l’nın, ğayr [jy] gibi mürab olup, 
mecrür olarak kullanışına: lL~ilî “blî P'j ve 

^;^Vlhadisleriyle;^^ 

6d- Bir istisnâ edatı olan hâşâ [LİU-l’nın mâ [h] ile kullanılmasının 
cevâzına: ilkU idU- h p\ ^Ul dJ-î 4İL..Î hadisiyle istişhâd^^ edilmiştir. 


Ş. el-'Umde, s.420 v.d. . Hadisin bu rivâyeti için bkz. Ş. el-'Umde, göst. yer., dipnot. Diğer 
rivâyetleri için bkz. Buhârî, I, 97; Müslim, I, 148. 

Ş. el-'Umde, s. 420; Evzah, II, 88; Ş. îbnu 'Akü, I, 640. Hadis için bkz. Tenvir, I, 119; Buhârî, 
II, 89: H.L.F. 

Şepd/ıidu’t'tai' 3 :ı/ı, s. 41 v.d. krş. Ş. el-'Umde, s. 379. Hz. Peygamber’in Hadisi için bkz. el- 
Câmi'us-sa§r, II, 92. 

Ş. Katr, s. 248; E‘i'!^alı, II, 72. Hadis için bkz. Buhârî, VII, 119. 

Ş. îbnu 'Akü, I, 611. Hadisler için bkz. Müslim, IV, 2215; Tirmizî, IV, 472; Müslim, I, 201; 
Buhârî, VIII, 137: H.L.F. 

Ş. îbnu 'Akü, I, 622. Nahivciler, "Uİalİ LİL- U" sözünün Hz. Peygamber’e ait olduğu zannıyla, bu 
konuda bu hadisle istişhâd etmişlerdir. Halbuki bu sözün hadisin akabinde yer alan râvîye âit bir 
söz olması muhtemeldir, bkz. Muhammad Muhyiddîn 'Abdulhamîd, K. Minhüci’LceM bi tahkîki 
Ş. îbnu 'Akü, I, 622. 
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7- Mefûlun bih [aj JjjLİüSÎ] 

7a- İzâ [lij'nm, mefûlun bih olarak kullanılabileceğine: lij 
^ cJs tijj JJ- cJs hadisiyle;^^ 

7b- Karine bulunduğu zaman mefûlun bihin düşmesinin câiz olduğu¬ 
na, Sîbeveyh tarafından bir âyetten sonra hadisiyle^® 

istişhâd edilmiştir. 

8- Mefûlun Maah [ 

Bir soru ismi olan Keyfe [^-i^l'nin munfasıl merfû zamirin akabinde 
bulunan vâv [jJ'dan sonra gelen mansûb ismin, tâm fiil olarak takdir 
edilecek bir Kâne [jls'j'nin mefûlun maahı olacağına, Hz. Peygamber’in 
(s.a.s.) Ebû Zer’e hitâben söyledikleri: 11^ ocS-Rl ^ Âİsîj ÜJÎ 

şeklindeki hadisiyle istişhâd edilmiştir.^^ 

9- Münâdâ [(_ 5 ÎLİJl] 

9a- Nekre-i maksûde olup, tavsif edilmiş Mûnâdânın mansûb olması¬ 
nın tercih edildiğine: LÜ oli Ûj ^ j j dJJ JjÂÜ 

JjS ^.5İ ^ Loüâp Ij hadisiyle. 

9b- Eğer mûnâdâ, nidâ ile mahfe ise veya işâret ismiyse, nidâ harfinin 
hazfedilebileceğine: ^jh iijî ve hadisleriyle^^ 

9c- Ey İldi]'in nidâ harfi olarak kullanışına şiirden sonra: Cj'j hadi¬ 
siyle;^^ 

9d- Münâdâ olması mümkün olmayan bir harfin başına gelen yâ [^sl'nın, 
Münâdâsı düşmüş nidâ veya tembih harfi olabileceğine: ülll ^ ûj ü 
YJi ÂjlÂ hadisiyle^^ istişhâd edilmiştir. 

el'Muğnî, I, 94- Hadis için bkz. Müslim, IV, 1890. 

el'Kitâb, I, 37. Hadis için bkz. ez-Zeyle'ı, Nasbur-râye, II, 136; et-Tahâvî, Ş. Meani’I-âsâr, I, 
249. 

Ş. el-'Umde, s. 404- Hadis için bkz. Ebû Dâvûd, V, 119. 

70 

A.g.e., s. 278. Hadis için bkz. Ş. el-'Umde, göst. yer., dipnot. 

71 

Ş. el-'Umde, s. 295. Hadisler için bkz. el-Câmi'u’s-sağîr, I, 42; Müslim, I, 267. 
ekMuğnf, I, 76; Hadis için bkz. BiJıdn, IX, 157 v.d.; Mwslim, I, 165; îbnu Mâce, II, 1(X)2. 
el'Mugrıı, 11,373; Ş. Şuzûr, s. 18. Hadis için bkz. Tirmi^:î, IV, 488. 
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C' İRÂBTA MAMULLERE TÂBİ OLANLAR ^1^1 

1- Bedel [J^l] 

la- Nekre kelimenin marifeden bedel olmasının cevazına, şiirden 
sonra, Ebû Zer ‘in: »Ijî îj_j: ÂİÎj : JIÜ Zj j* j «Ûİp Âİıl dj-"j 

şeklindeki hadisiyle;^^'' 

Ib- Bedelu’l-izrâb’ta, bedel ile kendisinden bedel yapılan (mübdelün 
minh)’in her ikisinin de kastedilebileceğine: <1 U ı 
Ljjdj Ipû LjiJal hadisiyle;^^ 

Ic- Sıfatta söz konusu olduğu gibi, bedelde de muzmar bir mübtedâ 
sebebiyle, tâbi ile metbûun arasının ayrılabileceğine (kat'): ^ 

,0)1 “l/l dj S/ jî hadisiyle^^ istişhâd edilmiştir. 

2- Te’kit [a^Ûİ] 

2a- Te’kitte, tekidi yapılan kelimenin (müekked) marife olması 
gerektiği halde, şâz olarak nekre gelebileceğine, Hz. 'A’işe’nin: 

ZjZj şeklindeki sözüyle;^^ 

2b- Cüme’ ve Ecme’în kelimelerinin ancak te’kit ola¬ 
rak kullanılabileceğine: CA hadisiyle;^® 

2c- Te’kidi yapılan kelimenin (müekked) bazen düşebileceğine Hz. 
Peygamber’in (s.a.s.): j hadisinin nasb rivâyetiyle;^^ 

2d- Bir lâfzın tekrar edilmesiyle, lâfzı te’kit yapılabileceğine: cziU âi 
i'jLalı\ cziÛ ji ve TÂ jÂ hadisleriyle;®^ 


74 

75 

76 

77 

78 

79 

80 


Ş. el-'Umde, s. 582 v.d. Hadis için bkz. Ş. eU'ömdey göst. yer. dipnot. 

Ş. ŞuzÛYy s. 440; el'Metâli'y II, 734. Hadis için bkz. ekMetdli', göst. yer. dipnot. 
el-Metâli’y II, 736. Hadis için bkz. Buhârî, I, 9; Müslim, I, 45. 

Ş. Şuı^ûr s. 429. Hadis için bkz. Nesâ’î, IV, 152; Tirmi^:î, III, 131: L.F. 

Ş. el-'Umde, s. 575; Hadis için bkz. Tenvir, I, 186; Ebû Dâvûd, V, 86 v.d. 

A.g.e.y s. 568. Bu rivayet için bkz. îbnu Mdce, I, 276; raf rivâyeti için bkz. Müslim, I, 310; 
Nesd'î, II, 99. 

el-Hasâis, III, 102. Hadisler için bkz. Ebû Dâvûd, I, 342; Nesâ’f, II, 8; Müslim, I, 287; Ebû 
Dâvûd, I, 342; Nesd’î, II, 5; îbnu Mdce, I, 335. 
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2e- Lâfzı te’kit cümle hâlinde geldiği zaman, atıfsız olması gerektiğine, Hz. 
Peygamber’in (s.a.s.) üç kere tekrar ederek söylediği: üjJpV OjJpV .lülj 

OjJpV Lijjâ hadisiyle®^ istişhâd edilmiştir. 

3- Sıfat [iiddi] 

3 a- Sıfatın mevsûftan daha özel (ehass) olmasının Arapça’da çok geçti¬ 
ğine, Hz. Peygamber’in (s.a.s.) ^ jlİJl diUJl jjI jlÂlÂ hadisiyle;®^ 

3b- Ne/s kelimesinin müennes olduğuna Sîbeveyb’in el-Kitâb’ında: 
LLld 'ılı ÂıÂJl Js-L “il hadisiyle istişhâd®^ edilmiştir. 

4- Sıralama Atfı [jüJl 

4a- Sümme [p] ile yapılan atıfta, matuf ile matufun aleyhin zamanı 
arasında az veya çok bir fasıla olması gerektiğine: JjLj Sy *^1 

ıjj ^j ^ *^1 j jL .üjl 

.dil j (A-.'j *^^1 *^1 j .dil .üil 

ılj’jj Ü4; ‘(İİÂj 4^ 4İ1İ JGî hadisiyle;®''' 

4b- Atıf harflerinden Vâv [j] ile bir şeyin eşanlamlısı (müteradifi) 
üzerine atıf yapılabileceğine: ^^1 j j>“ıÜ-Vljji jİKL hadisiyle;®^ 

4c- Atıf vâv [ji’nın, tertip ifâde etmeksizin sırf bir araya toplamak (mutlak 
cem’) için oluşuna: jÂÂJl jjij hadisiyle;®® 

4d- Yanılma durumundan emin olunduğu zaman, atıf harflerinden 
sadece vâv [j]’a mahsûs olmak üzere, atıf harfinin düşürülebileceğine: 
o t,y ^ S” hadisiyle®^ istişhâd edilmiştir. 


®^ Evzah, III, 24. Hadis için bkz. Ebû Dâvûd, III, 589. 

®^ Ş. eE'Umde, s.53, 599. Hadis için hkz. Ebû Dâvûd, II, 137; Nesâ’î, III, 245. 

®® el'Kitâb, II, 20. Hadis için bkz. Müslim, I, 201; Tirmizî, III, 313; Nesâ’î, V, 234. 

®'' Ş. el-'Umde, s. 611. Hadis için bkz. Tenvir, I, 11-15; Buhâri, I, 139; Müslim, I, 425. 

®® el-Muğnî, II, 357. Hadis için bkz. Tirmizî, I, 440 v.d.; Nesâ’î, II, 90; Müslim, I, 323; Ebû Dâvûd, 
I, 436: H.L.F. 

®® Ş. el-'Umde, s. 616; Ş. Katr, s. 304; el-Metâli', II, 744- Hadis için bkz. Tenvîr, II, 208; Müslim, 
IV, 2045. 

®^ Ş. el-'Umde, s. 640. Hadis için bkz. Müslim, II, 705. 
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III- İ’RÂB 4.l>)fî 

a- HARF İLE MU’RAB OLANLAR ^>Jİ 
1- Altı İlletli İsim [iliLLil ÂİUI İUAVi] 

la- Fem Bazı nahivciler, bu kelimenin Mîm [^J'inin, şiir dışında hiç bir 
yerde subutünü kabul etmezler. Halbuki sahih olan, Mîm [^>]'in sükutunun caiz 
olduğudur: diJ-Jl ^ <uıl jİp A-FÎ ^ ^ hadisiyle;^® 

Ib- Hen Bu kelimenin diğer illetli benzerleri gibi harf ile mu’rab 
olmasının az olup, meşhûr şeklinin harekeyle mûrab olduğuna: 

Içoî oj-/İpU hadisiyle®^ istişhâd edilmiştir. 

1- Vrâh'i Mahkî ^l^l] 

Fiil veya edatlar, isim yerinde kullanıldığında, âmillerine göre lâfzı 
i’râb alabilecekleri gibi, hâli üzere bırakılarak i’râbının olduğu gibi hikaye 
edilebileceğine: JUj JJ ^ oj hadisinin her iki şeklindeki rivâyet- 

leriyle^^ istişhâd edilmiştir. 

N HAREKE İLE MU’RAB OLANLAR 

1- Sinm kelimesinin Vrabı 

Bu kelimenin i’râbının nakle dayalı olarak harekeyle olduğuna, Hz. 
Peygamber’in (s.a.s.): hadisinin iki rivâye- 

tinden biriyle istişhâd edilmiştir.^^ 

2- Qayr~ı Munsarif ^ 

Hassân [üLİj-] kelimesinin/e’!ân [j'ıtii] vezninde olduğu için şiir zarû- 

®® A.g.e., s. 516. Hadis için hkz. Tenvir, I, 226; Buhârî, III, 31,IX, 192; Müslim, II, 807; Nesâ’î, 
IV, 160. 

®^ Ş. el-'Umde, s. 123. Hadis için bkz. en-Nihâye, III, 252. 

eUKitâb, II, 35; el-Metâli', I, 198; elAnsâf, II, 213. Bu hadis Bukârfde: "jlij ^ jü} 

şeklinde her iki rivâyetiyle mevcuttur. Bkz. VIII, 124- Krş. Ibnu Hacet, Fethu’VBârî, IX, 272. 
Ş. Ibnu 'Akil, I, 65; Hadis için bkz. Buhârî, I, 203, II, 33; Müslim, I, 467; Nesâ'î, II, 201; Ebû 
Dâvûd, II, 142; Dârakutnî, II, 38; ez-'Zeyle'î, II, 135. 
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reti olmaksızın, nazımda ve nesirde gayr-ı munsarif olduğuna: oLlÂ jjî 
hadisiyle istişhâd edilmiştir.^^ 

B- SARFTA HADİSLE İSTİŞHÂDA ÖRNEKLER 

I- FİİL jÂiîl 

a- İF’ÂL [JUil] babına nakledilen bir fiilin bazen üçlüsüyle aynı 
mânâda oluşuna Hz. Peygamber’in (s.a.s.): Al, ^ llî hadisiyle^^ 
istişhâd edilmiştir. 

b- ŞAŞMA FİİLİ 

Taaccüp fiillerinde teaccüb fiiliyle şaşılanın (müte’acceb ‘anh) ara¬ 
sını harf-ı cer ve mecrûruyla ayrılabileceğine: ü <uı 

İ-LÎ oü jAAI AşÎ ü} Lİ oUjJJl '^jS^ üj Li >1İJ şeklindeki sözü ve Hz. 
'Alî’nin Ammâr ile arasında geçen konuşmasında söylediği: ÜÎ ^ JjpÎ 
'b/jjA AjA iJljî ol üUaîül şeklindeki ifâdesiyle istişhâd edilmiştir. 

II- İSİM pbJÎ 

a- KÜÇÜLTME İSMİ [^^1 ^l] 

el-'Ubâb’ta beyan edildiğine göre Racul [jA^t] kelimesinin ism-i 
tasğîri, kural dışı olarak Ruveycil şeklinde de gelebileceğine Hz. 

Peygamber’in (s.a.s.): JİA jl ^1 hadisiyle istişhâd edilmiştir.^^ 

ü ORTA HARFİ DÜŞMÜŞ OLAN İSİMLER [^1 GjjAJl 

İsimlerden ilk ve son harfi düşmüş olanlar çok bulunduğu halde, orta 
harfi (‘Ayn) düşenler pek az olup, aslı seteh [dü] olan seh [<ü] kelimesinin 
bunlardan olduğuna: AJl '<■'6j oLMl hadisiyle istişhâd edilmiştir.^^ 

Q? 

Ş. el-'Umde, , 'Umdetu’l-kârî, I, 41- 

el-Tâmil, II, 188. Bu hadise kaynaklarda rastlayamadık. 

Ş. eh’Umde, s. 748, 750; İbnu 'Akü, II, 157; Hem'uldevâmi', II, 91. Bu hadise kaynaklarda 
rastlayamadık. 

Bkz. el-'Aynî, 'Umdetu'l-kârî, I, 41. 

elAAunsif, I, 61 v.d.; İbrıuş-Şecerf, el-Emâlî, 11, 29. Hadis için bkz. Ebû Dâvûd, I, 140; İbnu hAâce, I, 
161; Dârimî, I, 184: H.L.F.; eUMecâzâtun-Nebeviyye, s.277. 


270 



Hadislerle İstişhâda Örnekler 


C' ELİFLE SON BULAN İSİMLER 

Hüzeyl lehçesinde, mütekellim Yâ [ti] 'ma muzâf olan bir ismin sonun¬ 
daki elifin, Yâ [til’ya çevrildiğine ez-Zemahşerî şiirden sonra Talha (r.a.)’mn 

^ 1şeklindeki sözünü şâhid getirmiştir.^^ 

d' BAZI KİNAYELER [oULsdl JjJ.] 

1- Bir kinaye olan Keeyyin [(Îlîj'in soru için kullanılabileceğine İbnu 

Mâlik, Ubey b. Ka'b’ın İbnu Mes'ûd’la arasında geçen konuşmada yer 
alan şu: İjNA J ^ c-Jİjd-Vl sjjZ sözüyle;^*^ 

2- Kezâ [liS'j'nın, iki kelimeden müteşekkil bir kinaye olduğuna: Jlil L\ 

\jSj IÜ5' çi ZlÜ lâs' ^ hadisiyle^^ istişhâd edilmiştir. 

e- SIFATA MÜŞEBBEHE [İ^l lİdJl] 

Ef olu [JjoÎ] veznindeki Sıfat-ı müşebbehenin, isim olarak kullanıl¬ 
ması hâlinde, müzekkerinin vâv nûn [jjj'la ve müennesinin de elif tâ [ol] 
ile çoğulu (sahih Cem’i şeklinde) yapılabileceğine: îiâo oljljJiiJl ^ ^ 
hadisiyle istişhâd edilmiştir. 

f HARF A TARİFLE MARİFE OLANLAR ^>^'1 

1- Özel isimlerin çoğullarının da, tesniyelerinde olduğu gibi. Elif 
Lâm [Jl] ile marife yapıldıklarına, şiirden sonra, Zeyd b. Sâbit’in (r.a.): 

ohadisiyle; 

2- Tayy ve Himyer lehçesine göre, tarif-i tarifin em [^l] olduğuna, 

Hz. Peygamber’in (s.a.s.): ^ ^Üo^l A^l ^ ^ hadisiyle^®^ istişhâd 

edilmiştir. 

el-Mufassal, s. 108. Hadis için bkz. en-Nihâye, IV, 234. 

go 

el-M.uğnî, 1,186; krş. Câmi'ud-durûs, 1,148 v.d. Hadis için bkz. en-Nihâye, IV, 138: L.F. 

el-Muğaı, I, 187; Câmi'ud'durûs, göst. yer. 

el-Muktazab, c. II, vr. 244 b. Hadis için bkz. eUCâmVu s-sa^r, II, 137. 

el’'}Âufassal, s. 15. Bu hadise kaynaklarda rastlayamadık. 

el'Mufassal, s. 366; Ş. eb'Umde, s. 97; el-'Murâdî, vr. 70 b.; el-Muğnf, I, 48; el-Metâli', I, 44; 

Hem'u’Uhevâmi', 1, 79. Hadis için bkz. eUCâmi'u ssağîrj II, 137. Hadisin bu lafzı için bkz. 

el-Kifâye, s. 281. 
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Mastarın ism-i mefûl mânâsına kullanışına: aüss hadisiyle^^^ 

istişhâd edilmiştir. 

ÇEŞİT VE TARZ BİLDİREN MASTAR [^yJl 

Sülasi mücerred fiillerde, tarz bildiren mastarın Fi’letun [iUi] veznin¬ 
de geldiğine: I^LG-U jiiÂîi ÂJdiil I^LJ-U ^3^ lil hadisiyle^®"'' istişhâd 

edilmiştir. 

III- MÂNÂ HARFLERİ 
a- SORU HARFLERİ 3 jÇ-] 

1- Som harflerinden Hel |jÂ]’in önünde ve ardında Em [^l] bulunmayan 

atıf harflerinden sonra gelebileceğine: Ç Û Zy Jij hadisiyle; 

2- Bir soru ismi olan mâ [üj'nın, bazen değişikliğe uğrayarak meh 

[L] şeklini aldığına Ebû Du’eyb’in: ı^lS^L ZJjs 

j 5*â3I 3p ,ü) 1 d33 eıJüî3 Ij31 .şeklindeki 

kavliyle istişhâd edilmiştir. 

H BEKLEME HARFLERİ PÇ-] 

1- Kad [jiJ’in geçmiş zamanı şimdiki zamana çevirme (takrîb) harfi 
olup, bekleme (tevakku') ifâde ettiğine: siddi e3U âi hadisiyle;^^^ 

2- Basralı nahivcilerin, kad [jij'in ancak şimdiki zaman ifâdesiyle 
mâzinin başına gelebileceği şeklindeki iddiâsına mukabil Küfeli nahivciler 
tarafından kâne [jü] babının haberinde gelmesi ileri sürülerek: âi J.3Î 
idü Uçu hadisiyle^^® istişhâd edilmiştir. 


el-Munsif, II, 183. Hadis için bkz. Tenvir, I, 209. 

Ş. el-'Umde, s. 726. Hadis için hkz.Musiitn, III, 1548; Tirmizf, IV, 23; Nesâ’î, VII, 227. 
el'Muğnî, II, 350. Hadis için hkz. Buhâıî, 11,181; Muslim, II, 984; İbnu Mâce, II, 912. 
el-Mufassal, s. 14. Bu hadise kaynaklarda rastlayamadık. 
el-Mufassal, s. 316. Hadis için bkz. Ebû Dâvûd, I, 342; Nesâ’î, II, 8. 

1 AO 

el'IsAuğnî, II, 636. Bu hadise kaynaklarda rastlayamadık. 
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C' CEVAP HARFLERİ 

1- Bir cevap harfi olan Fâ [ıJ]’nın, nesirde nadiren de olsa düşebile¬ 
ceğine: 14 ; “yij iU- jU şeklindeki yitik (lukata) hadisiyle;^®^ 

2- Emmâ [41]’nm cevâbından/â [o]'nm nâdiren düşebileceğine: 41 

^ jJcLj\ ^^iâjl 4l, <ü)l cjlA ^ -1 ^^dCj dli 4 ve 4lj 

Uljt Iylh SjliJlj IjjU 4- hadisleriyleistişhâd edilmiştir. 

d- ZÂİD HARFLER [sjuüjJl 

1- Bâ [lUl] : Bir mefûlle müteaddî olan kefâ [^] fiilinin mefûlünde 

zâid bir bâ [cj] bulunabileceğine: U JSC CjjJJ jl Lül ^ hadisiyled^^ 

2- ‘Alâ [^JF] harf-ı cerrinin zâid olarak bulunabileceğine: UıiA 

hadisiyle;^ 

3- Min el'Kisâ’î tarafından olumsuzluk, yasaklama veya hel [ji] 

ile sorudan sonra gelmediği zaman bile, min [j^] harf-ı cerrinin zâid olarak 
bulunabileceğine: oİİÜdl ^Ul İdî jj hadisiyleistişhâd 

edilmiştir. 

e- ŞART HARFLERİ [V>İJI 

1- Cezmetmeyen bir şart harfi olan lev [jJj'in, bir çok nahivcinin 

hilafına, şart ve cevâbının birlikte imtinâ ifâde etmediğine, bir kaç 
âyetten sonra Hz. Ömer’in: p .oıl 4 ! P 44^ -4^' şeklindeki 

kavliyle. 

2- Lev [jJ]’in cevâbının olumsuz muzâriyle gelebileceğine yine bir 

önceki: p .üjI p p ZjpP İ4JI 4 L hadisiyle^istişhâd edilmiştir. 


A.g.e., I, 165. Hadis için bkz. Müslim, III, 1350: L.F. 

Şevâhidu’t-tavzîh, s. 136 v.d.; el-Metâli’, II, 621. Hadisler için bkz. Buhârî, III, 251, 259, II, 
172; Müslim, II, 1142, 1143: Bu kaynaklarda yer alan hadislerde istişhâda konu olan kısımlar 
bulunmamaktadır. 

el-Muğnî, I, 109. Hadis için bkz. Ebû Dâvüd, V, 266; Müslim, I, 10: L.F. 
el-Metâli', II, 555. Hadis için bkz. Buhâri, VIII, 167; Müslim, III, 1273. 
el-Muğnî, I, 325. Hadis için bkz. Müslim, III, 1679; Nesâ’î, VIII, 216. 

A.g.e., I, 257. Hadis için bkz., Meı;?;ûatu 'Aiî, s. 89. 
el-Metâli', II, 619. Hadis için bkz. Mevz:û'âtu 'Alî, göst. yer. 
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f MASTAR HARFLERİ [jjGJi Gjji] 

Mastar harflerinden mastar mâ [Üj'sıntn mastar en [jfl'ine hamlen, yani 
onun gibi amel ettirilerek nasbedeceğine: ^ hadisiyle istişhâd 

edilmiştird^^ 

C- LÛGATTA HADİSLE İSTİŞHÂDA ÖRNEKLER 
I' ; HEMZE 

1- kelimesinin "töhmetli, kötülükle anılan" anlammda olduğuna, 

Hz. Peygamber’in (s.a.s.) meclisini tasvir eden: aJ Aİî "Orada kimsenin 

namusuna dil uraülmar " hadisiyleA^ 

2- I J\'J\ fiilinin, "rivâyet etmek, nakletmek" anlamında olduğuna: 
yİ UÎ : Ben bir re.hliğciyim " hadisiyle ve Ömer’in: 1^1 'b/j IdJJi Alî Ui 
"Arak ben bu yemini ne kendi adıma ve ne de başkası adına (ondan nakleden 
rek ) söyledim" şeklindeki sözüyle; 

3- Aldı kelimesinin "davet, ziyaret" mânâsmı ifâde ettiğine: jjI AU jî^İJl ol 
"Doğrusu Kur’ân Allah’ın Tİyafet sofrasıd ır" hadisiyle;^^^ 

4- ö3)(l kelimesinin, "işkembe içinde pişirilmiş et" mânâsına geldiğine, 

Hicret esnasında Hz. Peygamber’in (s.a.s.) uğradığı Bureyde el-Eslemî’nin 
kendisine: ^ tiAU " işkembe içinde pişirilmiş et ikram etti" hadisiyle; 

5- dJbS(l kelimesinin, "eritilmiş kurşun" anlamında olduğuna: ^üAlI -y 
İÂ^I (.y dJblü ‘Çil AA Aî ^1 "Kim bir şarkıcı kadını dinlerse, Kıyamet Günü 
kulaklarına erimiş kurşun dökülür" hadisiyle;^^^ 


el-Muğnî, II, 698. Hadis için hkz. Keşfu’l^Hafâ, II, 126 v.d. 

117 

Edebu’l-kâtiby s. 67; esSihâh, V, 2066; Esas, s. 10; Lisâriy 1, 8, stn. 3. Hadis için bkz. en-Nihâye, I, 17. 

1 1 Q 

Cemhera, III, 218; eS'Sihâh, II, 575; Lisan, I, 19, stn. 3. Birinci hadise kaynaklarda rastlaya- 
madık. İkinci hadis için bkz. Buhârîy VIII, 164; Müslim, III, 1266; en-NihâyCy I, 22: H.L.F. 
el-Kâmü, III, 59. Hadis için bkz. Dârimı, II, 429. 

170 

Cemhera, I, 178. Hadis için bkz. en-Nihâye, I, 142. 

Edebuhkâtiby s. 170; eS'Si/ıâ/ı, IV, 1573. Hadis için bkz. Tirmizî, IV, 231; Dârimı, II, 298: 
L.F. 
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6- kelimesinin, ehlî, "evcil hayvan" mânâsına olduğuna: ^ 

I 9 “i" f 

JJ^\ ly "Hz. Peygamber (s.a.s.), ehlî eşek etlerinin yenilmesini 
yasaklamıştı" hadisiyle^^^ istişhâd edilmiştir. 

n- İÜI ; BÂ 

1- ol; filinin, "yaşlanmak, yaşlılık sebebiyle ağır davranmak" anla¬ 
mında olduğuna, Hz. Peygamber’in (s.a.s.): iJl 

î "Doğrusu ben artık yaslandım ; rükû ve sucûtta benden ileri geçmeyin" 
şeklindeki hadisiyle; 

2- kelimesinin Farsça’dan Arapça’ya geçmiş olup, "kuzu, oğlak" 

anlamında olduğuna, Hz. Peygamber’in (s.a.s.): ^ ilî jUl y 

jili "Kıyamet Günü kişi, aczinden mafsalları titreyen bir kuru gibi 
Cehennem’den çıkar (ve Allah’ın huzuruna getirilir)" hadisiyle;^^’^ 

3- öiljj ölj fiilinin, "sade giyinmek, süs düşkünü olmamak" 
mânâsında olduğuna: üUj)(I y öilJül " Sade giyinmek imandandır" şeklindeki 
Ebû Zer hadisiyle; 

4- JiÜI kelimesinin, "yağmur suyuyla kendi kendine yetişmiş hurma" 

anlamında olduğuna, Hz. Peygamber’in (s.a.s.) Dûmetu’l-Cendel Emiri 
Ukeydir b. 'Abdilmelik’e gönderdiği mektuptaki: üJ j JidJl y îhUJl ^ 
JİÜI -y "Şehir dâhilinde yetiştirilen hurmalar sizin, şehir dışında kendi 

kendine yetişen hurmalar ise bizimdir" hadisiyle; 

5- JJJl kelimesinin, "incir" anlamında olduğuna, Hz. Peygamber’in 
(s.a.s.): yXŞ\ J5Î iüî 3ji oî slAÎ ly "Kim kalbinin rikkatli olmasını istiyor' 
sa, incir yemeğe devam etsin" hadisiyle;^^^ 


Mekâyis, I, 150 v.d. Hadis için bkz. Buhâri, VII, 123; Nesâ’î, VII, 202, 203, 204. 

122 Edebu’l'kâdb, s. 266; es-Sihâh, V, 2077; Cemhera, I, 248; el-Kâmil, II, 229. Hadis için bkz. 
Musiim, I, 506; îbnu Mâce, I, 309: H.L.F. 

Cemhera, I, 207; Lisân, I, 179, stn. 3. Hadis için bkz. Tirmi:^, IV, 618: L.F. 

175 

Cemhera, I, 26 v.d.; Lisân, I, 180 stn. 1. Hadis için bkz. Ebû Dâvûd, IV, 393 v.d.; îbnu Mâce, 
II, 1379. 

Cemhera, I, 44, 314; eS'SiKâ/ı, IV, 1635. Hadis için bkz. emNihâye, I, 142. 

177 

' Edebubkâtib, s. 79. Hadis için bkz. en-Nihâye, I, 152. 
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6- kökünün, "denk ve benzer olmak" mânâsına olduğuna: 

Iol "Onlara kısasta denkliğe riâyet etmelerini emretti" hadisiyle;^^® 

7- kelimesinin, "evin ortası, tabanı" mânâsına geldiğine: 

j i^\:ş LiN/j Ijliü "Avlularınızı temiz tutun. Onları Yahudi evu 

nin ortası gibi bırakmayın" hadisiyle; 

8- jIİ kelimesinin, "fakat, yalnız, ancak" anlamında olduğuna ve 
Enne [ol] ve cümlesine muzâf olarak kullanıldığına: jjiLDi j 

Lj jîj Lij GbSül I jS jî .Çj ihjiil "Bizler (Ehli Kitaba nazaran) 

sonradan gelmiş olanlarız- Ne var ki , onlara bizden önce, bize de onlardan 
sonra kitap verilmiştir" hadisiyle;^^® 

9- jIİ kelimesinin, devamlı olarak enne [jî] ve sılasına izâfetle, 
"zira, çünkü, -den dolayı" mânâsında kullanıldığına da: jhl ^^î bî 

JÂÜ j jY/j. ^î iLiJL "Ben Arapça konuşanların en fasP 

hiyim. Çünkü ben Kureyş kabilesinden olup, Benû Sa'd b. Bekr kabilesinde 
emzirip büyütüldüm" hadisiyle; 

10- ^1 mastarının, "satın almak" anlamında da kullanıldığına: 

‘Çşci ^ jjJaAÎ "Sakın her hangi biriniz, kardeşinin satın alma meselesi ü^e- 
rine satın alma talebinde bulunmasın" hadisiyle^^^ istişhâd edilmiştir. 

IIK ; TÂ 

1- mastarının, "ısrarla sarılmak, ayrılmamak" anlamında oldu¬ 
ğuna: "jUt Ijİü: jî Ü "Pervanenin ışığa 

dadandığı gibi, yalanda Israra sizi sevk eden nedir?" hadisiyle;^^^ 


eS'Sihâh, I, 37; Mekâyis, I, 314; Muhtâr, s. 68. Hadis için bkz. eri'Nihâye, I, 160. 

1 ?Q 

Mekâyis, I, 315; Hadis için bkz. en-Nihâye, I, 161. 

1 İD 

A.g.e., I, 325 v.d.; Şevâhidu’otavzîh, s. 154; ei-Muğnî, I, 114; el-Metâli', I, I, 427. Hadis için 
bkz. Buhârî, II, 2; Müslim, II, 576; Nesâ’î, III, 85; ez-Zemahşerî, el-Fâ’ik, I, 141. 
el-Muğnî, I, 114; ekMecâli', I, 424. Hadis için bkz. Keşfu’l-Hafâ, I, 200 v.d. 
es-Sihâh, III, 1189; Mekâyis, I, 327; Esâs, s. 57; Muhtâr, s. 71. Hadis için bkz. Buhârî, III, 90, 
91; MusUm, II, 1032, III, 1154; İbnuMâce, II, 73: LF. 

Mekâyis, I, 360. Hadis için bkz. Müsned, 6: 454- 
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2- ^ J^\ kelimesinin, "sınır, hudut" mânâsına olduğuna: o 

^jVl ^ "Arazi sınırlarını değiştirenler lanetlidir" hadisiyle;^^"'' 

3- ie-^l kelimesinin, "kapı" anlamında olduğuna: 

£>Jl ^ "Doğrusu bu minberim, Cennet kapılar ından bir kapı dır" hadisiyle;^^^ 
aynı kelimesinin, "bahçe" mânâsında olduğuna da aynı hadisin: İli ıj 
ofJl ^ id-y ^ "Bu minberim, Cennet bahçeler inden bir bahçen in üzerim 
dedir" şeklindeki rivâyetiyle;^^^ 

4- fiilinin, "kokusu değişmek" mânâsına geldiğine: 

olâi "Kadınlar evlerinden üzerlerindeki kokuları irale ederek çıksım 

lar" hadisiyle; 

5- Aib ^ fiilinin "az olmak" mânâsına olduğuna: 'd ali ezJlS' 

AiÜ] ı^j^l "Az bir şeyden dolayı el kesilmiyordu" hadisiyle^^® istişhâd 

edilmiştir. 

JV- ildi ; SÂ 

; l-UJl ^ fiilinin, "çok çok dökmek, akıtmak" anlamında olduğu¬ 
na: ^1 ^Ul ^Uİ "Hac, yüksek sesle duâ etmek ve kurban kanı akıtmakl a 

tamamlanır" hadisiyle; 

2- jÜ^dl kelimesinin, "geveze, çok konuşan" anlamında olduğuna: 

oojjü^dl '^\ dl^ "Kıyamet Günü bana en az sevimli 

olanınızı size haber vereyim mi? Onlar çok konuşanlar ve kibirlilerdir" hadi¬ 
siyle; 

3- ^1 kelimesinin, "tekrarlama, ikileme" anlammda olduğuna: ^ Jçi d 
îîadıJl "Bir yılda iki defa zekat alınmaz" hadisiyle^"^^ istişhâd edilmiştir. 


Mekâyis, I, 342; Esâs, 61. Hadis için bkz. eEFethu’l-kebîr, III, 138. 

Mekâyis, I, 244; Muhtâr, s. 77. Hadis için bkz. en-Nihâye, I, 187: L.F. 
Cemhera, II, 10. 

A.g.e., II, 24; Esâs, s. 63. Hadis için bkz. Ebû Dâvûd, I, 381; Dârimî, I, 293. 
Mekâyis, I, 349. Hadis için bkz. en-Nihâye, I, 192. 

Cemhera, I, 43. Hadis için bkz. Tirmizf, III, 180; Dârimî, II, 31: H.L.F. 
Cemhera, I, 45, 131; Mekâyis, I, 368. Hadis için bkz. Tirmizî, IV, 370. 
Mekâyis, I, 391; Muhtâr, s. 87. Hadis için bkz. en-Nihâye, I, 224- 
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V- ; CİM 

1- jL^I kelimesinin, "ödenmesi gerekmeyen, tazmini gerekli olmayan" 

anlamında olduğuna: İUÂKİI "Hayvanların yaptığı zararın ödenmesi 

gerekmez" hadisiyle;^42 

2- jüÂ- fiilinin, "hayvanı nişangâh edinerek öldürmek" anlamına 

geldiğine: ^ ^ "Hz. Peygamber (s.a.s.) hayvanı nişangâh yaparak 

öldürmeyi yasakladı" hadisiyle;^"^^ 

3- kelimesinin, "Allah için yücelik ve azamet kazanma" anla¬ 
mında olduğuna: lîj Iâ JÎ j öjİ3l iüÂ lil G oü "İçimizden biri 
el-Bakara ve Ahi 'İmrân Sûrelerini ezberledi mi, gözümüzde büyüyordu " 
şeklindeki Hz. Enes’in sözüyle;^"^"^ 

4- kelimesinin, "ağaç dibinde birikmiş toprak" mânâsına gel¬ 
diğine: 4^ cjjjÜI ü y’Jr üb/l "Ezd kabilesi Arapların kökünde 

toplanmış toprak gibidir. Her kim nesebini yitirirse onlara gelsin" hadisiyle; 

5- Ai^ ^ 3 Â 3 Â fiilinin, "lıkır lıkır içmek" anlamında 

olduğuna: jü ^ a .a .aiijı ^ Her kim 

altın ve gümüş kaptan bir şey içerse sanki o, Cehennem ateşini lıkır lıkır karni' 
na gönderir " hadisiyle;^"^^ 

6- kelimesinin, "eritilmiş iç yağı" anlamında olduğuna: 4Dİ ^ 

La._^Uj LijiüjJ CSyk "Allah Yahudilere lanet etsin! İçyağı 

onlara haram kılındı da, onlar bunu eriterek sattılar" hadisiyle^"^^ istişhâd 
edilmiştir. 


Cemhera, I, 208; es-Sihâh, II, 608 ; Esâs, s. 81. Hadis için bkz. Buhârt, II, 160; Ebû Dâvüd, IV, 
715; krş. Müslim, III, 1334; Tirmizî, III, 652. 

Cemhera, II, 33. Hadis için bkz. Ebû Dâvüd, IV, 109 v.d. 

A.g.e., I, 50; es-Sihâh, II, 452. Hadis için bkz. en-Nihâye, I, 244- 
Cemhera, III, 316. Hadis için bkz. en-Nihâye, I, 254: L.F. 

Cemhera, I, 133; Esâs, s. 89; Hadis için bkz. Buhârt, VII, 146; Müslim, III, 1634 v.d.; İbnu 
Mâce, II, 1130: H.L.F. 

Cemhera, II, 111. Hadis için bkz. Müslim, III, 1207; Ebû Dâvüd, III, 757:L.F. 
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Vh ;i>Jl ; HÂ 

1 - Ua^: Âİ fiilinin, "hayvanın karnı şişmek" mânâsına geldiğine: 

jtlî j\ jîî UJ LL> oJ "İlkbaharda yetişen bir takım bitkiler vardır 

ki, onlardan çok yiyen hayvanlar, karınları şiştiği için ya ölürler ya da çekerler" 
hadisiyle;^"''® 

2 - l\j^\ kelimesinin, "ayakkabı; yuf, taban (devenin ayağında üze¬ 
rine bastığı yumuşak kısım)" anlamında olduğuna: LİjlL. j 

Lijl "O deveyi ne düşünürsün? Onun kırbası (kendisine özel su deposu) da 
var, ayağının altında tabanı da..." hadisiyle;^"^^ 

3- mastarının, "katletmek, öldürmek" anlamında olduğuna: 

"lU- "Onları mutlaka kılıçtan peçirinir " ve ’^yŞ\ ’iU- lil "Soğuk 

onu kırınca ..." hadisleriyle;^^® 

4- kelimesinin, "küçük ev, kulübe" anlamında olduğuna, Hz. 

Peygamber’in (s.a.s.), Ezd kabilesine gönderdiği zekat memurunun dönü¬ 
şünde: "Bunlar zekat malları, şunlar da bana hediye edilen mallar" demesi 
üzerine söylediği: ‘d\ ^ "Tuhaf şey! Bu adam anasının kulübe^ 

sinde otursaydı (yine kendisine hediye edilir miydi?)" hadisiyle;^^^ 

5- 1 yı^! ÂjjÛ li?- fiilinin kök anlamının, "bıyıkları kısaltmak" olduğuna: 

IjİPİ j I yJA " Bıyıkları kısaltın , sakalları uzatın" hadisiyle;^^^ 

6 - : mastarının, "zahmet ve meşakkat içinde seyahat etmek" 

anlamında olduğuna: J^\ ^ j l4kl_jî 'Jş- "İşlerin en iyisi 


eS'Sihâh, III, 1118; el-Munsif, III, 11; Muhtâr, s. 20. Hadis için bkz. Müslim, II, 727; İbnu 
Mâce, II, 1323: H.L.F. 

Cemhera, III, 231; Muhtâr, s. 128. Hadis için bkz. Buhârt, III, 163; Müslim, III, 1347 v.d.; krş. 
Tirmizî, III, 67; İbnu Mâce, II, 837. 

Mekâyis, II, 9. Birinci hadise kaynaklarda rastlayamadık. ikinci hadis için bkz. en-Nihâye, I, 
385. 

Cemhera, II, 158; es-Sihâh, III, 1002; krş. Muhtâr, s. 144. Hadis için bkz. ez-Zemahşerî, eh 
Fâ’ik, I, 295; krş. el-'Aynî, 'Umdetul-kârî, XIII, 155. 

1 cn 

Cemhera, II, 179; es-Sihâh, VI, 2316; Muhtâr, s. 146. Hadis için bkz. Müslim, I, 222; Tirmizî, 
V, 95; Nesâ’î, I, 16; krş. Ebû Dâvûd, IV, 413. 
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en mutedil olanıdır. Seyahatin en kötüsü de zahmetli ve meşakkatli olanıdır" 
hadisiyle; 

7- 0 JI 4 İI kelimesinin, "bir tür bakla" olduğuna, künyesi "Ebû Hamza" olan 

Enes b. Mâlik’in: dJs îIL jjiüj ‘ÇJJ- < 0)1 < 0)1 Jjd.j "Bakla (hamza) 

topladığım için Resûlüllah (s.a.s.) bana bu künyeyi verdi" hadisiyle;^^^ 

8- JIÂJl kelimesinin, "selin taşıdığı çerçöp" anlamında olduğu¬ 
na, Cehennem’den çıkarılıp. Cennette bir nehre atılan kavmin tasvirini 
yapan: "JlUl ^ cJb Ü jii " Selin taşıdığı çerçöp içinde, kısa zamam 
da biten yaban otları gibi (bitip yeşerirler)" şeklindeki hadisle;^^^ 

9- fiilinin, "elbise dikmek" anlamında olduğuna, Hz 

Ali ’nin aldığı elbisenin uzun gelen yerlerini keserek terziye: Jlii "Bunu dik , 

dedi" hadisiyle^^^ istişhâd edilmiştir. 

VİL İUJI ; HÂ 

kelimesinin, "büyük ve küçük abdest bozmak" anlamında 
olduğuna: jij 'il "Sakın her hangi biriniz, büyük ve 

küçük abdest ini tutarak namaz kılmasın" hadisiyle; 

2- kelimesinin, "eksik, noksan" anlamında olduğuna: 

îjij “b/ "Fatiha suresi okunmadan kılınan her namaz 
noksand ır" hadisiyle;^^® 

3- ^ fiilinin, "yüz üstü düşmek, ölmek" anlamında olduğuna, 
Ashâb-ı Kirâm’dan Hakim b. Hizâm’ın Peygamber’e gelerek: 'b/l “b/ jî 


ıra 

Cemhera, I, 138; es-Sihâh, IV, 1462; Mekâyis, II, 18; Fikhu I4uga s. 68. Hadis için bkz. en- 
Nihâye, I, 412. 

Edebu’l-kâtib, s. 55; es-Sihâh, III, 875. Hadis için bkz. Tirmizî, V, 682; en-Nihâye, I, 440. 
Cemhera, II, 189; Mekâyis, II, 107; Lisân, I, 723, stn. 1. Hadis için bkz. Müslim, I, 165; Nesâ’î, 
II, 229: L.F. 

Cemhera, II, 165; Lisân, I, 756, stn. 1. Hadis için bkz.en-Nifıâye, I, 461. 

ir? 

‘ Cemhera, I, 200; Lisan, I, 783 stn. 1. Hadis için bkz. Müslim, I, 393. 

Cemhera, II, 61; Lisân, I, 795, stn. 3; Muhtâr, s. 170. Hadis için bkz. Müslim, I, 297; Ebû 
Dâvûd, I, 514; Tirmizî, V, 202; Nesâ’î, II, 135: H.L.F. 
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UsU "Ancak îslâma sarılarak vc ondan dönmeksizin öleceğime (sana 
söz veriyorum)" hadisiyle; 

4- kelimesinin, "hile, aldatma" anlamında olduğuna, Hz. 
Peygamber’in (s.a.s.) alış verişte aldatılan bir sahabeye: Satış esnasında: 

" aldatma yok" de, diye buyurmuştur" hadisiyle;^^® 

5- 14 ^jj eziliri fiilinin, "kadmın, kocasmdan mala karşılığı kendisini 

boşamasını istemek" anlamında olduğuna:" oliilllll ^ olÜiîJJl "(Hiç bir zarari' 
m görmediği halde) kocasından mal karsıbğı kendisini boşamasını isteyen kadınlar , işte 
onlar münafıklardır" hadisiyle;^^^ 

6- \ij\sc Ijs fiilinin, "omç veya hastalıktan dolayı ağzın kokusu 

değişmek" anlamında olduğuna: dLUl ^ < 0)1 alp ^ ojliJ 

"Oruçlunun ağız kokusu . Allah katında misk kokusundan daha hoştur" 
hadisiyle 

7- 04 IİJI kelimesinin, "küçük seccade" anlamında olduğuna: oj 

SjIiJl ^ Hz. Peygamber (s.a.s.) küçük seccade üze^ 

rinde namaz kılıyordu" hadisiyle;^^^ 

8 - kelimesinin, "büyük ordu" anlamında olduğuna, Hz. 

Peygamber (s.a.s.), Hayber’e yaklaşınca, Hayberliler: jdAd : I^JU "İşte 

Muhammed ve ordusu ! dediler" hadisiyle; 

9- İÜİJl kelimesinin, "taze ekin, bitki" anlamında olduğuna: jii 

ihİJl jii "Mümin kişinin benzeri, ekin nev’inden bir gövde üzerine 

biten taze ot gibidir" hadisiyle,istişhâd edilmiştir. 


Cemhera, I, 66; Lisân, I, 810, sm. 3. Hadis için bkz. Nesâ’î, II, 205. 

Cemhera, I, 239; Lisân, I, 873 stn. 1. Hadis için hkz. Buhârî, III, 86; Müslim, III, 1165; Ebü 
Dâvûd, III, 767; Nesâ’î, VII, 252. 

Mekâyis, II, 209. Hadis için bkz. Tirmizî, III, 483; Nesâ’î, VI, 168. 

Cemhera, II, 238; Me/câ;yis, II, 212. Hadis için bkz. Buhârî, IX, 192, III, 31; Müslim, III, 31; 
Tenvir, I, 226. 

Cemhera, II, 214. Hadis için hkz. Buhârî, I, 106; Müslim, I, 458: L.F. 

Mekâyis, II, 218. Hadis için bkz Nesâ’î, VII, 204. 

Mekâyis, II, 237; Muhtâr, s. 193. Hadis için bkz. Buhârî, VII, 149; Müslim, IV, 2163. 
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VllL Jiİjİ ; DÂL 

1- iJlJüllI kelimesinin, "yer seviyesinde bulunan kumluk" mânâsın¬ 
da olduğuna, Hz. Peygamber (s.a.s.), Cerîr b. 'Abdullâh’a varacağı yeri 
sorunca: ÛV} j j j "Düz ve kumluk ; palamut ve misvak ağacı 
bulunan yer... şeklinde cevap verdi" hadisiyle; 

2- îuJjJl kelimesinin, "gizlice söylemek" anlamında olduğuna, "Hz. 

Peygamber (s.a.s.) bir adama, teheccütte ne söylüyorsun diye sorunca o, 
"Allah’tan Cenneti istiyor, Cehennem’den ona sığınıyorum, j diijjS CU 
jjia: Jüs iUd "Fakat sizinle Mu'âz’ın 

niyan nhi niyazda bulunamıyoruz, der. Bunun üzerine Hz. Peygamber (s.a.s.): 
Biz o ikisinin (Cennet, Cehennem) kenarında sessbce yakarıyorur . buyurmuş^ 
tur” hadisiyle; 

3- jİjJl kelimesinin, "kabile" anlamında olduğuna, Hz. Peygamber (s.a.s.): 

jUîlVl jjî "Ensar’ın kabîle.ler inden en hayırlısını size haber vereyim 

mi? buyurdu" hadisi ve 'b/J jb "Mescit yapılmamış bir kabile. 

kalmadı" hadisiyle;^® 

4- tijllSl kelimesinin, "attar, güzel koku satan" mânâsında oluşuna: "jii 

diilıp o Jx£- tiJJJ jÜ ol jlâJl JİİS ^LâJl "Salih arkadaşın durumu, 

attar ın durumuna benzer; sana koku sürmese bile, onun güzel kokusundan sana 
bulaşır" hadisiyle^^^ istişhâd edilmiştir. 

IX' JIİJI ; ZÂL 

1- ji kelimesinin, "azalan sağlam olan kişi" mânâsına gelebilece¬ 
ğine: “b/j Âîj.2ıJl 'b/ "Zengine de, araları sapasağlam olan 

kişiye de sadaka almak'helâl olmaz" hadisiyle;^^® 

Mekâyis, II, 259; Lisân, I, 999 stn. 2. Hadis için bkz. en-Nihâye, II, 128. 

Cemhera, I, 143; Lisân, I, 1020 stn. 3. Hadis için bkz. Ebû Dâvûd, I, 501; İbnu Mâce, I, 295: 
H.L.F. en-Nihâye, II, 137. 

Mekâyis, II, 311; Lisân, I, 1032, stn. 3. Hadis için bkz. en-Nihâye, II, 139. 

eS'Sikâk,!!, 660; Mekâyis, II, 311; Muhtâr, s. 215; Lisân, I, 1033, stn. 1-2. Hadis için bkz. en- 

Nihâye, II, 140: L.F.; krş. Ebû Dâvûd, I, 166. 

1 "70 

Cemhera, I, 88; Tefsîru garîbi’l-Kur’ân, s. 427. Hadis için bkz. Ebû Dâvûd, II, 285 v.d.; Tirmizî, 
III, 33; İbnu Mâce, I, 589. 
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2- kelimesinin, "erkeğin tenasül uzvu" anlamında olduğuna: 
" i İÜ ajJÜİ j j ‘üIÜ ıJS "Dilinin, midesinin ve belinin şerrine karşı 
koyan, ateşten korunur" hadisiyle;^^^ 

3- 4^1)1 [_^l] kelimesinin, "suyu az kuyu" anlamında olduğuna: "oj 

jL ^ 4^ 41)1 '^\ "Hz. Peygamber (s.a.s.), suyu ar bir kuyu nun 

yanından geçti" hadisiyle^^^ istişhâd edilmiştir. 

X' 4İ;JI ; RÂ 

1- ,jÇjj j 4i^j kelimesinin, "bir kişiyi işinden alıkoyan şeyler" 

mânâsında oluşuna: '.uU^L üUlJl ,y> jdc "Şeytanlar, Cuma günü 

insanların karşısına, onları namazdan alıkoyarak şeyler çıkarırlar" hadisiyle;^^^ 

2- kelimesinin, "dallarının kırılmaması için meyveli ağaca 
destek vurmak" anlamında olduğuna, Ensar’dan el-Hubâbu’l-Munzir’in: 

j dKddJl Lfdid id "Ben onun kaşınacak kütüğü ve destek vuruk 
muş dalcağızıyım" şeklindeki sözüyle; 

3- kelimesinin, "gürültü, karın gürültüsü" mânâsına olduğuna: 

j ö“l2ıJl j Ijj 4ÜI "Kim namazdayken kamında 

bir gürültü hissederse, hemen namazı kesip abdest alsın" hadisiyle;^^^ 

4- kelimesinin, "ateş veya güneşte kızmış taş" anlamm- 

da olduğuna: ^ 'JiS JAI' jlS "Hz. Peygamber (s.a.s.) , sanki kırgın 

taş üzerindeymiş gibi, kıyamı (secdeden kalkışı) acele yapardı" hadisiyle;^^^ 

5- mastarının, "ilan ve tebliğ etmek" anlamına gelişine: 

Xü jj. Llld dlij "(Hz. Peygamber (s.a.s.) buyurdu ki) Bizden ilan 
ve tebliğde bulunan herkes ilan etsin ki, ben oranın (Medine) ağacının kesilme^ 
sini ve yaprağının silkinmesini haram kıldım" hadisiyle;^^^ 

eS'Sihâh, I, 126; Cemhera, I, 126. Hadis için bkz. el-Fethu’l-kebîr, III, 245. 

1 n-j 

Cemhera, I, 8; Lisan, I, 1077, stn. 2; Hadis için bkz. Concordance, II, 184- 

Cemhera, I, 201; es-Sihâh, I, 282; Lisân, I, 1102, stn. 3 v.d. Hadis için bkz. Ebû Dâvûd, I, 637; 

en-Nihâye, II, 82. H. L. F. 

Mel:âyis, II, 495. Hadis için bkz. Buhârî, VIII, 211. 

Cemhera, I, 81; Esâs, s. 230. Hadis için bkz. Müsned, 1, 88, 99. 

Mekâyis, II, 301. Hadis için bkz. Nesâ’ı, II, 243. 

eS'Si/ıâ/ı, III, 1220; Mekâyis, II, 424; Lisân, I, 1198, stn. 2. Hadis için bkz. en-Nikâye, II, 243. 
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6 - [iUJl] kelimesinin, "akıntısı bulunmayan durgun su" anla¬ 
mında olduğuna: ,^UJl ^ ^ ^“âUI aIİp ^ "Hz. Peygamber 

(s.a.s.), akması bulunmayan durgun suya bevletmeyi yasakladı" hadisiyle;^^® 

7- kelimesinin, "define" anlamında olduğuna: J-ÜSJl ^ j 
" Rikavd a ( defineler de.) zekat beşte birdir" hadisiyle;^^^ 

8 - kelimesinin, "çürümüş kemik" anlamında olduğuna: 

j jUüj üip < 0)1 < 0)1 Jjüj "Hz. Peygamber (s.a.s.) 

tezek ve çürümüş kemik le istinca yapılmasını yasaklamışar" hadisiyle;^®^ 

9- kelimesinin, "rızık" anlamında olduğuna: < 0 )l oüdj ^ lljJl ol "Doğrusu 
çocuklar da, Allah’ın verdiğ nnld ardandır" hadisiyle;^®^ 

XH ; ZÂ 

1 - jİ kelimesinin, "iki gözü üzerinde siyah nokta olan yılan" 

anlamında olduğuna: ÂJ "(Zekatını vermeyen 

kimsenin malı) Kıyamet gününde başı soyulmuş, gözlerinin üzerinde (vahşet 
alâmeti olarak) iki siyah nokta bulunan bir yılan suretinde, sâhibinin boynuna 
gerdanlık yapılır" hadisiyle;^®^ 

2- aJjJl kelimesinin, "bağış, hediye" anlamında olduğuna: "Zj jd; Dİ 
jŞ jidJl "Doğrusu biz müşriklerin hediyelerini kabul etmeyiz" hadisiyle;^® 

3- aAjUl kelimesinin, "malı az olan kimse" anlamında olduğuna: jdsâî 

jjbjj "İnsanlann en faziletlisi, mah av olan mümindir" hadisiyle;^^ 

4- dZ'j} fiilinin, "toplamak" anlamında oluşuna: dJjî euijj 

djj J j 4®jLİÜ "Yerküre toplandı ; böylece doğusu 


Cemhera, II, 254- Hadis için hkz. Müslim, I, 235; Nesâ’î, I, 125; tbnu Mâce, I, 124: H.L.F. 
Cemhera, II, 324; Lisân, I, 1216, stn. 2. Hadis için hkz. Buhârî, II, 160; Müslim, III, 1334; Ebû 
Dâvûd, III, 462, IV, 716; Nesâ’î, V, 45; Tırmizî, III, 652. 

Mekâyis, II, 379. Hadis için hkz. Nesâ’î, I, 38. 

Mekâyis, II, 464. Hadis için hkz. Tirmizî, IV, 317: L.F. 

Cemhera, III, 185; Esâs, s. 265; Lisân, II, 5, stn. 2. Hadis için hkz. Buhârî, II, 132; Nesâ’î, V, 39. 
eS'Sihâh, II, 480; Mekâyis, III, 44; Esâs, s. 266; Muhtâr, s. 267. Hadis için hkz. Ebû Dâvûd, III, 
442; Tirmizî, IV, 140: H.L.F. 

Mekâyis, III, 30; Esâs, s. 279; Muhtâr, s. 267. Hadis için hkz. Müslim, III, 1285: LF. 
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da batısı da bana gösterildi. Ümmetimin mülkü, işte bu doğu ile batı arasında 
toplanıp da bana gösterilen yerlere ulaşacaktır" hadisiyle;^®^ 

5- mastarının, "hurma kızarmak, sararmak" anlamında olduğuna: 
"jijl “y " Kırarıp .sararmadıkça hurma satılmaz" hadisiyle^^^ 

istişhâd edilmiştir. 

XIÜ : SİN 

1 - ^ i'J^\ kelimesinin, "soğuk ve serin sabah" anlamında 

olduğuna: " Soğuk olan sabahlarda abdesti azalara tam 

ulaştırmak..." hadisiyle;^^^ 

2 - cil—İUl kelimesinin, "iğreti yapılmış" anlamında olduğuna: <u)l oj 

jj2Vl "Şüphesiz Allah, üstün işleri sever; iğreti yapu 

tanlardan ise hoşlanmaz" hadisiyle;^®® 

3- dJ-Ul kelimesinin, "yakın, yakında" anlamında olduğuna: jUJl 

"komşu, yakınındaki üzerinde daha çok hak sâhibidir" hadisiyle;^®^ 

4 - ^ fiilinin," göze mil çekmek" anlamında olduğuna: 

’,ü^\ J.L~i "(Mürtedlerin) görlerine mil çekti " hadisiyle;^^° 

5- oh3J..Vl kelimesinin, "hurma ve su" anlamında olduğuna: ^ LİÎj âil 

İUJlj jbjdoVl 'di üJ bj jjıbj ■Cif. < 0)1 < 0)1 Jj2<j "Bir gün Resûlülloh 

(s.a.s.) ile beraberdik; yanımızda esvedân yani hurma ve sudan başka bir şey 
yoktu" şeklindeki Hz. 'A’işe hadisiyle;^^^ 


es-Sihâh, VI, 2369; Mekâyis, III, 34; Muhtâr, s. 279. Hadis için bkz. Müslim, IV, 2215; Ebû 
Dâvûd, IV, 451. 

Cemhera, III, 22. Hadis için bkz. Müslim, III, 1165; Ebû Dâvûd, III, 665; Tirmizt, III, 520; 
Nesâ’î, VII, 271: L.F. 

Cemhera, III, 306; eS'Sihâh, II, 675; Lisân, II, 85, stn. 2; Muhtâr, s. 283. Hadis için bkz. en- 
Nihâye, II, 332. 

Cemhera, 1,150; eS'Sihâh, IV, 1375; Muhtâr, s. 302. Hadis için bkz. en-Nihâye, II, 373. 

Cemhera, I, 287; Esâs, s. 300; Muhtâr, s. 303. Hadis için bkz. Buhârî, III, 115; Ebû Dâvûd, III, 
786; Nesâ’î, VII, 320; İbnu Mâce, II, 834. 

Cemhera, III, 50; Lisân, II, 206, stn. 3. Hadis için bkz. Buhârî, VIII, 202; Müslim, III, 1296; Ebû 
Dâvûd, IV, 535; Tirmi-â, 1,108; Nesâ’î, VII, 95; İbnu Mâce, II, 861. 

Edebu’l-kâtib, s. 36. Hadis için bkz. Buhârî, III, 201, VII, 121; Müslim, IV, 2283; İbnu Mâce, 
II, 1388: H.L.F. 
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6 - 4 ^^ 44 ^' kelimesinin, "define, maden" anlamında oluşuna, 
Hz. Peygamber’in (s.a.s.), Vâil b. Hucr’a gönderdiği bir talimattaki: 

" Madenler de zekat beşte birdir" hadisiyle^^^ istişhâd edilmiş¬ 
tir. 


XnH ŞIN 

kelimesinin, "su içilen yer, çeşme, pınar" anlamında oldu¬ 
ğuna: ^ J^Ü-Î 4 ^ o jiid " İnsanlara açık bir çeşmenin , etrafını çeviren 

lanetlenmiştir" hadisiyle;^^^ 

2 - ^ 4 ^ fiilinin, "parçalanmak, paramparça olmak" anlamında oldu¬ 
ğuna: 4^4^ ji 4 Î iî "(Hz. Ömer 'e) kenarlan parçalanmış (içinde 

Tevrat bulunan) bir kitap getirildi" hadisiyle;^^^ 

3- kelimesinin, "iki kişiden her biri diğerinin kız kardeşi veya kızıyla 

mihirsiz evlenmesi" anlamında olduğuna: ^4 jliü. 'i "îslâmda, mihirsir 

de.ğiş tokuş şekliyle, evlilik yoktur" hadisiyle^^^ istişhâd edilmiştir. 

X1V^ ; SÂD 

1- ÜL^ıJl kelimesinin, "kabın dibinde kalan, artık" anlamında olduğu¬ 
na: "...ı^lî^l Ü 44 "(Dünyadan) kap dibinde kalan su misali bir artık (tan 

başka bir şey kalmadı)" hadisiyle;^^^ 

2- kelimesinin, "çukur, iniş yer" anlamında olduğuna: 
ül 4^.3 üii- “il 4 ^ üü iî "Hz. Peygamber (s.a.s.) 

yürüdüğü zaman, sanki iniş aşağı iniyormuş gibi yürürdü" hadisiyle;^^^ 

3- 4-^1 kelimesinin, "hapsederek hedef alıp öldürmek" anlamında kulla- 


1 Q7 

Cemhera, I, 290; Esas, s. 316. Hadis için bkz. en-Nihâ'ye, II, 432. 
eS'Si/ıd/ı, 1,153; Me/ca^ıis, III, 267; MıJıtdr, s. 333. Hadis için bkz. en-Nihâye, II, 455. 

Mekâyis, III, 265. Hadis için bkz. eri'Nihd^ıe, II, 468: L.F. 

Cemhera, II, 344; es-SiKâK, II, 700; Esas, s. 332; Muhtâr, s. 34. Hadis için bkz. Müslim, II, 
1035; Nesâ’î, VI, 111; İbnu Mâce, I, 606. Cahiliye dönemine âit olan bu evlenme şekli, 
yukarıda geçen hadisle kaldırılmıştır. 

Cemhera, I, 33. Hadis için bkz. Müslim, IV, 2278: L.F. 

Mekd^iis, III, 280; Esas, s. 345. Hadis için bkz. Tirmi:^, V, 598: L.F. 
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nı^ına: I^ jis <Ûİp <0)1 <o)l J jJ<j "H?;. Peygamber 

(s.a.s.), her hangi bir hayvanın, hapsedilerek hedef alınıp öldürülmesini yasakladı" 
hadisiyle;^^® 

4- öjjjJıJl kelimesinin, "uzlete çekilerek evlenmeyen kimse" anla¬ 
mında ilk olarak Hz. Peygamber (s.a.s.) tarafından kullanıldığına: öjj_^ 'li 

^ "İslâm’da r uhhâniyet yoktur" hadisiyle;^^^ 

5- öt^.skUl kelimesinin, "sağılmayıp memesinde süt biriktirilmiş koyun, 

keçi" anlamına gelişine: IpU? sj} Liİj ild jl ^ i\'y^ ir° 

JU-Î ji UJ jIj "Her kim memesinde süt biriktirilmiş bir koyun satın 
alırsa, o muhayyerdir. İsterse o koyunu geri verir ve sütünden aldığı için de, 
onunla beraber bir ölçek (sa’) hurma verir. (Dilerse geri vermeyip, onu yanında 
alıkoyabilir)" hadisiyle;^°° 

6- kelimesinin, "el çırpmak" anlamında olduğuna: 

ı^Ldll "(İmam yanıldığı zaman, onu ikaz için), sübhânellâh demek erkeklere, 

el çırpmak ise kadınlara mahsûstur" hadisiyle;^®^ 

7- < 0)1 ^ ö“>CıJl ifâdesinin, "Allah Teâlâ’dan rahmet" anlamında 
olduğuna: ^jî ^y} JÎ ^ ^ "Yâ Rab ! Ebû Evfâ âilesine rahmet et " 
hadisiyle;^^^ 

8- i%^\ kelimesinin, "duâ" anlamında olduğuna: lij 

Uj'-d’ ülJ jl j Iji^ ji^ "Eler hangi biriniz yemeğe davet 

edildiği zaman icâbet etsin; eğer oruç tutmuyorsa yesin, oruçluysa onlar için 
duâ etsin " hadisiyle;^°^ 

Mekâyis, III, 329; Lisân, II, 403, stn. 3; krş. Muhlâr, s. 355. Hadis için bkz. Müslim, III, 1550; 
îbnuMâce, II, 1064. 

eS'Si/ıâ/ı, II, 711; Me/câ^'is, III, 284; es-Sâhihî, s. 59; Lisan, II, 429, stn. 3. Hadis için bkz. Ebû 
Dâvûd, II, 349. Bu kelimenin daha önceki anlamı "ömründe hiç haccetmeyen kimse" şeklin¬ 
dedir: bkz. el'Muzhir, I, 298; en-Nihâye, III, 22. 

Cemhera, I, 31; Lisân, II, 436, stn. 3. Hadis için bkz. Bıdıân, III, 93; Müslim, III, 1158 v.d.; Ebû 
Dâvûd, III, 727; Tirmi^, III, 545; ÎbnuMâce, II, 752: H.L.F. 

Cemhera, II, 163; es-Sihâh, II, 383; Esâs, s. 336; Muhtâr, s. 364. Hadis için bkz. Ebû Dâfud, I, 
580 v.d. 

Mekâyis, III, 301; Lisân, II, 469, stn. 3. Hadis için bkz. Buhârt, VIII, 96; Müslim, II, 757; Ebu 
Dâvûd, II, 247; Nesa’ı, V, 31; İbnu Moce, I, 572. 

Mekâyis, III, 300. Hadis için bkz. Tirmizh III, 141; Ebû Dâvûd, II, 828. 
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9- kelimesinin, "kızartma" anlamında olduğuna: 

öld 4^ < 0)1 "Hz. Peygamber’e (s.a.s.) kırarmış koyun ikram 
edildi" hadisiyle^®"^ istişhâd edilmiştir. 

XV- ^ÛJI ; ZÂD 

2- ^^1 kelimesinin, "güneş" anlamında olduğuna: 
jUa^l jÂii İU pZdI "Sakın biriniz, güneş le gölge arasında oturmasın; 
çünkü orası Şeytanın oturduğu yerdir" hadisiyle;^^^ 

2- j fiilinin, "âdet hâline getirmek" anla¬ 

mında oluşuna: jIiJl öjljZıS 1) "Onun (etin), şarap alışkanlığı gibi bir 
alışkanlığı vardır" hadisiyleZ^^ 

3- kelimesinin, "körpe hıyar" anlamında olduğuna: < 0)1 iî 

L^î j LjJl^ (VÂj Hz. Peygamber’e (s.a.s.) körpe, hıyar 

ikram edildi. Onu kabul edip yedi" hadisiyle^^^ istişhâd edilmiştir. 

XVJ- ’M\ : TÂ 

1- ^ kelimesinin, "tümsek, yukarı uzanan ve meyilli 

duvar veya kaya parçası" anlamında olduğuna: jjLÜj ^ <üjI .üjI jj2.j oü 

d'ö/jk, y, lil "Resûlüllah (s.a.s.) bir tümseğe rastlayınca yürüyüşünü 
hızlandırırdı" hadisiyleZ^® 

2- ^ ÜikJl kelimesinin, "yılanların sırtında bulunan çizgi" anlamın¬ 
da olduğuna: } jjVİJaJl li Ijhâî "Sırtlarında iki beyar çirgi bulunan yılanlan ve 

kuyruksuz ergenek yılanlannı öldürünüz" hadisiyleZ^^ 

3- ^LİkJl kelimesinin, bazı lûgatçılara göre "buğday" anlamında oluşuna: 


Cemhera, III, 89; Muhtâr, s. 368. Hadis için bkz. Ebû Dâvüd, IV, 648: L.F. 

Muhtâr, S.377; krş. el-Kâmil, III, 230. Hadis için bkz. en-Nihâye, III, 75. 

Cemhera, III, 249; es-Sihâh, VI, 2408; Muhtâr, s. 380 v.d. Hadis için bkz. Muvatta', s. 583. 
eS'Sihâh, III, 942; Mekâyis, III, 402; Fıkh, s. 57; Muhtâr, s. 381. Hadis için bkz. Buhârî, VIII, 
143; en-Nihâye, III, 89: H.L.F. 

Cemhera, III, 307, 386. Hadis için bkz. en^Nihâye, III, 117: L.F. 

Mekâyis, III, 414; es-Sihâh, VI, 2413. Hadis için bkz. Buhârî, IV, 154; Müslim, II, 1753; Ebû 
Dâvûd, V, 411; Tirmizî, III, 50. 
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1-İS IpLs^ IpLs^ <üjl jlgtfLS R.£sulüllcih (s.a.s.) 

zamanında biz', fitır sadakasını buğday veya benzerlerinden bir ölçek (sa) olarak 
ayırırdık" hadisiyle;^^® 

4- mastarının, "istinca etmek" anlamında olduğuna: ^ 

■c^ "Resûlüllah (s.a.s.) kişinin sağ eliyle 

istinca etmesini yasakladı" hadisiyle^istişhâd edilmiştir. 

xvn- ; ‘AYN 

1- ^ ^ 4^ fiilinin, "bir kaptan aralıksız nefes almadan içmek" 

anlamında olduğuna: AiJl ^ SL^I jU Lijid “b/j İUJl "Suyu emerek 
içiniz. Nefes almaksmn bir solukta içmeyint . Çünkü ciğer ağrısı, nefes almaksınn su 
içmektendir" hadisiyle;^^^ 

2- öjiJl kelimesinin, "kişinin geçmiş ve gelecek bütün soy ve aşireti" 

anlamında olduğuna: Aiüi j Jj-'j “Â" 

'Çfcâ fÇ 14^1 vA*' A~ı- '-^1 ^ öUi; ^1: "Biz Resûlüllah’m 

(s.a.s.) içinden çıkıp yetiştiği aşireti ve onlardan çıkan yumurtasıyız- Değirmenin 
ekseni etrafında döndüğü gibi, Araplar da ancak bizim etrafımızda dönerler" 
şeklindeki hadisiyle;^^^ 

3- j Ap . ^ fiilinin, "duada sesini yükseltmek" anlamında 

olduğuna: j jAiî "Haccın en faziletlisi, yüksek sesle, dua etmek 

ve kurban kanı akıtmalctır" hadisiyle;^ 

4- iUAül kelimesinin, "hayvan" anlamında olduğuna: jLA 
" Hayvanlar ın verdiği zarar tazmin edilmez" hadisiyle;^^^ 

eS'Sihâh, V, 1974; Mekâyis, III, 410; Esâs, s. 340; Muhtâr, s. 392. Hadis için bkz. Müslim, II, 
678; Ebû Dâvûd, II, 267; Tirmizt, III, 50. 

Mekâyis, III, 435. Hadis için bkz. Müslim, I, 225; Ebû Dâvûd, I, 18 v.d.; Nesâ’î, I, 44; İbnu 
Mâce, I, 114. 

Cemhera, I, 35; es-Sihâh, I, 175; Esâs, s. 406; Muhtâr, s. 407. Hadis için bkz. en-Nihâye, III, 
168; el-Fethu’bkebîr, III, 136. 

Edebu’bkâtib, s. 28. Hadis için bkz.en-Nihâye, III, 177. 

es-Sihâh, I, 327; Mekâyis, IV, 28. Hadis için bkz. Tirmizî, III, 180; İbnu Mâce, II, 967; Dârimî, 
II,31:H.L.F. 

Cemhera, II, 104; es-Sihâh, V, 1980; Mekâ^ıis, IV, 240; Esâs, s. 410; Muhtâr, s. 415. Hadis için 
bkz. Buhârî, II, 160; Müslim, III, 1334; Nesâ’î, V, 45: L.F. 
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5- ^ GİÂÎ fiilinin, "vazgeçmek, terk etmek" anlamında olduğu¬ 
na: <-'lc 2S\ jSi Ij£- i ylf-l "Kadınları dile dolamaktan vazgeçin" hadisiyle;^^^ 

6- kelimesinin, "avlu, evin etrafı" anlamında olduğuna: î j^\ 
ijli> .lül jJlA "Yahudiler, evlerinin etrafı en pis kokan Allah yaratıklarıdır" 
hadisiyle;^^^ 

7- mastarının, "açıkça söylemek" anlamında olduğuna: d-rl' 
Lj—il 4" "(Nikah hususunda) dul, fikrini açıkça söyler " hadisiyle;^^^ 

8- 4~ÂiJl kelimesinin, "aştırma ücreti" anlamında olduğuna: ^ ^ 
jAiJl "Erkek hayvanı dişisine aştırmaya karşılık ücret almayı yasakladı" 
hadisiyle;^^^ 

9- kelimesinin, "ücretli, işçi, çoban" anlamında olduğuna: 'b/ 
Li—1 'dj Li~Â I jJc^ "(Savaşta) işçileri ve yaşlıları öldürmeyiniz" hadisiyle;^^^ 

10- kelimesinin, "eş, koca" anlamında olduğuna: jÂÜI 4^1 
j "Doğrusu siz, çok lanetliyor ve kocalarınıza karşı çok nankörlük 

ediyorsunuz" hadisiyle;^^^ 

11- AvİİjÜI kelimesinin, "kesici, keskin" anlamında olduğuna. Pey¬ 
gamber şehri Medine hakkındaki: 'd "Oranın ağaçları kesilme ?" 

hadisiyle;^^^ 

12- Âlo-ill kelimesinin, "dalalet, sapıklık" anlamında olduğuna: âi < 0)1 ol 
ÂlUüJl îlojl 4^ "Doğrusu Allah sizden Câhiliye sapıklığın ı gidermiştir" 
hadisiyle;^^^ 


Cemhera, I, 251; Mekâyis, IV, 259; Esâs, s. 411- Hadis içinbkz. en-Nihâye, III, 195. 

Mekâyis, IV, 257; Esâs, s. 412. Hadis için hkz. en-Nihâye, III, 199. 

Cemhera, I, 266; es-Sihâh, I, 179; el-Cumel, s. 261; el-Hasâ'is, I, 36; Ş. Şuzûr, s. 33. Hadis için 
bkz. İbnuMâce, I, 602; el-Fethul-kebîr, II, 61. 

Cemhera, I, 286; Mekâyis, IV, 317; Lisân, II, 771, sm. 3. Hadis için bkz. Buhârt, III, 123; Ebû 
Dâvûd, III, 711 v.d. Tirmizî, III, 563; Nesâ'î, VII, 311. 

Cemhera, III, 30; Lisân, II, 777, stn. 1. Hadis için bkz. Ebû Dâvûd, III, 122; İbnu Mâce, II, 948: 
H.L.F. 

Mekâyis, IV, 326; Muhtâr, s. 434. Hadis için bkz. Buhârt, I, 83; Müslim, I, 87; Nesâ’î, III, 187; 
IbnuMâce, II, 1326: H.L.F. 

Mekâyis, IV, 350. Hadis için bkz. Buhârt, I, 13; Ebû Dâvûd, II, 519 
A.g.e., IV, 134. Hadis için bkz. Ebû Dâvûd, V, 340; Tirmizî, V, 734. 
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13- I j Ifiilinin, "zina etmek" anlamında olduğuna: 
ysLiil j "Çocuk yatak sâhibine (babasına) nispet edilir. Zina eden e 

(bundan) mahrumiyet vardır" hadisiyle;^^"'' 

14- - JIp fiilinin, "muhtaç olmak" anlamında olduğuna: Jli- Li 
"Tutumlu kimse, başkasına muhtaç olmad ı. Ve (bundan sonra 

da) olmayacak tır" hadisiyle^^^ istişhâd edilmiştir. 

XVIII^ ; ĞAYN 

1- LİP ' kelimesinin, "aldatmak" anlamında olduğuna: 

\ljj> "Bizi aldatan bizden değildir" hadisiyle;^^^ 

2- kelimesinin, "küçük kadeh" anlamında olduğuna: \jİA 

" Küçük kadeh imi getirin" hadisiyle;^^^ 

3- Xi\j fiilinin, "sokmak, batırmak" anlamında 

olduğuna: J~<Jü Jai^l lij "Biriniz uykudan uyanınca, 

hemen elini kaba sokmasın " hadisiyle;^^® 

4- ^ fiilinin, "ay buluta girmek" anlamında olduğuna: (ÜÇli ^ jU 
il I "Eğer ufkunuz bulutlanmış ise, hesap ve takdir ediniz" hadisiyle;^^^ 

5- ÇATİ- fiilinin, "küçümsemek" anlamında olduğuna: -y dili UJİ 
yÇ] yKJ> o, ancak insankm küçümseyen kişidir" hadisiyle;^^° 

6- jLİJl : kelimesinin, "küçük ordu" anlamında olduğuna: ^dht h 
yj'd>i\ yA y "Bu iki orduyu karşı karşıya getiren bir adam hakkında ne 
düşünürsün?" hadisiyle^^^ istişhâd edilmiştir. 


A.g.e., IV, 171. Hadis için bkz. Buhârî, IV, 4; Müslim, II, 1080; Ebû Dâvûd, II, 703; Tirmizî, 
III, 454; Nesâ’î, IV, I8I; İbnu Uâce, I, 647. 

ei'Munsi/, III, 64; Mekâyis, IV, 198; Esâs, s. 442. Hadis için bkz.el-Fethu’l-kebîr, II, 95; ei- 
Câmi’uS'Sağîr, II, 146: L.F. 

Cemhera, I, 97. Hadis için hkz. Müslim, I, 99; Tirmizî, III, 597: H.L.F. 

A.g.e., I, 16. Hadis için hkz. Müslim, I, 473: L.F. 

Mekâyis, IV, 314- Hadis için hkz. Müslim, I, 223; Nesâ’î, I, 7; Ebû Dâvûd, I, 76. 

A.g.e., IV, 378. Hadis için bkz. Buhârî, III, 34; Ebû Dâvûd, 11,740; Nesâ’î, IV, 133; Tirmizî, 
III, 60. 

A.g.e., IV, 315. Hadis için bkz. Tirmizî, IV, 361; en^Nihâye, III, 386. 

A.g.e., IV, 408. Hadis için bkz. en-Nihâye, III, 394- 
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X1X^ ; FÂ 

1 - I fiilinin, "yardım istemek" anlamında olduğuna: üLS" 

jUiîiVl j dJJLÜÂj "Hz. Peygamber (s.a.s.) muhacirîn ve ensarm fakir' 

leri için yardım talep ederdi" hadisiyle;^^^ 

2- diiiJl mastarının, "haksızlık etmek" mânâsına olduğuna: oLü^I 

dilil l_"İTnan, haksırlık yapmak tan alıkoy ar" hadisiyleF^^ 

3- kelimesinin, "yün veya pamuk parçası" anlamında olduğuna: 

.. .îKÂdi ",. .miske bulanmış yün parçası ..." hadisiyle;^^"^ 

4- hjiJl kelimesinin, "bir yere ilk varan" anlamında olduğuna: UÎ 

^ "Havuza ilk varacak olanınız benim" hadisiyleF^^ 

5- (33^1 kelimesinin, "bir ölçü ismi" olduğuna Âh (ijÎJl Li 

.diSÜl "Sarhoş eden şeyin bir farak ı (on ala veya yüz yirmi ritil) da, bir 

avucu da haramdır" hadisiyle;^^^ 

6- (İjÂİI kelimesinin, "bir araya toplanmış kuru ot" anlamında oldu¬ 
ğuna: ij’J: j-dsAJl jî "... Hızır, kuru o darın bulum 

duğu yere oturmuş ve hemen orası yeşeri vermiş" hadisiyle;^^^ 

7- kelimesinin, "sahur" anlamında olduğuna: <üjI Jjhj ^ 

idji: ol jjıüj dil <üJl (JGî "Resûlüllah (s.a.s.) ile o kadar namaz 

kıldık ki, nerdeyse sahur u kaçırmaktan bile korktuk" hadisiyle^^^ istişhâd 
edilmiştir. 


Mekâyis, IV, 469 v.d.; krş. el-Kâlt, II, 282. Hadis için bkz. en-Nihâye, III, 407. 

T ^ 2 

A.g.e., IV, 471; krş. Muhtâr, s. 490. Hadis için bkz. Ebû Dâvûd, III, 212 v.d.; Kunûzul-de- 
kâ'ik, 96. 

Cemhera, II, 357. Hadis için bkz. Buhârî, I, 86; îbnu Mdce, I, 210. 

755 

Islâhu’l-mantık, vr. 23 a.; es-SiKah, III, 1149; Fıkh, s. 54; Esâs, s. 470. Hadis için bkz. Buhârî, 
VIII, 112; Mumtta’, s. 44; Nesâ’f, I, 94 v.d. 

Mekâyis, IV, 495. Hadis için bkz. Ebû Dâvûd, IV, 91. 

Mekd^iis, IV, 498. Hadis için bkz. Buhârî, VI, 190: L.F.; Tirmi^:f, V, 313. 

Mekd^ıis, IV, 450; Esâs, s. 480; Muhtâr, s. 510. Hadis için bkz. en-Nihâye, IV, 469. 
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XX- ^ÛİI ; KAF 

1- ^ÜÎ ji fiilinin, "müstehcen söz söylemek" anlamında olduğu¬ 
na: ' j-»-i ÂjLJi Iplil I^ JU "Kim İslâm hakkında müstehcen sür 
söylerse, onun dili hederdir, kesilir" hadisiyle;^^^ 

2- öjİJl şeklindeki metre mastarının, "bir sıçrayış, bir atlayış" demek 
olduğuna: ^sjİJl jiü "Doğrusu İblis, doğudan batıya bir 
sıçrayış ta ulaşır" hadisiyle;^"''® 

3- fiilinin, "kesmek" anlamında olduğuna: <üjI <üiI jlS'3 

4^ lij 4^ "Resûlüllah (s.a.s.) bir elbisede haç resmi 

görünce, onu kesiyordu " hadisiyle;^"^^ 

4- mastarının, "helak olmak" anlamında olduğuna: İe-A j ol 
^Lii 4İ1İ U 'b/l cJS "Doğrusu yolcu ve onun malı. Yüce Allah’ın koruduğu 
dışında helak üzeredir (Yani her an helak olabilir)" hadisiyle;^42 

5- J^l mastarının, "titremek, sarsılmak, heyecanlanmak" anlamında 
olduğuna, Hz. Ömer, kardeşi Zeyd’i Yemame’ye uğurlarken ona: İli U : İJ JU 
dİ 1 ^ 1)1 Jill "Sende gördüğüm bu heyecan ne? dedi" hadisiyle;^"''^ 

6- bjî' ilil olî fiilinin, "geçindirmek" anlamında olduğuna: ^JıS 

Ojl ol LJI " Geçimini temin ettiği kişilerin hakkını zayi etmek, kişiye 

günah olarak yeter" hadisiyle;^44 

7- îjİJl kelimesinin, "kısas tatbik etmek" anlamında olduğuna: "Sji 'd 
öjjjj-o 'b/l " Kısas ancak demirden bir şeyle yapılmalıdır" hadisiyle^"^^ istişhâd 
edilmiştir. 


Mekâyis, V, 68; Esâs, s. 498. Hadis için hkz. en-Nihâye, IV, 29. 

Cemhera, I, 91; Esâs, 506. Hadis için bkz. en-Nihâye, IV, 58. 

Mekâyis, VI, 100; Esâs, s. 512. Hadis için hkz. Müsned, 6, 140. 

Mekâyis, V, 18. Hadis için bkz. en-Nihâye, IV, 98. 

Cemhera, I, 119. Hadis için bkz. en-Nihâye, IV, 104. 

Cemhera, II, 27; Esâs, s. 526. Hadis için bkz. EbûDâvûd, II, 321; Müslim, II, 692: L.F. 
el'Munsif, III, 55. Hadis için hkz. İbnu Mâce, II, 889: L.F. 
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XXH KEF 

1- kelimesinin, ciğer ağrısı" anlamında olduğuna: ÜASl ^ 

" Ciğer ağrısı , suyu bir solukta içmektendir" hadisi ve jjî ÂlU î jid )! 

"Suyu sakın bir solukta içmeyin; çünkü bu, ciğer ağrısı na sebep olur" hadi- 
siyle;^'^^ 

2- IJÜ dille- iEJS fiilinin, "gerekmek, vacip olmak" anlamında olduğu¬ 
na: G-fg "Üzerinize hac gerekli oldu " hadisiyle;^'^^ 

3- jlÂJ-KJl ^ kelimesinin, "topal, aksak" anlamında olduğuna: 
3 jlÂJLKJl Jü îîjJıJl "Sadaka, topallar la körlerin hakkıdır" hadisiyle;^48 

4- terkibinin, "kişinin cemaati, topluluğu" anlamında 
olduğuna: ^jÇl^ j jL^Vl "Ensar, benim cemaatim ve bütün işlerimde 
kendilerine güvendiğim adamlarımdır" hadisiyle;^'''^ 

5- jjüGl mastarının, "müsavi, denk olmak" anlamında olduğuna: 
UlSd: jjlLldJl "Kısasta müslümanların kanları birbirine eşit tir" hadi- 

siyle;^^° 

6- Ükelimesinin, "davul" anlamında olduğuna: d^Ld jî 

. .ya davulc u ya tamburcu..." hadisiyle^^^ istişhâd edilmiştir. 

XXIE : LÂM 

1- iljbUl kelimesinin, "güçlük, geçim sıkıntısı" anlamında olduğuna: 
jUl ^ ^ jüdi od o“>ü d od jd "Her kimin üç kızı olur 


Edebu’l-kâtib, s. 119; Cemhera, I, 247; es-Sihâh, II, 580. Hadisler için hkz. en-Nihâye, IV, 139; 
el-Fethul-kebîr, III, 136: H.L.F. 

hlâhu’l-mantık, vr. 22 a.; es-Sihâh, I, 211; Mekâyis, V, 168; Muhtâr, s. 566; krş. el-Muzhir, I, 
66. Hadis için hkz. en-Nihâye, IV, 158. 

eS'Sihâh, I, 399; Mekâyis, V, 180. Hadis için hkz. en-Nihâye, IV, 172. 

eS'Sihâh, III, 1017; Mekâyis, V, 170; Esâs, s. 540. Hadis için hkz. Buhârî, V, 43; Müslim, IV, 

1949. 

eS'Sihâh, I, 67;Mekâyis, V, 189; Esâs, s. 546. Hadis için hkz. Ebû Dâvûd, IV, 667; Nesâ’î, VIII, 
24: H.L.F.; İbnuMâce, 11,895. 

Cemhera, I, 327. Hadis için hkz. Ebû Dâvûd, IV, 97: L.F. 
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da, onların geçirdiği geçim sıkıntısı na sabrederse, onlar onun için ateşten korU' 
yan perde olurlar" hadisiyle;^^^ 

2 - j ^ kelimesinin, "kılıç" anlamında olduğuna: 

^ Ij "Beni öne aldılar ve kılıçlar ı enseme dayadılar" şeklindeki 
Hz. Talha hadisiyle;^^^ 

3- mastarının, sülâsî mücerredin dördüncü babından olup, "anla¬ 
yışlılık" anlamında oluşuna: Oj^. ol Jü "Delilini 

açıklamada belki biriniz diğerinden daha uyanık olabilir" hadisiyle;^^"^ 

4 - îjaill mastarının, "ağıza ilaç dökmek" anlamında oluşuna: aJ 

4 ^ d)l "Hz^ Peygamber in (s.a.s.) ağrına ilaç döküldü " hadisiyle;^^^ 

5- İl kelimesinin, "Filistin veya Şam’da bir yer adı" olduğuna: " Jlill 

1 lîî "Mesih, Deccâl’i Ludd Kapısı denilen yerde öldürecektir" 

hadisiyle;^^^ 

6 - iiJÎ fiilinin, "ısrar etmek, devam etmek" anlamında 

oluşuna: j J“>ü>ll IİI 4 I j^\ " Devamlı 'Yâ ze’hCelâli ve’lAkrâm: Ey Celâl 

ve İkrâm Sâhibi Rabbim' deyinir " hadisiyle;^^^ 

7- jİLİl mastarının, "konuşmak" anlamında oluşuna: ^ JU 

il Jü id? "Cuma namazı esnasında, "sus!" diyen, konuşmuş sayılır" hadisiy- 
k;258 

8 - üiİUl kelimesinin, "çığlık atmak" anlamında olduğuna: ^ U 
İLiJ j "(Hz. Ömer dedi ki: Çağırın kadınları) tozutmadan ve çığlık atmad an 
(Ebû Suleymân’a ağlasınlar.)" hadisiyle;^^^ 


Mekâyis, V, 227; Muhtâr, s. 588. Hadis için bkz. en-Nihâye, IV, 221. 

Cemhera, I, 54. Hadis için bkz. en-Nihâyej IV, 234. 

Mel:d;yis, V, 240; es'Si/ıd/ı, VI, 2194; el-Kâlî, el^Emâlî, I, 5; Lisan, III, 353, stn. 1; Muhtâr, s. 
594- Hadis için bkz. Buhârî, I, 235; EbûDâvûd, IV, 13 v.d.; Tirmiı^î, III, 615; Nesd’ı, VIII, 233, 
247; îbnu Mâce, 11,777. 

Cemhera, I, 76. Hadis için bkz. Musiim, IV, 1733; Tirmi:^!, IV, 388: H.L.F. 

A.g.e., göst. yer. Hadis için bkz.en'Ni/ıdye, IV, 245. 

Cemhera, I, 110; es-Sihâh, III, 1178; Me/cdyis, V, 206. Hadis için bkz. Tirmiı^f, V, 539 v.d. 

T r Q 

el'Hasâis, I, 33; krş. eLMuı^hir, I, 7. Hadis için bkz. Ebû Dâvûd, 1, 637 v.d. 

Cemhera, I, 163; es-Sihâh, IV, 1550. Hadis için bkz. Buharı, II, 102. 
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9- Jİ3ÜI kelimesinin, "dil" anlamında olduğuna: j iİIıâJ ^ 

İÜ ajJÜİ j "Her kim dilinin, midesinin ve belinin şerrinden 
korunursa, gençliğin bütün kötülüklerinden korunmuş olur" hadisiyle^^^ 
istişhâd edilmiştir. 

XXIIH (CJl; MİM 

1- lÂüJl kelimesinin, "devenin karnındaki dölüt (cenîn) mukabilin¬ 
de bir şey satmak" anlamında kullanışına: ^ üil .üjI .üjI ^ 

"Resûlüllah (s.a.s.), devenin kamındaki dölüt (cenîn) karşılığında bir şey 
satmayı yasakladı" hadisiyle;^^^ 

2- ojiji fiilinin, "sallamak, hareket ettirmek" anlamında oldu¬ 
ğuna, sarhoşun kendisine gelmesi hakkında söylenen: î/yy "Onu hareket 
ettiriniz" hadisiyle;^^^ 

3- 1jUll jjUÎ fiilinin, "fakirleşmek, fakir düşmek" anlamında oluşuna: jjdî U 
iü "Hacceden asla fakirleşme r" hadisiyle^® istişhâd edilmiştir. 

XXIV' ü : NÜN 

1- öbul kelimesinin, "zaaf, acz" anlamında oluşuna: sbut y 0^ y/ "(Hz. 
Ebû Bekir) Ne olaydı da (İslâmın güçlenmesinden önceki) raaf ( başlangıç ) deV' 
rinde öleydim" hadisiyle;^® 

2- Jİl kelimesinin, küçük veya büyük taş" anlamında olduğuna: I 
jil "(îstincâ için) küçük taş hazırlayınız" hadisiyle;^® 

3- 4Ü>JJl kelimesinin, "anlaşılmayan ses" anlamında oluşuna: üÂJl djsc's 

"Cennet'e girdim ve anlaşılmayan bir ses duydum" hadisiyle;^^ 


eS'Sihâh, IV, 1550; Me/câ;yİ5, V, 207. Hadis için bkz. en-Nihâye, IV, 265. 
eS'Si/ıâ/ı, II, 811; Mekâyis, I, 258. Hadis için bkz. en^Nihâye, IV, 298. 
Cemhera, I, 149; es-Sihâh, III, 896. Hadis için bkz. en'-Ni/ıâ;ye, IV, 325. 
Cemhera, II, 277. Hadis için bkz. en-Nihâye, IV, 342. 

Cemhera, II, 169, III, 278, 290; es-Sihâh, I, 74. Hadis için bkz. en-Nihâye, V, 3: L.F. 
es-Si/ıâ/ı, V, 1824; Mekd^^is, V, 383. Hadis için bkz. eri'Nihd^'e, V, 10. 
Cemhera, II, 195. Hadis için bkz. emNihâye, V, 30. 
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4- kelimesinin, "kederi gideren şey" anlamında olduğuna: 

I "Rüzgara sövmeyiniz- Çünkü o, Rahmân olan 
Allah’ın ferahlatıcı nefesi ndendir" hadisiyle;^^^ 

5- kelimesinin, "tehlikeli şeyler" anlamında olduğuna: 

yÇı .lül Â^iî "Her kim, helâl haram demeden mal toplarsa, Allah 

onu tehlikeli yerlerd e onun elinden çıkartır" hadisiyle^^® istişhâd edilmiştir. 

XXV- ; VAV 

1- ^ fiilinin, "kişinin değerini düşürmek" anlamında 

olduğuna: il ')! "Yâ Rabbi! beni yükselttikten sonra, kadrimi 

düşürme " hadisiyle;^^^ 

2- l\A _^l kelimesinin, "iğdiş" anlamında olduğuna: "Oruç 

tutmaya devam edin; çünkü o, i ğdiş (gibi şehveti kırıcı)’dır" hadisiyle;^^® 

3- Aldı fiilinin, "düşmek, ölmek" anlamında olduğuna, ağır hasta 

olan Abdullah b. Sâbit’i ziyareti esnasında: liU " Ölünce , sakın 

hiç bir kadın ona ağlamasın" hadisiyle 

4- j^Vl ^ (Çr 'j fiilinin, "susmak, kızıp konuşmamak" anlamında oluşu¬ 
na: Li "Hayrola niçin seni susmuş görüyorum" hadisiyle;^^^ 

5- ^'ji\ kelimesinin, "gayz, kin, vesvese" anlamında olduğuna: 

A-i (A A f-Ali ojâA A 4^^ "Her kim, kalbindeki 

kin, vesvese sıkıntısının büyük bir kısmının gitmesini isterse, her aydan üç gün 
oruç tutsun" hadisiyle;^^^ 


Mekâyis, V, 460; Lisân, III, 689, stn. 2. Hadis için bkz. en-Nihâye, V, 94- 

Cemhera, III, 310; es-Sihâh, II, 840; Kamus Tercemesi, II, 731. Hadis için bkz. Keşfu’l-Hafâ, 

II, 244; en-Nihâye, V, 133. 

Cemhera, I, 311. Hadis için bkz. en-Nihâye, V, 146. 

A.g.e., III, 229; es-Sihâh, I, 80; Lisân, III, 878, stn. 1. Hadis için bkz. Buhârt, VII, 3; Müslim, 
II, 1019; Nesâ’î, IV, 177; İbnu Mâce, 1, 592. 

Mekâyis, VI, 89; krş. Muhtâr, s. 712. Hadis için bkz. Ebû Dâvûd, III, 482; Nesâ’î, IV, 13. 
es-Sihâh, V, 2049; Mekâyis, VI, 88. Hadis için bkz. en-Nihâye, V, 157. 

Cemhera, II, 147. Hadis için bkz. en-Nihâye, V, 160: L.F. 
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6 - îîÛI fiilinin, "alıkoymak, vazgeçirmek" mânâsına gelişine: 
jl^l ^ ’j^\ oUaiİJl ^ "Sultanın menettiği kimseler, Kur’ân’m menettik' 
lerinden fazladır" hadisiyle;^^"^ 

7- kelimesinin, "aydınlık, ışık" anlamında olduğuna, I 
"Bir aydınlığın başlangıcından diğerinin bitimine kadar oruç tutun" 

Fıadisiyle”^^^ istişhâd edilmiştir. 

XXVH igi ; HE 

1- kelimesinin, "kötü söz" anlammda olduğuna, t“b/ j " Kötü 
sn? söylemeyiniz" hadisiyle;^^^ 

2- fiilinin, "Muhâcirîn’e benzemek" anlamında olduğuna: 
I“b/ j I "Hicret ediniz (Yoksa lafını etmek suretiyle) Muhâcirîne 
benzemeyin" hadisiyle;^^^ 

3- kelimesinin, "bayır, yokuş" anlamında oluşuna: ı-ia 4 ; “y 'M 

jî JiÜ "Hz. Peygamber (s.a.s.), meyilli bir yokuş a veya bir 
tümseğe rastladı mı, yürüyüşünü hızlandırırdı" hadisiyle;^^® 

4 - kelimesinin, "sulh, mütareke, barış" anlamında oluşuna: ÎIÜ 
^ .. .kin üzerine kurulan bir .sulh ..." hadisiyle^^^ 

5- kelimesinin, "medih, sena, övgü" anlamında olduğuna: i-lÂ 
o "Arkadaşlarından birini metheden bir grup geldi" hadi- 

siyie;280 

6 - kelimesinin, "korkunç ses" anlamında oluşuna: Lct-lS* 

14^1 "Her ne zaman korkunç bir ses duysa, ona doğru koşar" hadisiyle;^^^ 


Edebu’l'kâtib, s. 267. Hadis için bkz. en-Nihâye, V, 180. 

Mekâyis, VI, 119. Hadis için bkz. el-Fethu’l-kebîr, II, 194- 
Cemhera, II, 78. Hadis için bkz. Nesâ't, IV, 89; Muvatta’, s. 300. 

es-Sihâh, II, 851; Mekâyis, VI, 34; Esâs, s. 695. Hadis için bkz. Müslim, IV, 1985; en-Nihâye, 

V, 245 . 

Cemhera, III, 360. Hadis için bkz. en-Nihâye, V, 251. 

Cemhera, II, 305; es-Sihâh, VI, 2217. Hadis için bkz. Ebû Dâvûd, IV, 446. 

Cemhera, II, 404. Hadis için bkz. en-Nihâye, V, 260. 

Mekâyis, VI, 25. Hadis için bkz. Müslim, III, 1504; İbnu Mâce, II, 1316: H.L.F. 
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7- JLi fiilinin, "göz karan ile alışveriş yapmak" anlamında 

oluşuna: I 'i j I "Belli bir ölçüye göre alışveriş yapınız; gör kararı ile 
alışveriş yapmaymır " hadisiyle^®^ istişhâd edilmiştir. 

xxvn- ; YÂ 

1- kelimesinin, "seyyid, efendi "anlamında olduğuna: Hz. 

'Alî’nin: "Ben, müminlerin efendi siyim" şeklindeki sözüy- 

le^^^ istişhâd edilmiştir. 


Cemhera, III, 179. Hadis için bkz. en-Nihâye, V, 288. 

ei'Munsi/, III, 37 v.d.; krş. Mecâlisu Sa’leb, I, 108. Hadis için bkz. Keşfu’l-Hafâ, I, 197 v.d. . 




Sonuç 



Dillerine büyük önem veren Araplar, nesilden nesile intikal eden 
fasîh bir dil ile hiç bir güçlük çekmeden konuşabiliyorlardı. Bunun yanı 
sıra Islâmın zuhûrundan kısa bir süre önce, Arapların her şeyleri olan 
dilleri, büyük bir gelişme kaydederek edebiyat tarihindeki üstün yerini 
almıştı. İşte böyle bir edebiyat çevresinde Kur’ân nâzil olmuş ve edebî 
gücünü, münkirler de dahil herkese kabul ettirmişti. Ne var ki Arapların 
Müslüman olan çeşitli kavim ve milletlerle sıkı münasebetleri sonucu, 
Arap dilinde hatalı konuşmalar ortaya çıkmış; hattâ bu hatâlar Kur’ân’ın 
okunuşunda dahi görülecek kadar yaygınlaşmıştı. 

Arapların, dillerine verdikleri önem yanında, Kur’ân tilâvetinde 
yapılan hatâların, okuyanları şirke düşürecek derecede ilerlemesi, Arap dili 
gramerinin tespit çalışmalarına sevk eden ilk âmil olmuştur. Bu sebeple 
de ilk olarak Ebu’l-Esved ed-Düelî tarafından vazedilmiş olan nahiv ilmi, 
onun talebeleri tarafından geliştirilerek, zamanla Kur’ân ilimlerinden ayrı 
olarak müstakil bir ilim haline gelmiştir. Başlangıçtan zamanına kadar 
bütün ilmi çalışmaları değerlendiren Sîbeveyh, nahiv ilminin bize ulaşan 
en derli toplu kitabını ortaya koymuştur. 

Bundan önceki ve sonraki dil çalışmalarında nahvin kaynakları ola¬ 
rak kabul edilen Kur’ân, hadis, eski Arap şiir ve nesriyle kıyas sayesinde 
sayıda kural ve esaslar tespit edilmiştir. Bu kaynaklar içinde en velûdu 
kıyas olup, dilciler nezdinde aşırı tasvip gören şiir tarzındaki Arap kelâmı 
ise onu tâkip etmiştir. 

Istişhâda konu olma bakımından Arap kelâmından sonra gelen 
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Kur’ân’la istişhâd edilmesi hususunda nahivciler ve lûgatçılar arasında 
ittifak vardır. Onun mütevâtir, ahad ve şâz bütün kıraatleri için de aynı 
görüş söz konusudur. Bazı nahivcilerin bir kaç mütevâtir kıraate itirazda 
bulunmaları Kur’ân ve kıraatleriyle istişhâda karşı oldukları anlamına 
gelmediği gibi, bu itirazlar bir yekûn de teşkil etmez. 

Kur’ân ve kırâatleriyle istişhâdı nahvin ilk kaynağı kabul eden 
dilcilerin uygulamalarında da buna riâyet ettikleri halde çoğu kez sanki 
Kur’ân’dan şâhidi yokmuş gibi, doğrudan doğruya kâideleri bir şiirle 
istişhâd ederek vazetme yolunu tutmuş olmaları hâla düşünmeye değer 
bir konudur. 

Hadisle istişhâda gelince, onun lügat ilminde önemli yer tuttuğunu 
söylemek mümkün olduğu halde, aynı önemin nahivciler tarafından 
verildiğini söylemek mümkün değildir. Aksine, hadislerin manen rivâyet 
edilmiş olmasını, râviler arasında hatâh konuşanların bulunmasını ve aynı 
sebepten ilk nahivcilerin de hadisle istişhâd etmemiş olduklarını ileri 
sürerek buna karşı çıkanlar olmuştur. Resûlüllah’in (s.a.s.) fesahat ve bela¬ 
gatını kabul ettikleri halde İbnu’z-Zâic ve Ebû Hayyân gibi bazı nahiv¬ 
ciler, hadisle istişhâdın caiz olmayacağını savunsalar da, ilk nahivcilerin 
böyle bir ifadede bulunmamaları yanında, az da olsa hadisle bizzat istişhâd 
ettikleri bu mütevâzi çalışmayla tespit edilmiş bulunmaktadır. 

Bu durumda ilk nahivcilerin hadisle pek az istişhâtta bulundukları ve 
Kur’ân âyetlerini en mutemet şâhid kabul ettikleri halde, onlarla istişhâda 
şiir kadar yer vermemiş olmalarının sebebini manevi sorumluluktan kaç¬ 
mış olmalarına bağlamak daha uygun ve daha gerçekçi olacaktır. 

Lûgatçı ve nahivci dilcilerin tümünün dört elle sarıldıkları şiirin zapt 
ve isnat bakımından durumunun hiç de hadisten ileri olmadığı; aksine 
çok daha geri durumda bulunduğu bir kez daha ortaya konulmuştur. İlk 
nahivcilerin sırf manevi sorumluluk ve bir de ilgili âlimlerin haklı tenkit¬ 
lerine mâruz kalma endişesiyle hadisle istişhâdı ihmal etmiş olmaları ve 
şiire nispetle Kur’ân’la istişhâdı daha az uygulamaya koymaları, sonraki 
nahivciler tarafından adeta bir kural olarak benimsenmiş ve bunu meşru 
gösterme gayretleri içine girilmiş olunmasına rağmen, bunun gerçeği 
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yansıtmadığı görülmüştür. Zira bu düşünceyi savunanların ileri sürdükleri 
hususlar, istişhâd konusunda neredeyse hiçbir mahzur görmedikleri şiir 
için de fazlasıyla söz konusudur. Bu durumda şiirle istişhâdın caiz görüldü¬ 
ğü yerde, hadisle istişhâdın cevazı öncelikle kabul edilmelidir. 

Bundan başka, hadisle istişhâdı benimseyip savunanlar tarafından 
bile, hadisle istişhâda yeterli yerin verilmediği tespit edilmiştir. Nitekim, 
çok hadisle istişhâd ettiği gerekçesiyle Ebû Hayyân’ın şiddetli tenkit¬ 
lerine mâruz kalan İbnu Mâlik ve onun izinden giden İbnu Hişâm ve 
diğer talebelerinin kullandıkları hadis sayısının, istişhâd ettikleri âyet ve 
şiire göre ancak azami üçte bir, dörtte bir, nispetinde olması, bu tespiti 
doğrulamaktadır. Bu da eskilerin şiirle istişhâd alışkanlığının şuur altında 
devam eden bir uzantısı olabilir. Zira şiirle istişhâd kadar üzerine şimşek 
çekmese de, nahiv kâidelerine olan güveni kökünden sarsabilecek bir 
husus da, kâideler içinde mevsuk olmayan veya şâiri bilinmeyen yahut 
sadece bir mısraı (şatrı) bilinen şiirlere dayanan bazı kâidelerin mevcut 
olmasıdır. 

Kısaca ifade etmek gerekirse denilebilir ki, sarf-nahiv ve lügat 
çalışmalarında sırasıyla Kur’ân, hadis, eski Arap şiir ve nesri nakli delil 
bölümünü oluşturur. İstişhâd esnasında bunlar bir arada bulundukları 
zaman, büyük çoğunlukla önce âyet, sonra hadis ve daha sonra da şiir veya 
nesir getirilmiştir. Kullanım çokluğu bakımından şiirle istişhâd, ilk sırayı 
almıştır. Kur’ân’a şiirden daha az müracaat edilmiş, hadise ise daha da az 
başvurulmuştur. Ne var ki, lügat çalışmalarında hadisle istişhâda, sarf- 
nahivden daha fazla önem ve yer verilmiştir. Câhiliye döneminden Arap 
kelâmının pek azı intikal ettiğine göre, istişhâda konu olan şiirin bütün 
Arap dilini temsil edememesi gerekir. Vazedilen kâidelerin tam olarak 
Arap gramerini temsil edebilmesi ise, Arap dilinin bir özeti ve eski Arap 
nesrinin mükemmel bir örneği olan Kur’ân’la ve sözlerindeki icazdan 
dolayı "Cevâmi’u’l-Kelim" vasfını haiz bulunan Hz. Peygamber’in (s.a.s.) 
hadisleriyle istişhâda gerekli önem ve ağırlığın verilmesiyle mümkün 
olabilir. Başka hiç bir dilde görülmemiş derecede, bu dilde istişhâda önem 
verilmesi, Kur’ân ve hadis metinlerinin ihtiva ettiği Arapça’nın korunma- 
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sına matuf olmalıdır. Bu bakımdan, sadece eski Arap şiir ve nesrine daya¬ 
nan gramer kaidelerine göre, Kur’ân’ın bazı kıraatlerinde ve hadislerde bir 
takım hatâların bulunduğunu iddia etmenin doğru olamayacağı kanaatini 
taşıyoruz. Bilakis bu tür gramer kaidelerini bilimsel bir heyetin, kırâatler 
ve sahih hadisler doğrultusunda yeniden gözden geçirmesinin ve gerekirse 
tashih etmesinin daha isabetli olacağı düşüncesindeyiz. 
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126 JİJI Jj Ijiî p 

j^l jl ojlp^jJlS' 2JJi5 -Iaj c.~2.‘> jtJ 

194 5^ 

161 4j (_^«xJl l33 Jljîj ^ 

298 j ^ 

131 lİ"*^ 

102 jL^'yi 1 I 

161 Ja4::^ JSl ^^Ijİ 
111 <UJ 

157 ojJÂi LılıS' Ll3p 
176 ^ *■> -•' j*-^-4p ■ ^ ^ Li li^l 

132 i^Jlail j-w^ 

148 ;jıl^ 

261 ,234 ot>L/aJl ^j:>- 

279 Lv.^ Lı j*_& 


183 




ljL:>t> 


145 j»_ajL/2jl Ljt^iLİ 
150 j y>vj_ LîcJıl^- 

263 jL 1*J1 ‘'JJİ ^ ^j 
256 ^J l 

'2SS1 (jl ^^1 ıjX*^ 14 j L&J^ 
296 d.j>ıj c~*-^-w«i aL^I c~U-- 
182 (İUllib l^p- 
llvmjîjI \jjiS' c?^ --' 'yı 

265 


195 ^3 Jl ^315 dLM 

60 L2j| 

176 j^kİ3.L' ^*.^1 L« 

281 oj*_L~*’_^ <ıUl 3| 

87 jj^Ls^lj liSL* 1 j^3Jl j| 

89 j^^L aİIj IjiSLfc j^jJlj 1 j^33l j| 

284 clUİ jl;»tjj ^ jJ^Jl o} 
192 ajyS' lİJj| 
133 i'J^ (İ-Üi ^ j| 
258 Lâj^^ ıj.otwj 3| 

130 Lî^ J 

279 J. jî Lkj^ Ji' Uİ ^;jl lL jl 

236 jjıj^-,^->İl ^^ Ijl^ff’ «Ljl j| 

160 jlJLfc jl 

87 jljljjfc j| 

180 N1 liy jl 

179 c~*Jai^l La ^jLjsNl *y| -İjjI o} 

184 c.5^ 

180 ûA^lj *y| c-ol5 j| 
175 İjjjU j| 

^ ıjjj 'yi 3| j <l3p 1^1 --' ıjJj 3| 

260 <dÎ5 
127 1 

159 \j..^ 1 

0-<^l jjj-ll Jsl^^ j*_^âlvw<Jl jsl^2a]l IjJl&I 

156 

156 J^l JS31 Jl 

26 

26 

181 (il^^rfâJlj (iLjllllj 

169 L 

167 

90 ddl J J u. 
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Kur'ÂN VE Hadîs'İN Arap Gramerindeki Rolü 


132 ^ I 

163 jİJljİjli 

150 

158 j 

194 1-^ Uj&jIjÎ (_5İ^ İJjjli 

128 Vj^ aj jLlıli 
164 C-Jİ 13 

159 Jİİ» 3 1 

153 ^ ^j^\ 1 

158 ^ 

182 3l3*j liSU "1 -3c 

195 "lAi j*->ıJl Loli 

274 Ij\aS;JjX\İ 

138 1 3lisU 

297 Â^U ^ 3-^j liU 

153 frljj -Xaj l^U 

273 Njj l.^^Ls3 ^13 jU 

162 jljJl 1 1 j}uLaj ıjJj 1 j}uLaj jli 

191 J^ J^lj 1-^2^ jU 3^ 
161 

150 4x:j j ^ ^ 

185 L,âJ.>c3 

134 ^l 4 jj Ipjj 

132 j-^~'l* 4 jj Ipjj 

179 iJjb frLi] 13 j 1 jijJj 

177 j*-^| ^yâi ^33j aJj&I 

130 ^ Ij-sy 

186 «UrfS3İ3 jİ 

148 âJ^LâİI (3^ J (3*^ 

157 ıjÂ^ıL^l j.3s2«3 
285 ^ ‘ ~ ^ 1 ^3~~3 

179 o3>“j 13 j j^j'yi c^sLs^ 

159 ^IjI ojjts 

108 1-^ jLü 


155 jj3Jj ^ ^ ji 

154 J.S/1 1_^ İJİ^İJ j*-* J'İ 

164 ^ U 

134 ^yLS3l ^j>ı «lUl jlj j3S3j 

127 ^jjÂj <üJl 

160 jilİÎL'lji 
162 aJ ^Ûl İM l2j 

127 c-jj 

128 1 ^jJİS" )J Ij^Is" U^j 

128 \j*jâS jjjJJl Ujj 

207 (jl^^1 ı,fjb)3 13 j 

3^^3.v>o «Li«l2i f ^ 

177 

128 ^lia.^ 

193 jSl İî ^ 

282 iiljl j jt-L-" j İİIİj j J-f*" 

172 f-\ j**ı 

161 ^ «ılj^ 

268 ^U.31 <üjl 33"s— 

245 ı^-LLül 3l>c.-ww« 

27 I^Jj1j3 ^ L&jl ^ Iİj15'j2i 

ıti^ljjJl oJ^ lıJ| 

27 \^j>-j ^ 

189 

286 (ilİNl iıL—^ İjLw3 

258 ,31^1 

284 â] IpI^s^i ^UâJI 
L&l^ ^ ®-3 o~^~*~' ü?^ -^*' 

116 

179 13 İp y_y^ 

187 g--' J lllo J3.Ş^ 3l 

136 j*33.a 3j5s^ jl 

26 o33p 

179 13 4 JJİ 1 j3jli 
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Arapça İndeks 


102 lüj lui jioî I p\i 
162 (jjJjj'yi iJjJ 1 1 

143 1_^U 

272 ,267 £t>CaJl Âî 

267 ot>\.s^l c~«li Jİ ot>\.s^l c~«li Jİ 
197 jj çjî 
81 İjîy 

jı^\j L2j 1 (,.5^^ Ijl L2 j| 

136 

164 jl jjlİ 4 JJİ j| Ji 
133 o-Lfij 3| 

162 Lj| 1 ^2) Ol 1 

145 aUL Ji 

L^ 1 j o1 ^.^.-jij 1 j^\ (^^İîUaJ Ji 

154 ji-aüij^ 

143 ^ f-lj^ Ji 

158 j^li) jC-oJ c-jIxS31 ^1 U Ji 

256 J-^tAi 1 j£ 
249 d ilS" 
142 ^}i 

IL>5 31 J o \^'<sr>- 1^1 lo J>“ Jl ülS” 

278 

^L3jÜ1 3j^ jJjl j*3s]^ jjja]! ^ jlS” 

151 *^1 

283 jJl ^Uill J^>t^ 315” 

169 jajİİ^ 

195 ı.j^. 3 ^^ 

294 ^1 

161 ^l;^l ciL; lij tAS" 
130 j;i^ılLj!ui 

coS^ 4 Jİ .0 ^*_L~*’_^ oIp <ıUl <ıUl 3 

280 

131 iŞj=^_ js 

265 3jj^l:>tJl *y| ü^ 


3Upİİ 3' oJJaJ . i_^JjI 3 İİ j c~Us 

116 

136 Jİ ^3sj <djü 123 Nj5 3 Njİ3 

188 ^ 3jJ-3*j jj-«S'L3^ Ool^s 

193 ü3 2Ji 

260 IjliS^ 13 "*^ 

163 Ipti-s^ 1 -> ^'- -1 1 ^ 1 - 1 ^ I 3 I 1 -v ^ -1 c 

143 Oji !Aİ 
182 i'j Uİ3! lIİ 

282 l^_>5 Nj jliS (jtd j*-ls 

jj^jj ^ji Nj L^12 j| 1 g *i3'.* ool OolS” Njlâ 

151 

129 oıj pii:^ (j:!3Jl jjj>t33 
274 \j,ü İj î/lî dOÎ cJ Uİ 

149 ^ pj. ipj^\ ^ 

150 yKfi Ö^JcÜl ^ Uİ 
145 <üj «dic’j^ o s-b3 (j23 

155 o> <ıUl j-^s 

155 Li&j ^^j Lvmİ^j olixj ^Jİ 3^3^ 3^ 
258 djt^jş3l 

197 j'AjI ^ 1 j^ 
139 liJ 1 s-L*jL3 3 -" ^ J4^ 
163 ^ J^ 

172 U;3 j3S3j j^j U j*J-^j J4^ 
157 aS3J-<J1 Jl>s2^ 

271 ^ ^1 IjjLi'Ji 

292 4.s^ji 

189 ,168 3j^iJl 

188 (ilj**ı ^ 

3jjj-^^noJİ 3jjIj j3l j*33a*jLi j^l '^l Jü 

277 

162 330ı'y'Jj51 j_i>üİ3 

\dJ Jlİ 

293 dL ilj! ^JJl jaJl lia U 
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Kur'ÂN VE Hadîs'İN Arap Gramerindeki Rolü 


177 littüap (dLp LLLSo 1Jl& ^ Âİâp ^ cJ5 Jûi 
275 İ^UiâJl ÜJ j iüaL^l ^».52 

131 

125 AJj^ P'j P 
157 ijilS' 4.w5lj 4.w5l2lj L*jî.v~2 
130 lİjJl ^ ^ 

288 "j'j oj\'j^ <ü 

139 Jjfl 

164 dJj ^ ÂjÎ J^l 

158 l;>- Nj L-juî Nj U lul .Lİ )J 
151 4 JJİ i^î jlS' ^ 
293 öj^l j-İÜ 

183 

174 12 İP 

175 ,135 ^bsdl jO^' ?AxJ 

174 ji (J-ölJ 

43 j^Ls^l Jlia 

^ o> ^j^aJl l^->3 <UJİ iw~^I ^Ijl 

233 

296 Jai 3"*^^ ^ 
137 IİİL 3 İ 0 NJ fUİl U 

j^]a}\ j 1 â3p <ıUl ^*-^1 j ^jJl 13 

265 

193 ,133 i../s*\[ı f. d.sxJlÂ« 0| 13 
179 U3“ c-aj 13 
170 clUİ \jJİ^\ ıjl A) ^^°ya\ 13 c~Ls 13 
139 3 c-olj j*_^j3J 4 JJİ (jlS” 3 

142 NJ 015 3 

151 ^loi ^»İP' dj 3 
297 LrljiiljlJ3 
^ o> j»j^l 14 ^ 4 Uİ Jl k.^1 |»3l jA 3 
256 Û^\ 

^ 135 ^ 1 (jl 3 

276 jlljl 


268 j'^j ^3<2jîj 

yA lpl-s3 <ıUl 3jiîiAİl â3«Ls3 35 

289 IJ 5 LpU 3 jl ^3J3 

171 ,142 djk^^ 
299 1N j 1^ 
137 ^_j^li3 oN 

172 ijbj juil 45 *^/ 
276 ^ 4^-3-! 

297 ^_5^:3i3 ■ii ^ 

174 (i3Jjl j*5'jj3 j İ_jj-3' N 

282 (_^Ö jA (_^3J Nj 33*^ dİJ.s^l jJ-5>XJ N 

141 1 ja\ OJJiS Jj<j <ıul jj3J İ_^jAj N 
297 jll ıj^ ^ 

294 iMi ^*3 b N 

290 U^l 3^ 1 ^ H 
133 jbJl 4^3 ol ^'y>T ^ 
144 Ojj^^ j3*Nj N 

281 İoUN 

286 

203 j»o3lıNl “jjb’ 
287 ^">3*1^1 ^ ^ 

185 

268 ,233 ia33 ji: Nl bJl jil N 
166,163 ob^:^ 
166 bUİl Jl 0^ 

285 4*jj j3İJl N 

131 

280 ^jjor^'yı (^1-^ j-*j *y 

203 0-^ O-^J^l ^3^ 

150 jj-Âol 4 JJİ «ıLi 0| ^1 ^^3ıJl Jj>x..ww3l 

191 jjOs yy U2s> (0^3^ 
281 Oİ-v^^Jl Or^ ^w-3g 1 ^3,âJl ^ ^3^^İ3ü 

195 ys 

160 g j 30J 0İ5 j3J 
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Arapça İndeks 


jJo j tAi 4 Uİ Ji-s<aj 

159 

281 1 

iU^l (jU lilff’ L&Lsîa^ 1 j-,a^ 

289 

132 1 ^^ 11 -^ L^ 
131 ^1 p-t\\ jjşx..w,^Jl 

126 -Xpx.~w»J1 ^1 p^\ jj>x..w,^Jl 

277 aI^sJI âp y iSj"^ 

191 pkj 
132 aUİ ps ^ 


262 


126 t|*i ■-^ fl <ıUl ^ 

213 ciJİj_jjL« 

o^ l)| (_^j 1311 ^üLsâJl 


282 




(dlilp 


280 J,I*Jl J-w»j>- Aİ>ül c-3^ La ji^ 

43 Jbo- 

296 

188 ısA> IJL^ 
185 ,102 ^_IJ1 (.}. dlU 

286 


L'l Ü!AÎ 


^1 ■ ^. 1»ojj_s^ 0^ ıj 


ül > 


' if' 


131 Jj! y 


297 y, js y. 

145 ollujl j»_a (iia La jj(j 

275 

jj.J3l J^I a3® (3^ 31 iw~>“l 

<Uo<j N La aS”^ y^\ ly-^ y^ 


127 jUaİA; OaO (j| yA 

160 y^ Ljü 133 

1 pSz"^^ ol 

y^ 0 oL*l33l iSj^ 

196 tyjSl 


269 

179 c->j3Jl 31 jj-^ 0^ 

J-vJüli J3 İp1 

j 0-<hJ<j j 1.^9 ‘'jo.^l Lstf^ ^ 

261 y^ jJl ajI y‘\ y^ 


260 j^î 

127 y>v^^ j*_&Lu^Bj 

J wf. 

^ LLj1^5 «uâaJIj ol yA 


24 ^ 

264 Ljl<Uı)l 3j oJp c~)jj 
276 ^^g-İl 4^US^ L&^^jp^ j*.^£«X5İ 1 ^âl^ı 

284 ^lyi ^LUl J J)3l ^ ^!>LUl 4 U ^1 ^• 
278 ıjp 

141 i—Jİjl jLiJl j*_*j 


298 


^ J 'Jy^' 


-L& 


115 


rt:^c^ ' 


256 


I Oi-> -1^^ l)I 4.^ 
Jil IJl* 


1 ^ 


256 ljj& ^yo j'^ l3-& 
193 ,180 Aj\jJi) j^L3 ıju\'ji »-jjp ljj& 
25 ^ 11 .'/sc. o3-& 
279 <Uİ y'Ji^ JuLaâ t>L& 
143 1131 

J-* 


2*78 jli 

147 L^J.n.^ frLLul «UmjİİLs L>JLa (J-<^ (j-^ 
293 jjj& <üLlJj Ip-Lia 1 Jlî 

İjL>t>- 3 (_?^ oLj 3 jlS” 

294 ^lİl ^ 

184 -^ji 313” 

235 jlİJİ oJjLia 1 yA^ İJ^Aİa W-İS' 

283 4jjj^ j i.Ji3 j ^pJjîJ jJû Cx^ 

J ot>Lİ2Jl p2İ^ la j l/* 

283 

298 jî^l ^ ^î jlÜİJl ^ 
140 ]^ji y y y îulj >lL' y 

126 4j Jjfej 1^ y^ (J4^ L/^ 
La 3 yıs- IjLv~i>-1j L;LLj| j-I-31 <ü-J j*_5j 

257 Ji 
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Kur'ÂN VE Hadîs'İN Arap Gramerindeki Rolü 


Âw2JtHj s-(j| L« oü-Jl j 

133 

189 AİSv-tj j 

154 jCiCL^jîj 

145 jj.w<h3l 13 jj..w<h3l 

273 l.iiş'lj l^U» ö(^4113lj 
193 \Sa>- 1 ^LSCi 3jja**ıLİJl Lolj 

69 ,68 iLal_j 

148 il3lj 

134 lj3Jaj*y 2-Ljlj 
188 3 j-â^-3 

178 ,146 1 yiyoj 31 j 

175 3jl 33'-/ c->j^lj 

137 ^ NJ 3Jİ3U 3/İ N lilj 
56 1 j^li j*_Lİs 1 lj|j 

153 1 jlli 3^^i-&l:>cJl lj|j 

152 t Ij^^ jjİS' j*3üi3 

132 ^yİ/^\ 31 4^ ji} y Jli iSjj 

162 j^_3âp 3^ 

173 çy g - -' 2Jüj 3|j 

180 j_jtj ^1 1 i_^j-5İ 3|j 

180 j 3S3 Â::â <ü3J tij-sl 3lj 
125 jju 3İJ 

155 3 Jİ2İJİJ li^l g I ü 1 jj 13 j aXw^ ^^ 

135 3Ju yiÂ^ 3|j 

135 iyŞ:j JiJlS 3İJ 

142 0 jJaL^ 0j.v^ ji5 315” 3|j 

135 1 Üjâp 3l ^ 31 y\S 3|_j 

144 ,135 3j>İ 3J l2Jü Ü J5 3İJ 
135 13İJ1 sl^l £i£» UJ 3JJi J5 3İJ 

182 jt_LUJ 1 3|j 

135 ^13^1 3|_j 

155 ^ji ^ ^Js- ^ 3|j 

165 l^-Jp yJa.^\j o jl-^ll' 3JJ-&1 3^1j 


177 3_jj-^' _jl _jl 3iSj 

271 ^»jUJIj 3_jJ-«>3s^1 

298 ÜJLa 

150 ıS î.^fl (_^3sJl 

51 wL>oj 3 1.^3>“ j 

128 3L»-wLw« 3JXa ıj33ll,tJl 1 jJuJ 13 1 y^\j 

110 ^13“j'yij aj 3jJt^l-3j (_^jJl 4 JJİ 1 j3j1j 
108 ^l3“j'yij dj 3j-J *^L3J i_^jJl 4 JJİ 1 j3j1j 
162 <U5 3 _y^ y ^ ,?3j1j 

169 ,135 ^^j*^l3Jl c -jj 4JJ 31 

152 lijLi^ yjyu A^ji y j3^1j 

90 1 İl 

178 ^ 

149 y\y>\ j^lj 

190 i_j&^1 3XJ| y*^\j 

127 ^\/yS\j 
148 

148 Â5jLwJ1j ı_?j^-*2lj 
147 13^jjl 1 yİ2i\i ÂîjL^Jlj (_5jl-~3lj 
133 3^i5İ-^ 3| ■ î ^ - --' <ıUl_j 

132 ^ 1 -|/3^İl <lUİ_^ 

189 3lJ.>s-~~j 
197 3İJ^>s—»j j 

168 31 cj j3’lJaJl IjA^I CyM 

jüJl 3lxjjl 1 âj1j3 ^^_İJİJ 

145 

iJiS ^-1 g 1 gl^->' ax!3*i ^ 13 ^ ob3v3l 1 y^ 

163 

168 i_J ycj ^^1 3XLiiJ1j 

166 L>“LS3 Oy-y *y (^1.331 ya j^lj^lj 

167 o^jJ-sâJl 
192 d_L>tû ^31 1^ 

158 jL^İJl 4jwa ^3.v~j jJ3Jl g 1 5jlj 
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Arapça İndeks 


143 • lj.3^ öl^_j 

198 kiJ_La ıjl5j 

149 £y ^ ^ş\Sj 
149 44 i- lis-^ 

109 

169 l\‘js liul \y)sj 
149 y> yj 
149 ^iJla ^ yj 
50 L^Lİjİ c~Lij1 Nj 

127 ^\y\J\^\j::\\Js\:'^j 
149 ® j\.■^\\ \^^yâj Nj 

197 lj>;il;S/j 

30 

171 Oj^j iLj cjULi »—j ^ 12 J İj 

95 Nl ^^1 ^CJl Nj 

130 jjîıjJi ji.SwLj=ı'yj 

196 J^l ^ 

146 (3^3^ -LjÜj 

134 ( 3 ^ ^^-iâJj 

162 4 Uİ Ijjjblp 1 ^15^ j^j 

127 jjLo 4 JJİ j-.^' 

195 ,142 

128 3i ^ 3^ 

131 1 131 

277 C-''>Uj 

173 İ:_^j 
258 ^ Jj diJ.1 

147 clUİ jli U liljil Uj 

147 ÂloLi- jli 3 * 1“ iİljil Uj 

79 ,77 343 3l3Jj Nj (J 3 * Lü^jl L«j 

111 fi'l Uj 

J , , > >»' ^ ^ 

126 '„jj^ 1 i3j 

131 k^_j(Jl j*.S3üJaJ 4 JJİ 315 Uj 


165 L Ij-is^U ji 
102 ^1 ^bsdbj 
181 ,167 ,152 dj jL'j 
152 \^'a 3J jL'j 
149 Ij(jL?3l 3 
196 İjJ 3ji Al jJjJj 
183 il^Lı 1^13- 3-’411 ^ 

111 

136 3^'Nİ 
140 ^ 3^'Nİ 

196 LjjJ ljüj3j 

3r^J3^J 

128 âLâc. âj-uJİ J-^-^j 

179 ^jbjj jJ IjiSj 
179 ys- 3 jjj 
144 j-3j j3J {*l j*-fjjjjll 

181 3'^4 

168 A 3^3^j 

141 33-^'^3ijsj 
160 1 j3j 

tAS'j 1 3JJİ Uj ^ j jJl j33s^Ij ^liSipj 

148 Jli;'^l ^ 12;^ 

108 dlİlİl Jpj 
128 3 ıdliiJl j 
163 ,149 Ij 3 ^ 

185 ^^*2 oliüjjj 

286 ^^J 

aJ| U1 33 jJ 1 ^jJJJ Ij jjsS 3^-21 J3j 

131 

128 ^ 3 *^' 

127 ^_^1S3Lj 1 Jİj 
194 33^3 Aü 1 jîj 
194 J5 ^ lul SiS'j 
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Kur'AN VE Hadîs'İN Arap Gramerindeki Rolü 


261 <u3| 0 -wJl j 

192 ‘iD j (»jÎ J 

284 J j 

168 \jjj 1 *jî j 

257 1*y j 1 j-rfâpuı *y j 
191 ^j.w,*Âa ^ N j 

183 j.^1 i —j 

264 ,233 ^ İ;L- j j 

36 U c:o1 U 

153 j -Ulıj ^ 

154 (jjijli U 

171 ,136 y Iİ4JU 


132 Ijjb <Üjİp lls” Jİ llljj U 
158 \../sC' 4jwoî^ 3 >-Ij 
166 ölJa.^%Ü 1 

181 ^J'i\ 

95 0x1^ Ji” 

163 1_^jI 

111 

179 o- - -1^ I ıj ji jİj 


188 ,142 jU^'i/Lı ^_~aJu ^°jj 1İ3 
179 

186 jl La-ff’ jJ ç^ 

140 İ^Sjuj frUtj jjîjuâ <üjl 4 j 
188 

Ij13p JS-\ j^j»»aJÜâJlj Oa^j J^«Lı 


148 Üî 


179 ül l3jb l) 1^ Laj 

4ülj Nj j^Lâij J^ jl 

133 

129 ^ 

129 (3^ 

141 ‘'1_*J i.iLjjj 3j 

La 1 ^^La-Pİ JLİİ jJj jj-*l <lUİ jJ-’O ı.İLjJb Laj 

259 ^^33 

132 jN li^l L^l 3j 
149 üjJc>- <UJİ 3*^'-^^ 3^-^ 
155 <ucu U 3^-? 

196 jjtaJI (j-*j 

198 li| 3^^ 3^-^ 

198 Ja3p »»jI-İp ajIjj 
170 ,136 U 31 oIIjjIİj 

136 \jj ^1 c~9j 33 -3 ja-jbl^l U 3l olIjiSlJj 

3“ (3^ ^ ı_5^ 

287 c-j1jjJ1 

150 3s.^ lj-*j 
157 ollijjl lijl_wa iJjbj 
272 ^Uj ^ IİJ ii^' Jij 
144 Jjjj LaJ jL*j j-^j 

153 Jp ılal- N 3iJ u üuî Uj 
139 jjili ^*a c.35' j 3^ 
152 <uÂ*j 

183 ,153 1j1 y’y>- 3j 
146 ,130 ^_3İk3ü j:j 
130 ıJjj 

130 3jyl^l N djli' i_jj 

194 oliLİİlj j 
134 oj^lj Â^l ja-^^l oJjb 31 j 
159 oL^I.33» j 
frLİ 3| 3-s^ «lUİ o«Ü-P’ ja-^öl^ 3| J 

192 
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Türkçe indeks 


(Not: Kelime başındaki harfi tarifler dikkate alınmamıştır.) 


A 

A’meş 111, 112, 226 
A’rac 112 
A’şâ 54 

Abbâsî devleti 247 
Abbasî Halifeleri 28 
Abbâsîler 28, 40 
Abdulğanî en-Nâbulusî 44 
Abdulkâdir el-Bağdâdî 13, 47, 68, 69, 
212 

Abdullâh b. ‘Amr b. el-Âs 217 
Abdullah b. Cüreyc 213 
Abdullâh b. ez-Zübeyr 259 
Abdullâh b. Katâde 265 
Abdullâh b. Mes ud 103 
Abdullâh b. Ömer 217 
Abdullâh b. Sâbit 297 
Abdullâh b. Sehbera 226 
Abdullatîf el-Bağdâdî 38 
Abdurrahmân b. Hürmüz 34 
Abdülkays 58 
Abdülmelik 26, 27, 28 
Abdülmelik b. Mervân 27 
Adî b. Zeyd 54, 59 
Afrika 21,41 

âhâd 45, 68, 70, 73, 103, 104, 105, 
107, 113 

Ahfeş 56,67, 131, 159,236 
Ahfeş el-Ekber 37 
Ahmed Alî el-lskenderî 246 
Ahmed b. Cübeyr el-Kûfî 100 


Ahmed Emîn 37 

Ahmed Mekkî el-Ensârî 237 

Akademi 250 

aklî deliller 46 

Ali b. Ebî Tâlib 34, 35 

Ali b. el-Medenî 213 

Ali b. Mübârek el-Ehmer 206 

Allah kelâmı 30, 44, 65, 68, 118 

Allah'ın Kitâbı 23, 31 

Allâme Yahyâ el-‘Acîsî 243 

ÂlûsîllO 

Anastas el-Kirmilî 40, 57 
Anbesetu’l-fîl 37 
Arap Dil Akademisi 212 
Arap Dili 18, 24, 33, 34, 37, 38, 39, 
42,45,47,57,61,75,76,78, 85, 
95, 96, 202, 301 
Arap Dili bilginleri 201 
Arap Dilinin ilk sözlükleri 33 
Arap düşüncesi 34 
Arap kelâmı 52, 53, 59, 61, 113, 301 
Arap nahvi 36 
Arap şiiri 19, 53, 97, 209 
Arap Yarımadası 20, 24, 57 
Ashâb-ı Kirâm 23, 213, 215 
Âsim b. Ebi’n-Nucûd 104 
asi 60 
Asya, 41 

avâm (el-luğatu’l-‘âmmiyye) dili 29 
Avrupa 41 

âyetle istişhâd 236, 237 
Azududdevle 56 
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B 

Bağdâdî 38, 47, 60, 68 
Bağdat 32, 40, 41, 229 
Bağdat nahivcileri 206 
Bahreyn 99 

Basra 25, 32,35,36, 38, 40,41,45, 99, 
104, 112, 206 

Basra ekolü 41, 112, 205, 236, 237, 
242 

Basra imâmları 206 
Basralı nahivciler 38, 60, 108, 131, 
149, 165, 261, 272 
Basrî 60 
Basriyyûn 60 
Başşâr b. Bürd 50 

bedel 146, 151, 153, 154, 156, 157, 
169, 258 

Bedelu’l-izrâb 267 
bedevi 28, 30, 53, 57 
bedevi sözü 244 
bedeviler 26, 29, 57 
bedî 46, 47, 48, 97, 249 
belâğat ilimleri 249 
belâğatçı 66 
belâğî ilimler 46 
Benû Akıl 56 
Benû Hanîfe 58, 77 
Benû Temîm lehçesi 137 
Berâ b. Âzih 215 
Berâ’e Sûresi 31 
Beşşâr b. Burd 55 

beyân 46, 47, 48, 97, 215, 216, 217, 
218, 226, 227, 249 
beyit 225 

Buhârî 207, 214, 216, 217, 225, 228, 
233, 235, 236, 243, 244, 246, 
262, 269, 284 

Buhârî’nin Kaynakları Hakkında 
Araştırmalar 246 
Buhl, R. Geyer 96 
Buhturî 48 


c 

Câhili 233 

Câhiliye devri 18, 19, 29, 54, 203, 
219 

câhiliye edebiyatı 18 
Câhilîyûn 54 
câhiliyye 18 

Câhiz 19, 25, 84, 115, 203, 209, 240 
Câmi 22, 24, 32, 39, 100, 218, 233 
Câmi’u’s-sahîh 228, 243, 246 
Cehennem 193, 228, 275, 278, 280, 
282 

Cemharatü lûgati’l-‘Arab 40 
Cennet 282 
cerh ve ta’dîl 220 
Cerîr 72, 224, 282 
Cevâlikî 82, 83, 84, 85 
cevâmi’u’l-kelim 204 
Cevheri 240, 241 
Cümel 39, 167, 179, 205, 239 
Cüzâm 58, 77 

D 

Dâni 71,86,89, 119 
darb-ı mesel 204 
Deccâl 295 
delil 43 
deyim 204 

Dil Akademisi 212,250 
Dil bilginleri 48, 202 
dil çalışmaları 41 
dilbilim 45 
Dimeşk 244 
Dimyâti 112 
Disâr b. Şeybân 116 
doğrudan geçişli 143 
Dûmetu’l-Cendel 275 

E 

Ebû ‘Alı el-FârisI 56, 237 
Ebû ‘Alı el-Kâll 209, 240 
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EbÛ‘Amr 71, 86, 104, 111, 116, 119, 
226 

Ebû‘Amr b.el-‘Alâ 104 
Ebû ‘Amr ed-Dânî 71 
Ebû ‘Amr eş-Şeybânî 220 
Ebû ‘Amr Kırâati 119 
Ebû ‘Ubeyd el-Kâsım b. Sellâm 77, 
100 

Ebû Ali el-Fârisî 39, 100, 110, 208, 
230, 248 

Ebu Bekr b. el-Enbarî 209 
Ebû Bekr b. Mikdâm el-‘Attâr 105 
Ebû bekr b. Mûcâhid 100 
Ebû Bekr el-Bâkıllânî 80,81 
Ebû Ca’fer 104 
Ebû Ca’fer en-Nehhâs 108 
Ebû Ca’fer er-Ruâsî 37 
Ebû Duayb 272 

Ebû Hayyân 50, 58, 78, 105, 109, 112, 
201, 205, 206, 207, 208, 211, 
212, 224, 225, 226, 230, 231, 
232, 236, 237, 241, 242, 243, 
244, 245,247,251 
Ebû Hilâl el-‘Askerî 47 
Ebû Hüreyre 217 
Ebû Meysera 80, 81 
Ebû Mûsâ el-Eş'arî 24 
Ebû Osmân el-Mâzinî 40, 112 
Ebû Sa’îd el-Hudrî 216 
Ebû Sûleymân 295 
Ebû Temmâm 47, 48, 56, 238 
Ebû Ubeyd 202 

Ebû Ubeyd Abdulazîz el-Bekri 116 
Ebû Ubeyde 55, 73, 77, 79, 80, 198 
Ebû Zekeriyyâ el-Ferrâ 237 
Ebû Zer 266, 267, 275 
Ebû Zeyd 3 7 
Ebû’Amr b. el-‘Alâ 221 
Ebu’d-Derdâ 103 
Ebu’l-Abbâs Sa’leb 201 
Ebû’l-Bekâ 260 

Ebû’l-Esved 31, 34, 35, 36, 37, 40 


Ebû’l-Esved ed-Düelî 34,37,219 

Ebu’l-Hasen b. es-Sâiğ 205 

Ebû’l-Hilâl el-‘Askerî 44 

Ebu’n-Nasr el-Fârâbî 32, 57, 58 

Edebî ilimler 47 

Ehl-iBeyt 209 

Elfâz ve’l-hurûf 32, 57 

Elfiye 210, 212 

Emâlî 239, 240 

Emevî devri 31 

Emevî halifeleri 28,217 

Emevîler 26, 27 

emsâl- i Nebeviyye 211 

Endülüs 40, 41, 229 

Endülüs nahivcileri 206 

Enes b. Mâlik 280 

en-i masdariyye 138,178 

Esâsu’l-belâğa 241 

Esed 32,58, 72, 117 

Eski Arap şiiri 59 

Esme’î 49, 55, 56, 111, 220, 221, 222, 
228, 230, 235 
etbâ’uttâbiîn 215 
Evzâ’î 226 
Ezd 58, 278, 279 
Ezherî 73, 74, 84, 209, 240 

F 

Fahruddîn er-Râzî 72, 111, 221 
Fâ-i sebebiyye 139 
Farsça 81, 84, 275 
fer’ 60 

Ferazdak 55, 224 
Feride 212 

Ferrâ 66,109, 116, 157,177, 206, 208, 
230, 236, 237, 248 
Feyyûmî 209 
Fıkıh ilmi 234 
Fikhu’l-luga 241 
Filoloji çalışmaları 40 
Fuad Sezgin 225, 246 
Furkân Sûresi 98 
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G 

galat 214,249 
Gassân 58, 77 
Gayr-i mûceb 151 
Gazzâlî 81 
Geçişli 143 
Geçişsiz 143 
Goldziher 218 

H 

Haber-i vâhid 45 
Haccâc 27, 33 

hadis kitapları 221, 229, 234 
Hadisçi 230 

Hadisle istişhâd 201, 206, 209, 212, 
214, 215, 224, 225, 229, 230, 
231, 232, 233, 234, 235, 236, 
237, 238, 239, 241, 242, 244, 
245,247,248, 249, 251 
Hakem el-Huzrî 55 
Hakim b. Hizam 280 
Halef el-Bezzâr 104 
Halife ‘Abdulmelik b. Mervân 115 
Halife el-Velîd 218 
Halîfe Ömer 24 
Halil 208 

Halil 29,37, 38, 39, 40, 41, 57, 66, 70, 
74,153,117,159, 206, 209,221, 
231,230, 239, 240 
Hamâse 57 

Hammâd b. Seleme 29, 235 

Hammâd er-Râviye 220, 221, 231 

Hamza 280 

Hamza b. Habîb 104 

Hamza Kırâati 111 

Harirî 209 

Hârûn b. Mûsâ 100 

Hârûnu'r-Reşîd 28 

Has’am 77, 89 

Hasâis 220, 222, 237, 238 

Hasenu’l-Basrî 111 


Hassân b. Sâbit 54 

Hayber 281 

Hayevân 203, 240 

Hazıratü’l-Hicâz 58 

Hemmâm b. Münebbih 217,218 

Hicaz 21, 24 

Hicâz lehçesi 137,151 

Hidâye 88, 100 

Himyer 271 

Himy erliler 18 

Hint 36 

Hişâm b. Hakim 98 
Hişâm ez-Zarîr 206 
Hizânetu’l-edeb 251 
Hucce 43, 100, 237, 238 
Hulefâ-i Râşidîn 24 
Huneyn Günü 203 
Huseyn Nessâr 240 
Husrî 203, 204 
Hutame Arapları 58 
Huzâ’î 104 

Huzeyfe b. el-Yemân 215 
Hüküm 45, 52, 60, 70 
Hüseyin Nassâr 57 
Hüzeyl 18,33,58,77,271 
Hüzeyl lehçesi 141 

Hz. Âişe 86, 87, 88, 89, 90, 257, 263, 
267, 285 

Hz. Ali 31, 34, 35, 36, 37, 217, 219, 
270, 280, 299 

Hz. Ebû Bekir 23, 98, 99, 217, 296 
Hz. Enes 260, 278 

Hz. Osman 86, 87, 88, 90, 98, 99,102, 
112 

Hz. Ömer 24, 26, 31, 32, 36, 91, 98, 
120, 217, 219, 220, 260, 273, 
293, 295 

Hz. Peygamber (s.a.v.) 20, 22, 23, 31, 
38, 71, 85, 91, 98, 99, 106, 107, 
202, 203, 204, 210, 211, 213, 
215, 216, 217, 218, 223, 224, 
226, 245, 246, 248, 249, 259, 
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260, 261, 264, 265, 266, 267, 
268, 269, 270, 271, 274, 275, 
278, 279, 281, 282, 283, 284, 
286, 287, 288, 303 
Hz.Talha 295 

ı/i 

Irak 25, 32, 34 
İbn Ebî İshâk el-Hadramî 37 
İbn Fâris 28 
İbn Hubeyra 28 
İbn Kesir 168 
İbnu ‘Akîl 249, 269 
lbnu‘Âmir 104, 105, 109, 111, 112 
İbnu ‘Atiyye 83, 85, 110 
İbnu Abbâs 80, 81, 84, 91, 92, 103, 
111, 120, 217 

İbnu Âmir 102 

İbnu Cerîr et-Taberî 100 

İbnu Cezzî 75 

İbnu Cinnî 40, 44, 47, 48, 78, 111, 
113, 114, 208, 230, 237, 238, 
248 

İbnu Cürayc 218 
İbnu Durusteveyh 131,209 
İbnu Düreyd 84, 240 
İbnu Ebî Dâvûd 86, 88 
İbnu Ebî İshâk 37 
İbnu Ebî Zi’b 218 
İbnu Fâris 209 
İbnu Habîb 220 
İbnu Hâcib 131 

İbnu Hâleveyh 66, 78, 88, 108, 111, 
208, 230, 238 
İbnu Hallikân 244 

İbnu Harûf 206, 230, 237, 239, 245, 
248, 251 

İbnu Hazm 71, 72, 208 
İbnu Herme 55 
İbnu Hişâm 216,251 
İbnu Kesîr 102 


İbnu Kuteybe 42, 54, 86, 87, 116, 118, 
209 

İbnu Mâlik 50, 114, 117, 201, 206, 
209, 211, 212, 228, 232, 235, 
239, 241, 242, 243, 244, 245, 
246, 247, 249, 251,271,303 
İbnuMes’ûd 87, 111, 260, 271 
İbnu Mikdâm 105 
İbnu Mu’tî’ 230 
İbnu Raşîk 96 
İbnu Reşîk 219 
İbnu Sîde 209 
İbnu Sikkît 209 
İbnu Şîrîn 213, 226 
İbnu Şihâb ez-Zuhrî 217 
İbnu Şubrume 116 
ibnu Usfûr 242 
ibnu Ye’îş 110 
Ibnu’d-Demâmînî 
Ibnu’l-‘Arabî 220 
Ibnu’l-Cevzî 82 
Ibnu’l-Cezerî 74 
Ibnu’l-Ezrak 92 
Ibnu’l-Habbâz 230 
Ibnu’l-Hâc 230 
Ibnu’l-Mubârek 226 
Ibnu’n-Nedîm 35 
Ibnu’n-Nekîb 81 

Ibnu’s-Sâiğ 207, 208, 211, 212, 239, 
245, 302 

Ibnu’s-Salâh 216, 223, 227, 228, 235 
Ibnu’s-Sikkît 220 
Ibnu’s-Sübkî 74 
Ibnu’ş-Şecerî 165, 230, 248 
Ibnu’t-Tayyib 212, 231, 243, 244, 245, 
246 

Ibnu'l-Cevzî 25 
Ibnü’s-Serrâc 67 
Ibrâhîm b. Herme 50 
Ibrâhîm en-Neha’î 111 
Ibrânîler 18 
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Kur'AN VE Hadîs'İN Arap Gramerindeki Rolü 


Ibtidâdu’l-ğâye 131 

İcmâ 42, 44, 45, 46, 50, 105, 209 

Ihticâc 225,231,250 

ihticâc 42 

Ihticâc asrı 43, 47 

Ihtisâs 130, 148 

İkmâl 39 

İkrime 80, 87 

İktirâh 202, 205, 206, 207, 211, 212, 
216, 220, 221, 222, 223, 224, 
226, 229, 231, 242, 243, 244, 
245, 249, 250, 251 
İlk anayasa 216 
İmâm Muhammed, 59 
İmâm-ı Azâm 235 
İmri’u’l-Kays 54, 72 
Incîl 74 

İnsâf 42,51, 108, 236, 269 
İnsâf fî mesâili’l-hilâf. .. 249 
İranlI 18,227 

İrtişâfu’z-Zarb min lisâni’l-‘Arab 231 

îsâ b. Ömer 206 

Isâ b. Ömer 37, 39 

İslâm hukuk tarihi 234 

İslâmî 219,224,233 

İslâmî dönem şâirleri 47 

Ismâîl b. İshâk el-Mâlikî 100 

istidlâl 42 

Istidlâl 44, 46, 50 

Istihkâk 130 

Istikrâ 206 

Istinbât 206 

Istishâb 41,44 
Istişhâd 41, 43 

İthâf 98, 99, 100, 108, 110, 111 
lyâd 58 
İzâh 39, 56 

J 

J. Fück 96 
Johan Fück 239 


K 

K. el-Vakfve’l-ibtidâ 92 

Ka’b b. Zuheyr 86 

Kâbe 20 

Kâfiye 109 

kâili mechûl şiir 51 

Kâmil 175, 188, 191, 192, 216, 237 

Kâsim 82, 111 

Kâsim b. Muhammed 213 

Kâsim b. Sellâm 230 

kat’u’n-na’t 133 

Katâde 111 

Kays 18, 19,32,55,58, 77 

kelâmı Arap 57, 65 

Keşf ‘an vucûhi’l-kırâât ve ‘ilelihâ 100 

Keşşâf 56, 57, 109, 238 

Kıftî 34 

Kırâat-ı aşere 113 

kıyas 38, 44, 45, 46, 52, 59, 60, 61, 68, 
78,301 

Kinâne 18,33,58,77,89 
Kisâî 29, 38, 58, 60, 66,104,153, 206, 
208, 230, 236, 248, 273 
Kitâb 38, 39, 40, 54, 56, 68, 83, 90, 
106, 109, 117, 119, 121, 146, 
179, 230, 233, 234, 249, 268, 
269 

Kitâbu i’râb-i selâsîne sûra mine’l- 
Kur’âni’l-Kerîm 238 
Kitâbu’l-‘ayn 40, 230240 
Kitâbu’l-fisal 71 
Kitâbu’l-mesâil 240 
klâsik Arapça 20 
konuşma melekesi 17 
kudemâ 55, 56 

Küfe 32, 38, 40, 41, 45, 60, 99, 104, 
234 

Küfe ekolü 38, 205 
Küfe imâmları 206 
Küfe mektebi 236 
Küfe nahivcileri 38 
Küfeli nahivciler 51, 60, 108, 131, 
165, 231, 257, 272 
Kûfî 60 
kunût 213 
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Türkçe indeks 


Kur’ân ve lügat çalışmaları 40 
Kur’ân’la Istişhâd 61 
Kur'ân'ın i'râbı 30 

Kureyş 17, 20, 22, 57, 76, 77, 78, 89, 
90, 276 
Kutrub 58 
Kuzâ’a 58 
Kuzey Arabistan 19 
kühl meselesi 255 
küllî kaideler 206 
Kümeyt 55 

L 

Lâfzî te’kit 267, 268 
Lâhikî 120 
Lahm 58, 77 

lahn 21, 22, 23, 25, 26, 28, 30, 33, 34, 
35, 53, 55, 86, 87, 88, 90, 110, 
205, 207, 208, 213, 219, 222, 
225, 226, 227, 228, 231, 236, 
248, 249, 250 
lâmu’l-fârika 135 
lâzım 143 
Lebî b. Rabî’a 54 
Lebîd b. Rabî’a 85 
lengüistik 54 

lügat 29, 38, 40, 43, 46, 47, 48, 50, 52, 
53, 55, 57, 59, 66, 68, 97, 107, 
114, 115, 219, 221, 223, 230, 
238, 239, 302, 303 
lügat bilginleri 202 
lügat ilmi 60 

lûgatçı 22,66, 118,205,214 
lûgatçılar 239, 240, 241, 247, 248, 
249 

lûgatu’l-kasr 50 
Lüdd Kapısı 295 
Lüme’u’l-edille 45 

M 

Ma’ânî 46, 97 
Ma’mer b. Râşid 218 
Mahtût fî Dâri’l-kutub 231 
maktu hadisler 202, 204 


maktû’ 202, 215 
Mâlik 215 
Mâlik b. Enes 213 
Mansûr Fehmî 250 
Mâzini 159 
Mâzinî 40, 230 
me’ânî 47, 249 
Me’cûc 183 

Mecâzâtu’n-Nebeviyye 204 
Medine 24, 84, 99, 103,112, 216, 283, 
290 

Mehdevî 100 
mehir 207 
Mekhûl 218 

Mekke 24, 85, 99, 102, 104, 115, 208 

Mekkîb. EbîTâlib 100, 103, 109, 118 

mekûlu’l-kavi 133 

melezler 29,211 

Menâhilu’l-irfân 119 

merfû 146, 161, 202 

merfû hadisler 202, 204 

Mescid-i Haram 189, 192 

mesel 203 

Mesih 295 

meşhûr 225 

Meşrik mecmuası 57 

Metâli’u’s-sa’îde 212 

mevâlî 32 

mevkuf 202 

mevkûf 202, 204, 215 

mevsûk Arap şiiri 38 

Meyyâde 55 

Mısır 19, 34, 40, 41, 58, 74, 77, 159, 
250 

Mısır bölgesi 182 
Mısır Dil Akademisi 210 
Misâl 43 

Misbâhu’l-munîr 209 
Mu’âzu’l-Harrâ 40 
Mu’cemu mekâyisi’l-luga 40, 241 
Mu’cemu’l-'arabî 32, 57, 230 
mûceb 150 

Mufassal 110, 117, 167, 179, 180, 239 
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muhaddis 214, 219, 231 
muhadram 233 

Muhammed b. Ebî Bekr er-Râzî 209 
Muhammed b. el-Munâzir 115 
Muhammed b. Şîrîn 226 
Muhammed el-Hazır Hüseyn 210, 
212 

Muhammed Hammâse 231 

Muhammed Reşîd Rızâ 89 

Muhdes 55, 56, 238 

Muhtâr b. Ebî ‘Ubeyd es-Sekafî 220 

Muhtâru’s-Sihâh 241 

Mukrib 230 

Muktazab 39, 237 

Muncidu’l-Mukriîn 74 

Murâdî 243, 244 

Mustafa Sâdık er-Râfi’î 104 

Muzar 18 

Müberrid 39, 47, 66, 110, 111, 114, 
131, 137,208, 230, 248 
Mücâhid 80,81, 100, 111, 138 
Mühdesûn 50 
Müsevviğât 265 
Müsteşriklerin iddiaları 36 
Müşkilu i’râbi’l-Kur’ân 118 
Müte’allek 257 
Müteaddî 143 
Müteahhirûn 206, 213 
Mütenebbî 47, 48 

Mütevâtir 45, 53, 65, 73, 102, 103, 
104, 105, 106, 107, 108, 109, 
112, 113, 114, 117,233,302 
Müvelled 47, 57 
Müvelledûn 50 

N 

Nâbiğatü’l-Ca’dî 86 
Nâfi 153 

Nâfi’ b. Abdirrahmân 103 
Nâfi’ b. EbîNu’aymll2 
Nâfi’ b. el-Ezrak 84 


Nahiv ilmi 41, 44, 60, 207 
Nahiv ilminin doğuşu 33 
Nahiv ilminin esasları 37 
Nahiv ilminin ilk kurucusu 34, 37 
Nahiv imâmları 229 
Nahiv kâideleri 38, 66, 201, 210, 228 
Nahiv kaynakları 59 
Nahivci 37, 66, 101, 107, 109, 110, 
114, 115, 117, 118, 205, 208, 
210, 238, 239, 302 

Nahivciler 120, 214, 229, 230, 232, 
236, 239, 247, 248, 249, 251, 
269 

Nahvin ilk kurucusu 34, 37 
Nâib ‘ani’-fâ’il (sözde özne) 60 
Nakil 44 

Naklî 42, 45, 46, 80 

Naklî deliller 45, 46 

Nasr b. Âsim el-Leysî 34, 37, 219 

Nazr b. Şümeyl 32, 230 

Nemr 58 

nesir 231, 232 

Nöldeke 96 

Nu’mân 220 

O/Ö 

Osmân b. ‘Affân 110 
Osmanlıca 42 

Ömer b. 'Abdil'azîz 27, 34, 202, 218, 
259 

R 

Râ’î 116 
Rabî'a 18, 19 
Râğib el-lsbehânî 70 
Rasûlüllah (s.a.v.) 201, 202, 203, 204, 
205, 206, 207, 208, 209, 210, 
212, 213, 215, 216, 223, 228, 
234, 235, 280, 285, 289, 296 
râvînin galatı 214 
râviye 219 
Râzî 241 
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Râzî el-Esterâbâdî 209 
Recâb. Hayve 213 
Reşîd Rizâ 72 
rey mektebi 234 
Risale 79 

rivayet mahfilleri 29 
Riyâşî 230 

Ru’aynî el-Endelûsî 47 
Ru’be 55 
Ruâsî 37, 38 
Rumca 81, 84 

S 

Sa’db.‘Ubâde 217 
Sa’îd b. Cübeyr 80, 137 
Sa’îd b. İbnu Ebî Arûbe 218 
Sa’îd el-Efgânî 112 
Sa’îd el-Efğânî 41, 44, 52, 70, 112, 
243 

Sa’leb 201, 208, 233 
Saf Arap kelâmı 201 
Saf Arapça 213 
Saffâr 230 

Sahâbe 42, 43, 202, 217, 218, 221, 
224 

Sahîheyn 209 
Sakîf 58, 87 
Sâmî Dilleri 18 
Sâmîler 18 

Sarf 39, 46, 47, 48, 50, 52, 54, 55, 56, 
59, 60, 66, 97, 107, 202, 237, 
242, 246, 247,249, 251,303 
Sarf ilmi 39, 40 
Satranç 27 

Se’âlibî 42, 66, 69, 84, 94, 116, 118, 
203, 204, 241 
Selmân 23, 25 
Semâ’ 44, 45, 53 
Semûd Diyarı 183 
Semura b. Cündüb 217 
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